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PREFACE 


This thirty-first volume in Erasmus’ Opera omnia (ASD) is the sixth within ‘ordo’ 
VI, that is the ‘ordo’ of the New Testament and the Annotations; the Paraphrases 
belong to ‘ordo’ VII. The division into ‘ordines’ — each ‘ordo’ being devoted to a 
specific literary or thematic category — was laid down by Erasmus himself for the 
posthumous publication of his works (see General introduction, ASD |, pp. x, 
xvii-xviii, and C. Reedijk, Tandem bona causa triumphat. Zur Geschichte des 
Gesamtwerkes des Erasmus von Rotterdam. Vorträge der Aeneas-Silvius-Stiftung an 
der Universitat Basel, XVI, Basel/Stuttgart, 1980, p. 12 sqq., 21-22). 

The present volume (tom. VI, 6, edited by RE Hovingh, Rotterdam) contains 
the second part of the Annotationes in Nouum Testamentum, to wit the Anno- 
tations on John and Acts. 

The Annotations on the other books of the New Testament will be published 
in ASD VI, 7-10. ASD VI, 1-4 will comprise Erasmus' edition of the New Testa- 
ment (Greek and Latin); tom. VI, 2 (John and Acts, ed. Andrew J. Brown) was 
published in 200r. The order of publication depends on when the respective vol- 
umes are finished. 

With regard to the edition of ‘ordo’ VI the Editorial Board is much indebted 
to Professor H.J. de Jonge (Leiden) for his expert advice. 


The Editorial Board and the editor of the present volume are grateful to all 
libraries that kindly put books, photostats, microfilms, and bibliographical 
material at their disposal. 


Constantijn Huygens Instituut The Editorial Board 
Postbus 90754 

2509 LY Den Haag 

May 2003 
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Annotationes in Nouum Testamentum. Basileae, Ioannes Frobenius, 1527. 
Ex. Gemeentebibliotheek Rotterdam 


Annotationes in Nouum Testamentum. Basileae, in officina Frobeniana, 1535. 
Ex. Gemeentebibliotheek Rotterdam 


INTRODUCTION 


1. Preliminary remarks 


This volume, containing the Annotations on the Gospel of John and the Acts of the 
Apostles, is a sequel to ASD VI, 5, the edition of the Gospels according to Matthew, 
Mark and Luke. I refer to the introduction of this volume for the background of 
the Annotationes in Nouum Testamentum in general and the reactions to both the 
Nouum Testamentum and the Annotations.’ But it will be useful for the reader to 
have here a survey of the editions of the Annotations and the manuscripts con- 
sulted by Erasmus for his editions of the Nouum Testamentum. 


2. The dates of publication of the Annotations 


The Annotationes in Nouum Testamentum were published for the first time in 
February 1516 in Basel by Johannes Froben, as a supplement to the edition of the 
Greek text of the New Testament with a Latin translation. The subsequent edi- 
tions, edited by Erasmus himself, were published by Johannes Froben in March 
1519, February 1522 and March 1527, and by Froben’s heirs, Hieronymus Froben 
and Nicolaus Episcopius, in March 1535. After Erasmus’ death the Annotations 
were published in 1540 by Hieronymus Froben and Nicolaus Episcopius in 
Volume VI of the Omnia opera, and in Leiden in 1705 by Pieter van der Aa in 
Volume VI of the edition by loannes Clericus. These editions are referred to in 
the commentary, the critical apparatus and, between brackets, in the text as A, B, 
C, D, E, BAS and LB, respectively. The apparatus criticus docs not take into 
account the reprints which Froben and Episcopius published in September 1535, 
in 1542 and in 1555. 


1 To a large extent this introduction reflects the influence of Aug. Bludau, Die beiden ersten Erasmus- 
Ausgaben des Neuen Testaments und ihre Gegner, Freiburg im Breisgau, 1902, Erika Rummel, Erasmus’ 
Annotationes on the New Testament. From Philologist to Theologian, Voronto-Buffalo- 
London, 1986, Erasmus and his Catholic Critics, 1 and 2, Nieuwkoop (Netherlands), 1989, and articles 
by her mentioned in the bibliography, and H.J. de Jonge’s introduction to Apolog. resp. lac. Lop. 
Stun., ASD IX, 2, pp. 2-34. 
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Reference is, however, made to the Loca quaedam in aliquot Erasmi lucubra- 
tiones per ipsum emendata, an appendix to the second edition of the Apologia 
aduersus monachos quosdam hispanos (Basel, Froben, 1529). The Loca contain 
corrections on a number of passages in some books of Erasmus, including the 
Annotations.’ These corrections were incorporated in £. 


3. Manuscripts consulted by Erasmus 


I leave to the editor of the Nouum Testamentum the provision of a comprehensive 

overview of the manuscripts of the Greek text of the New Testament and of the 

Vulgate which Erasmus consulted. Erasmus refers in the Annotations to the Gospel 

of John and the Acts of the Apostles and in the Preface* to the following manu- 

scripts of the Vulgate: 

in 1516 and 1519 

— two MSS. from the Chapter Library of St. Paul's in London; Allen supposes 
that, as nothing is known of them, they probably perished in the fire of 1561 
or in the Great Fire of London of 1566. 

in 1519 and 1522 

— the Corsendoncensis or Corsendonkensis, from the Austin priory of Korsen- 
donk near Turnhout (Belgium); Allen mentions that this priory supplied 
Erasmus with two MSS., one (Evan. 3: 12th century) in Greek containing 
the whole of the New Testament except the Revelation, the other (9th—1oth 
century) in Latin containing the Gospels only. The Greek codex is now in 
the National Library in Vienna (Suppl. gr. 52). The Latin codex is in the 
Staatsbibliothek zu Berlin (Ms. theol. lat. quart. 4); it contains notes which 
Erasmus added when using it (P 1 r°, 121 v? and 164 v^)? 

in 1522 

— the "codex aureus”, an Evangeliary that Erasmus may have consulted in the 
library of Margaret of Austria, Regent of the Netherlands, probably in 
March 1519, when he visited Mechlin in connection with the appointment of 
a tutor for Ferdinand, the brother of Charles V; probably Henry III, before 
he became Emperor, ordered the codex from St. Willebrord's monastery at 
Echternach and offered it to Speyer Cathedral shortly before his crowning as 
Emperor in 1046; L. Grünenwald supposes that Palatine Count George, 


* The Loca are not included in BAS (Allen, introd. Ep. 2095). In Ep. 2466, l. 222, Erasmus writes 
that the corrections in the Loca bear particularly upon works which he believed would not be 
edited again during his lifetime. 

3 This paragraph is in outline identical with $3 of ASD VI, 5, pp. 5-7; a number of details are 
omitted, especially those mentioned in notes. Cf. Allen, introd. Ep. 373, J. Wordsworth, The 
Gospel according to St. Matthew from the St. Germain MS. (g), now numbered Lat. 11533 in the 
National Library at Paris, Old-Latin Biblical Texts, N° 1, Oxford, 1883, Appendix J, pp. 57-54, and 
J.H. Bentley, Humanists, pp. 125-137. 

+ ASD VL 5, p. 54 saq., ll. 21-33, and Ep. 373, ll. 17—31. 

* I thank Mrs. Dr. Renate Schipke, librarian, for kindly giving me this information. 
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when appointed Bishop of Speyer, gave it to Emperor Maximilian, and that 
this explains how it came into the hands of his daughter Margaret; because 
Mary of Hungary was Margaret’s heiress and Philip lI was Mary's heir, the 
codex is in the Escorial now (signature Codex Vitrinas 17); 

— four MSS. from the library of St. Donatians in Bruges, some of which Eras- 
mus "describes as dating from the 8th century, one containing the whole 
New Testament, and another being much mutilated”; Mark Lauwerijns 
(Marcus Laurinus, 1488—1546), who became Canon of St. Donatians in 1512 
and Dean in 1519, was a close friend of Erasmus; Erasmus visited him in 1519 
and 1521; the second visit took place when Erasmus went to Bruges in dis- 
charge of his duties as Imperial Councillor; the Emperor Charles V was in 
Bruges from 7 to 26 August 1521 to meet Cardinal Thomas Wolsey; Erasmus 
stayed with Lauwerijns and consulted the MSS. of St. Donatian’s in his 
leisure time; three MSS. from the library of St. Donatian's have been pre- 
served in the City Library of Bruges, but not one of them dates from before 
the 13th century;? 

— unspecified codices which the Amerbach brothers had supplied to him;? 

in 1527 

— the Constantiensis; Erasmus mentions one Latin MS. in the Annotations on 
the Gospels, two in the Annotations on the Epistles, one ancient, one more 
recent, which Johann von Botzheim, Canon of Constance, probably showed 
him in the Chapter Library on the occasion of his visit in September-Octo- 
ber 1522 and sent to him later; both of them have now disappeared.? 


Moreover, Allen and Bentley mention a Latin MS. of the Gospels, which the 
Abbot of St. Bavos in Ghent had shown Erasmus in 1517 (cf. Apolog. adv. debacch. 
Petr. Sutor., LB IX, 766 F) and Allen mentions a MS. that was lent to Erasmus 
by Tunstall in the summer of that year (Apolog. resp. inuect. Ed. Lei, Ferguson, 
p. 241, l. 79 sq.; ASD IX, 4, p. 26, l. 67 sq.). 

In C Erasmus mentions in the annotation to John 7, 8, below p. 98, L. 568 sq., 
a IOth-century codex of the Augustinian priory of St. Maartensdal in Louvain; 
this is now in the British Library in London (signature Harley MS. 2830).'? 


* A. Boeckler, Das Goldene Evangelienbuch Heinrich HI, Berlin, 1933, pp. 9-14, Lucas Grünen- 
wald, Die Goldene Handschrift von Speyer erc. (Pfilzisches Museum 40, 1923, pp. ro8-116), and 
PE Hovingh, Erasmus and the ‘Codex Aureus, Quaerendo 19 (1989), pp. 308-313. 

7 Allen, introdd. Epp. 373 and 1223. 

*. V. Ep. 373, |. 28, and Apolog. resp, Iac. Lop. Stun., ASD IX, p. 131, n. l. 433. 

? Annot. in Ioh. 21, 22, below, p. 170, l. 165 sqq., and in Gal. 3, 1, in Col. 1, 28 and zn 1. Iob. 4, 7 

and 5, 7, LB VI, 812 B, 887 E, 1078 E and 1080 D, Epp. 1761, ll. 10-13 and n. l. ro, and 1858, 
. 82-85. 

'^ W, Lourdaux and Marcel Haverals, Bibliotheca Vallis Sancti Martini in Lovanio, Louvain, 2 vols., 

1978—1982, vol. 1, p. 650 sqq, N° 142. I thank Dr. Scott McKendrick for kindly supplying me with 


this information. 
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Erasmus does not mention here manuscripts of the Greek text of the New Testa- 

ment. However, a number of the manuscripts which he used, are known: 

L for the Gospels: for the 1516 edition the minuscules 1, 2, 69 and 817, for that 
of 1519 also 3 and an unknown manuscript from the convent of Mount St. 
Agnes near Zwolle; 

2. for the Acts of the Apostles and the Catholic Epistles: for the 1516 edition the 
minuscules 1, 69, 2105, 2815 and 2816, for that of 1519 also 3; 

3. for the Epistles of Paul: for the 1516 edition the minuscules 1, 69, 2815, 2816 
and 2817, for that of 1519 also 3; 

4. for the Revelation: for the 1516 and 1519 editions the minuscules 69 and 2814; 

5. a MS. which Erasmus received from Constance and which contained the 
Greek text; this has been lost, as has the Latin text.” 


4. Sources for the Annotations on the Gospel according to John 
and the Acts of the Apostles 


4a: The Gospel of John 


Among the Church Fathers, Erasmus most often refers to and quotes from John 
Chrysostom’s /n Joannem homiliae, either the Greek text or the translation by 
Franciscus Aretinus," and Augustine, chicfly his In Iohannis Euangelium Tracta- 
tus, twice more than Cyril of Alexandria’s Commentarius in Ioannis Euangelium, 
and even more than Jerome. For Cyril’s book Erasmus refers either to the Greek 
text or to the Latin translation by Georgius Trapezontius. This translation, edited 
by Judocus Clichtovius (Josse Clichthove), was published in Paris by Wolfgang 
Hopylius, first in 1508, afterwards in 1514 and 1521. In the 1508 edition books 5-8 
are missing. In the 1514 edition Clichtovius filled the gap with texts which, as he 
writes, he preferred to borrow from John Chrysostom’s Jn Joannem homiliae, and 
Augustine's Jn Jobannis Euangelium tractatus; Erasmus refers to this in Resp. ad 
annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 90, l. 493 sq.^ In my critical apparatus some pas- 
sages of books 5-8 are mentioned which are quoted in the 1519 and 1522 editions 
of the Annotations. Since these passages are not yet found in the 1508 edition of 
Cyril’s work, Erasmus used the 1514 edition. 


™ Ep. 1858 (3 August 1527), 1. 82 sq. 

2 Erasmus criticizes Franciscus’ translations in Annet. in lobi, 15, p. §2, l 503 sqq. and 
Ep. 2263, ll. 51-59, and Ep. 2291, |. 12 sq. C£. Rummel, Annotations, p. 64 sqq. 

3 I have mostly quoted from the translation by Georgius Trapezontius in Operum Diui Cyrilli 
Alexandrini episcopi tomi quatuor, vol. 1, 1521, because 1 had it at my disposal in the University 
Library in Leiden. 

In a few cases I refer to the first edition, Opus insigne beati patris Cyrilli Alexandrini in euan- 
gelium loannis a Georgio Trapezontio traductum, Paris (W. Hopylius), 1508, which I could consult in 
the Koninklijke Bibliotheek in The Hague. For the second edition (1514) I received information 
from Mrs. Dr. E. Seidenfaden of the Stadtbibliothek in ‘reves (Germany). 

‘4 Contemporaries, 1, p. 317. 


ANNOTATIONES IN NOVVM TESTAMENTVM. INTRODUCTION 5 


The only other Church Father to whom Erasmus refers more than ten times, 
is Hilary of Poitiers.” 

At times he refers to works by Origen, Cyprian (once Pseudo-Cyprian), 
Ambrose (once Pseudo-Ambrose, i.e. Gregory of Elvira), twice to Eusebius of 
Caesarea and Gregory of Nazianzus and once to Athanasius, Didymus the Blind 
(in Jerome’s translation), Gregory the Great, Irenaeus and Lactantius. He also 
refers once to the Quaestiones Veteris et Noui Testamenti which he ascribes to 
Augustine, but which is now regarded as a work by Ambrosiaster.' 

Among the medieval authors, Erasmus refers to Theophylact about as often as 
to Cyril. He refers eight times to Thomas Aquinas" for quotations from Chris- 
tian authors in his Catena Aurea, and once to Alcuin, Anselm (but it is not cer- 
tain which Anselm is meant), Bede the Venerable, Remigius of Auxerre? and Jean 
Gerson. Ín one case he refers to the jurisconsults Accursius and Ioannes Andreae, 
but without mentioning their names. 

The Annotationes in Nouum Testamentum of Lorenzo Valla are again an impor- 
tant source.” In Annot. in Act. 22, 9 Erasmus gives expression to his admiration 
for this author.” Just as in his Annotations on the synoptic Gospels Erasmus often 
refers to Valla, but in many cases he borrows from him without mentioning his 
source.” 


5 Cf. Rummel, Annotations, p. 61 sq. 

'6 An unknown author who, in the time of Pope Damasus (366—384), wrote commentaries to 13 
epistles of Paul, that to the Hebrews excepted. In addition the Quaestiones Veteris et Noui Testamenti 
and five fragments of a commentary on Matthew were ascribed to him. LT/K°, 1, 493. The name 
Ambrosiaster occurs for the first time in the edition of Ambrose by the Maurists (Sancti Ambrosti 
Mediolanensis Episcopi Opera, Paris, 2 vols., 1686 and 1690), in the appendix at the end of vol. 2, 
p. 24-26. R. Hoven, Notes sur Erasme et les auteurs anciens, in L’Antiquité classique 38 (1969), 
pp. 172374. 

7 For Erasmus’ judgment on Thomas Aquinas, see Rummel, Annotations, p. 76 sqq., and ASD VI, 
$, p. 31. 

5 According to Allen, Ep. 2186, n. l. 95, Remigius "was known to Erasmus through Valla." Just like 
Valla, Erasmus means Haymo of Auxerre when referring to Remigius (Bentley, Humanists, p. 60). 
But the passage in question (/2%. 1, 1) has not led Valla to mention Remigius nor any other author 
except Lactantius. 

'? Valla's book was edited by Erasmus and first published by Jodocus Badius (Josse Bade) in Paris 
in 1504. Erasmus gave it the title Laurentii Vallensis viri tam graecae quam latinae linguae peritissimi 
in Latinam Noui Testamenti interpretationem ex collatione Graecorum exemplarium. Adnotationes 
apprime utiles. I use the title Annotationes (Annot. in the commentary), because I quote from them 
from the reprint of the Opera omnia (Bascl, 1540), ed. Garin, Turin, 1962, 1, in which they are 
published as Jz Nouum Testamentum annotationes. 

2 Rummel translated this passage in Annotations, p. 88. 

* [ refer to and quote from Valla’s notes in the reprint of the Opera omnia (Basel, 1540), ed. Euge- 
nio Garin, Torino, 1962, 1, in which they are published as Jn Nouum Testamentum annotationes; 
when this edition offers printing errors, I have borrowed the right reading from the editio princeps 
which Erasmus edited and Jodocus Badius (Josse Bade) published in Paris in 1505. Cf. ASD VI, 5, 
p. 3, introduction, §2. 
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As for Bible commentaries, Erasmus refers to the Postilla by Hugh of 
St. Cher? (six times) and the Glossa Ordinaria? and Nicholas of Lyra's Postilla” 
(twice). 

The Cornucopiae by Perottus, a kind of dictionary, is mentioned once. 

Erasmus’ knowledge of ancient literature is apparent from his references to 
and quotations from the Latin poets Horace, Martial, Plautus, Prudentius and 
Terence, and the prosaists Cato, Columella, Pliny, Seneca and Suetonius. 

Among the Greek authors, he mentions Aristotle, Flavius Josephus and 
Galen (once); the dictionaries to which he refers are the one by Julius Pollux 
(twice) and the Etymologicum magnum and the Suda, which Erasmus called 
"Suidas"? (each once). 


4b: The Acts of the Apostles 


The authors to whom Erasmus referred most in the Annotations on the Acts are 
John Chrysostom, Augustine and Jerome, though the references to the first two 
authors are about half the number of those in the Annotations on the Gospel of 
John. The references to Chrysostom are primarily to the Jn Acta Apostolorum 
Homiliae. In a number of passages in the Annotations and his letters Erasmus 


* Quoted from the Biblia Latine I-VI, continens textum Biblie, cum postilla domini Hugonis Car- 
dinalis, cd. Conradus Leontorius, Basel (Joannes Amerbach), 1504. 

5 A compilation of commentaries by Greek and Latin Church Fathers, and medieval theologians. 
It was printed in 1480-1481 in the margins of the Vulgate text; in addition it contained short notes 
between the lines of the Bible text, called Glossa interlinearis. Work on the Glossa Ordinaria was 
begun by Anselm of Laon (1050-1117) and carried on by his brother Radulphus (Ralph, * c. 1132) 
and others; it was expanded in the course of the centuries. The quotations in this volume are bor- 
rowed from the editio princeps by Adolph Rusch, Strassburg, 1480-1481, which was reprinted in fac- 
simile by Brepols, Turnhout, 1992. Beryl Smalley, The Study of the Bible in the Middle Ages, Oxford 
1983}, p. 56 sqq. Cf. ASD VI, s, p. 31, and infra, p. 181, n. l. 49, ad Annot. in Act. 1, 1. 

^^ Postilla super Biblia, cum additionibus Pauli Burgensis et Mt. Doringii replicis, quoted from Biblio- 
rum Sacrorum cum Glossa Ordinaria ... et Postilla Nicolai Lyrani, Additionibus Pauli Burgensis, ac 
Matthiae Thoryngi Replicis ... primum quidem a Strabo Fuldensi Collecta, 6 vols., Paris, 1590. Vol. 5 
for the Gospel of John. 

3 Er, also quotes from the Latin translation of the Antiquitates Iudaicae and the Bellum Iudaicum, 
which had been published by Albertinus Vercellensis in Venice, 1499. This translation was ascribed 
1o Rufinus of Aquileia, but may have been made by friends of Cassiodorus after 540. Cf. Cassiod. 
Inst. 1, 17, 1, ed. Mynors, p. 55: "hunc tamen ab amicis ... conuerti fecimus." E. Blatt, The Latin 
Josephus, 1, Aarhus-Copenhagen, 1958. 

?$ Compiled around the roth century on the basis of Ilept £cupoxXoytv by Orion, who taught in 
the first half of the sth century in Alexandria and Constantinople. A. Croiset et M. Croiset, His- 
toire de la littérature grecque, 5 (Paris, 1938), p. 975 sq. 

27 The Suda is a lexicon which originated in the roth century. It was published under the name 
"Suidas" in the editio princeps, Milan, 1499. Erasmus owned a copy of it according to the mailing 
list (Versandliste, No. 344, Husner, p. 243). It was still edited under the tide "Suidae lexica” by Ada 
Adler (4 vols., Leipzig, 1928-1938). Because Erasmus calls it "Suidas", I also use this name in the 
commentary. P. Maas, Der Titel des Suidas in Byzantinische Zeitschrift 32 (1932), 1, p. 1, drew atten- 
tion to the fact that the name Suidas was only used by Eustathius and those who depend on him. 
The Suda mentions the 'OvouxvoAóyoc by Hesychius of Miletus as its most important source. Cf. 
Der Kleine Pauly, 5, 407 sq. 


ANNOTATIONES IN NOVVM TESTAMENTYM. INTRODUCTION 7 


throws doubt upon their authenticity: he disliked their style.” When preparing 
the edition of Chrysostom’s Opera omnia Erasmus began translating these 
Homilies, but after translating four of them he did not want to continue; the 
other ones were translated by Sigismundus Gelenius, as is indicated in Erasmus’ 
edition of the Latin translation of Chrysostom’s Opera omnia (Basel, Froben 
1530). 

Augustine and Jerome are referred to for a variety of works. 

The other Christian authors from Antiquity to whom Erasmus refers are Ire- 
naeus (nine times), Papias of Hierapolis, Clement of Alexandria, Origen, and 
Eusebius of Caesarea, Ambrose, Hilary of Poitiers and Tertullian (a few times), 
and Athanasius, Cyril of Alexandria, Didymus the Blind, Dionysius of Corinth, 
Pseudo-Dionysius Areopagita, Ausonius, Cassiodorus, Cyprian and Gregory the 
Great (each only once). He also refers once to a work which he ascribes to 
Ambrose, but which is now ascribed to Ambrosiaster, the Commentarius in epis- 
tulas Paulinas. 

I should like to begin my survey of the medieval sources with three works 
which Erasmus mentions under the name of Jerome but about which he has 
doubts as to their authenticity. 

1. The Liber interpretationis Hebraicorum nominum, which is now regarded as 
authentic and included in CCSL 72.7 

2. The Breviarium in Psalmos; according to CPL, p. 218, No. 629, this work was 
written in Ireland in the 7th or 8th century or by a Gallic author after 450; 
according to Frede, p. 532 sq., it was written in Ireland in the 7th or 8th century 
A.D. on the basis of Jerome’s Commentarioli in Psalmos (CCSL 72, pp. 163—245) 
and Tractatus in Psalmos (CCSL 78, pp. 1-447), the Tractatus super Psalmos by 
Hilary of Poitiers (Migne PL 9, 231-908, CSEL 22 and CCSL 61) and two 
anonymous collections of glosses. 

3. The Nomina regionum atque locorum de Actis Apostolorum. In the 1527 edition 
Erasmus questioned the authenticity of this list of geographical names which are 
found in the Acts, because it contains a quotation from Jerome. It is now ascribed 
to Bede.3° 


28 Annot in Act. 1, 1 and 4, p. 180, l. 40, and p. 184, l. 153 sqq. 2, 2, p. 198, l. 492 sq., 9, 28, p. 242, 
l. 505, 10, 1, p. 244, l. 565 sq., and 27, 9, p. 336, l. 648 sq. (in C, D and £), and Ep. 1675 (8 March 
1526), l. 8 sq., Ep. 1736 (c. 27 August 1526), l. 22 sq., Ep. 1801 («March 1527»), introd. and Il. 1-4, 
Ep. 2253 (<c. 13 January 1530>), ll. 17-19, Ep. 2263 (31 January 1530), Il. 34-38, Ep. 2291 (27 March 
1530), Il. 8-10, Ep. 2359 (s August 1530), Il. 62-64, and Ep. 2379 (5 September 1530), Il. 48-52. 
Quasten, 3, p. 441, writes: “In the manuscripts it (the text) is found in two forms which differ 
so widely that there are two recensions. One of them is stylistically inferior to che other, and the 
latter must be a deliberate and late revision .... H. Brown, the translator of the Homilies in LFC 
(Library of the Fathers of the Holy Church, Oxford, 1838-1888) was the first to prove that the impol- 
ished recension is the only one which can be called authentic.” 

29 Annot. in Act. 18, 7, infra, p. 294, |. 618 sq. 

* Ad “Smyrna” (CCSL 121, p. 177) this work refers to Hier. /nterpret. Hebr. nom. (CCSL 72, 
p. 147): "Myrrha, amara". Cf. infra, pp. 178 and 335, nn. ll. 26-29 and 603-609. In Migne it is 
included both among the spurious works of Jerome (PL 23, 1295-1306 A ied. 1845], or 1355-66 B 
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Bede is also frequently referred to because of two commentaries on the Acts, 
which are undoubtedly his, the Expositio Actuum Apostolorum and the Retractatio 
in Actus Apostolorum. Exasmus regards his works more as a compilation and sum- 
mary of what other authors have said more extensively, but thinks that they bave 
been very useful for the church.* 

In addition, Erasmus found a number of texts from these works in the Glossa 
Ordinaria; he mostly mentions Bede as the author, but occasionally he refers to 
Bede's texts as written by an unknown author.” In Ep. 1112, ll. 28-31, he observes 
that Bede's texts are quoted literally in the Glossa Ordinaria. 2? 

Erasmus also mentions a number of texts by other authors which he found in 
the Glossa Ordinaria. Thus he refers nine times to Rabanus Maurus. 

Other medieval writings he mentions are the Bible commentaries of Hugh of 
St. Cher (13 times)?! and Nicholas of Lyra (10 times, including one Additio by Paul 
of Burgos),? the Historia Scholastica by Petrus Comestor, the Catholicon by Gio- 
vanni Balbi, the Catena Aurea by Thomas Aquinas and a text by Jean Gerson which 
I could not identify (once), and three Byzantine dictionaries: that of Hesychius 
(s times), the Suda (4 times)? and the Etymologicum magnum (once). Most of 
all he refers to the Annotationes in Nouum Testamentum by Lorenzo Valla (c. 30 
times); he also borrows from them many times without mentioning Valla's name. 

The non-Christian authors from Antiquity he refers to are Flavius Josephus, 
Pliny the Elder (7 times), Horace (s times), Cicero (3 times), Homer, Persius and 
Vergil (twice), and Aratus, Hesiod, Demosthenes, Herodotus, Isocrates, Lucian, 
Julius Pollux and Plato, Apuleius, Catullus, Juvenal, Lucan, Terence, Columella, 
Curtius, Pomponius Mela, Quintilianus and Seneca (once). 


[ed. 1883]} and among the works of Bede (PL 92, 1033 D - 1040). The author of the introduction in 
PL 23 believes there are more preferable arguments, because the work is written in the style of Bede 
and because it contains some quotations from the Etymologiae (Origines) of Isidore of Seville. 
M.L.W. Laistner remarks in his edition of Bede, Expositio Actuum Apostolorum et Retractatio (Cam- 
bridge, Mass. 1939), p. xxxvii, that "there would seem to be no real justificauon for excluding" this 
work "from Bede's genuine works.” Cf. R.D. Sider, in CWE 50, p. 154, n. xvi, 12. 

# Ep. 1790, ll. 24-27, and Ep. 2771, ll. 1—14. C£. Rummel, Annotations, p. 69 sq. 

? Eg. p. 188, l. 246: "Annotarat hoc nescio quis in Glossa quam vocant Ordinariam", p. 220, l. 34 
sq.: "Annotauit hic ... nescio quis in Glossa Ordinaria", and p. 194, l. 387 sq.: "Glossa Ordinaria 
dubitat Latinumne sit an Hebraeum". In all the cases the Glossa mentions “B[eda]” as the author. 
Cf. p. 254, l. 765: "Glossa Ordinaria monet ..." where the Glossa does not mention that the text is 
borrowed from Bede. 

3 Cf. R.D. Sider, in CWE 50, Paraphrase on Acts, p. 154, n. xv, 9. 

^ Quoted from the Biblia Latine I-VI, continens textum Biblie, cum postilla domini Hugonis Car- 
dinalis, ed. Conradus Leontorius, Basel (Joannes Amerbach), 1504. In Annot. in Act. 28, 11, infra, 
P- 344, l. 812 sqq., Erasmus suggests that the Postilla by Hugh of St. Cher was compiled by more 
than one author. 

5 Postilla super Biblia, cum additionibus Pauli Burgensis et Mt. Doringii replicis, quoted from Biblio- 
rum Sacrorum cum Glossa Ordinaria ... et Postilla Nicolai Lyrani, Additionibus Pauli Burgensis, ac 
Matthiae Thoryngi Replicis ... primum quidem a Strabo Fuldensi Collecta, 6 vols., Paris, 1590. Vol. 6 
for the Acts of the Apostles. For Paulus Burgensis see below, Some Biographical Data, p. 359. 

36 V. supra, p. 6, n. 27. 

7 V. supra, p. 6, n. 26. 
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I would like to mention separately the authors of some geographic writings to 
whom Erasmus particularly refers in connection with Paul's journeys at the end 
of the Acts: Ptolemy (6 times), Stephanus of Byzantium (12 times)? and Strabo 
(s times). 

The contemporary scholars Erasmus refers to are William Grocyn, Angelo 
Poliziano and Johannes Reuchlin, each once. 


A special aspect of the editions of Cyprian, Augustine and Jerome and Latin 
translations of Greek authors which Erasmus consulted is that translations of 
New Testament passages had often been replaced by corresponding passages from 
the Vulgate. Erasmus notices this in Annot. in Joh. 21, 22, for Augustine on p. 170, 
L 181 sqq. and in Annot. in Rom. 2, 15, LB Vl, 571 E, for Cyprian and Jerome on 
p. 174, l. 251 sqq. for the translations of Chrysostom, Cyril and Theophylact in 
Ep. 1800, ll. 309—312, and for the translations of Chrysostom also in Ep. 1858, 
ll. 109—112. As a result, Erasmus notices, quotations from NT differ from the 
wording in the explanations given by the authors.? In Ep. 2905, ll. 45-46, he 
concludes that the early Greek text of NT should be sought in Greek authors, 
such as Athanasius, Basil, Origen, Chrysostom, Gregory of Nazianzus and Cyril; 
in the 1527 passage included in Appendix II (p. 351 sq., l. 11 sqq.) Erasmus 
considers it of the highest importance that the books of both Testaments should 
be translated in keeping with the Greek text. 


s. Additions and alterations? 


Erasmus took a lot of time for the preparation of the editions of 1519, 1522, 1527 
and 1535. In June 1516 he already commenced preparations for the 1519 edition;? 
by 20 December 1520 he was at work on the 1522 edition.* For the 1527 edition, 
which he was already preparing in February 1524,9 he added a large amount of 
data; he had discovered many of these facts when writing the Paraphrases to the 
Gospel of John and the Acts of the Apostles, which were published in 1523 and 1524, 
respectively.“ In July 1534 he writes that the fifth edition of the Nouum Tèsta- 
mentum and the Annotations is in print and that it required a great effort; in the 


* Stephanus of Byzantium, probably a 6th century Christian grammarian. He wrote 'E0vix&, also 
titled Tepl xóAsov, a geographic lexicon dedicated to Justinian I, of which only an epitome has 
been preserved. Er. probably knew the edition of this epitome by Aldus (Venice, 1502). Allen, Ep. 
2805, n. |. 25, and Der Kleine Pauly, 5, 359 sq. I quote from Ethnicorum quae supersunt, 1, ed. 
A. Meineke, Berlin, 1849. 

? Whenever, in the commentary, 1 mention NT texts quoted by one of these authors, the reader 
should take this into account. 

** Cf. Rummel, Azzotations, p. 69 sqq. 

“ CF. Epp. 417, l. 6 sq., and 423, l. 70. 

e Ep. 1174, l. 15. 

* Ep. 1415, l. 83 sq.; cf. Ep. I, Allen, Op. ep. I, p. 14, l. 20 sq. (added in the second edition, Sept. 
1524). It is apparent from Ep. 1749, l. 11, that Froben had already begun printing the 1527 edition 
on 7 Sept. 1526. 
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next month he writes that the Nouum Testamentum and the Annotations, which 
had been enormously expanded, have been typeset for the most part, but that 
printing was not yet finished due to shortage of paper. 

In all of these editions he changed, amplified or added annotations in order to 
react to criticism from Catholic, primarily scholastic, theologians. As a result, the 
1535 edition contains almost twice as many pages as the first edition. 

Erasmus never mentions critics by name; in a number of cases he refers to 
them as “quidam”. It is always a pleasure to discover who these critics are; to my 
regret, when working on this volume, I have not always succeeded in finding out 
their names. 

In ASD VI, 5, pp. 8-30, I have given an extensive survey of the responses to 
the Nouum Testamentum and the Annotations, the writings in which Erasmus was 
criticized, and Erasmus' apologies. In addition I would like to draw attention to 
Stunica's Assertio ecclesiasticae translationis Noui Testamenti a soloecismis quos illi 
Erasmus Roterodamus impegerat, which Erasmus received before July 1524.46 

The quotations in this Assertio make clear that Stunica criticizes passages of 
Erasmus’ Soloecismi per interpretem admissi manifestarii et inexcusabiles, e plurimis 
pauculi decerpti, which preceded the Nouum Testamentum in the editions from 
1519 (pp. 83-85) and 1522 (P C 5 r°-C 6 r?)." In general, Erasmus had recorded 
these solecisms in the Annotations. 

In ASD VI, 5, p. 21, I wrote that Erasmus found the contents of the Assertio to 
be unimportant and decided not to react to them in public, but restricted him- 
self to ridiculing them in his letters, and that only in 1529 he wrote a defence 
against the Asserzio in the form of a letter, the Epistola apologetica aduersus Stuni- 
cam.* But then he had already responded in additions or alterations in the 1527 
edition, which, as I said before, he was already preparing in February 1524. 


In the introduction to ASD VI, 5, I have hardly drawn attention to different 
types of additions. In the period between 1516 and 1535 many editions of works 
by ancient authors and Church Fathers, as well as books by medieval and con- 
temporary authors were published. Erasmus used them to reinforce the argu- 
ments for his views and to add notes about grammar and wording of New Testa- 
ment quotations in the works of the Church Fathers and about a variety of other 


+4 Ep. I, Allen, Op. ep. I, p. 14, l. 20 sq., Ep. 1744, l 138 sq. and Ep. 1864, l. 155. 

* Ep. 2951 (3 July 1534), l. 12 sqq., and Ep. 2961 (22 August 1534), l. 20 sqq. The only reference in 
Erasmus' correspondence to the publication of this edition in March 1535 is in a letter from John 
Genesius Sepulveda, Ep. 3096 (13 February 1536), l. 13 sqq., as Allen states in n. I. 14. 

“6 The Assertio was published in Rome in 1524. In Ep. 1466, ll. 35-49 (21 July 1524), Erasmus men- 
tions two solecisms discussed in it; in Ep. 1470, ll. 38-42 (26 July 1524), he writes that he has 
received the book. 

+? [t is not included in BAS, buc it is in LB VI, *5 r?—v?. 

* Tt was published for the first time in that same year in his Opus epistolarum, Bascl (Froben), 1529. 
It is to be found in LB IX, 391 C - 400. ASD IX, 2, p. 29. Er. also refers to the controversy in Ep. 
2172. (8 June 1529). 
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subjects. I mention here a number of these publications and the editions of the 
Annotations in which the references are to be found. 


The 1519 edition (B): 

- John Chrysostom: Whereas Erasmus had originally used the Latin transla- 
tion of his works in the edition by J. Wolff of Pforzheim and W. Lachner, 
Basel, 1504, from 1517 he had at his disposal a collected edition in 5 vols. 
edited by Froben.*? 

— Cyril of Alexandria: Whereas in many cases it is not certain whether in 1516 
Erasmus refers to the Greek text or to the Latin translation by Georgius 
Trapezontius of the Commentarius in Euangelium loannis, from 1519 onwards 
Erasmus offers quotations from the translation. Some references are only 
found in B and C; Erasmus must have realized that Cyril was not the author 
of the passages with which they were connected. After editing Trapezontius’ 
translation in 1508, Judocus Clichtoveus had added passages in the 1514 and 
1521 editions, which, as he writes, he had preferred to borrow from Augus- 
tine's In lohannis Euangelium tractatus and John Chrysostom's In Joannem 
homiliae, because the books V-VIII were incomplete? So Erasmus took 
these texts from the 1514 edition. 

In two notes on Annot. in loh. 21, 22, infra, pp. 169 and 173, I have remarked 
that, probably reacting to Erasmus’ discussion of this verse, Clichtovius 
changed the quotation from the Latin text of this verse in the 1521 edition, 

—- Q. Curtius, whose work was published by Erasmus in Strassburg in 1518, is 
quoted once.” 


The 1522 edition (C): 

— The Bible in Greek which Erasmus called Aldina, because it was published 
by Aldus Manutius and Andreas Asulanus in Venice in 1518. It consists of the 
Septuagint and a corrected edition of Erasmus’ Nouum Instrumentum from 
1516. 

— The works of Cyprian edited by Erasmus and published by Froben in Feb- 
ruary 1520 and November 1521; other editions followed in February 1525 and 
January 1530.5 


The 1527 edition (D): 
— The Complutensian Polyglot (Biblia polyglotta Complutensis), which was pub- 


lished in Alcalá de Henares (Latin name: Complutum) in 1522. 


49 Allen, Ep. 575, n. l. 36. 

5° V. the Preface to the 1514 edition, P? A 1 r°. 

* In Annot. in Act. 17, 11, infra, p. 281, l. 363. 

2 John Mills, Nowum Testamentum, London, 1707, p. CXII. Information kindly provided by 
Professor Erika Rummel on 29 April 1994. C£. ASD VI, 5, p. 2. 

5 Allen, introd. Ep. 1000. 
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~ Many additions from John Chrysostom: In August 1522 an edition of the 
Opera omnia was produced by Cratander in 5 vols.; a sixth, and perhaps a 
seventh volume was added in January 1525. This edition "stimulated curios- 
ity about the Greek of Chrysostom.” Erasmus worked on Chrysostom in 
1525 and 1526. In 1525 he bought a MS. with the Greek text of Chrysostom’s 
homilies on the Acts. His translations of some works of Chrysostom were 
included in the Lucubrationes (March 1527). 

— A number of quotations from Augustine, probably under the influence of 
Erasmus’ edition (1528-1529) of the Opera omnia published by Froben, 
which was already in print in October 1527; the first two volumes were com- 
plete before Froben’s death at the end of October; In previous editions and 
also in 1527 Erasmus used the edition of the complete works which Amer- 
bach had published in Basel in 1506. 

— Many quotations from the 1521 edition of Bede, In euangelium Marci lib. III, 
in euangelium Lucae lib. VI; in acta apostolorum lib. 1; expositio nominum 
locorum in Actis contentorum ...; in Epistolas catholicas; in Apocalypsim B. 
loannis Apostolici (Paris, J. Badius and J. Patvus).7 The quotations from 
Bede in C are probably derived from the Glossa Ordinaria? Occasionally, 
Erasmus mentions that a note in the Glossa Ordinaria is ascribed to Bede, 
but cannot be found in Bede's commentaries, so that he supposes that the 
Badius edition is mutilated;?? these remarks mostly relate to the Retractatio. 

— Most of the references to Hilary of Poitiers, especially to his De trinitate and 
also to the Tractatus super Psalmos. Erasmus edited his Opera in Basel; they 
were published by Froben in 1523.5? 

— All comments on Irenaeus are based on the editio princeps, which Erasmus 
published in 1526 with Froben.* 

— Two quotations from Tertullian. A collection of 22 works was edited by Bea- 
tus Rhenanus and published by Froben in Basel in 1521 (ODCC). 

— A number of quotations from Theophylactus, probably under the influence 
of the translation by loannes Oecolampadius of Theophylacti archiepiscopi 
Bulgariae, in quatuor Euangelia enarrationes, first published in 1524. 


51 Ep. 1736, I. 8 sq. and n. L 8, and Allen, introd. Ep. 2359. 

5 Allen, introdd. Epp. 1800 and 1801. 

5$ Allen, introd. Ep. 2157 («May» 1529). Cf. Allen, Ep. 581, Il. 19-21, Ep. 1900, n. l. 6, Ep. 2133, l. 48 
sqq- and Ep. 2134, l. 48 sqq. C£. Rummel, Annotations, p. 59 sq. 

‘7 Erasmus owned a copy of this book, as is apparent from the "Versandliste". Fritz Husner, Die 
Bibliothek des Erasmus, in Gedenkschrifi zum 400. Todestage des Erasmus von Rotterdam, Basel, 1936, 
p. 240, No 160. 

55 Cf. I. Bejczy, Bede in the Renaissance: The Case of More and Erasmus, in ERSY, 18 (1998), p. 98. 
9 E.g. in Annot. in Act. 1, 14 and 23, p. 190, l. 287 sq., and p. 194, Il. 391 sqq. 

6° Cf. Rummel, Annotations, p. 61. 

& Cf Allen, introd. Ep. 1738. 

& Basel (Andreas Cratander), 1524; reprints were published in 1525 and 1527-1528. Allen, Ep. 2239, 
n, l. 52. 
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The 1535 edition (£): 

— Augustine: A number of quotations and corrections based on Erasmus’ edi- 
tion of the Opera omnia (Basel, Froben, 1528-1529). 

— Chrysostom: In 1530 Erasmus edited the Opera omnia in Latin translation; 
they were published by Froben. This led to additions of both Greek and 
Latin quotations. 

~ Ptolemy, Geographia, published by Froben in 1533 with a preface by Erasmus 
(Ep. 2760); the editor was probably Sigismundus Gelenius, as C. Reedijk has 


argued.% 


6. The text of this edition 


The text of this edition is based on the 1535 edition; it is the most extensive 
version which appeared during Erasmus’ life. Many alterations and additions 
were introduced after the appearance of the 1516 edition, partly because Erasmus 
himself regarded corrections as desirable or necessary, partly under the influence 
of criticism. 

The development of the text between 1516 and 1535 is made as clear as pos- 
sible by inserting, wherever possible, prior to each section of the text, the siglum 
of the edition in which it first appeared. This enables the reader to see which 
words or passages are already found in A, which were added later and in which 
edition. 

When the addition or omission of a passage resulted in the alteration of the 
text, its development can always be reconstructed on the basis of both the sigla 
and the critical apparatus. 

If words appear in all the editions from A to E only in abbreviation, I have 
maintained them in this form. 

All editions, from A up till and including Æ, contain lists of errata or correc- 
tions. In as far as these do not refer to spelling or printing errors, they are men- 
tioned in the critical apparatus followed by the sigla AS BY Œ, D' and Æ. 

In addition, the 1527 edition contains two “appendices” (preceded by an intro- 
duction and followed by a short epilogue) with corrections to the texts of the 
Annotations on loh, 18, 12 and 7, 1, respectively; they are printed in this volume 
on p. 349 sqq. In the critical apparatus the “appendices” are mentioned followed 
by the siglum D”. 

Readings of BAS and LB are generally only noted if they constitute an 
improvement. The places where BAS differs from Æ, are almost always correc- 
tions of printing errors. LB incorporates a limited number of printing errors and 


9 C, Reedijk, The story of a fallacy: Erasmus share in the first printed edition in Greek of Ptolemy's 
‘Geography’ (Basel 1533), in Theatrum orbis librorum. Liber Amicorum presented to Nico Israel on the 
occasion of his seventieth birthday, edited by Ton Croiset van Uchelen et al., Utrecht, 1989, pp. 250- 
276. 
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corrections from BAS, including faulty corrections, and adds more, and in a 
number of cases offers further explanation, added by John Clericus or some other 
editor. 

In ASD VI, 5, p. 36 sqq. I have offered lists containing specimens of correc- 
tions in the list of errata and spelling and printing errors in F, and lists of read- 
ings in BAS and LB which are not included in the text I have edited; in my opin- 
ion it is not necessary to do the same in this volume. 


7. Spelling and punctuation in this edition 


Latin 


The Latin text has been established according to the guidelines for this edition of 
the Opera omnia.9* Quotations have been printed in italics, words used by Eras- 
mus to explain a meaning have been placed between quotation marks. 

For ‘f the letter ‘? is used; for 'u' the form ‘v’ is used in an initial position; for 
v the form ‘uw’ is used in the medial position. 

The spelling used in £ has been adopted; deviant forms in earlier editions are 
not noted in the critical apparatus. E.g. where E offers the spelling ‘guum’, 
‘quur’, and declined forms of ‘loquutus’ and ‘sequutus’, I do not mention ‘cum’, 
‘cur’, and forms of ‘locutus’ and ‘secutus’ in earlier editions. Similarly I do not 
mention forms like Micheas and Budeus, where £ reads Michaeas and Budaeus. 

Obvious printing errors and abbreviations like i. or ‘i.’ for ‘id est’ are not 
noted. 

The punctuation has been modernized. 


Greek 


The same principles have been maintained for the spelling of Greek as those 
established in the edition of the Adagia.® I have tried to respect as much as pos- 
sible the spelling of E. I have maintained the original spelling of those forms 
which nowadays are spelled differently wherever I felt that these help to illustrate 
the knowledge which Frasmus had of Greek. Spelling mistakes have generally 
been corrected because they may be due to typesetters or correctors; the incorrect 
forms used in E have been noted in the critical apparatus, those from A to D only 
when they correspond to those in Æ. In the text and the commentary the accents, 
breathings and the iota subscript are generally written according to present-day 
practice; in the critical apparatus I have done the same in the entries borrowed 
from the text, but I have maintained the spelling of the codices in the deviant 
readings. Omission of the iota subscript is generally not noted in the critical 
apparatus. 


6 C£. ASD I, 1, p. xviii sq. 
5 Cf ASD IL 4, p. 9. 
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Hebrew 


Erasmus’ knowledge of Hebrew was slight; he often mentions that for Hebrew he 
relied on Oecolampadius,® e.g. in the Preface to the Annotations and in Resp. ad 
annot. Ed. Lei. In the latter work Erasmus adds that in the first edition of the 
Annotations he had included the Hebrew passages for the sake of the typographer, 
in order to prevent unauthorized reprinting; very few printers had Hebrew types. 
In the second edition he had removed most of them. 

The spelling of Hebrew and Aramaic words in the text is drawn from that in 
E and has been corrected as far as possible. In the critical apparatus the texts are 
included as I have found them in the various editions; the reader should take 
into account that the art of printing was far from perfect: the dalét (7) is barely 
distinguishable from the re's (n) and the final kaph (7), the he’ (n) from the het 
(n) and the simék (o) from the final me*m (8). 


8. The commentary 


In the commentary too the spelling of f’, ‘w and ‘v’ in Latin texts, both those by 
Erasmus and by other authors, has been adapted to the above-mentioned guide- 
lines. 

In passages which I have borrowed from 15th and 16th century editions, I have 
also modernized the punctuation. 

In quotations from the Nouum Testamentum I also omit the variant forms of 
earlier editions except when these editions only offer these forms. 

When I use the term “modern editions of the New Testament", I refer to the 
following editions: 

Novum Testamentum Graece, ed. C. Tischendorf, 2 vols., Leipzig, 1869*; 

Nouum Testamentum Graece et Latine apparatu critico instructum edidit Augus- 
tinus Merk, Rome, 1964?; 

Nouum Testamentum Graece et Latine. Vtrumque textum cum apparatu critico 
imprimendum curavit t D. Eberhard Nestle novis curis elaboravit D.Erwin 
Nestle, Stuttgart, 1937” (Nestle"); 

Novum Testamentum Graece post Eberhard Nestle et Erwin Nestle communiter 
ediderunt Kurt Aland, Matthew Black, Carlo M. Martini, Bruce Metzger, 
Allen Wikgren, apparatum criticum recensuerunt et editionem novis curis 
elaboraverunt Kurt Aland et Barbara Aland una cum Instituto studiorum tex- 
tus Novi Testamenti Monasteriensi (Westphalia), Stuttgart, 1979'$ (Nestle); 

The Greek New Testament. Fourth Revised Edition edited by Barbara Aland, Kurt 
Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo M. Martini, and Bruce M. Metzger, in 
cooperation with the Institute for New Testament Textual Research, Münster/ 
Westphalia, Stuttgart 1993 (Aland et al.). 


56 V. infra, p. 358, Some Biographical Data. 
% ASD VL 5, p. 56 sq., ll. 64—73, and LB IX, 131 BC; ASD IX, 4, p. 88, ll. 414-416. 
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When using the term “modern editions of the Vulgate” | refer to the following 
editions: 

Biblia sacra Vulgatae editionis Sixti V ... iussu recognita et Clementis VIII auc- 
toritate edita. Nova editio, Paris, s.a. (ed. princeps Rome, 1592), referred to 
as the Clementina; 

Nouum Testamentum Domini nostri Iesu Christi Latine, Y: Quattuor Euangelia, ed. 
I. Wordsworth- H.I. White, Oxford, 1889 (Wordsworth - White); 

Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem ... recensuit et brevi apparatu instruxit 
Robertus Weber OSB, 1. Gn. — Ps., 2. Pro. — Ap. Iob. Stuttgart’, 1975, 1983 
(Weber). 


9. Some grammatical peculiarities® 


ga. Morphology 


Genitive singular: 

neutrae: Mentioned by Prisc. (Keil, Gr. lat. 2, p. 196 sqq.). 
p. 84, l. 279. 

neutri: Instead of ‘neutrius’, commonly used to indicate the gender of a word 
since Varro, Ling. dat. IX, 38, 62 (Leumann, p. 480). 
p. 127, l. 222, p. 140, l. 489, p. 146, ll. 649 and 655, p. 148, ll. 684 and 714, 
p. 206, l. 691, and p. 250, I. 658. 


Accusative singular: 

nauim: Cf. Leumann, p. 439 sq. 
p. 90, l. 402, l. 403 and l. 406, p. 334, l. 592 (in a quotation from the 
Vulgate; but in the same line: "nauem"), and p. 342, 1. 788. 


Ablative singular: 

naui: p. 90, ll. 404 and 406. 

Comparatives ending in -ori: p. 200, l. 568: "superiori", p. 202, l. 588: “priori”, 
and p. 352, l. 14: “maiori” and “minori”. 


Genitive plural: 

exemplariorum Gen. plural of ‘exemplarium’, alternative form of ‘exemplar’ (since 
Hier. Epist. 105, 5, 2, CSEL 55, p. 246. ThLL, 5, 2, 1320). In the other cases 
Erasmus uses forms of "exemplar". 
p- 78, l. 128, and p. 114, l. 935. 


6 Cf Chomarat, Grammaire; Douze lettres d’Erasme, ed. R. Crahay-M. Delcourt, Paris, 1938, 
pp. 18-25 and 187-191; Érasme, Dulce bellum inexpertis, ed. Y. Remy et R. Dunil-Marquebreucq, 
Collection Latomus, 8, Berchem-Bruxelles, 1953, pp. 12-15; Erasme; Declamatio de pueris statim ac 
liberaliter instituendis, ed. J.-C. Margolin, Travaux d'Humanisme et Renaissance, 77, Genéve, 1966, 
pp. 599-619, D.ES. Thomson, The Latinity of Erasmus, in Erasmus. Chapters by M. Mann Phillips, 
AE. Douglas, J.W. Binns, B. Hall, D.ES. Thomson, T.A. Dorey, edited by T.A. Dorey, London, 
1970, pp. 115-117, and ASD VI, 5, pp. 39-44, introduction, §§8-10. 
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Accusative plural ending in -eis, instead of -es or -is, not only in Er., but also in 
other Renaissance authors: 
p. 64, l. 810: “doteis”, p. 76, l. 76: “complureis”, p. 128, l. 248, and p. 334, 
l. 583: “omneis”. 


Ablative plural ending in -is instead of -ibus. In words ending in -ma this already 
occurs in Plaut. (Asin. 174: “poematis”) and Cic. (Or. 21, 70: “poematis”, 
Verr. 4, 17, 37: “emblematis”). E. Neue- C. Wagener, Formenlehre der lateini- 
schen Sprache, 1 (Leipzig 1902), p. 431. 

p. 194, l. 374 sq.: “emblematis”. 


The perfect, pluperfect and future perfect of the passive are usually formed with 
forms of ‘fui’ or ‘fueram’ instead of forms of ‘sum’ or ‘eram’. The Romans 
early on adopted the practice of replacing combinations of the perfect par- 
ticiple with ‘est’, ‘erat’ or ‘eric’ by those with ‘fui’, ‘fueram’ or ‘fuero’, when 
they took the participle as an adjective; it is seldom found in Cic., twice in 
Caesar, more often in Sall, often in Liv. and later authors. Kühner- 
Stegmann, 1, p. 165 sqq., $41, Anm. 4; cf. Hofmann, p. 320 sqq., $179. 
Passim. 


solere Forms of the present in the sense of an imperfect (cf. J. Trapman, ‘Solet 
instead of solebat? in Erasmus and Other Neo-Latin Authors, Humanistica 
Lovaniensia, 44 (1995), pp. 197—201}. 
E.g. p. 36, L 115, and p. 299, |. 714. 


9b. Syntax 


The partitive genitive: After neutral pronouns such as ‘hoc’, ‘illud’, ‘id’, ‘quid’, 
‘quidquid’, ‘quicquam’ and ‘quod’ specially inherent to the Old-Latin collo- 
quial language. Hofmann, pp. 47 en 52, $$49, Zusatz 8, and 52, refers to 
Varro, Rust. I, 51, 2, and Cic. S. Rese. 34, 97, Verr. 2, IL, 39, 96, Catil. I, 4, 10, 
Mil. xo, 28, and Att. XIII, 33, 4. C£. Kühner-Stegmann, 1, p. 431 sq. 

. 46, l. 368: "aliquid discriminis". 

. 84, l. 277: "hoc autoritatis”, 

. 300, I. 786 sqq.: “hoc cognomen", 

. 48, l. 389 and p. 80, |. 166 sq.: “hoc ... incommodi", 

. 199, l. 523: “hoc miraculi", 

. 182, l. 121: “hoc muneris", 

. 158, l. 939: "id cognominis", 

. 70, l. 937: “id commenti”, 

. 140, l. 509: “id flagitii", 

310, l. 21: "id mendi”, 

. 341, l. 757, p. 344, l. 806 sq. and |. 817: “id nominis", 

. 53, 1. 526, p. 62, l. 722: p. 130, l. 315, p. 250, l. 678, p. 254, l. 745, and 

. 292, l. 594: “id temporis", 
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p. 168, |. 129: (interrogative) “quid frontis”, 

p. 172, l. 231 sq.: (interrogative) "quid ... emolumenti" and “quid consola- 
tionis”, 

p. 172, l. 235: “si quid periculi”, 

p. 328, l. 447 sq.: "si quid ... iniquitatis", 

p. 158, l. 925 sq.: "quicquid ... eruditionis". 


The dative of the agent with other tenses than the perfect and pluperfect passive 


and the gerundive. 

. 140, l. 491: "Adduntur ... Graecis", 

- 341, l. 754 sq.: "Graecis ... dici”, 

. 190, l. 311, and p. 300, l. 779 sq.: "Graecis dicitur", 

. 316, l. 161 sq.: "vt Graecis ... sic nobis ... dicitur". 

. 112, l. 883: "Latinis ... dicitur”, 

340, l. 722: "Ptolemaeo ... dicitur", 

. 286, l. 485, p. 340, l. 749: "Graecis ... dicuntur", 

. 292, |. 598 sq., p. 340, l. 735: "dicuntur Graecis", 

. 112, l. 881 sq.: "Latinis ... dicuntur”, 

316, l. 160 sq.: "dicuntur Latinis”, 

. 184, I. 169: “mihi ... improbantur”, 

. 184, l. 169: “si cui probantur", 

. 109, l. 822 sq., p. 185, l. 183 sq., p. 209 sq., l. 775 sq., p. 217, l. 957 sq. 
. 248, l. 650 sq., p. 278, l. 308, p. 302, l. 811, and p. 329, l. 459: “mihi ... 
probatur", 

p. 110, |. 870: "probabitur eruditis", 

p. 114, l. 926 sq.: “mihi probaretur", 

p. 140, l. 492: Graecis ... referri". 


eiusmodi and huiusmodi are used substantivally as an indeclinable pronoun; 


"eiusmodi" since Varro, Ling. Lat. V, 28, 128; 

p. 126, l. 202, and p. 308, l. 983; 

“huiusmodi” since Tert. (Ad nationes, Il, 1, and De idololatria, 13), in e.g. the 
Vulgate (loh. 8, 5, Act. 22, 22 (quoted p. 316, |. 148), Rom. 16, 18, 1. Cor. 7, 28, 
2. Cor. 12, 5, and Gal. s, 23). Hofmann, p. 70, $ 56 g, Nunn, p. 34; p. 170, 
L. 155, p. 212, l. 850, p. 238, l. 437, and p. 326, l. 402. 

Both "eiusmodi" and "huiusmodi" are also used adjectivally. 


quis Originally “quis” was used instead of ‘aliquis’ after ‘ne’, ‘(ni)si’, ‘num’ and 


'an' and in hypothetical thoughts in which 'si' is supposed. In Late Latin it 
is used morc freely. Rufinus often uses it. Hofmann, p. 194, $107. 

after an interrogative particle: p. 320, l. 257; 

after a relative pronoun: p. 256, l. 812; 

after "vt": p. 94, l. 478. 
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vnde occurs twice in the sense of ‘a’ or ‘de’ with the relative pronoun, e.g. “vade” 
instead of ‘id a quo’. Hofmann, p. 208 sq., $112 (“Pronominale Adverbia an 
Stelle eines Kasus eines Pronomen") mentions examples from Cato, Agr. 5, 3. 
p- 38, 1. 159: “lux ... vnde", and p. 246, l. 607: "libro vnde". 
Cf. p. 225, |. 139 "gentis vbi". 


paratus with infinitive. This construction was already customary in Antiquity. 
Hofmann, p. 350. 
p. 254, l. 751: "parati cedere". 


est with infinitive "It is possible to". This construction is already found in Antiq- 
uity, e.g. in Hor. Serm. I, 2, 101: "videre est” (OLD, s.v. "sum, A 9”). 
p. 80, l, 175: "videre est” (cf. Annot. in Mc. 1, 32, ASD VI, 5, p. 414, l. 634: 
“videre erat”), 
p. 136, l. 435: “non est credere". 


The infinitive construction after causative verbs is rare in Old and classical Latin; 
it is found more often in works of poets since Lucretius (e.g. III, 100) and 
comparatively often since the third century A.D. Hofmann, p. 354, $194, 
and Kühner-Stegmann, p. 694. 

p. 142, l. 563: "facit videri longam" (cf. Cic. Brut. 38, 142: "oratores videri 
facit"). 

The gerund with object after prepositions instead of gerundive construction. 
This construction already occurs in Varro (Ling. lat. IX, 42, Rust. 1, 23, 6, 
and IH, 9, 12), Cic. (Brut. 21, 85, Tusc. 1, 43, 102, and III, 9, 20), Sall. (Zug. 
S, 3), Sen. (Jat. IL, 21, 4), and the Vulgate (e.g. Mt. 5, 28, Le. 5, 17, and Hebr. 
8, 3). Hofmann, p. 373, §202g, Ernouc Thomas, Syntaxe latine, Paris, 1951, 
p. 222, $278, Nunn, p. 94 sq., $190 sq. 

p. 83, l. 237: “a suspendendo pedes". 

The indicative in the indirect question is often found in Old Latin and later 
colloquial language; after forms of "videre" already in Cic. (e.g. Att. I, 1, 4 
and X, 12a, 2; cf. De or. II, 42, 180). Hofmann, p. 537 sqq. $294. 

p- 164, l. 39 sq.: "Vides vt ... inculcauit”, p. 212, l. 831 sq.: "miror quid ... 
legit” (but p. 188, |. 261 sq.: "miror vnde ... legamus", and p. 344, l. 824 sq.: 
"mirum quid ... appellet"), p. 194, l. 367: "non excutiam quid sibi volunt". 


licet construed with the indicative: Late Latin. Hofmann, p. 605, $326. 
p. 308, l. 982 sq. 

vt with the subjunctive, preceded by ‘verba sentiendi et declarandi’. Like ‘quod’, 
‘vt’ occurs in late Latin instead of an infinitive construction. Hefmann, 
P- 645 sq., $349, II y, and Kühner-Stegmann, 2, p. 247, Anm. 7. 
p. 62, l. 742 sq.: "comprobatum receptumque, vt^; p. 122, l 123: "videtur, 
vt^; p. 130, l 312: "ferens, vt”; p. 217, l. 957: "probatur, vt”; p. 226, l. 148 sq.: 
"Potest ... accipi, vt”, p. 320, l. 258: "arrideat, vt”. 
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vt with the subjunctive, preceded by impersonal verbs or the verb ‘to be’. Like 
‘quod’ instead of an infinitive construction. Cf. Hofmann, p. 644 sq., $349 
I, and Kühner-Stegmann, 2, p. 242, $187. 
p- 52, l. 488 sq.: "aequum ... erat, vt”, 
p- 64, l. 783: “fas est, vt”, 
p. 172, l. 234 sq.: "insitum esse ... videatur, vt’, 
p- 198, l. 495: "Simplicius est, vt", and 
p. 278, l. 298 sq.: “Est ... commodius, vt". 
A variation is to be found on p. 154, l. 814: “par existimantium, vt"; cf. Plaut. 
Bacch. 139 sqq.: non par videtur ... vt sict). 


vt with the subjunctive, preceded by ‘verbs of willing’. Since Old Latin (Hof- 
mann, p. 646 sq., $350; Ernouc- Thomas, Syntaxe latine, p. 256, $308). 
p- 50, L 464, and p. 136, l. 432: "iubet, vt^; this construction is already found 
in Old Latin and often in Late Latin, but it is not found in classical Latin; 
Cic. uses it only in officialese (Pis. 72). C£. p. 322, l. 271: "iussitque, ne”. 
p. 154, l. 811: "docet, vt” is an extension of final "vt^; TALL s, 1, 1736, offers 


examples of forms of “docere” followed by "vt" in Plaut. Epid. 364, and Cic. 
De or. Il, 196. 


vt ne with subjunctive Usually followed by "dicam", "causer", "repetam", "com- 
memorem" or “memorem”. Cf. Thomas More, Epistle to Dorp, CW 15, p. 90, 
lL 4: "vt ne dicam". Cf. Hofmann, p. 643 sq., and E. Handius, Tursellinus, 4 
(Leipzig, 1845, Amsterdam, 1969”), p. 32 sqq. 
p- 140, l. 526, p. 156, l. 879, p. 172, l. 203, p. 278, l. 280, and p. 330, |. 505. 


10. Some stylistic terms 


absolutus (sc. oratio, sententia or sermo): “which gives a complete sense without 
any thing annexed” (Lewis-Short, s.v.); “complete in itself” (OLD). 
p. 94, l. 507, p. 204, l. 678, p. 216, l. 937 sq., p. 248, 1. 648, and p. 328, l. 419. 
Cf. "absolute", p. 333, l. 562, 
and “inabsolutus”, p. 100, l. 643, and p. 212, L. 848. 


amphibologia, &uqiBoXoyix "ambiguity, 'double-meaning" (Lewis-Short). Vari- 
ant reading for "amphibolia" in Rhet. Her. II, 11, 16, and Quint. Just. VII, 9, 
1 and 15 (TALL 1, 1979, l. 64, and Lausberg, p. 96 sq., $222 sq.). 
p. 78, I. 112, p. 116, l. 952, p. 168, l. 113, p. 188, l. 271 sq., p. 198, l. 490, p. 204, 
l. 642, p. 210, l. 790, p. 212, l. 864, p. 252, l. 724, p. 278, l. 294, p. 298, l. 739, 
and p. 312, l. 45. 


anantapodoton or dvavtanddotoyv, "hypothetical proposition wanting the conse- 
quent clause". The term occurs in the Scholia in Aristoph. Plut. 469. If the 
consequent clause deviates from the expected or grammatically correct one, 
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it is also called ‘anacoluthon’. Cf. infra, s.v. “anapodotos”. Liddell-Scott, s.v., 
and Lausberg, p. 415, $415. 
p. 252, l. 723. 


anapodoton or as an adjective anapodotos For the meaning, v. supra, s.v. "anan- 
tapodoton'; ġvaróðotov is found in the Scholia in Aristopb. Av. 7, ed. Din- 
dorf. Oxford, 1835-1838. Liddell-Scott and Lausberg, p. 415, $415. Erasmus 
offers a specimen of &vxxó8o-ov in Ep. 1334, l. 873 sqq.: “si quis dicat: ‘Non 
licuit ad te scribere’, post multis in medio interiectis tandem subiiciat "variis 
negociis occupatus’, quasi praecessisset ‘Non potui ad te scribere." 
p. 210, l. 814, and p. 248, |. 648 sq. 


antiphrasis àytlopacıg “the use of words of good sense in place of those of a con- 
trary sense" (Liddell-Scott). Lausberg, pp. 268 and 406, refers to Tryphon, 
Tepi tpónræv, Rhetores Graeci, ed. L. Spengel, 3, Leipzig, 1856, p. 204, l. 4: 
dvtippacic &cct AgEtc 81% tod evavtion T, xopoxeuévoo TÒ évavttoy TAPIOTÕOX 
opts Inoxplcews: rpdaxertar dé ywols ortoxplosos dik thy cipwvetav- tà uev 
x00 évavttou To évavttoy dvtuppdtetat o9coc “Emel oŭ uw doaupdtatos Ar’ 
Ayav”, (I 15, 11) dan “6 devatas” SyAovett. CF. Diom. IL, Keil, Gr. Lat. 1, 
P. 462, writes: “Antiphrasis est dictio ex contrario significans, vt bellum 
dicitur quod minime est bonum, et lucus, quod minime luceat, et Parcae, 
quod minime parcant”. Cf. infra, p. 82, n. ll. 196—198. 
p. 82, l. 196: “per antiphrasin", 
p. 328, l. 439: xa? dvtipeacu. 


conduplicatio "est cum ratione amplificationis aut commiserationis eiusdem vnius 
aut plurium verborum iteratio ... vehementer auditorem commouet eius- 
dem redintegratio verbi" (Rhet. Her. IV, 28, 38). Synonymous with éravadi- 
mawo, in Annot. avadiniwats (v. ASD VI, 5, p. 44). In Annet. it also indi- 
cates repetition of the same notion in different wording. Cf. Lausberg, 
p. 275, S612. 
p. 346, l. 856. 


congeminatio Mentioned by Lausberg, p. 275 sqq., $8616 and 619, s.v. “gemina- 
tio”, “repetition of the same word or word group in onc place in the sen- 
tence, usually at the beginning of the sentence”; cf. Diom. II: “anadiplosis 
est congeminatio dictionis ex vltimo loco praecedentis et principio sequen- 
tis”, and Don. III, 5: *&vx3tzAcooic est congeminatio dictionis ex vltimo 
loco praecedentis versus et principio sequentis ... epizeuxis est eiusdem 
verbi in eodem versu sine aliqua dilatione congeminatio" (Keil, Gr. lat. 1, 
p. 445, l. 11 sq., and 4, p. 398, ll. 1 and 12 sq.). 
p. 220, l. 45 sq. 

coniunctio expletiua ‘pleonasm’. C£. Charisius, II, 14, Diom. I, and Don. II, 15, 
Keil, Gr. Jat. 1, pp. 224 and 414 sq., and 4, p. 388. 
p. 76, l. 92 sq., p. 144, l. 620, p. 210, l. 817 sq., and p. 236, l. 372. 
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emphasis, &xpxorg. Chomarat, Grammaire, 2, p. 806 sqq., gives, among others, 
the following meanings: 
I. ‘insinuation’: "significatio est quae plus in suspicione relinquit quam posi- 
tum est in oratione" (Rhet. Her. IV, 53, 67; cf. Cic. De or. III, 53, 203, Or. 40, 
139, Quint. Jast. IX, 2, 3); 
2. the ‘emphasis’ which evokes a deeper thought than the words themselves 
express, either because it suggests more than it says or because it even sug- 
gests what it does not say (Quint. 7zsz. VIII, 383-386); 
3. ‘suggestion’, ‘masked allusion’; 
4. ‘which has a hidden, a non-expressed force’; 
5. ‘stress’, ‘insistence’. 
p- 32, l. 42, p. 55, 1. 583, p. 55, l. 591, p. 60, l. 677, p. 112, l. 881, p. 138, l. 469, 
p- 147, l. 676, p. 204, l. 646, and p. 224, l. 123. 

enallage, àvoXXoctt. Not used in the sense of modern stylistics (cf. Hofmann, 
p. 159 sqq $93 sq), but ‘use of a case, a tense or a number instead of 
another case, tense or number’. Chomarat, Grammaire, 1, p. 566. Cf. Eccles., 
ASD V, 5, p. 176, ll. 499—520 (in this passage tenses are shifted). 
p. 58, l. 670: temporis 2varrayy. 

epitasis, ¿nitacis, indicates in Ers work the ‘utmost intensity, ‘the highest 
degree’, ‘superlative’ or ‘excellence’. Chomarat, Grammaire, 1, p. 565, and 2, 
p. 808 sq. 
xar éxizxow: ‘pre-eminently’. 
p. 220, l. 46. 


expletiua coniunctio V. supra, ‘coniunctio expletiua’. 


hyperbaton “The separation of two syntactically very closely linked words by the 
insertion of a (one-word or two-word) sentence part which does not directly 
belong at this point." Lausberg, p. 318 sq., $716 sq. Chomarat, Œuvres 
choisies, speaks ad Act. 10, 38 (l. 3.2356 sq.) of "violation de l'ordre naturel des 
mots”, violation of the natural word order. 
Er. analyses the figure of speech without using the term in Annot. in Le. 22, 
36 (ASD VI, 5, p. 594, |. 964 sq.: “sic est ordinanda lectio") and infra, p. 122, 
I. 98, ad Joh. 10, 35: “Sic igitur est ordinandus sermo.") Cf. Chomarat, Gram- 
maire, 1, p. 566 sq. 
p. 182, l. 105, p. 228, Il. 214 and 217, p. 248, l. 652, and p. 252, 723 sq. 

hyperbola or hyperbole, $rspo*f, “an extreme, literally implausible onomastic sur- 
passing of the verbum proprium”. Lausberg, p. 263 sq., $579. C£. Rat. ver. 
theol., Holborn, p. 270, ll. 8-12. 
p. 175, l. 285 and l. 289, and p. 198, l. 502. 

iteratio “repetition of a single word, often distinguished from the repetition of 
a word group”. Lausberg, p. 275 sqq., $$616—618. Cf. Rhet. Her. IV, 27, 38. 
Cf. supra, p. 21, "conduplicatio". 
p. 87, l. 331. 
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metaphora 
Er. writes on the metaphora in Eccles., LB V, 1008 B - 1016 F and 1033 F- 1034. 
C£. Chomarat, Grammaire, 1, p. 569, and Lausberg, p. 250 sqq., $558 sqq. 
p. 118, l. 16. 


parenthesis or ‘interpositio’ is the insertion — foreign to the construction — of a 
clause (and thus of an idca) into a sentence. "Per parenthesim” is the trans- 
lation of xatx mapéWeow (Hermogenes, Ilepl ideav, 1, 12). C£. Quint. Jast. 
IX, 3, 25. Lausberg, p. 385, $860. 

p. 190, l. 297, p. 248, l. 652 and l. 654, and p. 300, I. 8or. 


periphrasis, reptopactc “paraphrasing of one word by several words”. Lausberg, 
p. 269 sqq., $$589—598. 
p- 224, L. 134, and p. 246, l. 575 sq. 


xpocovouacta ‘naming’, ‘appellation’; 
in the sense of ‘annominatio’ instead of z«govouxcta. Chomarat, Gram- 
maire, 1, p. 533. 
p. 132, l. 334 sq., and p. 166, l. 68 sq. 


soloecismus "A. grammatical fault in the construction of a sentence, solecism" 
(Lewis-Short); derived from Soloi, a Greek colony in Cilicia, and originally 
used to indicate a mixture of Greek and non-Greek words and constructions 
(A.D. Leeman, Form und Sinn, Frankfurt am Main-Bern-New York-Nancy, 
1985, p. 108). 
p- 56, l. 598, p. 172, l. 199 sq., p. 246, ll. 602 and 604 sq., p. 332, l. 528, and 
p. 255, app. crit. ad l. 757. 
Cf. p. 246, l. 604: coXoux(Zsty, and p. 252, l. 718: "soloecissans". 


synecdoche “A figure of speech whereby a less comprehensive term is used to imply 
a more comprehensive one or vice versa" (OLD s.v.); the plural by means of 
a singular, the whole by means of one of its parts, a genre by means of a 
specimen, the consequence by means of the cause or vice versa. Cf. 
Chomarat, Grammaire, 1, p. $66. 


p. 124, l. 175, and p. 157, l. 903. 


tropus or tropus sermonis ‘tropus’, ‘figurative use of a word’, post-Aug. for ‘trans- 
latio’, verborum immutatio" (Lewis-Short), “a figure of speech” (OLD). Cf. 
Annot. in Mt. 24, 20, ASD VI, 5, p. 308, l. 955 sq.: "Magna pars euangelicae 
intelligentiae in tropis est sita." 
p. 157, ll. 900 sq. and 903. 


u. Some other ofien used terms 


idioma (mostly sermonis alcs), iàtoua, synonym of ‘proprietas’, special way of 
speaking, natural (trov, ‘proprium’) to a language, that cannot be simply 
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translated into another language without straining the meaning. Chomarat, 
Grammaire, 2, p. 805 sq. 
p. 250, l. 664 sq., p. 272, l. 156, and p. 316, l. 143. 


in genere "In general, generally", first used in Cod. Just. II], 43, 1, 1 (opposite “in 
specie", TALL 6, 2, 1906), later by the scholastics (Blaise, Moyen-Age, sD), 
p. 36, l. 134, p. 299, l. 712, and p. 327, l. 408. 


institutum “an intended course of action’, ‘plan’, ‘programme’; cf. Cic. Jav. II, 
$4, 164: "neque ad hoc nostrum institutum pertinet" (OLD, s.v.). 
p- 64, l. 782, p. 70, l. 934 sq., p. 122, l. 119, and p. 152, l. 804. 


proprietas synonym of ‘idioma’. 
p- 58, l. 643, p. 76, l. 59, p. 86, 1. 329, p. 98, l. 594, p. 132, l. 361, p. 145 sq., 
l. 632 sq., p. 230, I. 264, p. 250, l. 665, p. 262, l. 944, and p. 316, l. 134. 


tragoedia “tragic performance” (OLD), “a great commotion’ or "disturbance" 
(Lewis-Short). Cf. Adag. 1791 (“tragoedias in nugis agere"), and 2154 (“tra- 
goedias agere aut insanire"), ASD II, 4, 208, ll. 253-261, and II, 5, 136, ll. 749— 
766. 
p. 218, l. 965: "moueat tragoediam", taken from Quint. /nsz. VI, 1, 36). 
Cf. P- 254, l. 754: tpayıxõs. 


12. Diminutives 


Crahay-Delcourt, pp. 25 and 191, Margolin, pp. 604 and 618 sq., and Thomson, 
p. 125 sq., have drawn attention to Erasmus’ liking for diminutives. A list of 
diminutives which are found in this volume follows here. 


1. Substantives: 

adminiculum: p. 58, l. 673 sq., 

aedicula: p. 298, l. 733, 

canciuncula: p. 142, l. 528 (“cantiuncula” already in Cic. Fin. V, 18, 49), 
commentariolus: p. 324, l. 330, 

lit(t)erula: p. 88, l. 375, p. 125, l. 196, p. 222, l. 82, 

particula: p. 52, l. 489, p. 174, l. 246 and p. 240, l. 464. 
praeceptiuncula: p. 214, l. 869, 

praefatiuncula: p. 50, l. 451. 


2. Adjectives: 

aliquantulus: p. 334, l. 585, 

crassulus: p. 86, l. 314, 

doctulus: p. 174, l. 253, and p. 240, l. 462, 
duriusculus: p. 341, l. 760, 

leuiculus: p. 58, l. 671, 
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minutulus: p. 56, |. 6or, and p. 70, l. 921 (already found in Plaut., Poen. 28), 
pauculus: p. 216, |. 920, 

pauperculus: p. 78, l. 123 sq., 

plusculum: p. 216, |. 935, and p. 256, I. 798. 


3. Adverb: 
duriuscule: p. 138, |. 487. 
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IN EVANGELIVM IOANNIS ANNOTATIONES 
DES. ERASMI ROTERODAMI 


[1] [4] In principio erat verbum. Illud in primis annotandum, quod indi- 
cauit et Chrysostomus, loannem neque Matthaei aut Marci more sumere exor- 
dium neque ad exemplum Lucae, sed iisdem verbis ingressus est historiam euan- 
gelicam quibus Moses ingressus Genesin mundi. [5] Caeterum quod illic quidam 


2 DES. ERASMI B-£: ERASMI A. 6 Caeterum DE: Sed BC. 


ex) mph zXv-cw TV nornudtwy TOŬT xor 


4 Chrysostomus Hom. in Iob. 4, 1, Migne PG 59, 


47: Tod piv yao Mathaiou 15 'Hpo3ou tod 
Bagés, toh Aeuxx è and TiBeptov tod 
, 
Katoazoc, tod òè M&pxeu axd tod Barcctoua- 
zog “lwdvou meng Thy Suiyyow eicbardve7wy, 
maven TAITA APEG obtos, dvutépw TAVTÒG 
žvesgt yoovou te Kal aiéivoc, xel thy didvoray 
Gv Xxpgoxtüw dnovtiley modo tò "Ev àpyf 
Jv, x«l obx àgils arval mou, o582 Bpow 
; f Iv SS INPS y 

meic, xaO&sp éxetvor, tov ‘Hodiny xoi toy 
TiSéptov xal tov "Ieovvnv. 


6 quidam Here Er. rejects the allegorical or 


spiritual interpretation which in essence was 
already present in the earliest Christian apol- 
ogists and which is based on Jo/. 1, 1 and 1. 
Cor. 1, 24, where Christ is called the wisdom 
of God, and Prv. 8, 22 sq., where wisdom 
says about itself: Kóptoz čxmisév ue py? 
5v ero) els Zoya adted, mpd tol xiGvoc 
BHepertwoéy we èv Api. The identification of 
gox with the Son is found in lust. (Dialogus 
cum Tryphone, 61: xoxhv med TavT@V TOV 
xtiopatory ó Oeds vyevéwyze divauty tiva &E 
EauTtod Aovinty, Tivi xa 365a. Kupiou bro toù 
IIvsópavog toù viov xaAcizat, notè 9$ Vide, 
notè 8& Xogia, motè BE "Mpyshoc, mote dg 
Ozóc, move 52 Kóorog xoi Adyos, and 62: 


xal yévvnuax brè tod O eoo éyeyéwyto, Migne 
PG 6, 613 and 620), Tat. (Oratio ad Graecos, 
5, ed. M. Whittaker, p. 10: sóc ‘v èv kext 
thy 8$ apyhy Adyou Sivauw mapsthhoawey ... 
5 38 ROyog ... todtov louev tod wxÓócuou Thy 
&cyíw), Theophilus of Antioch (Ad Autoly- 
cum, II, 10, ed. R.M. Grant, p. 38: oSto¢ [6 
Adryoc] Adyetat Koyy, Ste Hoyer zal xvoreter 
nmavtwy TOv dv adtod Sedxutovayyuéve). 
Orig. (Hom. in Gn. 1, 1, GCS 6, 1, p. x 
"Quod est omnium principium nisi Domi- 
nus noster et ‘Saluator omnium' [1. Tim. 4, 
10] Iesus Christus ...? In hoc ergo principio, 
hoc est, in verbo suo, ‘Deus caelum et terram 
fecit ... ‘in principio’, id est in Saluatore, 
factum esse dicit coelum et terram et omnia 
quae facta sunt."). It is also found in Hil. 
(Tract. in Ps. Il, 2, CCSL 61, p. 38: “‘Bresith’ 
verbum Hebraicum est. Id tres significantias 
in se habet, id est et ‘in principio’ et ‘in 
capite et ‘in filio’.” Er. refers to this passage 
in Annot. in Mt. 21, 9, ASD VI, 5, p. 280, ll. 
208—213, and Ep. 1334, ll. 718—734), Ambr. 
(Exameron, l, 4, 15, CSEL 32, 1, p. 13: “Est 
etiam initium mysticum, vt illud est: ‘ego 
sum primus et nouissimus, initium et finis 
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interpretantur Jn principio: id est ‘in filio’, hic certe locum non habet. [A] Erat 
verbum. Aóyoç Graecis varia significat, ‘verbum’, ‘orationem’, sermonem’, 
‘rationem’, ‘modum’, 'supputationem'; nonnunquam et pro libro vsurpatur, a 
verbo Aéyw, quod est ‘dico’ siue ‘colligo’. Horum pleraque diuus Hieronymus [C] 
aliqua ratione [A] putat competere in Filium Dei. (B] Miror autem cur verbum 
Latinis placucrit magis quam ‘sermo’. 

[C] Nos tametsi videbamus ‘sermonis’ vocabulo rectius exprimi Graecam 
vocem qua vsus est cuangelista, ^óyov, tamen in aeditione prima superstitioso 
quodam metu non mutaueramus verbum, quod posuerat interpres, ne quam 
ansam daremus iis qui quiduis ad quamuis occasionem calumniantur. Tantum 
testati sumus alicubi ‘sermonis’ nomine non infrequenter signari Filium Dei in 
sacris voluminibus. Mox vbi comperimus hoc tam passim fieri et hoc ipso in loco 
quondam ecclesiam legisse Jn principio erat sermo, atque ita citari in libris 
Cypriani et Augustini, non existimabam quenquam fore qui offenderetur, prae- 
sertim cum haec demus non in templis, sed in museis legenda. Quid enim erat 
piaculi, si in libro qui priuatim legitur, pro ‘verbo’ dicam ‘sermonem’ aut ‘elo- 
quium' aut 'orationem' aut 'vocem' aut aliud quod idem polleat? Non magis, opi- 
nor, quam si ‘Patrem’ dicam ‘genitorem’, ‘satorem’, ‘parentem’ et si qua vox alia 
Latinis auribus repraesentat autorem generis. Cum igitur nihil [D] futurum fue- 
rit [C] causae cur reprchenderer, etiamsi nusquam in sacris libris ‘sermonis’ voca- 


11-131. Miror ... Caeterum Æ: Verum A, Miror 
autem cur verbum magis placuerit latinis 
quam sermo, in quo genus conuenisset, et 
sermo magis exprimit graecam vocem quam 
verbum, quod graecis 670 seu Aézi; potius 
diceretur. Certe Cyprianus et Hilarius non 
verentur dei filium sermonem patris vocare. 
Verum id quoniam vsqucadeo receptum erat, 
non sumus ausi mutare, protinus ne quem 
offenderemus infirmum. Caeterum P, dei ... 


[Ap. Job. 1, 17 and 21, 6] et illud in Euange- 
lio praecipue, quod interrogatus Dominus 
quis esset, respondit: 'initium quod et loquor 
vobis’ [/oh. 8, 25]. Qui vere et secundum 
diuinitatem est initium omnium, quia nemo 
ante ipsum, et finis, quia nemo vltra ipsum 
est. Secundum Euangelium initium est 
viarum Domini in opera eius, vt per ipsum 
disceret hominum genus vias Domini sequi 
et operari opera Dei. In hoc ergo principio, 
id esc in Christo, fecit Dcus caelum et ter- 
ram."), and Aug. (De Gn. contra Manichaeos, 
I, 2, 3, Migne PL 34, 174: "Primum ergo li- 
brum Veteris Testamenti, qui inscribitur 
‘Genesis’, sic solent Manichaei reprehendere. 
Quod scriptum est, ‘In principio fecic Deus 


25 nihil erat causae ... 27 merebar, quum 
sermo ... 40 Deinde quod generis congruen- 
tia faciat, vt ... ṣo sermonem verterit in ver- 
bum ... 58 de coelo. Haec ... 70 Arrianos ... 
t08 oportuit parere ... 115 doctus deos illos 
... 127 ludis Maronis ... Caeterum C, dei ... 
25 nihil futurum fuerat causae ... 27 mere- 
bar, quum sermo ... 50 sermonem verterit in 
verbum ... 115 doctus deos illos ... Caeterum 


D. 


caelum et terram’, quaerunt: ‘in quo princi- 
pio’, et dicunt: ‘Si in principio aliquo tem- 
poris fecit Deus caelum et terram, quid age- 
bat antequam faceret caelum et terram? et 
quid ei subito placuit facere, quod nunquam 
antea fecerat per tempora acterna? His 
respondemus, Deum in principio fecisse 
caelum et terram, non in principio temporis, 
sed in Christo, cum Verbum esset apud 
Patrem, per quod facta et in quo facta sunt 
omnia.", and Conf. XI, 8, 10 sq.: "Ipsum est 
verbum tuum, quod et principium est, quia 
et loquitur nobis .... In hoc principio, Deus, 
fecisti caelum et terram, in verbo tuo, in 
Filio tuo, in virtute tua, in sapientia tua, in 
veritate tua, miro modo dicens et miro modo 
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faciens"; cf. De Gn. ad litteram imperfectus 
liber, 3, CSEL 28, 1, p. 461: "Secundum his- 
toriam autem quaeritur quid sit "in princi- 
pio’, id est verum in principio temporis an in 
principio, in ipsa sapientia Dei, quia et ipse 
Dei Filius principium se dixit, quando ei 
dictum est: "Tu quis es’, et dixit: ‘Princi- 
pium, quod et loquor vobis’.”, and De Gn. 
ad litteram, 1, 1, CSEL 28, 1, p. 4: “Si ergo 
vtroque modo illa scriptura scrutanda est, 
quomodo dictum est praeter allegoricam sig- 
nificationem: ‘In principio fecit Deus 
caelum et terram" Vtrum in principio tem- 
poris an quia primo omnium, an in princi- 
pio, quod est verbum Dei vnigenitus Fi- 
lius"). C£. J.C.M. van Winden, Once again 
caelum caeli, in Collectanea. Augustiniana. 
Mélanges TJ. van Bavel, Louvain, 1991, p. 
905 sqq. 

It is apparent from Resp. ad annot. Ed. Lei, 
ASD IX, 4, p. 183 sq, l. 190 sqq., that, 
according to Lee, Jerome had also written in 
his explanation of Ps. 39 that Christ, when 
asked who he was, had answered that he was 
"principium" (Job. 8, 25), but that Er. doubts 
if this work was written by Jerome (the work 
in question is Ps. Jerome, Brev. in Ps. 39 [v. 
supra, p. 7, introd., $4b], Migne PL 26, 1002 
A: "Caput libri Testamenti Veteris tale sumit 
exordium: ‘In principio fecit Deus caelum et 
terram’; id est ‘in Christo Domino’. Hoc 
mysterium ct loannes cernens, sic Euan- 
gelium inchoauit: ‘In principio’, inquit, ‘erat 
Verbum, et Verbum erat Deus’.” 

7-174 Erat verbum ... Christus After Er. had 
translated Aóyoc in Joh, 1, 1, as "sermo" 
instead of "verbum" in his 1519 edition of 
Nov. Test, agitation arose in Paris and Er. 
was attacked in London by Henry Standish 
(1505-1518 Provincial of the Order of the 
Franciscans, c. 1508-1515 Warden of Greyfri- 
ars, the London convent of the Franciscans, 
and from 1518 until his death in 1535 bishop 
of Asaph in Wales. Contemp. 5, 279; cf. Ep. 
1126, l. 15 sqq., and Allen, Ep. 608, n. L. 14), 
and in Brussels by a Carmelite who probably 
was a pupil of Nicolaus Baechem. Er. reacted 
to these attacks not only by adding passages 
here and in Annot, in Lc. 1, 2, ASD VI, s, p. 
443-446, ll. 115-142, in 1522, but also by the 
Apologia de In principio erat sermo (LB IX, 
11-122; the first edition was published by 
Dirk Martens in Louvain in February 1520, 


13-14. videbamus |... 
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Edward Lee, which had appeared shortly 
before, but not in the Apologia itself. On 1 
August 1520, Er. writes in Ep. 11274, ll. 10-20 
(Allen, Op. ep. VIII, after p. xliv), that a 
Spanish Franciscan had attacked him in the 
presence of the King and Queen of England. 
Thomas More defends “sermo” against the 
Carthusian John Batmanson in Letter to a 
Monk (probably between March and Sep- 
tember 1519), CW 15, pp. 236-248. After- 
wards Er. returned 10 the subject in the con- 
troversies with N. Beda, Sutor, the Paris 
Faculty of Theology and Spanish monks in 
Supputat. error. in cens. N. Bedae, LB IX, 446 
EE, 498 CD and 595 F - 596 E, Apolog. adv. 
debacch. Petr. Sutor., LB IX, 768 F and 801 F, 
Declarat. ad cens. Lutet., LB TX, 876 AB, and 
Apolog. adv. monach. hisp., LB IX, 1048 A-F 
(though Santiago Cabrero admits that the 
translation "sermo" is right and catholic. Bel- 
trán de Heredia, p. 40). Especially in the 
first-named. Apologia (LB IX, 114C - 118 F), 
but also infra, p. 32, ll. 42-84, Er. refers to 
works of Church Fathers who used "sermo" 
and quotes from them. It is conspicuous, 
actually, that Er. does not mention anywhere 
that Valla also preferred "sermo" (v. infra, n. 
ll. 13-14). Bludau, p. 6o sq., Jarrot, Erasmus’ 
in principio erat sermo: A Controversial Trans- 
lation, in Studies in Philology, 61 (1964), pp. 
35-40, Boyle, p. 6 sqq, Rummel, Annot., p. 
55, Valladolid Articles, p. 74, and Catholic 
Critics, 1, pp. 122 sqq., 128, 142, 230, n. 19, 
and 235, n. 53, Asso, pp. 175-235, and 
Homza, p. 95 sq. 


10 Hieronymus Epist. 53, 4, CSEL 54, p. 449: 


"Aóvoc Graece multa significat — nam et ver- 
bum est et ratio ct supputatio et causa vnius- 
cuiusque rei —, per quae sunt singula quae 
subsistunt; quae vniuersa recte intellegimus. 
Aóvov Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 840, col 2, ad fof. 1, 14: 
“Plenum’ non vt plerique putant accusatiui 
est casus, sed nominatiui; vt Graeca veritas 
probat, zX4ovc. hoc est: verbum caro fac- 
tum est plenum gratiae et veritatis’. Est 
autem generis masculini, vt dixi ‘verbum’, 
quod miror non potius fuisse translatum per 
idem genus, id est per ‘sermo’. Nam et hoc 
vel magis significat quam ‘verbum’, et com- 
modius est masculinum genus, cum de Filio 
Dei et de Christo loquimur, quam neu- 
» 
trum. 


20 Oypriani V. infra, p. 32, l. 42 sqq. 
20 Augustini V. infra, p. 32, l. 51 sqq. 
21 museis ‘libraries’, ‘studies’, since Varro, Rust. 


III, 5, 9 (Lewis-Short). 


and an edition nearly three times as long by 
Froben in Basel in August). In the preface 
(Ep. 1072, end of February 1520), Er. refers 
to the Annotationes in Annotationes Erasmi by 
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bulum tributum esset Filio Dei, nunc multo minus merebar [£] reprehendi, [C] 
quum 'sermo' multis nominibus rectius et aptius exprimat Graecam vocem quam 
verbum, quum ea vox toties reperiatur vsurpata in recentioribus ac vetustis ortho- 
doxis, quum eam et hodie publicitus vsurpet vsus ecclesiasticus et olim publice 
sic legerit ecclesia, quemadmodum nos vertimus. Qua de re, si quis volet exac- 
tius cognoscere, legat apologiam nostram, qua stolidissimos quorundam latratus 
retudimus. 

Ex hac in praesentia sat erit pauca quaedam excerperc, quac pro tempore 
lectoris animum placent, si quis forte commouebitur. Primum ‘sermo’ commo- 
dius explicat quod euangelista posuit Aóyov, quod apud Latine loquentes ‘ver- 
bum' non sonet totam orationem, sed vnam aliquam dictionem, raro tamen 
dictum aliquod breue, veluti sententiam aut prouerbium: vetus verbum est. At 
Christus ideo dicitur Aóyoc, quod quicquid loquitur Pater, per Filium loquatur. 
Deinde generis congruentia facit, vt mollior sit oratio, quoties dicimus: ‘Sermo 
Dei factus est caro’, quam: ‘Verbum Dei factum est caro’. Alioqui nihil aptius 
reddebat emphasin Graecae vocis Aóyou quam ‘oratio’. Iam Cyprianus tot nomi- 
nibus inclytus, primum eloquentia vere theologica, deinde sanctimonia quadam 
apostolica, postremo martyrio, in opere quod scripsit aduersus ludaeos, libri 
secundi capite quinto, non aliter refert hunc euangelistae locum quam nos verti- 
mus: In principio, inquit, fuit sermo, et sermo erat apud Deum, et Deus erat sermo. 
Atque idem eiusdem libri capite tertio, cuius titulus est Quod Christus idem sit 
sermo Dei, inter complures sacrae scripturae locos quibus docet Filium Dei dici 
‘sermonem’, et hunc adducit; quanquam in hoc scriba sciolus in plerisque codi- 
cibus 'sermonem' verterat in ‘verbum’, non animaduertens quid promittat titulus, 
qui haud dubie Cypriani est, non scribac. Ad haec Augustinus enarrans ex loan- 
nis cap. xvii. locum hunc, Sermo tuus veritas est, palam docet nihil referre vtrum 
‘sermonem’ dicas an ‘verbum’. Docet et hoc loco plerosque codices habere /n 
principio erat sermo, et sermo erat apud Deum, et Deus erat sermo. Quin idem com- 
pluribus locis 'sermonis' vocabulum in sacris libris interpretatur de Filio Dei, 
quac necesse non est hic repetere. Quod si ista non legunt qui tamen videri 
volunt ecclesiae doctores, certe non potuit illos fallere quod ex libro Sapientiae 
quotannis canit ecclesia: Omnipotens sermo tuus, Domine, exiliens de coelo [D] a 
regalibus sedibus. |C] Haec atque id genus alia loca non veteres tantum, sed ct 
Thomas, Hugo Cardinalis, Glossa Ordinaria, Beda, Remigius, Anselmus inter- 


32 apologiam nostram The Apologia de In princi- vetus: / aliquid mali esse propter vicinum 
pio erat sermo; v. supra, p. 3t, n. ll. 7-174. malum.” 

38 vetus verbum est An example of a phrase in 42 Cyprianus Ad Quirinum, Il, 6 and 3, CCSL 
which “verbum” has the meaning of ‘expres- 3, pp. 37 and 31 sq., respectively; Cyprianus 
sion’, ‘proverb’, a meaning which Er. claims is also referred to in Annot. in Lc. 1, 2, ASD 
"verbum" has only infrequently. Er. probably VL 5, p. 444; l. 138 sq., and quoted from in 
refers to Ter, Ad. 803 sq.: "nam vetu' verbum Apolog. de In princip. erat sermo, LB YX, 114 C 
hoc quidemst, / communia esse amicorum - H5 A. 


inter se omnia.” Cf. Plaut. Merc. 771 sq.: şı Augustinus Tract. in loh. 108, 3 (ad Iob. 17, 
"nunc ego verum illud verbum esse experior 17), CCSL 36, p. 617. C£. Tract. in loh. 54, 6, 
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CCSL 36, p. 461, Trin. I, 27, and IV, 20, 
CCSL 5o, pp. 66 and 196, and Enarr. in Ps. 
147, 22, CCSL 40, p. 2157 sq.; Aug. is also 
referred to in Annot. in Lc. 1, 2, ASD, VI, 5, 
p- 444, l. 139, and quoted from in Apolog. de 
In princip. erat sermo, LB IX, 115 B-F and 
120 D. 

58-59 Omnipotens ... sedibus Cf. Sap. 18, 15. 
On the Sunday within the octave of Christ- 
mas the R.C. Church sings the introit hymn: 
*Dum medium silentium tenerent omnia, et 
nox in suo cursu medium iter haberet, 
omnipotens sermo tuus, Domine, de caclis a 
regalibus sedibus venit". 

60 Thomas Er. does not mention Thomas 
Aquinas in Annot. in Lc. 1, 2, ASD VI, 5, p. 
444, but in Apolog. de In princip. erat sermo, 
LB IX, 16 AB, he quotes from Thomas's 
Super epistolas S. Pauli lectura (ed. R. Cai, 
Turin- Rome, 1953’), 2, p. 383, col. 2, ad Hebr. 
4, 12 (“Viuus est enim sermo Dei, ... et pe- 
netrabilior omni gladio ancipiti etc."): “Ista 
littera de se videtur habere difficultatem, 
tamen considerando aliam translationem 
planior est. Vbi cnim nos habemus ‘sermo’, 
in Graeco habetur Xávoc, quod est idem 
quod ‘verbum’; vnde ‘sermo’, id est verbum". 
Et sic etiam exponit Augustinus illud Ioannis 
xii [/oP. 12, 48]. ‘Sermo quem loquutus sum’, 
id est ‘ego qui sum verbum’. Sapient. xviii. 
[Sap. 18, 15]: ‘Omnipotens sermo tuus 
Domine exsiliens de coelo, a regalibus se- 
dibus venit. Et similiter hic [Hebr. 4, 12]: 
‘Sermo Dei viuus, id est verbum Dei 
viuum", 

60 Huge Cardinalis Hugh of St. Cher does not 
use the term ‘sermo’ in the Postilla ad Job. 1, 
1; ad Joh. 17, 17 he writes (cf. supra, |. 51 sqq., 
and infra, n. l. 604 ad "Beda" "Sermo 
tuus’: id est doctrina quam docui ex te. Veri- 
tas est’: id est: nullum mendacium est in eo; 
omnino euenire oportet quae dicta sunt in 
eo. Vel ‘veritas est: non vmbra; non typicum 
quid neque corporeum. Haec veritas siue iste 
sermo sanctificat: id est purgat". 

60 Glossa Ordinaria A glossa interlinearis ad Lc. 
L 2 “sermonis”, reads: “Huius verbi quod 
caro factum est". 

60 Beda In Iob. expos., ad Iob. 17, 17, Migne PL 
92, 883 B: "in quibusdam codicibus etiam ibi 
scriptum est: ‘In principio erat sermo”. Er. 
also mentions Beda in Annot. in Le. 1, 2, 
ASD VI, 5, p. 444, |. 140. In Apolog. de In 
princip. erat sermo, LB IX, 116 C, he does not 
mention Beda, but mentions Nicholas of 
Lyra. 


60 Remigius Er. also mentions Remigius in 
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Annot. in Lc. 1, 2, ASD VI, s, p. 444, l. 140, 
and quotes in Apolog. de In princip. erat 
sermo, LB IX, 18 EF, from a work about 
Hebr. which he ascribes to him, the Expositio 
in epistolas S. Pauli, In Hebr. 4, 12 (Migne PI. 
117, 849 B - 851 A); Migne ascribes it to 
Haymo Halberstatiensis (f 853), but accord- 
ing to E. Stegmüller, Repertorium biblicum 
Medii Aeui, Madrid, 1940—1955, 3, p. 16 sqq. 
nos. 3101-3114, it was probably written by 
Haymo of Auxerre (t c. 855). Cf. Boyle, p. 
164, n.I15. 


60 Anselmus Er. also mentions Anselm in 


Annot. in Le. 1, 2, ASD VI, 5, p. 444, |. 140, 
and quotes in Apolog. de In princip. erat 
sermo, LB TX, 118 C-D, from explanations of 
lob. y 1 and 17, 17, which he ascribes to 
Anselm: “Filius verbum vocatur, quia per 
eum Pater mundo innotuit, vel quia ipsum 
dicendo, id est ‘generando’, Deus Pater 
omnia creauit. Ipse enim est dictio, et ver- 
bum, et sermo Patris. Pater est principium, 
ex quo omnia; Filius est principium, per 
quod omnia." and “‘Sanctifica eos in veri- 
tate’: "Sic enim seruantur’, inquit ‘ex malo, 
quod superius orabat ut fieret; iam erant 
sanctifica, qui de mundo non erant, sed 
orat ut in eadem sanctitate amplius profi- 
ciant, fiantque sanctiores, et liberentur a 
malo perfidia, in quod ludas proditor 
cecidit. Sanctificantur itaque in veritate here- 
des Noui Testamenti, id est ‘in Christo’, 
cuius veritatis vmbrae fuerunt significationes 
Veteris Testamenti.” Et exponit quam veri- 
tatem intelligat, dicens: ‘Sermo tuus veritas 
est, id est: 'ego, qui sum Filius Patris, ver- 
bum Patris, sum veritas’.” These two quota- 
tions are not to be found in ES. Schmict’s 
edition of the Opera omnia of Anselm of 
Canterbury (Segovia, vols. 1 and 2, Edin- 
burgh, vols. 3-6, 1938-1961), as also Boyle, p. 
164, n. 114, has noticed. Migne PL 162, 1183 
B, mentions that the commentaries by 
Anselm of Laon on Mt. and Joh. are 
included in the editions of Anselm of Can- 
terbury which were published in Cologne in 
1573 and 1612; in these editions commen- 
taries on certain passages of Mt, Lc. and Joh. 
are included, the same as in the editions of 
Paris, 1549, and Cologne, 1560, but no com- 
mentaries on texts from the chapters which 
Er. mentions. O. Lottin, Psychologie et morale 
aux XIIe et XHIe siècles, s, Gembloux, 1959, 
does not mention a commentary on fah. in 
his review of the works of Anselm of Laon. 
The first quotation, "Filius ... quod omnia", 
is found in Martinus Legionensis (of Leon, 
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pretantur de Filio Dei, nihil desiderantes verbi vocabulum neque quicquam 
offensi dictione ‘sermonis’. Sanctus Hilarius libro De Trinitate secundo Dei 
Filium nunc 'verbum' appellat, nunc ‘sermonem’. Etenim quum ait: Sermo cogi- 
tationis aeternus est, cum qui cogitat est aeternus, nonne palam vocat Christum 
'sermonem aeternum' ex aeterna mente Patris, sine tempore proficiscentem? Ac 
mox cum ait: Nunquid audieras ‘in Deo’, vt sermonem reconditae cogitationis acci- 
peres?, an non tribuit Christo 'sermonis' cognomen? Idem aliquanto post sic mul- 
tis verbis disputat de differentia sermonis humani ac diuini, vt nusquam horreat 
Christo tribuere sermonis vocabulum. Ad haec Ambrosius libro De fide aduersus 
Arianos, capite secundo, Christum nunc ‘verbum’ appellat, nunc ‘sermonem’. 
Quod tamen idem et aliis aliquot locis facit Hieronymus. In epistolae ad Ephe- 
sios caput primum: Non, inquit, quod alius assumptus homo, et alius sit sermo qui 
assumpsit etc., sermonem dixit Filium Dei. Rursum eodem capite: Vt quomodo 
| Dominus noster lesus Christus est sermo, sapientia, veritas. Et Lactantius libro 
quarto, capite octauo, Dei Filium ‘sermonem’ appellat; atque item capite 
proximo non semel. Claudianus ‘vocem’ ausus est dicere: 


vox summi sensusque Dei; 


pro sermone ‘vocem’ dixit, pro sapientia 'sensum'. Prudentianis hymnis tantum 
tribuit ecclesia, vt eos in sacris liturgiis solenniter decantet. Atque in his audit 
citra offensam ecclesia: 


Ades, Pater supreme, 
quem nemo vidit vnquam, 
Patrisque sermo Christe, 
et Spiritus benigne. 


Sed videri poterat ineptum me haec persequi, quae si quis excutiat sacros scrip- 
tores, finem non habent, nisi quidam tam impudenter obstreperent. Sic olim 
legit ecclesia, sic hodie canit, sic non raro loquuntur veteres orthodoxi, sic recen- 
tiores; et tamcn quidam sic offensi sunt ‘sermonis’ vocabulo, quasi nusquam lec- 
tum aut auditum esset apud Christianos. ‘Sed offendit, inquiunt, 'nouitas'. Quos 
tandem? Ipsos qui calumniantur? At istis qui rei theologicae videri volunt doctis- 
simi, non oportebat esse nouum quod toties est obuium in sacris autoribus. Idio- 
tas? At istos res ignota nihil mouisset, nisi quidam seditiose clamassent apud 
populum, vanitatem addentes maledicentiae. ‘Actum’, inquiunt, ‘de re christiana, 
posteaquam nouum habemus Euangelium'. Quid hac voce stolidius? An idco 
nouatum est Euangelium, si pro ‘verbo’ dicatur 'sermo'? Non hercle magis quam 
nouatus est Nicolaus, qui posita veste candida sumpsit fuscam. Scio plurimum 
esse tribuendum tam inueteratae consuetudini. Sed quoties apud populum agitur 
fabula! Receptum est, vt tingentes Semigraece loquamur: baptizo te. Nolim apud 
idiotas dicere: ‘tingo te’, quum tamen apud Deum nihil referat. Nolim, vt nunc 
res habent, in templis recitare: ‘In principio erat sermo’, si probabiliter suspicarer 
fore qui vehementer offendantur, praesertim quum haec lectio sit proba, altera 
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tolerabilis. Quod si lectio recepta sit palam mendosa et sunt inter auditores qui 
veterem saliuam malint absque iudicio, sunt contra qui iudicio malint quod rec- 


Spain), Serm. 4, 1, Migne PL 208, 84 CD 
("est" between “Filius” and "principium" is 
missing). Parts of the second quotation are 
found in Beda, /n loh. expos., ad Joh. 17, 17, 
Migne PL 92, 882 D - 883 B ("Sanctifica ... 
orauit", "in eadem proficiunt sanctitate, 
fiuntque sanctiores", “Sanctificantur ... fuer- 
ant sanctificationes Veteris Testamenti", 
Alcuin of York, Comm. in lob. VIL, 39, ad 
lob. 17, 17, Migne PL 100, 965 CD and 
Rabanus Maurus, Hom. 38, Migne PL rro, 
216 D (“Sanctifica ... orauit ve fieret de 
malo perfidiae, in quo cecidit Iudas ... Testa- 
menti Noui, cuius ... sanctificationes Veteris 
Testamenti”); Alcuin lets follow: "Sermo 
etiam tuus', inquit, ‘veritas est’. Quid aliud 
dixit quam: ‘ego veritas sum”, Rabanus: “Et 
cum sanctificantur in veritate, vtique sanctif- 
icantur in Christo, qui veraciter dixit: ‘Ego 
sum via ct veritas ct vita, ct veritas liberabit 


à» 
VOS. 


62 Hilarius Hil. is also referred to in Annot. in 


Le. 1, 2, ASD VI, 5, p. 444 l. 139. Er. quotes 
from Trin. Il, 15, CCSL 62, p. 52, more 
extensively in Apolog. de In princip. erat 
sermo, LB IX, 116 E - n7 A; also there he 
writes "quum ... proficiscentem" as in l. 63 
sqq. and quotes "Nunquid ... acciperes?" as 
in l. 66 sq. 

69 Ambrosius Er. mentions Ambrose also in 
Annot. in Lc. 1, 2, ASD VI, 5, p. 444, l. 139, 
and quotes in Apolog. de In princip. erat 
sermo, LB IX, 117 C, from a work that is now 
ascribed to Gregorius of Illiberis (Elvira, near 
Granada, + after 392), De fide orthodoxa con- 
tra Arianos, 2, 26 (CCSL 69, p. 226). CPL, p. 
125, n? 551, Frede, p. 347, and Boyle, p. 164, 
n. 110. Er. also quotes in Apolog. de In prin- 
cip. erat sermo, LB IX, 117 C-E, from Exa- 
meron, I, 9, 33, and II, 2, 4 (CSEL 32, 1, pp. 
35 sq. and 44) and a Comm. in Hebr. which, 
he says, if it is not by Ambr., is surely by 
Remigius or someone who is his equal; it 
consists of quotations from Enarrationes in 
epistolas Pauli, XXVII, ad Hebr. 4, 12 (Migne 
PL uu, 735 sq.) by Rabanus Maurus, who 
also quotes /oP. 1, 1, "In principio erat sermo, 
et sermo erat apud Deum, et Deus erat 
sermo" in Expositio super Ir. V, 1, Migne PL 
112, 888 B. 

71 Hieronymus Er. also mentions him in Annot. 
in Lc. 1, 2, ASD VI, s, p. 444, |. 139, and he 


78-84 Prudentianis .. 


quotes both here and in Apolog. de [n princip. 
erat sermo, LB IX, 17 EF, from Comm. in 
Eph. 1, ad Eph. 1, 3 and 15-18, Migne PL 26, 
475 C and 488 C. 


74 Lactantius Inst. IV, 8 sq., CSEL 19, p. 299 


sq» quoted in Apolog. de In princip. erat 
sermo, LB TX, 117 F - 118 A. Er. also mentions 
Lact. in Annot, in Lc. 1, 2, ASD Vl, 5, p. 444, 
l. 138. 


76 Claudianus Carmina minora, 32 (“De Salua- 


tore”), 2. 

.. benigne Catbemerinon, 
6 (“Hymnus ante somnum"), 1-4, CCSZ 126, 
p. 29, also quoted in Apolog. de In princip. 
erat sermo, LB IX, 18 AB. Prud. is also men- 
tioned in Annot. in Lc. 1, 2, ASD VI, 5, p. 
444, l. 139. This stanza is not found in the 
breviary, nor in the old version which dates 
to Pius V, nor in that from 1973, which was 
made by order of the Second Vatican Coun- 
cil. 


96 Nicolaus ... fuscam I do not know who the 


Nicolaus Er. refers to is, or even whether an 
existing Nicolaus is meant. It is exceptional 
that he mentions the name of anyone, 
whereas in the Arnot. he never mentions the 
names of people he does not like. Neverthe- 
less, it is hardly possible not to think of 
Nicolaus Baechem Egmondanus. In some 
letters Er. makes comparable remarks about 
Baechem, such as in Ep. 1144, l. 28: “alter 
candido pallio, sed ater animo", Ep. 1153, ll. 
88-89: "histrio cum suo candido pallio", Ep. 
1196, ll. 105-06 and 561-62: "quodam, cuius 
vtinam non tam niger esset animus quam est 
candidum pallium ... illius candido pallio", 
1225, ll. 15-16: “si mores pallio responde- 
rent’, and 1235, Il. 5-6: “Ille noster — cui vti- 
nam non esset tam niger animus quam est 
candidum — pallium!". Baechem was a 
Carmelite. The Carmelites wear a brown 
habit with a scapular and cowl and, on fes- 
tive occasions, in addition a white mantle 
and a white cowl (LTAK 5, p. 1370). On the 
other hand Er.’s text suggests that "Nicolaus" 
takes off white clothes and then puts on 
brown, whereas Carmelites wear their white 
clothes over their brown ones. 


103 saliuam This is translated as “traditional 


flavour" in Ep. 373, CWE 3, p. 199, l. 46. C£. 
Adag. 1319, LB IL 529 C-E: “Saliuam 
imbibere". 
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tum est, neque vitari potest, quin altera pars offendatur, vtri iubebor obsequun- 
dare? Malim equidem omnibus &xpóoxoxoc esse. Fortasse primum obsequar 
imperitis, quod hi magis soleant ferocire, ac mox placabo doctos. Sed tamen 
interim admonendi sunt imperiti, ne per suam imperitiam moueant tumultum 
in eos quibus magis oportuit [D] ipsos [C] parere. Quemadmodum Paulus ex 
charitate vult abstineri ab idolothytis, ne frater infirmus offendatur, sed interim 
admonet et obiurgat infirmos qui sine causa iudicant fratrem gratias agentem. 
Fateor, quae publicc recepta sunt perperam, paulatim sunt abroganda, quemad- 
modum Paulus aboleuit legem Mosaicam, sed tamen antiquanda sunt. Scio fabu- 
lam Augustini, quae narrat in Africa nescio quem episcopulum pene destitutum 
a populo propter vnam voculam, ex Hieronymi translatione secus apud populum 
recitatam quam solet. At Hieronymus vir sanctus ac doctus cucurbitarios illos 
Africanos fortiter irridet. Quod si placuisset omnibus omnia tribuere indoctis, 
iam non haberemus tam multa per veteres orthodoxos restituta. Nec enim quic- 
quam adferunt qui censent parcius fuisse variandum quod erat receptum. Pri- 
mum cum sint hominum varia iudicia, quis praebebit regulam ad quam moderer 
varictatem, quum mihi sciam euenisse quod apud poetas Ioui, qui neque pluuius 
neque serenus potuerit omnibus placere? Deinde quod dicunt isti, fortasse non- 
nihil habeat momenti, si mea translatio publice receptam protruderet. At in hoc 
meo proposito, quo maior est varictas, hoc plus est fructus. Siquidem quum haec 
adhibeatur noua, non vt vetus antiquetur, sed vt sit et dilucidior et castigatior, 
expediebat singulas etiam variari voces, si cui libuisset. Quandoquidem Augusti- 
nus non vno loco fatetur se ex varietate codicum plurimum accepisse lucis in 
sacris voluminibus. Quis enim non probat operam literatorum, qui in ludis [D] 
literariis [C] Maronis aut Horatii verba singula singulis diuersis interpretantur, 
non hoc agentes, vt illi videantur parum recte loquuti, sed vt intelligatur quod 
loquuti sunt. 

Caeterum [A] illud propius ad hoc institutum pertinet, non simpliciter posi- 
tum A6voc, sed additum articulum, 6 ^óvoc, vt non possit de quouis accipi verbo, 
sed de certo quopiam et insigni. Habet enim hanc vim articulus quam Latine 
vtcunque reddimus adiecto pronomine ‘ille’. Veluti cum Aristoteles in genere de 
quolibet agit bono, &y«06v vocat. Caeterum cum vnicum illud ac summum 
bonum intelligi vult, addit articulum, z'&ya66v. Item xo36v appellant philosophi 
quod quouis modo pulchrum sit, tò x«Xóv eximium illud ac vere pulchrum siue 
honestum quod a virtute proficiscitur. Item Xv appellant quod quocunque 
modo totum est, verum absolutum illud vniuersum quod vere complectitur 
omnia, non simpliciter x&v, sed tò x&v appellant. Itidem in diuinis literis, cum 
‘deos’ vocant amicos Dei, non apponitur articulus, sed tantum §esi éote, id est: 
‘dii estis’. [B] Aut cum intelliguntur dii gentium, quale est apud Paulum in epis- 
tola ad Corinthios prima, capite octauo: etsi sunt qui dicuntur dii, siue in coelo, 
siue in terra, quemadmodum sunt dii multi, et domini multi. Nullus enim hic 
appositus est Graecus articulus: [C] Kai yàg cřmep cist Aevéuevor Deol, eive èv 
obpavG, elte Exi tic vic, donee slot Üsol Tool xal xdetor rorAoL. [B] Augusti- 


LB 337 
150 
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nus in Quaestionibus quas scripsit in Genesim, libro primo, adducit et alterum 
exemplum ex Geneseos cap. xxxiii., in quo lacob ait se vidisse faciem Esau ac si 
quis videret faciem Dei, negans in Grae|cis exemplaribus esse scriptum xpóoc mov 
700 Oeo5, apposito articulo, sed nedcowrov O05, citra articulum. [A] At quoties 
significatur verus ille et solus Deus, semper additur articulus, 6 Os6z. [C] Nisi si 
qua ratio peculiaris obstet. [A] Et quoties se vult intelligi Christus, [B] non 
quouis modo Dei Filium, sed natura ac vere Filium, 6 Yióc tod @eod dicitur. 
Rursus vbi diuinitatem dissimulat, se [4] Filium hominis appellat, sed vtrique 
nomini suo praeposito articulo, 6 Yiòs rod dvOea@zou, [B] ceu non quilibet Adac 
filius, sed eximius ille Filius hominis, humani generis restitutor. Rursum 6 &uvóc, 


154. dissimulat C-E: dissimulans B. 155 &vOpenou BLE: 0zo5 A. 


mihi conuiuae prope dissentire videntur 
Poscentes vario multum diuersa palato”), 
Pind. Ofymp. 8, 53 (l'sgvóv 8 èv vlora 
Yoov Esoetat o58£v), and Le. 7, 32. 

125 Augustinus E.g. Doctr. chr. V, 12, 17, CCSE 
32, p- 42 sq.; Er. also refers to this passage in 
Apologia, Holborn, p. 167. Cf. Apolog. resp. 
fac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 78, l. 362 with 
the note. 

131-174 Caeterum ... Christus Er. had already 
written about the importance of the use of 


10$ anpocxorog Liddell-Scott gives, among 
other meanings, the translation: "giving no 
offence’ tevi”, referring to 1. Cor. 10, 32, and 
Sext. Emp. Aduersus mathematicos, 1, 195). 

108 Paulus 1. Cor. 8, 1-13. 

12-16 fabulam Augustini ... Hieronymi ... cu- 
curbitarios ... irridet Aug. writes about this 
in Epist 71, 3, $, CSEL 34, 2, p. 253 (= 
Jerome, Epist. 104, 5, CSEL 55, p. 241). 
Jerome reacts to this in Epsst. 112, 21 sq. 
CSEL 55, pp. 391-393 (= Aug. Epist. 75, 6, 21 


sq, CSEL 34, 2, pp. 320-324); he refers to 
the criticism levelled against him because he 
had translated “hedera” in Jon. 4, 6, whereas 
the translation in LXX was xoħoxóvůnņ, the 
equivalent of the Latin "cucurbita", and 
ends: "Sin autem ludaei vestri, vt ipse 


the article in 6 X6yog in his praefatio, Ep. 
373, |. 127 sqq. (ASD VI, 5, p. 58, l. 116 sqq.; 
cf. infra, p. 39, n. Il. 170-174); he returns to 
it many times, when it qualifies other sub- 
stantives, and defends himself for it in Resp. 


ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, pp. 153-155 (cf. 


infra, p. 39, n. ll. 177-201). 

134. Aristoteles E.g. in Eth. Nic., especially book 
cis et Latinis codicibus continetur, manifes- I, 1-13, 1094*1-1103'10. For other places, v. 
tum est eos aut Hebraeas litteras ignorare aut H. Bonitz, fedex Aristotelicus, Berlin, 1870, 
ad inridendos cucurbitarios voluisse mentiri. Sv. 

Peto in fine epistulae, vt quiescentem senem 134 in genere “In general, generally". V. supra, 

olimque vetcranum militare non cogas et P- 24, introd., Sir. 

rursum de vita periclitari. Tu, qui iuuenis es 136 t'ġy«ðóv Er.'s spelling may render "addit 

et in pontificali culmine constitutus, doceto articulum" more clearly than the modern 

populos et nouis Africae frugibus Romana spelling ta-yxfdv. 

tecta locupleta. Mihi sufficit cum auditore 141 Gest dare ... dii estis Ps. 82 (81), 6, quoted 

vel lectore pauperculo in angulo monasterii in Job. 10, 34. 

susurrare.” Er. renders Jerome’s text in — 143-144 etsi... multi 1. Cor. 8, 5, nearly identi- 

another way than it is meant. cal with Now. Test.: "Etiamsi sunt qui dican- 
u5 solet In the sense of "solebat"; see above, p. tur dii ... multi’). 

17, introd., $9a. 146-147 Augustinus Quaest. in Hept. l, 105, ad 

120-121 loui ... placere Ex. refers in Adag. 1655: Gn. 33, 10, CCSL 33, p. 38 sq. 

“Ne Iupiter quidem omnibus placet", ASD 148 lacob ... faciem Dei Gn. 33, 10. 

IL 4, p. 121 sq. to Theognis, 1. 25 sq., Bergk, — 150-151 At quoties ... articulus Ex. defends him- 
2, p. 484 (058£ yao 6 Lede ONO av záv- self from criticism by Lee of this passage in 
seco’ åvðáver ot’ dvéyov. Er. reads: z&vzac Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD YX, 4, pp. 
and &néyov), Hor. Epist. IL, 2, 61 sq. (“Tres 287—288, ll. z1o-131. 


adseris, malitia vel inperitia hoc dixerunt esse 
in voluminibus Hebraeorum, quod in Grae- 
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cum multi sint agni, vnicus ille agnus intelligitur, cuius immolatione tolluntur 
peccata mundi. Et 6 xooq?c7c vnicus ille propheta per Mosen promissus. Et cum 
lux illa designatur vnde lux omnis nobis fluit, tò óc dicitur, addito articulo. Et 
cum pastor bonus dicitur, vnicus ille pastor Christus, Eyo siu: 6 nohy 6 xo6c, 
congeminato articulo. Et Eye eiut 4 Osea, Ego sum ostium, cum non quoduis 
ostium, sed vnicum illud denotatur. Et paulo inferius Inuenimus Messiam, zov 
Mecci&v, vnicum illum Messiam. Et tu es rex Israel, 6 8aoUsóc. Didymus libro 
De Spiritu, quem Latinum fecit Hieronymus, diligenter et hoc adnotauit, quoties 
in diuinis literis mentio fit Spiritus Diuini, articulum apponi, tò Iveŭug, idque 
confirmat compluribus arcanae scripturae locis in hoc adductis. Atque hoc potis- 
simum argumento docet eundem fuisse Spiritum qui afflauit prophetas et qucm 
hauserunt apostoli. Annotauit idem Athanasius libro de Spiritu Sancto ad Sera- 
pionem, et hic suam sententiam compluribus scripturarum testimoniis compro- 
bans. [A] Ac plane tantum habet momenti hoc loco praetermissus aut additus 
articulus, vt Chrysostomus et Cyrillus hoc potissimum argumento reiiciant hae- 
resim quorundam qui negabant Christum illud esse verbum quod ab initio fue- 
rat in Patre, sed illud aliud quoddam fuisse verbum interius Patri, vnde natum sit 
alterum verbum quod esset Christus. Et verbum erat apud Deum. Rur- 
sum addidit articulum, non solum ‘verbo’, sed etiam ‘Deo’; vt illud vnicum ac 
vere verbum intelligamus de quo prius dixerat, et Patrem vere Deum, non quem- 
uis alium deum. Et Dcus crat verbum. Hoc loco ‘Deo’ non additur arti- 
culus, cum tamen vere ac natura Dcum significet, verum id facit coactus. Alioqui 
non poterat simul explicare diuinam essentiam tribus communem personis. Nam 
si vtrique addidisset articulum, xai 6 Ozóc Žv å Aóyoc, iam confudisset persona- 
rum proprietates. Atque hic fuisset sensus: et ille Deus, nempe Pater, erat illud 
verbum, nempe Filius. Rursum si ‘Deo’ addidisset articulum, non ‘verbo’, «xi ó 
Oesòc Jv X6yoc, iam duo significasset verba, ac sensus fuisset: et ille Deus, nempe 
Pater, erat et ipse verbum quoddam, et si non idem verbum quod Filius, tamen 
aliquod verbum. [B] In qua sententia fuere veterum nonnulli, duo facientes 
verba, gignens et genitum, vt dictum est paulo superius. Atque adeo Prudentius 
ipse videri posset huiusmodi quippiam sensisse, cum in hymno iambico de natali 
Christi scribit: 


Ex ore quamlibet Patris, 
sis ortus et verbo aeditus, 


nisi malumus verbo interpretari ‘verbi prolatione. [A] Nunc quoniam ‘verbo’ 
addidit articulum et ‘Deo’ non addidit, «ai 0:52 7v ó hóyoc, christianam expressit 
sententiam, sic vt alio detorqueri non possit, nimirum hanc: Et illud idem ver- 
bum quod modo dixi in principio fuisse apud Deum, erat Deus, hoc est: ‘parti- 
ceps essentiae diuinae [B] siue, vt melius dicam Graece, óuoúciov xà Meret. 
Neque enim sic liceret loqui Graecis, 4 àA£rv rò 8év3pov eotiv, id est: ‘palma 
arbor est’, aut $ xiÜá&ca th EdAov gotty, id est: "cithara lignum est’, apposito arti- 
culo. [A] Haec ita esse vt diximus, facile comprobabit qui vel mediocriter Graece 
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177 deum. Ec Deus C-£: deum. Mos enim hic 
est diuinae scripturae plaerumque dei voca- 
bulum, licet omnibus personis ex aequo 
commune, patri tribucre, et haud scio an 
vsque legatur dei cognomen aperte tributum 
Christo in apostolorum aut euangelistarum 
literis, praeterquam in duobus aut uibus 
locis. Et deus A, deum. Mos enim hic est 
diuinae scripturae, plerumque dei vocabu- 


157-158 tlle agnus ... peccata mundi lob. 1, 29. 
Cf. infra, pp. 58 and 60, l. 674 sqq. 

158 ó npogf en; Cf. Iob. 6, 14 and 7, 40. 

158-159 Et cum lux ... articulo V. infra, p. 46, 
l. 348 sqq. For "lux ... vnde" v. supra, p. 19, 
introd., $9b. 

160 "Exc ... xoc Toh. to, 1. 

161 Eyo ... ostium loh. 10, 9. 

162 Inuenimus Messiam loh. 1, 41. 

163 ia... Israel Iob. 1, 49. 

163 Didymus De Spiritu Sancto, 15, Migne PL 
23, 118 AB: “Neque enim frustra sine arti- 
culo, qui in Graeco sermone singularitatis 
significator est, nunc spiritus creatus dicitur; 
quoniam non est sanctus, cum pene semper 
Spiritus Sanctus cum articulo nominetur, vt 
in illo Azo tò IIvsSpa, id est: Ipse Spiritus 
testimonium perhibet spiritui nostro’ [Rom. 
8, 16]. Et alibi atte ctv «à Coozotüv, id 
est: "ipse est qui viuificat’ [Joh. 6, 63]. Et rur- 
sum: ‘Sic et quae Dei sunt, nemo cognouit 
nisi tò IIvsoua' — id est "Spiritus Dei -, tò 
yàp IIveSux, hoc est: ‘Spiritus enim scrutatur 
omnia, etiam alta Der” (1. Cor. 2, u1 and 10]. 

168 Athanasius Athan. offers in Epist. 1 ad Sera- 
pionem, 4-6, Migne PG 26, 536 C - 548 B, 
biblical passages from Gn. until Thess., in 
which the Holy Spirit is mentioned, whether 
with or without addition of an article or of 
vtov. 

170-174 Ac plane ... Christus Chrys. Hom. in 
loh. 2 (1), 4 and 3 (2), 3, Migne PG 59, 34 
and 41, and Cyril, Comm. in lob. 1, 4, Migne 
PG 73, 69 D - 72 A. Chrys. does not men- 
tion names of those whom he opposes (cf. 
Migne PG 59, 41 n. (4). Cyril opposes 
Eunomius (Bishop of Cyzicus, t ca. 394) and 
the Funomians, to whom he ascribes the fol- 
lowing view in Comm. in loh. 1, 4, Migne 
PG 73, 56 C: ‘O Movoyevg, qnot, to Oso5 
Tits, ox oti adtoxvelag 6 Afraz a)con. 
GAN ó uiv» évàtÁÜEToc Adyoo tot Oeod xal 
Tlatpdc £v atta xtvetvot, zal Zoey aet- 6 32 
¿E adtoh yew Vive. Acyoueves Vids, töv 


186 Prudentius ... 
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lum, licet omnibus personis ex aequo com- 
mune, patri tribuere. et haud scio an vsque 
legatur dei cognomen aperte tributum 
Christo in apostolorum aut euangelistarum 
literis, praeterquam. in duobus aut tribus 
locis. Etiamsi ex compluribus locis certo col- 
ligitur Christum fuisse deum, non hominem 
tantum. Et dcus B. 
196 palma B-E: abies BAS LB. 


evdtabetov adtod Adyoy dsyéusvoc, nva TE 
olev Expo v, xal xa duolocvyta vij éxet- 
vou Aóvoc uxheitat, xol Éoxw. Cf. ASD VI, 5, 
P- 59, n. ll. 116—118 (ad Ep. 373, l. 103 sqq.), 
and infra, n. ll. 177-201. 

177 deum. Ft deus In a passage of A, enlarged in 
B (v. app. crit), Er. doubted if there were 
more than two or three places in the Gospels 
or the Epistles where Christ is called God. 
He omitted this passage in C-E under the 
influence of Stunica, as is apparent from 
ASD IX, 2, pp. 124-130, ll. 319-425, and 
Apolog. ad Sanct. Caranz., LB \X, 404 F - 
405 D and 413 C-E. In Apolog. adv. monach. 
bip. LB IX, 1025 CD and 1040 B, Er 
responds to criticism in the "Valladolid Arti- 
cles’. Cf. infra, p. 151, nn. ll. 746—763 ad fod, 
17, 3, and p. 167, ll. 73-81 ad Joh. 20, 28. 
Phillips, CWE 46, p. 233, n. 8, rcfers in addi- 
tion to Annot. in Rom. 9, s, LB VI, 610 B - 
612 B; many changes and additions werc 
introduced into this annotation in 1519, 1527 
and especially in 1535 (as is indicated in 
Reeve, 2, pp. 391-393 and Appendix B after 
p. 564). Cf. Bataillon, 1, p. 132, Bentley, 
Humanists, p. 209 sq., Tracy, p. 9, Graham, 
pp. 15 and 18-22, Coogan, Erasmus, Lee, pp. 
83-113, and Homza, p. 98 sqq. 

177-201 Et Deus ... e lacunis Reacting to criti- 
cism of this passage Er. offers two exposi- 
tions in Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, 
Pp. 153-155 and 155—158, the first about the 
importance of the use of the article, the sec- 
ond in defence of "particeps essentiae 
diuinae" in l. 194 sq. The 1519 addition in ll. 
195—198 is connected with criticism of the 
term "particeps essentiae diuinae". This term 
was also criticized in the "Valladolid Articles’, 
as is apparent from Beltrán de Heredia, p. 18 
and passim, Ep. 1877, ll. 355-362, and Apolog. 
adv. monach. hisp., LB TX, 1038 F - 1039 E. 

aeditus Cath. 1, 17 sq. 

CCSL 126, p. 60. 


200 


205 


210 


215 


220 


LB 338 
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nouerit. Nos quanquam in hoc exordio parcius immutauimus, reueriti sacramen- 
tum ineffabile, tamen admonendum putaui, quo magis intelligant nostri theologi 
nonnihil interesse, e suis haurias fontibus mysticas literas an e lacunis. 

[3] Omnia per ipsum facta sunt. Cum de ‘verbo’ fiat hic quoque men- 
tio de quo modo locutus est, rectius vertisset ‘Omnia per illud facta sunt’, vt 
repetat ‘verbum’, siue ‘Omnia per idem facta sunt’, sicut paulo superius: Hoc erat 
in principio. Nisi mauis pronomen ipsum referri ad Deum Patrem, qui proxime 
praecessit. Verum huic sensui nonnihil refragatur praepositio 31, per, quae non 
perinde congruit cum ratione [B] paterni [A] principii, [B] siue mauis Hilarii 
verbo vti, ‘autoritatis’, [A] ct magis concinit cum Paulinis verbis, qui ait: per 
quem fecit et secula, vt per Filium intelligamus omnia condita a Patre. At nunc 
Latinus ancipitem reddidit sententiam, quod ipsum pronomen vtrolibet possit 
accommodari. [B] Quanquam et Graecis ambiguus est sermo, sed quem Graeci 
omnes interpretentur, vt per ipsum ad verbum referatur, non ad Patrem. Siquidem 
hinc [D] orthodoxi probant Filium fuisse ab aeterno: /n principio creauit Deus. 
Haec creatio si per Filium facta est, consequitur illum fuisse ante res conditas nec 
inter res creatas numerari. Ex iisdem verbis [B] arripuerunt occasionem Ariani, 
somniantes Patrem in condendis rebus Filio ceu instrumento vsum, cum ita per 
Filium condiderit omnia Pater, vt is nihilo secius cum Patre condiderit omnia. 
[D] Ambrosius haec verba, Fiat lux, vult esse Patris ad Filium, Fr facta est lux, 
nimirum ex autoritate Patris per Filium. Caeterum eos qui ex argumento prae- 
positionis ratiocinantur Filium esse Patre minorem, refellit Chrysostomus, osten- 
dens hanc praepositionem in sacris literis interdum et Patri tribui. Igitur et ortho- 
doxorum sententia et haereticorum. calumnia declarant per ipsum ad Filium 
referri, non ad Patrem. [4] Et sine ipso factum est nihil. Hunc locum 
bifariam distinguunt. Chrysostomus homilia quarta et hunc secutus Theophylac- 
tus ita legunt coniunctim: Omnia per illud — [E] subaudi ‘verbum’ - | [A] facta 
sunt, et absque illo factum est nihil quod factum est; vt intelligas nihil omnino crea- 
tum quod non sit creatum a Patre per Filium. Scribit autem [D] Chrysostomus 
[A] haereticos quosdam distinguere ad hunc modum: Omnia per ipsum facta sunt, 
et sine ipso factum est nihil. Atque hic interposita diastole subiiciunt Quod factum 
est in ipso, vita erat, interpretantes Spiritum Sanctum, quem creaturam faciunt, 
intelligi in eo quod dicitur quod factum est. Et tamen hunc in modum distin- 


216 vsum C-E: vsurum 8. 


199 quanquam B-E: tamen A. 
224-225 Chrysostomus coniunctim C-E: 


199 parcius B-F: nihil A. 


206-207 non perinde congruit DE: pugnat 


215 Ariani DF; Arriani BC. 


202-223 Omnia ... Patrem Together with a 
passage in Annot. in lob. 8, 25 (cf. infra, p. 
109, n. ll.783—786) the passage "Nisi mauis 
... principii" in ll. 205-207 was criticized by 


Chrysostomus ita legit coniunctim A, Chry- 
sostomus .... secutus Vulgarius, ita legunt 
coniunctim B. 


Lee. Er. mentions this criticism in Apolog. 
resp. inuect. Fd. Lei, ASD IX, 4, p. 28, l. 146 
sq., and defends himself against it in Resp. ad 
annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, pp. 158-163; some 
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textual similarities with this annotation are 
found there: “intelligamus Patrem omnia 
condidisse per Filium" p. 158, Il. 430—431 (cf. 
l. 209), "praepositionem 51% Filio magis con- 
gruere quam Patri, qui licet non sit creatum 
instrumentum Patris, quemadmodum 
haeretici quidam somniarunt, per quod reli- 
qua crearet omnia" p. 158, Il. 432-435 (cf. 1. 
215 sqq.), and the quotation of Hebr. 1, 2 on 
p. 159 l. 460 (cf. l. 215 sq.). The passage 
"orthodoxi ... verbis" (ll. 213-215), which 
counterpoises the following remark about 
the Arians, is reminiscent of p. 162, l. 563 
sqq., where Er. writes that the "veteres ortho- 
doxi" refer "ipsum" to the Son and Hil. 
deduces from this text the eternity of the 
Word. Er. probably added both this passage 
and "Ambrosius ... Patrem" (ll. 218—223) in 
1527, because he was often accused of Arian- 
ism. 

207-208 Hilarii ... autoritatis V. Trin. VI, 25 
and 27, and XI, 12, CCSL 62, p. 226 sq., and 
62A, p. 541. 

208-209 per quem ... secula Hebr. 1, 2. 

213 fn principio creauit Deus Gn. 1, 1. 

218 Ambrosius De fide, IV, 6, 63 sq, CSEL 78, 
p. 179: “Ergo nec contumax Filius, vt etiam 
de quarta propositione dicamus; nihil enim 
‘consiliarius [Z5. 9, 6] Filius fecit, quod cum 
Patris non conueniat voluntate. Denique 
‘vidi’ Pater quae fecit Filius, et probauit 
'quia bona valde'. Sic enim habes in Genesi: 
‘Ec dixit Deus: Fiar lux, et facta est lux; et 
vidit Deus lucem, quia bona est’ [Gz. 1, 3 
sq.] Numquid hic dixit Pater: ‘Fiat talis lux, 
qualem ipse feci? — Sed ‘fiat lux’, quae ante 
non fuerat!. — Aut Filius, qualem faceret, 
interrogauit? — Sed fecit, vt voluit, qualem 
Pater eo vsque voluit, vt probaret. Ergo 
nouum opus Filii est." 

218 Fiat lux and £t facta est lux Gn. 1, 3. 

220 Chrysostomus Hom. in loh. 5 (4), 1 sqq. 
Migne PG 59, 53 sqq. 

224—247 Chrysostomus ... probat Also Valla had 
mentioned Chrys. and Jerome in Annot., 
Garin, 1, p. 839, col. 2: "In principio ... et 
sine ipso factum est nihil, quod factum est. 
Sic legunt Graeci nunc, et aiunt, autore 
loanne Chrysostomo, vt ab hoc loco distin- 
guatur sententia sequens, ‘In ipso vita erat’. 
Quod si ita est, frustra disputant qui volunt 
nihil accipi pro peccato, siue pro malitia, 
quod ab altero traditum Hieronymus non 
probat, et mihi ineptum in primis videtur". 
After Lee, criticizing ll. 227-231 ("Scribit 
autem ... factum est^), wrote that not only 
heretics punctuate in this way, Er. responded 


41 


in Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 163, 
L 583 sqq., that on the authority of Chrys. he 
had written that there are heretics who apply 
that punctuation and base their exegesis on 
it. Asso, p. 204 sq. Also the 1527 alterations 
in ll. 245-272 ("sophisticum ... homine") are 
to be explained by criticism from Lee; cf. 
Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 164, Il. 
592—601. 


224-231 Chrysostomus ... factum est Hom. in 


lob. s (4), 1, Migne PG 59, 53, in the transla- 
tion by Franciscus Aretinus, 36 D: "Omnia 
per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est 
nihil, quod factum est”, and 37 B: “Et sine 
ipso factum est nihil, quod factum est; hoc 
est, eorum quae creata sunt, siue visui siue 
intellectui. tantum subiecta, nihil sine filii 
virtute productum cst vel conditum. Neque 
cum dixerimus, ‘Sine ipso factum est nihil’: 
profecto id puncto notabimus, vt haeretici 
opinantur Hi enim cum velint spiritum 
creatum esse, sic legunt: Quod factum est, in 
ipso vita erat." The "haeretici" Chrys. refers 
to, are mentioned by Theophyl. (v. next 
note). 


224 Theophylactus Theophyl. writes in Enarr. 


in loh. 1, 3 and 4, Migne PG 123, 1145 AB, 
that the Holy Spirit does not belong to cre- 
ated nature and consequently is not created 
by the Word, and ascribes the deviant punc- 
tuation to the Tlvevpatoudyor. The Pneu- 
matomachians denied the Holy Spirit to be 
God; some of them regarded the Spirit as 
having been created, others as a particular 
being that is neither God nor creature. Pope 
Paus Damasus (Epist. 4, Migne PL 13, 359 A, 
379) and Jerome (Chron., GCS 47, p. 235, 
379—381) named them Macedoniani, after 
Macedonius, bishop of Constantinopel from 
342 tili 360, but Athan. in his letters to Sera- 
pion (358—362) and Basil in De Spiritu Sancto 
(375) never call them Macedoniani. Though 
this work by Basil is very important, Er. does 
not mention it here, perhaps because he did 
not get to know it until later (he was con- 
cerned in the first edition in 1532; cf. Ep. 
2611) and did not accept it for the most part 
as written by Basil (Ep. 2643, ll. 512120). Cf. 
LTbRG 8, 367 sq., and the introductions to 
Basile de Césarée, Traité du Saint-Esprit, SC 
17, and Ps. Athanasius, Dialogi contra Mace- 
donianos (ed. E. Cavalcanti, Turin, 1983). 


229 diastole ‘comma’ (Dion. Thrax, Uhlig, Gr. 


Gr. 1, 1, pp. 6 and 114, Diom. II, and Don. 
Ars grammatica, l, 4, Keil, Gr. Lat. 1, p. 435, 
l. 11, and 4, p. 372, l. s. Lewis-Short). 
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guunt Cyrillus Graecus et Augustinus Latinus, quanquam diuerso sensu. Nam 
Augustinus intelligit omnem creaturam in Deo vitam esse, suo more non illiben- 
ter zAxvoví5;ov. Cyrillus autem sic interpretatur, vt intelligamus omnia per 
Filium fuisse condita, tam visibilia quam inuisibilia, et: quicquid conditum fuit, 
in eo verbum illud est vita; vt non solum sit omnibus autor originis cum Patre, 
verumetiam idem admixtum omnibus, veluti vita tueatur et conseruet vniuersa 
quae condita sunt. [B] Atque hanc distinctionem sequitur Hilarius, non admo- 
dum dissentiens et a Cyrilli sententia. Sequitur et Gregorius Nazianzenus in 
opere de Spiritu Sancto, sic reiiciens haereticos, vt dicat hunc locum accipiendum 
de iis quae facta sunt, vt ad Filium aut Spiritum Sanctum accommodari non 
qucat. 

[A] Caeterum quod quidam interpretantur z/7/ peccatum aut maliciam, quod 
ea sola sint quae natura sunt, et ob id bona sunt, peccatum esse quiddam priua- 
tiuum, [D] sophisticum est magis quam theologicum. Diuus Hieronymus enar- 
rans Micheae cap. ii. refert quosdam hoc loco nihil interpretari maliciam et ex 
consequenti diabolum, quam opinionem non probat. Beatus Augustinus edisse- 
rens hunc locum wil interpretari videtur quod non est natura, sed malicia vicia- 
tum. Ita peccatum nihil essc ct hominem peccatorem fieri nihil et diabolum esse 
nihil. Angelum condidit Deus, non diabolum, et hominem condidit, non pecca- 
torem, et arborem condidit Deus, non idolum. Sed hic rursus nascitur quaestio, 
vtrum peccatum siue malicia sit priuatio tantum an aliquid positiuum, vt ipsi 
vocant, et an vipera dici possit natura mala. Caeterum quod ait Augustinus pec- 
catorem [B] fieri nihil et idolum iuxta Paulum esse nihil, non simpliciter est acci- 
piendum. Alioqui quid attinebat negare a Deo factum esse quod nihil sit et ob id 
a nullo fieri possit? [D] Verum nihil interdum sonat id quod omnino non est in 
rerum natura, hoc est quod neque substantia sit neque accidens. Interdum quod 
pro nihilo ducitur, nonnunquam quod ex comparatione nihil est, velut homo 
comparatus ad Deum, nihil est et hominis sapientia ad diuinam collata sapien- 
tiam stultitia est. Hic igitur simpliciter negat: Nihil factum est sine illo, id est: 
'quicquid subsistit in rebus conditis, a Deo factum est’. Sic interpretatur [B] libro 
[D] De natura boni [B] aduersus Manichaeos, cap. xxv., sine eo factum est nihil 
nihil aliud valere quam si dicas: ‘quicquid factum est, non absque eo factum est’, 
irridens superstitiosam Manichaeorum distinctionem, qui negabant hunc sensum 
reddi, nisi cum hoc ordine pronunciaretur: 'nihil sine eo factum est'; caeterum si 
pronuncies: ‘sine eo factum est nihil’, ‘nihil’ iam accipi pro eo quod sit aliquid et 
factum sit. Id cum multis verbis derideat Augustinus, tamen sophistae putant 
non minimum interesse, quoties vox quaepiam in alium transfertur locum. [D] 
Hoc vt alias verum sit, hic certe non habebat locum. Nam et alibi sic loquitur 
Dominus: Palam loquutus sum vobis, et in occulto loquutus sum nibil. Caeterum 
quid interest vtrum dicas: ‘stultiorem hoc hominc vidi neminem’ an ‘neminem 
vidi stultiorem hoc homine"? 


244 sint BF: sunt A. 244-273 priuatiuum ... Cauillatur DE: priua- 
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tuum, etiamsi Hieronymus non reiiceret, 
tamen per se friuolum est et argutum magis 
quam theologicum. Quanquam ad eum 
modum interpretatur Augustinus. Cauillatur 
A, priuatiuum, etiamsi Hieronymus non reii- 
ceret, tamen per sc coactius est, et argutum 
magis quam theologicum. Quanquam ad 
eum modum interpretatur diuus Augustinus, 
edisserens hunc Fuangelistae locum, subindi- 
cans quibusdam nihil, esse aliquid quod ad 
mali naturam pertineat, iuxta hos qui duo 
constituunt principia, bonorum ac malorum. 
Caeterum quod ait peccatum esse nihil, et 
qui peccant 254 fieri nihil ... 256 possit? 
Nam ego magis arbitror ad rem pertinere, 
dare operam vt a peccato puri simus, quam 
anxie digladiari, num peccatum sonet aliquid 
positiuum iuxta Thomistas, an mera priuatio 
sit, iuxta Scotistas. Idem tamen Augustinus, 
libro aduersus Manichaeos, cap. 25. serio 
interpretatur 262 sine eo ... 268 transfertur 
locum. Cauillatur B, priuatiuum, ctiamsi 


232 Cyrillus Graecus Comm. in Ioh. l, 5 and 6, 
Migne PG 73, 77 A and D: Ilávtæ dv odzob 
èyéveto, xal yc plc abtod èyéveto 0588 Ev, B5 
C: “O yéyavev, èv x57Q Zo, fjv, and 88 AB: 
Où uóvov onoi Av aczo9 ta návta éyévero', 
OAK wai et tr vévoves "he iv ade Y Cor), 
zobT Écuw ó wavoyevyng tod Oeod Adyos, f, 
xwttov &py?, xxl obotacic bpatay te xal 
&ooat(w, Émoupxvlov, xxi énuyelwv, xal 
xaxuyÜovícv. Adtog yao Ünipyov T xaTà 
giow Co, TÒ slvat xai CX xal xtweic0ot 
zoAutpóncc Talc oóct yagilera, of xac 
UEOLGWLOV Ttva xxl XAXoloctv elc Éxaovx 16v 
TH oboe. Quse crx óz ev y cpi GAN T) uev xti- 
ats, Gas Tog auty do copia x«t Suvduer 
vob Anuiovevod moimtaretar ula dé T mvt 
Zaz 40po00o« robo Éxactow, Gc Xv AT 
npény, xai Sóvrvat uezaay ctv. 

232 Augustinus Tract. in loh. 1, 13, CCSL 36, p. 
7 sq. 

233-234 Augustinus ... Thatwviley Tract in 
Ioh. 1, 16, CCSL 36, p. 9 sq. 

238 Hilarius Cf. infra, p. 45, n. L. 314. 

239 Gregorius Nazianzenus Oratio 31, 12, Migne 
PG 36, 145 D - 148 B. 

245-247 Hieronymus ... probat Comm. in Mch. 
L 2, 9.10, CCSL 76, 450: "Scio me legissc in 
cuiusdam commentariis, exponentis Ioannis 
euangelistae principium: ‘Omnia per ipsum 
facta sunt, et sine ipso factum est nihil’, hoc 
quod dicitur ‘nihil’, ad malitiam rettulisse; 
rursumque ipsam malitiam interpretatum 
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Hieronymus non reiiceret, tamen per se 
coactius est, et argutum magis quam theolo- 
gicum. Recenset enim banc interpretatio- 
nem, sed tacito autoris nomine, enarrans 
Michaeae cap. ii. sed ita, vt subindicet argu- 
tum esse magis quam verum. Quanquam ad 
eum modum interpretatur diuus Augustinus, 
edisserens hunc Euangelistae locum, subindi- 
cans quibusdam nihil, esse aliquid quod ad 
mali naturam pertineat, iuxta hos qui duo 
constituunt principia, bonorum ac malorum. 
Caeterum. quod ait peccatum esse nihil, et 
qui peccant 254 fieri nihil ... 256 possit? 
Nam ego magis arbitror ad rem pertinere, 
dare operam vt a peccato puri simus, quam 
anxie digladiari, num peccatum sonet aliquid 
positiuum iuxta Thomistas, an mera priuatio 
sit, iuxta Scotistas. Idem tamen Augustinus, 
libro aduersus Manichaeos, cap. xxv. serio 
interpretatur, 262 Sine eo ... 268 transfertur 
locum. Cauillatur C. 


esse diabolum, et isto quasi gradu, ipsum 
quod factum est sinc Christo, nihil diabolum 
intellexisse. Si igitur malitia vel diabolus 
nihil est, et fugerunt qui corruptione cor- 
rupti sunt nullo, id cst nihil, persequentc, 
diabolus eos est persecutus in nihili. Quid si 
cui videtur nimis coactum, et contra scrip- 
turae simplicitatem artificio potius eloquii, 
quam vera interpretatione dissertum, vel pri- 
orem, vel quam ipse reppererit expositionem 
sequatur." 


247-255 Beatus Augustinus ... accipiendum V. 


Tract. in Iob. 1, 13, CCSL 36, p. 7: "Peccatum 
quidem non per ipsum factum est; et mani- 
festum est, quia peccatum nihil cst, et nihil 
fiunt homines, cum peccant. Et idolum non 
per Verbum factum est; habet quidem for- 
mam quamdam humanam, sed ipse homo 
per Verbum factum est; nam forma hominis 
in idolo non per Verbum facta est; et scrip- 
tum est [1. Cer. 8, 4]: Scimus quia nihil est 
idolum'. Ergo ista non sunt facta per Ver- 
bum; sed quaecumque naturaliter facta sunt, 
quaecumque sunt in creaturis, omnia 
omnino quae fixa in caelo sunt, quae fulgent 
desuper quae volitant sub caelo, et quae 
mouentur in vniuersa natura rerum, omnis 
omnino creatura; dicam planius, dicam, 
fratres, vt intellegatis, ab angelo vsque ad 
vermiculum." 


262 De natura boni ... xxv. CSEL 25, p. 866 sq. 
270 Palam ... nihil lob. 18, 20. 
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[A] Cauillatur hoc loco nescio quid is cuius nomine extant aliquot homiliae in 
Ioannem Origenis titulo, sed falsissimo. Id quod vel me tacente res ipsa clamitat, 
cum nihil illic sit quod vllam Origenis venam vlla ex parte sapiat. Atqui co res 
rediit, vt huiusmodi nugas etiam prudentes [B] dataque opera [A] adiiciant typo- 
graphi, quo volumine aucto quaestus fiat vberior. Quod si illis licet quicquid 
volunt, quocunque prodere nomine, et nobis fas non erit titulo semel illito char- 
tis refragari, bella nimirum erit studiosorum conditio, si nebulonis aut imposto- 
ris nugas pro oraculis cogentur amplecti. Verum hacc «&geseya. Vt ad rem 
redeam: Is quisquis est aut quicunque sunt, siue homines siue dii, argutatur ne- 
scio quid Graece significantius dici pro eo quod nos dicimus: et sine ipso factum 
est nibil. Apud illos enim esse ‘extra’, non 'absque'. Quod sane quid sibi velit, non 
satis intelligo, nisi quod in omnibus, quae quidem viderim, Graecis exemplaribus 
scriptum comperio yoolc «9705, id est 'absque illo’. Atque eadem est praepositio 
Graeca Ioannis capite xv.: sine me nihil potestis facere, yagis gpob. At is vtrobique 
vult legi ‘extra’, non sine. [B] Nisi forte ille, quisquis fuit, pro ywọpts legit £x«óc; 
[C] aut nisi yweig vertendum putat ‘extra’, &veo ‘sine’. [A] Ad Cyrilli sententiam 
nonnihil facit quod, cum bis dixerit ‘vitam’, priori ‘vitae’ non addidit articulum, 
posteriori addidit. In eo quod conditum est, verbum illud erat quaedam ‘vita’, 
dum impertit incolumitatem naturae conditae. Ac mox cum ipsum verbum pecu- 
liari modo ‘vitam’ appellat: e£ vita erat lux bominum, apposuit articulum, veram 
illam ac ineffabilem vitam significans: 2v ait@ Cor hy, xod 7, Go, Tv 15 odds. [B] 
Augustinus indicat et hic distinctionem; sic enim [D] docet [B] legendum: Quod 
factum est, vt hic interposito silentio subiiciatur, Zn ipso vita erat, vt accipias non 
in quouis creato esse vitam, iuxta Manichaeos, cum lapides vita careant, sed crea- 
turam fuisse in creatore qui vita est, videlicet de ideis sentiens. [D] Nam Mani- 
chaei sic distinguunt: Sine ipso factum est nihil; quod factum est in ipso, vita erat, 
ad hunc modum ratiocinantes vel potius irrationabiliter delirantes: nihil non fac- 
tum est in illo, hoc est: per illum; igitur quicquid conditum est, vita est, hoc est: 
viuit. Atqui Augustinus hanc particulam, im ipso, coniungens cum his quac 
sc|quuntur, vita erat, sentit quicquid conditum est viuere, non in seipso, quum 
multa sint quae suapte natura nec sentiant nec viuant, sed in eo qui condidit, in 
cuius aeterna mente viuunt omnia, etiam antequam condita fuerant. 

Mihi videtur esse vera lectio quam hodie vulgo sequitur Latinorum vsus, quod 
factum est, in ipso vita erat. Congruit enim huius euangelistae peculiari sermoni, 
fere membrum sequens ex praecedentis membri fine inchoare. Factum est nibil 
finis est superioris coli. Quod factum est initium est alterius. Cuius formae sunt et 
illa, Jn principio erat verbum, et verbum erat apud Deum, et Deus erat verbum. Dic- 
tio finiens priorem particulam inchoat sequentem. In quarta repetit initium pri- 
mae, Hoc erat in principio, ct ita absoluit periodum. Rursus in hoc quod sequitur, 
quod factum est, in ipso vita erat, et vita erat lux bominum, et lux in tenebris lucet, 
et tenebrae eam non comprehenderunt, semper ex proximo membro sumitur gradus 
sequentis. [B] Hilarius secus distinguit: Quod factum est in eo, vt hic distinguatur, 
deinde succedat vita erat. Quod ne cui dubium esse possit, faciunt ea quae 
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scquuntur: Hoe igitur non sine eo, quod in eo factum est. Nam quod in eo factum 
est, etiam per eum factum est. [D] Quanquam autem similiter distinguit cum 
Manichaeis, non tamen idem sentit cum illis. 

[6] [A] Fuit homo missus. 'Ey£vezo. Idem verbum quod modo transtulit 
facta sunt. Proinde Valla maluit hoc loco ‘extitit quam fuit. At ego malim ‘Erat 
homo missus’, [B] cum paulo inferius sequatur Non erat ille lux. [A] Illud anno- 
tandum, hic ‘homini’ non praeponi suum articulum, quo tantum hominis indi- 
cet naturam et loannem hac nota separet a Christo, qui simul et Deus erat, cui 
vt respondeat Deus, et hoc citra articulum extulit z«p Ozod. [B] Homo erat qui 
mittebatur, vt hominibus annunciaret Christum. Sed ne cui leue sit huius testi- 
monium hominis, a Deo missus erat, non ab homine. Et haud scio an alioqui id 
perpetuum sit in arcanis literis, cum Deo apponitur articulus, aut certam perso- 
nam denotari in diuinis hypostasibus aut verum illum et vnicum Deum a reliquis 
gentium diis distingui, licet non temere liceret addere auc demere articulum. [A] 
Cui nomen erat loannes. "Ovoux adté 'lo&vvqc, id est: ‘nomen ei 
Ioannes. Et mutauit nonnihil Latinus interpres et addidit de suo, idque nulla 
compulsus necessitate. Ne quis nobis succenseat, si quid forte mutamus alicubi, 
vel adacti necessitate vel inuitati commoditate. Nec est simpliciter missus, sed 
neotahuévog, participium eius verbi vnde dicti sunt apostoli, [B] ‘emandatus’. 


274—275 clamitat, cum B-E: clamitat, atque 
eiusdem farinae sunt, quae eiusdem titulo 
feruntur in Lucam, cum A. 

275 Atqui B-E: Atque A. 

278 volunt B-E: volent A. 

281 argutatur C-E: cauillantur A, cauillatur B. 

284 quidem B-E: sane A. 


274 Origenis Orig. Comm. in loh. ll, 13-15 
(7-9), 91-111, GCS 4, pp. 68-72. 

281 siue bomines siue dii Possibly a variation of 
Verg. Aen. I, 229; v. infra, p. 59, n. ll. 648- 
649. 

286 sine me... facere loh. 15, 5. 

289-290 bis dixerit ... posteriori addidit loh. 1, 
4. 

291-293 Ac mox ... tò qOc In Resp. ad annot. 
Ed, Lei, ASD IX, 4, p. 164, ll. 603-618, Er. 
responds to criticism from Lee. 

294-304 Augustinus ... fuerant Tract. in Ioh. 1, 
16, CCSL 36, p. 9 sq.: "pronuntia sic: Quod 
factum est; hic subdistingue, et deinde infer: 
in illo vita est." 

314 Hilarius Trin. 1, 10, and I], 20, CCSL 62, 
pp. 9 sq. and 55: "Omnia per ipsum ... fac- 
tum est nihil. Quod factum est in eo vita 
est.” and "Quod factum est in eo, vita est’. 
Hoc igitur ... Nam id quod ... per eum fac- 
tum est". 


286 capite A: cap. B-E. 

291 impertit B-#: impartit A. 
294 et hic DE: etiam BC. 

295 vt hic CE: et hic B. 

295 accipias D£: accipiamus BC. 
308 formae D: forme £. 


320-331 Valla ... loannes Valla, Annot., Garin, 
1, p. 839, col. 2: “Illud autem non indignum 
est admonitione, non idem verbum Graece 
esse apud nos, ‘factum est, sed duplex 
éyévero, quod postea transfertur "fuit, cum 
dicitur fuit homo’, alterum +yéyove, quod 
ego transferrem ‘extitit, quod verbum non 
iungitur cum participio more verbi substan- 


tiui, significatque ‘euidenter fuit vel 
‘prodiit’, vt cum dico: ‘post Socratem Plato 
extitit pracceptor ... Non potest subaudiri 


‘erat’ potius quam ‘fuit’, quia Graece legitur 
‘nomen ei loannes’, óvoua 2x6 “lode.” 
Cf. infra, pp. 50-53, Il. 472—521. Nou. Test. A: 
"Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat 
Ioannes", B-E: "Erat homo nomen 
Ioannes." 

333-337 Nec est ... aliquem Cf. infra, p. 132, |. 
331 sqq., ad JoP. 13, 16, and Annot. in Mt. 10, 
5, ASD VI, s, p. 186, l. 860 sqq. 
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[C] Nam Graecis fodder qui mittit telum aut lapidem, zéuze qui quocunque 
modo mittit, munus aut aliquid simile, &xio7£)A«t qui mittit epistolam, 4xoo-£4- 
^et qui emittit cum mandatis aliquem. 

[7] [A] Vt omnes crederent per illum. Graecis incertum est an per 
illum referatur ad Ioannem; vt intelligamus illo testificante omnes debuisse cre- 
dere in Christum an omnes debuisse credere Patri per illud lumen cui testimo- 
nium perhibebat Ioannes; quod x5co9 possit accipi masculino aut neutro genere. 
[D] Verum 8’ «oco3 doctores referunt ad Ioannem, vnde magis quadrabat hic 
‘ipsum’ quam illum. 

[8] Non erat ille lux. Primum illud admonendus est lector, quod Latinus 
hic interpres modo ‘lumen’ vertit, modo ‘lucem’, Graecis eandem esse dictionem, 
oas. Ne quis [B] Graecanici sermonis ignarus [A] in commutata voce Latina 
somniet subesse mysterium. [B] In emendatioribus Augustini exemplaribus legi- 
tur Non erat ille lumen, sed vt testimonium perhiberet de lumine. [B] Caeterum [A] 
illud non abs re quaeritur a doctis, cum Christus [B] apud Matthaeum, cap. v., 
[A] suos apostolos vocet lucem mundi’ et cum Ioannes Baptista nominatim dic- 
tus sit /ucerna ardens et lucens, cur hic eum lumen esse neget? Verum hunc tan- 
tum alioqui nodum additus aut omissus articulus dissecat; quandocunque veram 
illam et suapte natura [D] lucidam [A] lucem significat, articulum addit, tò 9c 
et 705 pwrtdc. Hic item cum negat Ioannem esse lucem, non dixit: Odx jy éxeivoc 
güz — hoc est: ‘Non erat ille lux’ —, sed: O9x jy ixeivoc tò pôs — id est: ‘Non erat 
ille lux illa’, ‘Non erat illa vera lux’. Annotauit haec Cyrillus, si cui nostra leuis est 
autoritas, [D] ac Theophylactus. Vt solus Deus dicitur sapiens et immortalis, ita 
solus Christus dicitur lux. Ioannes yé¢ erat, zò o&c non erat. [B] Aut sic accipe: 
Non erat ille lumen de quo modo locutus sum, cum dicerem: ‘Vt testaretur de 
lumine'. Habet enim et hoc articulus, vt referat rem de qua prius fucrit sermo. 
Quod ideo adiecimus, quia apud Matthaeum, vbi Christus vocat suos lucem 
mundi’ et sal, vtrobique additur Graecus articulus. [A] Ad haec cur magis placuit 
periphrasis vt testimonium perhiberet de lumine quam ‘testificaretur’, cum Graece 
sit uxetupyoy. [B] Quanquam hic sermo nonnullam ellipsim habere videtur, 
quae sic poterat suppleri: ‘Non crat ille lumen, sed missus erat, vt testaretur de 
lumine’. 
| [9] [A] Erat lux vera. Iam admonui lucem’ et ‘lumen’ Graecis idem esse 
nomen; ne quis erret in ‘luce’ et in lumine’, putans esse aliquid discriminis. Cae- 
terum illud magis ad rem pertinet, Erat quo referre oporteat, num ad verbum. 
Nam quo minus ad Ioannem referatur, obstat ipse sensus. Equidem arbitror nec 
ad verbum referendum, sed ad ipsum /umen, quod mox sequitur, propterea quod 
vtrique nomini, /ux et vera, suus praeponitur articulus, Zv tò pds tò &Xrf0wóv, vt 
ad hunc legamus modum: Non erat loannes lumen illud de quo loquor, sed in 
hunc mundum duntaxat missus, vt testificaretur de luminc. Nam lumen hoc de 
quo loquor, erat lumen verum quod Z/wninat omnem hominem, hoc est: 'Erat 
fons luminis vnde ipsi quoque loanni suum fluxit lumen’. Venientem in 
hunc mundum. Eig tov x6cuov, id est ‘in mundum’. Nam unc non addunt 
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Graeci; nisi quod ita frequenter vertit interpres, exprimere cupiens, opinor, vim 
articuli. Sed cur hic magis addidit hunc quam in iis quae sequuntur: Jn mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognouit, quae singula 
cum suis articulis efferuntur? [E] Et épyduevov sic positum est, vt possit ct ad 
‘lumen in mundum veniens’ pertinere, et banc lectionem quosdam sequutos 
indicat Augustinus libro De pecc. mor. et re. primo, cap. 25. Ambiguitatem sus- 
tulisset additus articulus, «àv épyóuevov. 

[10] [A] Et mundus eum non cognouit. A5-óv videtur ad verbum 
rcferri, quod Graecis quidem est masculini generis. Caeterum interpreti Latino 


retur AB. 

364 videtur DE: videatur BC. 

379 sequuntur: In mundo B-F: sequuntur. Et 
in mundo A. 


337 aliquem DF: hominem C. 

341 neutto BF: foeminino A. 

356 lux. Annotauit DE: lux, de qua modo dixi. 
Annotauit A-C. 

363 testificaretur C—£: cestificaretur siue testa- 


sq. Though Er. called Theophyl. an 
"abbreuiator" of Chrys. (Annot. in Mt. 6, 13, 
ASD VI, 5, p. 160, l. 182 sq.), he has proba- 
bly borrowed his ideas for this passage from 
Cyril. 

361-362. Matthaeum ... sal Mt. 5, 13 sq. 

362-363 Ad baec ... lumine Cf. Valla, Annet., 
Garin, 1, p. 839, col 2, ad Job. 1, 6-8: 
"Caeterum. cum non reformidet interpres 
iterationem eiusdem nominis, dicens: ‘In tes- 
timonium vt testimonium' — quod Graece 
non fit, iva tocco, id est ‘vt testificare- 
tur’ —, cur formidauit dicere de luce: ‘er non 
erat ille lux, sed vt testimonium perhiberet’ 
siue ‘vt testaretur de luce? Ne lectorem 
addubitare cogeret, ne dicam errare, in luce 
et lumine, tanquam diuersis, quae vno 
dicuntur Graeco vocabulo, tò éc, tod 
gurtéc.” Cf. supra, ll. 344-347: "Primum ... 


335-337 Nam ... aliquem Added after criticism 
from Lee, as is apparent from Resp. ad annot. 
Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 165, ll. 625-632. 

338-343 Vt omnes ... quam illum Nov. Test. A: 
"illum"; BLE: "ipsum". 

342 doctores E.g. Chrys. Hom. in loh. 6 (5); 
Migne PG 59, 61 (Aretinus, 44 C, translates 
ò? aòtoð as “per illum" and explains: “vt sui 
homines crederent per ipsum"), Theophyl. 
Enarr. in loh. 1, 7, Migne PG 123, 1148 D, 
and Aug. Tract. in loh. 2, 5 sq, CCSL 36, p. 
14. Orig. announces in Comm. in Iob. Il, 37 
(30), 229, GCS 4, p. 97, that he will discuss 
“Iva návrtez mistetower 8 xòtoð in the fol- 
lowing book, but this book is lost. Cyril does 
not pay attention to 8¢ «i705 in discussing 
this verse in Comm. in lob. 1, 8, Migne PG 
73, 109. 

347-348 Augustini ... lumine Tract. in loh. 2, 5 
sq, CCSL 36, p. 14. mysterium”. 

348—356 Caeterum ... vera lux As it is apparent 368 aliquid discriminis Cf. supra, p. 17, introd., 
from 1. 356 sq., Er.’s reasoning is based on Sob. 

Cyril and Theophyl.; v. infra, nn. ll. 356 and 375 iluminat omnem hominem fob. 1, 9. 

357. Er. shortly discusses this subject in Rat. 376-377 Venientem ... in mundum Nov. Test. A: 
ver. theol., Holborn, p. 215, ll. 3-9; in Resp. “in hunc mundum"; B-E: "in mundum". 
ad annot. Ed. Let, ASD IX, 4, pp. 165-167, ll. 383 Augustinus De peccatorum meritis et remis- 
634-689, he defends himself extensively sione et de baptismo paruulorum, l, 25, 38, 
against criticism from Lee. Cf. Asso, p. 188 CSEL 60, p. 36: *.. in Graeco ita sit positum, 
sq. Cf. supra, p. 38, I. 158 sqq. vt possit intellegi etiam ipsum lumen veniens 

350 lucem mundi Mt. s, 14. in hunc mundum ...". 

351 lucerna ... lucens lob. 5, 35. 385-389 Et mundus ... receperunt eum Cf. Valla, 

356 Cyrillus Comm. in Iob. 1, 8, Migne PG 73, Annot., Garin, 1, 839, col. 2: "Ad quid refer- 
tog A-D. 


tur ‘eum’? Certe ad ‘verbum’; ergo ‘id’ vel 
357 Theophylactus Enarr. in Ioh. 1, 8, Migne PG 


‘llud’ dicendum fuit. Decepit interpretem 
123, 1149 AB. Theophyl's comment is genus masculinum huius ipsius pronominis 


«)róvw, quod refertur ad verbum masculini 


quoted in translation by Thomas Aquinas in 
apud illos generis, yc.” 


Catena Aurea in lob. 1, 8, Guarienti, 2, p. 335 
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vertendum erat in neutrum: 'Et mundus illud non cognouit. Idem sentiendum 
de iis quae mox sequuntur: et sui eum non receperunt; quotquot autem receperunt 
eum. |B] Hoc certe incommodi vitari poterat, si pro ‘verbo’ 'sermo' placuisset 
interpretibus. [4] Caeterum illud 

[u] In propria venit, et sui eum non receperunt, Graecis est eadem 
dictio, i: et iior: ‘in sua venit, et sui eum non receperunt. [5] Et apparet sic 
legisse diuum Augustinum, quandoquidem apud hunc scriptum videmus Jn sua 
propria venit. [D] Quod si Graeci codices pro aùtóv habuissent «5x6, pulchre 
quadrasset sententia: lumen venit in mundum, non creatum vt sol et luna, sed a 
quo conditus est mundus, et tamen mundus excaecatus vitiis non agnouit illud 
lumen. Ita fere Cyrillus. 

113] [B] Qui non ex sanguinibus. Diuus Augustinus fatetur sanguinibus 
non dici Latine numero multitudinis, sed interpretem abusum numero, vt decla- 
raret ad communem hominis generationem, non viri solum, sed et mulieris 
semen concurrere. Idem admonet hoc loco 'carnem' appellari foeminam. [A] Ex 
voluntate carnis. Annotandum neque ‘carni’ neque ‘viro’ neque ‘Deo’ suum 
apponi articulum, vt speciem carnis aut viri designari intelligas, non hanc aut 
illam carnem aut virum. Atque his tribus, sanguinibus, ‘carni’ et viro’, opponitur 
‘Deus’, item absque articulo. At Laurentius mauult hoc loco geniti sunt quam 
nati, èyevwvýðnaav. Praeterea non est 

[12] In nomine eius, sed ‘in nomen’, eic tò évoux a5zo9. Quanquam his 
promiscue vtuntur euangelistae: ‘credere ill? et «credere in illum’ et ‘in illo’, 
‘confiteri illum’ et ‘confiteri in illo’, ‘baptizari in nomen Christi’ et "baptizari in 
nomine Christi. Qua de re compluribus verbis disputat Valla, [B] si quis forte 
requiret. 

[14] [A] Et verbum caro factum est. Kal & Aéyos, id est ‘Et verbum 
illud', nempe de quo tam sublimia diximus. [B] Ac recte sane locis compluribus 
admonuit Augustinus caro hic positum pro ‘homine’, partim vt excluderetur error 
Apollinaristarum, qui negabant Christo animam fuisse humanam, partim vt eui- 
dentius esset miraculum, coniuncto ‘verbo’ cum ‘carne’, quae pars est hominis 
crassissima. Idque dictum est iuxta idioma sermonis Hebraici, qui totum homi- 
nem nunc animac, nunc carnis appellatione notat. [A] Caeterum [B] quando 
sermo Graecus anceps est, [A] ‘habitauit inter nos’ aptius erat quam in nobis, &v 
ġutv. [B] Etiam si Chrysostomus diuersam sequitur interpretationem, [D] et huic 
accinens Theophylactus. Sentiunt enim diuinam naturam in hypostasi Christi 
iunctam fuisse corpori humano, quod tabernaculum est animae. Quanquam 
diuina natura in anima pariter et corpore Christi habitabat non inclusa, sed 
vnita. Verum altera lectio, praeterquam quod simplicior est, aptius congruit cum 
his quae sequuntur, et vidimus gloriam eius. Quidam exponunt: vidimus 
in monte Thabor’. At mea sententia simplicius est: vidimus ex dictis ac factis 
illius, quum inter nos versaretur. [A] Et verbum habitauit. '"Eox/voosv; a 
tabernaculis dictum est, quod alias vertit ‘nidificare’; vt intelligas temporariam 
apud nos habitationem. [C] Admonendum et illud, Aabitauit Latinis sonare quasi 
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406 iyevvif)noaw B-D: vevotfrronv A, èyevhðn- 
cav È. 


389 Hoc... incommodi Cf. supra, p. 17, introd., 
Sob. 

393-394 In sua propria venit Aug. Tract. in Iob. 
2, 12, CCSL 36, p. 17. Nov. Test. reads, as also 
the Aldina and Complut.: of (wot aov od 
maxpéAxQov. 

397 Cyrillus Comm. in Ioh. 1, 9, Migne PG 73, 
148 B - 149 A. 

oe eee Tract. in Iob. 2, 14, CCSL 36, p. 

“Qui non ex sanguinibus: tamquam 
maris et feminae. Sanguines non est lati- 
num; sed quia Graece positum est pluraliter, 
maluit ille qui interpretabatur sic ponere, et 
quasi minus Latine loqui secundum gram- 
maticos, et tamen explicare veritatem secun- 
dum auditum infirmorum. Si enim diceret 
sanguinem singulari numero, non explicaret 
quod volebat: ex sanguinibus enim homines 
nascuntur maris ct feminae. Dicamus ergo, 
non timeamus ferulas grammaticorum; dum 
tamen ad veritatem solidam et certiorem 
perueniamus. Reprehendit qui intelleget, 
ingratus quia intellexit." 

401 Idem Aug. Tract in loh. l, 14, CCSL 36, p. 
18: "Carnem pro femina posuit.” 

405 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 840, 
col. 1, reads: “genitiui”, instead of “geniti” in 
the 1505 edition, f? 20 r°. 

409 in nomen Christi This is borrowed from 
Valla; v. next note; Now Test A: “in nomine 
eius ; B-F: "in nomen ipsius". In Vg. forms 
of ‘baptizare’ are always connected with ‘in 
nomine (Mt. 28, 19; Act. 2, 38, and 10, 48; 1. 
Cor. 1, 13 and 15). 

410 Vella Annot., Garin, 1, p. 839 sq.: "Graece 
est ‘In nomen eius, cig TÒ Óvoua adtob, et 
iterum postea [/oP. 1, 23]: Multi crediderunt 
in nomine eius, videntes signa eius, quae 
faciebat, cic tò övoua æòðtoð. Neque hic 
solum, sed vbique. Neque hoc dico, vt sen- 
tiam cum quibusdam qui volunt aliud esse 
‘in Deum credere! et ‘in Deo’, vel ob hoc 
quod semper Graeci per accusatiuum lo- 
quuntur, quem nostri nunc per accusatiuum, 
nunc per ablatiuum transferunt [Garin, 1, p. 
839 sq.:"transferuntur"], vtrunque modum 
apud Latinos insuetum, vt nequeas de ipso- 
rum differentia disputare; quod liquet vel ex 
eo loco qui non longe post sequitur Joh. 3, 
15-18]: Vt omnis qui credit in ipso non 
pereat, sed habeat vitam aeternam. Sic enim 


49 


420 Etiam si C—E: et si B. 


dilexit Deus mundum, vt Filium vnigenitum 
daret, vt omnis qui credit in eum, non 
pereat, sed habeat vitam aeternam. Non 
enim misit Deus Filium suum in mundum, 
vt iudicet mundum, sed vt saluetur mundus 
per ipsum. Qui credit in eum, non iudi- 
catur; qui autem non credit, iam iudicatus 
est, quia non credit in nomine vnigeniti Filii 
Der. En quatuor loca, quorum duo per 
accusatiuum, totidem per ablatiuum inter- 
pres extulit, vt mihi videtur magis affectate 
quam seuere, cum sint vt dixi, omnia 
Graece per accusatiuum ...." 

412—413 Et verbum ... illud Nov. Test. A: “Ex 
verbum caro factum est’; B-E; "Et sermo 
ille caro factus est". 

414 Augustinus E.g. Serm. 187, 4, Migne PL 38, 
1002: "Nam si Verbum in carnem, hoc est, 
Deus in hominem mutatus conuerteretur”, 
and Civ. XIV, 2: "saepe ctiam ipsum 
hominem ... carnem nuncupat, and XIV, 
9: “non secundum carnem, hoc est secun- 
dum deum, non secundum hominem” 
(CCSL 48, pp. 415 and 429). 

415 Apollinistarum Apollinarius of Laodicea (c. 
310 - c. 390) was a friend and coadjutor of 
Athanasius. The condemnation of his doc- 
trine by a council held at Rome under Pope 
Damasus in 377 was confirmed by synods at 
Alexandria and Antioch in 378 and 379 and 
by the council of Constantinople in 381. 
J.N.D. Kelly, pp. 281 and 289-297. 

418 animae ... carnis C£. infra, p. 150, |. 743, 
and Annot. in Mt. 19, 5 and 24, 22, ASD VI, 
5, p- 266, l. 862 sqq., and p. 308, l. 966 sq. 

420 Chrysostomus Hom. in lob. n (10), 2, 
Migne PG 59, 80. 

421 Theophylactus Fnarr. in lob. 1, 14, Migne 
PG 123, 160 AB. 

427-428 habitauit ... nidificare In Vg. forms of 
oxnvo5v are translated as forms of ‘habitare’ 
(h.l, Ap. Job. 7, 15; 12, 12; 13, 6 and 21, 3), 
forms of xatacxnvev as forms of ‘habitare’ 
(Mt. 13, 32 and Mc. 4, 32) or ‘requiescere (Le. 
13, 19 and Act. 2, 26) and forms of ‘nidificare’ 
are used as translations of forms of 
ewosoeie (Ps. 103, 17; Ur. 22, 23), vorasde 
(Ir. 48, 28) and ġvangvoua. (Ez. 17, 23). Cf. 
ASD VI, s, p. 377. n. l. 636 ad Annot. in Mc. 
4 32. 


430 


LB 341 


435 


440 


445 


450 


455 


460 


465 


470 
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iam habitare desierit, cum Graecis &oxjveczv sonet ‘habitaculum’ siue ‘domici- 
lium fecit in nobis'; vt intelligamus eum coepisse habitare in nobis nec desiisse. 
[A] Et vidimus. 'E0z«o&us0«, id est 'spectauimus' [B] siue 'conspeximus' ceu 
nouum et admirandum spectaculum. | [4] Gloriam quasi vnigeniti. Lau- 
rentius mauult tanquam vnigeniti’ quod vere esset vnigenitus. Et in hoc verbo 
philosophatur nonnihil Chrysostomus [D] ac Theophylactus, [A] interpretans 
ancipitem apud Graecos vocem óc, [B] quae tamen hic non sonet assimilatio- 
nem, sed speciem veri exhibitam. Veluti si descripto regio apparatu subiicias 
‘incessit tanquam rex’, id est ‘apparatu regio’. [A] Et vzigeniti non est hic partici- 
pium, sed nomen, uovoyevobc, [B] 'vnici. [A] Vnde quod sequitur, a Patre, 
magis pertinet ad gloriam quam ad ‘vnigenitum’. Spectauimus gloriam eius, glo- 
riam, inquam, non quamlibet, sed gloriam a Patre exhibitam, quae declararet 
eum esse vnicum Filium. Sentit enim, opinor, de baptismo lesu et transfigura- 
tione, cum audita est vox Patris: Hic est Filius meus dilectus, in quo mibi compla- 
citum est, ipsum audite. [D] Verum non ex his tantum eluxit vnigeniti gloria. 
Moses habebat gloriam vt seruus a domino, Christus vt Filius vnicus a Patre Deo. 
[A] Plenum gratiae et veritatis. Plenum hic nominandi casus est, non 
accusandi, zov, et refertur ad 6 Xóyoc, quod ct ipsum Graecis est generis mas- 
culini, vt sit sensus: verbum illud caro factum est, plenum gratiae et veritatis. 
Alioqui verba haec magis videbantur cohaerere cum ‘Joanne qui sequitur; vt 
legamus: "Plenus gratia et veritate Ioannes testificatur de illo’, vt accipiamus loan- 
nem hac praefatiuncula commendatum, quo plus ponderis habeat illius testimo- 
nium. Etiamsi non sum nescius interpretes omnes hoc ad Christum referre, non 
ad loannem. Verum quoniam duriuscule cohaeret cum superioribus, lectorem 
admonendum putaui, quo rem expendat. Atque haec quidem ita velim accipiat 
lector, velut ab admonente dicta, non tanquam a dogmatis autore. Nam quod 
sequitur, de plenitudine eius accepimus omnes, magis pro hac facit sententia. Siqui- 
dem illic ‘plenus gratiae et veritatis’ de Baptista dicebat euangelista, hic Ioannes 
ipse fatetur suam [Æ] quoque gratiam, qua plenus dicitur, [A] ab illo fonte 
fluxisse. Nec est nouum in literis diuinis et alios sanctos plenos gratiae ac perfec- 
tos dici, ne quis putet hoc vni Christo tributum. [B] Quandoquidem Stephanum 
plenum Spiritu Sancto \egimus in Actis et Zacharias lcgitur repletus Spiritu Sancto 
et Baptista ‘replendus Spiritu’ dicitur ex vtero matris suae. Rursum in Actis apos- 
tolorum Omnes qui conuenerant dicuntur repleti Spiritu Sancto. In codem opere 
Saulus ‘plenus Spiritu Sancto’ legitur, et ipse iubet, vt impleamur Spiritu Sancto. 
[A] Verum, vt dixi, super hac re nihil definio; sequatur quisque quod magis pro- 
barit. [D] Certe Theophylactus haec verba, Ze plenitudine eius accepimus omnes, 
refert non ad euangelistam, sed ad Ioannem, ita loquentem de Christo. [A] 
Deinde noue mutauit subito tempus verbi, 

lis] Maotupe? et xéxpayev , id est ‘testificatur’ et 'clamauit'; nisi forte 
praeteritum vsurpatum est vice praesentis. Sic enim legit interpres Cyrilli: ‘testi- 
ficatur ct clamar’. At is qui Chrysostomum transtulit, legit testimonium perhibet 
et clamabat. Qui post me venturus est, ante me factus est. ‘O dztow 
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SI 


uou épyóáuzvoc ÉurpocUév uou véyovev. Participium épyópevoc a verbo Zoyeta: est, 
quod ad vtrunque tempus solet accommodari, praesens ac futurum. Quanquam 


449 loanne AB DF: Iohanne C. 
449—450 vt legamus AB DE: legamusque C. 
454-460 Atque haec ... tributum Æ: Atque 


432 vidimus Nov. Test. A: "vidimus"; B—E: 
“conspeximus”. 

433-442 Gloriam ... Filium For the greater 
part borrowed from Valla, Annoz., Garin, 1, 
p. 840: “Non implet veritatem gloriae dictio 
‘quasi’, vt dictio "velut vel ‘tanquam’ vel, 
quae maxime Graeco respondet, ‘vt’, Óg. 
‘Quasi’ enim imitationem significat, non ver- 
itatem; vt "Tu ambulas quasi rex’, cum dico: 
regem te non esse significo. At ‘ambulas 
velut rex, tanquam rex, vt rex', non vtique 
nego te esse regem; ergo non "quasi vnigenitr 
dicendum fuit, sed aut velut aut ‘tanquam’ 
aut wt vnigenit?. Neque vero ‘vnigenitus a 
patre’ sic accipiendum est, vt sit ‘a patre ge- 
nitus; quia Graece non est participium ‘vni- 
genitus, povoyevodc, quod Latine dicitur 
"rnici' (vnicus enim dicitur qui solus patri est 
filius) siue 'vnigenii', sicut 'primogenii dici- 
tur. Neque ca praepositio est, quac verbis aut 
participiis passiuis applicari solet, napa. Ergo 
sic intelligendum, ac si diceretur: "Et vidimus 
gloriam eius veluti vnigeniti’ siue ‘vnici’ siuc 
"aigeni', gloriam a Parre, quod videlicet 
intelligatur gloria esse a Patre." In Epist. 
apolog. adv. Stun. 19, LB IX, 396 BC, Er. 
defends his approval of Valla’s preference for 

"tanquam". 

435 Chrysostomus Hom. in Ioh. 12 (11), 1, Migne 
PG 59, 82: Tò 388 ‘ho, évtadOa, ody &pows- 
seas Égzw, obde mapaBoAyc, XXX sepas 
GeMs Kat dvanpiciytytou Swop.cpod Goxve* 
Exeyev. "E0cacáus0a d62ay, olav expere wa! 
sixóc Éyety uovoyevý xol yvjawsy Yióv vro 
700 z&vrow fxonéos Osod .... OFT votvov 
xal 6 eboyyemtatis th ‘oc telee, tù racuA- 
haypévoy wo B6Eng xal Srepdéyav davyuplroe 
vxpxocvicat 0£Aov. 

435 Theophylactus Enarr. in lob. 1, 14, Migne 
PG 123, 160 CD: Tò yàp ‘ac’ èvtaia aby 
HuGMcEews EaTiv, XXX Bepatoosoc xai dvxu- 
goSychtov  Stpiouo0. “Oerep  Saathex 
Saémovtes peT BóEnc nohis monepyduevoy, 
AéYousv GtL Ós Bacche nooñàlev, &vtl toñ, 
óc bvzoz xol xov dffüewv Baotksóc: ooTuz 
oby xXvraUUa cb 'óc Movoyevooc ÓgsiAousv 
vosjaxt, &vri 750, H 8420, qv Heankyely, we 
7a) vT, xa và HAAVELaV Yiod 868a Fy. 

443-444 Hic est ... audite Mt. 17, 5 (Vg: “mihi 


haec ... 458 fatetur suam plenitudinem ab 
illo fonte ... 460 tributum A—D; inter 525 
positiui ez 587 Quia non sum posuit A. 


bene complacui” or "complacuit"; Nov. Test.: 
"mihi bene complacitum est”); cf. ASD, VI, 
5, p. 479, n. ll. 901-902 ad Annot. in Le. 2, 
14. 

446—448 Plenum ... veritatis Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 840, col. 2, quoted supra, p. 31, 
n. ll. 13-14. 

456 de plenitudine ... omnes loh. 1, 16, both in 
Vg. and Nov. Test.: "de plenitudine cius nos 
omnes accepimus". 

460 Stephanum Act. 6, 5: "plenum fide et Spi- 
ritu Sancto", and 7, $5: "plenus Spiritu 
Sancto". 

461 Zacharias Lc. 1, 67. 

462 Baptista replendus ... suae Le. 1, 15 (Vg: 
"Spiritu Sancto replebitur adhuc ex vtero 
matris suae"). 

463 Omnes ... Sancto Contamination of Act. 1, 
6: "qui conuenerant", and 2, 4: "repleti sunt 
omnes Spiritu Sancto". 

464 Saulus Act. 13, 9: "repletus Spiritu Sancto"; 
in Act. 11, 24, Barnabas is called "plenus Spi- 
ritu Sancto,” 

464 iubet... Sancto Eph. 5, 18: “implemini Spi- 
ritu Sancto". 

464 iubet, vt Cf. supra, p. 20, introd., Sob. 

466 Theophylactus V. infra, p. 55, n. l. 551°. 

470-471 interpres. Cyrilli ... clamat Comm. in 
lob. 1, 9, Migne PG 73, 165 B; Trapezontius, 
I, 18, £ 25 r°: "Ioannes testimonium perhibet 
de ipso, et clamat”, as also Vg. and Nov. Test. 
A; Nov. Test. B: "Ioannes testatur de ipso, et 
clamat"; C-E: “Ioannes testificatur de ipso, 
et clamat”. 

471 is qui Chrysostomum transtulit Aretinus, 59 
C, in the translation of this verse in Chrys. 
Hom. in lob. 13 (12), Migne PG 59, 85. 

472-523 Qui post ... Augustinus Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 840, col. 2, had explained ipyó- 
usvog as a pres. part. and had preferred the 
translations ‘genitus est’ or ‘extitit’ for yéyo- 
vey; cf. supra, p. 45, n. ll. 320-331. Criticism 
from Lee of ll. 474-476: "Quanquam 
Yéyovev" is apparent from Resp. ad annot. Ed 
Lei, ASB IX, b PP- 167—168, ll. 690—715. C£. 
Nov. Test. A: "qui post me venturus est, prior 
me coepit esse, quia prior me erat", and 
B-E: "qui quum me sequeretur, antecessit 
me, quia prior me erat”. 


475 


480 


485 


490 


495 


500 


LB 342 


506 


510 


315 
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hoc loco, [B] si cui placet tempus praesens, [A] vertendum erat per praeteritum, 
propterea quod adhaeret verbo praeteriti temporis yéyovev, ad hunc modum: ‘qui 
cum post me venerit, ante me factus est’; vt intelligamus Christum et serius 
natum fuisse et serius praedicare coepisse quam Ioannem, sed tamen autoritate 
anteuertisse. Id quod solet accidere gnauis cursoribus, vt serius digressi a linea 
assequantur ac praecurrant eum qui multo ante discesserat. Et in hanc ferme sen- 
tentiam edisserit Cyrillus [D] ac Theophylactus: Christus enim sex mensibus 
natus est post loannem et Ioannes summam apud ludaeos autoritatem obtinebat, 
quum lesus adhuc ignotus esset, hoc est: ‘post me venit’. Quid est ante me factus 
est? Qui posterior est tempore, factus est prior gloria. Quamobrem? Quia maiora 
de illo miracula praecesserant, in natiuitate canentibus angelis, deinde adoranti- 
bus magis, descendente in eum Spiritu Sancto, testificante e nubibus Patre. 
Itaque coepit apud homines esse prior. Quare prior habitus? Quia re vera prior 
erat dignitate; aequum autem erat, vt maior haberetur apud omnes qui modis 
omnibus maior erat. Chrysostomus hanc particulam, ‘post me venit, non vult 
referri ad natiuitatem Christi, sed ad initium praedicationis. ‘Etenim si loquutus 
fuisset’, inquit, ‘de natiuitate, non dixisset égyóuevoc voce futuri aut pracsentis 
temporis, sed éX0óv praeteriti temporis. Verum hic nihil est scrupuli, si égyóue- 
voc referas ad totum Christi aduentum, qui et natiuitatem et circuncisionem et 
adolescentiam et omnes nostrae rcdemptionis gradus complectitur vsque ad cru- 
cem. Hic vnus erat cursus, cui praecursor erat Ioannes, qui vt prior ingressus est 
stadium, ita prior cursum suum absoluit. 

Caeterum ex eo quod sequitur, ante me factus est, Ariani colligebant Dei ver- 
bum csse creaturam, non animaduertentes quam totus hic sensus sit absurdus: 
Christus ante me — hoc est: ‘priusquam ego’ — conditus est, eo quod prior me 
fuerit. Quid enim stultius quam ita loqui: Deus creauit illum priusquam me, eo 
quod prior me erat, quum quod creatur, non sit antequam creetur. Sed magis erat 
inuertendus ordo: Quia hic prior me est — hoc est ‘prior me conditus —, ideo 
ante me fuit. Similia quaedam disserit Chrysostomus, sed locus adeo est obscu- 
rus, siue id interpretis accidit vitio siue librariorum, vt nisi Theophylactus eadem 
dixisset crassius, vix fue|rim intellecturus. Verum quod hic est, factus est, Graecis 
&yévexo, vox anceps ad ‘fieri’ et ‘esse’. Nam quod antea legimus, Fuit homo missus 
a Deo, erat éyéveto. Proinde factus est non idem valet quod menotyra aut xéxcio- 
tat, sed [A] factus est positum est pro eo quod est "coepit esse’. ‘Qui post me 
veniebat, coepit esse ante me’, hoc est: ‘Qui sequebatur, iam praecessit. [B] 
Neque enim Christus vsquam simpliciter dicitur fzctus in literis diuinis, licet 
dicatur factus bomo, factus bominibus notior. [D] Quemadmodum dicimus: 
‘indies fit stultior’, quum idem homo maneat, ita Ioannes factus est posterior, qui 
fuerat prior, et contra Christus factus est prior, qui fuerat posterior. Quod si altc- 
ram vocem, scilicet ‘posterior’, accipias de aduentu siue praedicatione, alteram, 
nempe prior, de autoritate et gloria, nihil est scrupuli; siue mauis vtranque acci- 
pere de gloria et autoritate, nihil fuerit absurdi, modo ‘prius’ et ‘posterius’ aes- 
times non ex natura, sed ex hominum notitia. lam tametsi non est absurdum 


520 


525 
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quod adfert Chrysostomus, factus est positum esse pro "futurus est’, idque more 
prophetarum, tamen non est omnino necesse huc confugere, quum de Christo 
iam multa miracula testimoniaque praecessissent, vt dixi, quae superarent loannis 
virtutem, etiamsi Christus nondum esset perinde notus multitudini. [B] Ad haec 
ante Graecis est Zurooofey, non noć, vt intelligas praecedentem. Id quod subno- 
tauit et diuus Augustinus. [F] Quia [A] prior me erat. Prior positum est pro 
‘potior ac potentior’ [B] siue ‘celebrior’; [A] quanquam Graece est xpóoc, ‘pri- 
mus’, superlatiuum vice positiui. [B] Verum si prior erat, quomodo factus est 
prior? Sed quod crat, coepit et agnosci. Rursum cum id temporis notior Christo 
esset Ioannes, quomodo iam prior factus dicitur? Chrysostomus putat more pro- 
phetarum praeteritum vice futuri positum, hoc est: factus est pro "futurus est’. 
Iam illud guia prior me erat diuus Augustinus videtur ad tempus referre, cum ait: 
Prior me erat, quia in principio erat verbum. Mihi videtur ad dignitatem pertinere, 
qua Christus etiam vt homo maior erat Ioanne. [C] Cuius autoritatem sua majes- 
tate obscurauit. [B] Rursum post me venit ad natiuitatem refert, cum iuxta Chry- 
sostomum magis ad praedicandi tempus attineat. Ncque enim magnopere refere- 
bat ad autoritatem, si Ioannes tribus aut quatuor mensibus Christo grandior erat. 


sensum accommodatoria. nam factus est 


BC. 

509-523 praecessit ... Augustinus. Quia prior 
E: praecessit. Er prior A, praecessit ... 511 
notior. atqui isto pacto non est factus ante 
loannem, qui fuerit natu minor Ioanne. 521 
Ad haec ... Augustinus. Et prior BC, prae- 
cessit ... Augustinus. Et prior D. 


481-507 ac Theophylactus sed factus est 
DE: Chrysostomus altiora quaedam mauult 
sectari, verum haud scio an ad huius loci 
sensum accommodatoria, nam factus est A, 
Chrysostomus 2oyópzvoc, exponens praedi- 
caturus, altiora quaedam mauult sectari ob 
Arrianos, qui hinc filium dei creaturam esse 
volebant. Verum haud scio an ad huius loci 


481. Cyrillus Comm. in loh. 1, 9, Migne PG 73, 
165 C - 169 C. 

481 Theophylactus Enarr. in Toh. 1, 15, Migne 
PG 123, 1161 B-D. 

488 aequum ... erat, vt Instead of 'aequum crac 
with acc. cum inf. already in Plaut. Rud. 
1230, and Trin. 119 sqq., Cic. Fam. XIII, 14, 
2, Sen. Contr. IX, 3, 1, and Mart. I, 114, 5. 
TALL 1, 1039, l. 61 sqq.; cf. supra, p. 20, 
introd., $9b. 

489-504 Chrysostomus ... librariorum Hom. in 
lob. 13 (12), 3, Migne PG 59, 89: Tò 3$ 
"Orlow pov éoydusvoc Ó ET uÈ xnp$ocov, 
ody 6 peT gue yevàusvóc šoti .... El yap rept 

tis yeyvýozwg fhevev, ou &v sinev, ”Epye- 

zar, aan’, "HX0z. Aretinus, 70 BC: “Quod 
autem dicit: Qui post me venturus est: hoc 
est, praedicaturus, non futurus, hoc et 

Matthaeus significat dicens: Post me venit 


vir, cuius generatio non ex Maria, sed ex 
aduentu secundum praedicationem. Nam si 
de generatione dixisset, non praesenti, sed 
praeterito vsus esset tempore. Natus namque 
crat Christus, cum ita locutus est Ioannes." 

so4 Theophylactus Enarr. in loh. 1, 15, Migne 
PG 123, 1161 B-D. 

518 and 527 Chrysostomus Hom. in fob. 13 (12), 3; 
Migne PG 59, 89; Aretinus, 71 A: "non 
enim, inquit, fiet, sed factus est. Quoniam 
mos prophetarum est, vt saepenumero quae 
futura sunt, tanquam facta enarrent". 

523 Augustinus Tract. in Iob. 3, 7, CCSL 36, p. 
23. 

526 id temporis V. supra, p. 17, introd., Sob. 

529 Augustinus Tract. in lob. 4, 11, CCSL 36, 
P- 37. 

523-533 Chrysostomum V. supra, n. ll. 489-504. 
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555 


560 


565 
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$4 ANNOTATIONES IN IOHANNEM 1,16-20 


[16] De plenitudine eius accepimus omnes et gratiam pro gratia. 
Admonet Augustinus ex Graecorum codicum autoritate coniunctionem hoc loco 
addendam: Accepimus omnes, et gratiam pro gratia. Atque ita scriptum comperi in 
peruetustis exemplaribus, quorum alterum exhibuit bibliotheca diui Pauli apud 
Londinum, alterum collegii canonicorum Corsendoncensium, iuxta inclytam 
Brabantiae Antuerpiam. [D] Consentiebat codex Constantiensis. [B] Quanquam 
Chrysostomus sic interpretatur, quasi coniunctio e non copulet hoc loco, sed 
interpretetur et explicet. Lex Mosaica nonnullam habebat gratiam, plenitudinem 
non habebat. At ex Christi plenitudine accepimus omnes, nimirum gratiam 
euangelicam, pro gratia naturae et legis Mosaicae. Nec illud opinor omittendum, 
quod Chrysostomus homilia xiii. admonet haec verba, de plenitudine eius accepi- 
mus omnes, et gratiam pro gratia, non ad Baptistae solum, sed euangelistae perso- 
nam esse referenda. Sic enim scribit: Et testimonium suum Baptistae testimonio 
coniungit. Haec enim particula, De plenitudine eius nos omnes accepimus, non 
praecursoris verbum est, sed discipuli. Id clarius efficit et pronomen nos additum 
apud Graecos. Nam ii quibus loquebatur Ioannes Baptista, nondum de plenitu- 
dine illius acceperant. [D] Consentit Cyrillus. [B] Theophylactus tamen ad Bap- 
tistac personam refert, vt sit sensus: ‘nos prophetae quicquid habemus, ab hoc 
hausimus’, vt zos non referatur ad auditores, sed ad ordinem propheticum. [D] 
Sed huic opinioni nonnihil reclamat quod sequitur, Deum nemo vidit vnquam, 
quae verba plane videntur euangelistae. 

[17] [A] Per Iesum Christum facta est. Ne quis frustra hic somniet 
mysterium in facta est, idem est verbum quod primum vertit facta sunt et factum 
est, deinde Fuit homo, rursum ante me factus est. Ergo facta est hoc loco magis est 
‘coepit esse’ siue ‘orta est aut, quod verbum arridet Vallae, ‘extitit. [D] Recte 
tamen hoc annotatum a veteribus, quod /ex per Mosen dicitur data, qui legis autor 
non fuit, sed gratia per lesum facta est veluti per autorem ac fontem gratiac. Nam 
et sub lege Mosaica piis hominibus gratia non aliunde fluxit quam ab hoc fonte. 
[C] Augustinus cum aliis locis aliquot, tum libro aduersus Faustum xxii., cap. x., 
miror quid sequutus legit hunc in modum: Lex per Mosen data, gratia autem et 
veritas per lesum Christum facta est; quasi senserit cuangelista legem quam tulit 
Moses, eandem factam esse gratiam per Christum. Argute quidem Augustinus, 
etiam si Graeca non exprimunt hanc sententiam. 

[18] [B] Deum nemo vidit vnquam. Fortasse mirabitur quispiam hic 
non apponi Graecum articulum: O5v oddeig &ópaxe morore. Verum opinor ob 
id omissum, quod hoc loco ‘Deus’ neque hac ponitur ratione, vt distinguatur a 
caeteris diis neque pro certa persona, sed potius pro ipsa deitate, quando hoc 
verbo vsus est et diuus Augustinus [D] siue pro natura diuina. [B] Ad eundem 
modum paulo superius sed ex Deo nati sunt, 2x Ozod èyevwvýðnoav. Sentit enim 
diuinam quandam generationem diuersam ab humana. | Ipse enarrauit. 
Annotauit et hanc vocem Chrysostomus, qua vult expressiorem ac certiorem 
declarari doctrinam. Siquidem Graecis est 2£ryyjoxro; et èfnyhuata dicuntur 
commentarii quibus explicatius explanatiusque edisseruntur obscurius dicta. 
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Quod enim tectius dixerat Pater prophetarum oraculis, id Filius explicuit; atque 
id quoque ad plenitudinem, cuius modo meminit, pertinet. [D] Quod autem 
vertit ipse, non est Graecis «òtóc, sed éxeivoc, "ille, vt appareat aliquid subau- 
diendum. Deum nemo vidit vnquam, sed vnigenitus qui est in sinu Patris, vidit. llle 
igitur qui vidit, enarrauit. Id propemodum indicat enarratio Theophylacti. Cae- 
terum èčņyńoxto non solum hanc habet emphasim, quod Christus ea quae vidit, 
clarius enarrauit quam Moses aut prophetae — dilucidius enim enarramus ea quae 
vidimus —, verumetiam quod lex non loquebatur nisi Iudaeis, Christus per euan- 
gelium omnibus mundi nationibus exposuit Dei gratiam. 

[20] [A] Quia non sum ego Christus. Aut vertendum erat omissa 
coniunctione ‘Non sum ego Christus’ aut "confessus est se non esse Christum’, 
mutata persona pronominis. [B] Aut quemadmodum nos vertimus, confessus est, 
inquiens, non sum ego Christus, quod ipsa Baptistae verba, sic velut ab ipso 
loquente recitata, nonnihil ad emphasim fidei facere viderentur. Alioqui quid 


537 omnes et gratiam E: omnes gratiam B-D. 
550 Baptista om. B. 
551 Theophylactus C-E: Vulgarius B. 


535 omnes Both Vg. and Nou. Test. read: “nos 
omnes”. 

536 Augustinus Tract. in lob. 3, 8, CCSL 36, 
p. 24. 

538 peruetustis exemplaribus V. supra, p. 2 sq., 
introd., §3. 

541 Chrysostomus Hom. in Iob. 14 (13), 1, Migne 
PG 59, 92, in the translation by Aretinus (73 
B) in ll. 547—549: "Et testimonium ... disci- 
puli”; in Aretinus’ translation follows: "cuius 
haec est sententia." 

551 Cyrillus In Comm. in loh. 1, 9, Migne PG 
73, 173 A, Cyril ascribes the entire passage 'O 
amicw ... 2d&Souev to John the Baptist. 

551 Theophylactus Enarr. in lob. 1, 16, Migne 
PG 123, i161 D: Kai taðta toù Moodeéucu 
elon huata AEyovtoc wept tod Nowstod but 
"Hpstz z&vzez of noopte èx tot) rincõug- 
coc xbro3 Zag Bouev’, rendered by Er. as “nos 
... hausimus” in l. 552 sq. 

554—555 Sed buic ... euangelisiae Fr. added 
more passages of this kind in 1527. Cf. infra, 
P- 74 ll. 3-5, ad Jof. 3, 16: “Ab hoc loco ... 
responderit." and p. 75, l. 54 sq ad /oA. 3, 
34: “Et hic .... Ioannis." 

556-559 Per lesum ... extitit Nov. Test. A, just as 
Vg.: "facta est", B-E: "exorta est". 

s59 Vallae Annot. in lob. 1, 15, Garin, 1, p. 840, 
col. 2: “Sed Filius Dei non fuit factus. Ego, 
ne multis disputem, dixissem: ‘qui ante me 
genitus est’; nam et hoc significat yéyovey, 
siue ‘extitit, Est enim ‘extitit penc. quod 
‘prodiit’, differtque a fuir, quia, vt dicimus, 
genitus fuit aut factus fuit; ita non dicimus: 
'genitus extitit aut "factus extitit, etsi hoc 


587-602 Quia non ... nauseam: Quia non ... 
589 pronominis. 6or Verum nauseam 
inter 466 probarit et 556 Per lesum posuit A. 


genere sermonis plerosque nunc videamus 
vtentes." 

563 Augustinus Contra Faust. XIX, 18, CSEL 25, 
p. 517, Epist. 82, 18, CSEL 34, 2, p. 369 sq., 
Tract, in Tob. 3, 2, CCSL 36, p. 20, and, with- 
out "autem", Contra aduersarium legis et 
prophetarum, Il, 3, CCSL 49, p. 98, and 
Enarr. in Ps. 44, 7, CCSE 38, p. 499; 70, L 19 
sq. and 73, 2, CCSL 39, pp. 957 sq. and 1005, 
and 123, 14, CCSL 40, p. 1834. 

572 Augustinus Aug. often uses the word 
“deitas”, but does not use it in Tract. in Job. 

573 sed ex Deo... &vevvifhnoo» Iob. 1, 13. 

$47—576 enarrauit ... doctrinam Chrys. Hom. 
in lob. 15 (14), 3, Migne PG 59, 100: Tò òè 
"éEmrfaaro! Thy vpgavorépas x«i sagectépay 
dzixvuct didacxarlav, #y où mobs “Toudatove 
u6vov, GAAX nal modg &macay izovfcoxTo vhv 
otxoup£virv xa xavopÜoss. Aretinus, 80 D: 
“Id autem verbum, ‘narrauic’, expressiorem 
certioremque doctrinam demonstrat: non 
apud ludaeos tantum, sed in vniuersum 
mundum propagauit, eumque meliorem red- 
didit". 

579-586 Quod autem ... gratiam Elaboration of 
Theophyl. in Enarr. in fob. 1, 18, Migne PG 
123, 1164 CD. 

$83 emphasim V. supra, p. 22, introd., $1o. 

587 Quia ... Christus Lee objected to Er.’s crit- 
icism of this translation in Vg., as is apparent 
from Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 
168, ll. 717—723. Nou Test. A: "confessus est, 
non sum ego Christus”, B-F: "confessus est, 
inquiens, non sum cgo Christus". 

591 emphasim V. supra, p. 22, introd., $ro. 
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630 
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56 ANNOTATIONES IN IOHANNEM 1,23-26 


aliud exprimebatur hisce verbis, |D] et confessus est quia non sum ego Christus, [B] 
nisi Baptistam confessum esse quod loannes euangelista non esset Christus. Ft 
tamen illud interim donamus, quia coniunctionem accipi posse eiBuxóc, sicuti 
‘quod’. Quod si non donctur, sensus erat idco Baptistam fuissc confessum, quod 
euangelista Christus non esset. Nec est quod hic reclament patres. Intelligebamus 
sensum qualibuscunque verbis designatum. Quorsum opus id admonuisse? Intel- 
ligebamus, non quod Latine sciremus, sed quod huiusmodi soloecismis essemus 
assueti. At quanto simplicius ita reddere sententiam euangelistae, vt non sit opus 
hac gratia nouam discere balbutiem, sed quisquis Latine norit, protinus intelligat. 
[A] Verum ad huiusmodi minutula saepenumero sciens ac prudens conniueo, ne 
lectori moueam nauseam. 

[23] Dirigite viam Domini. E$0$v«ce; [B] id alias redditum est "rectas 
facite’, [A] quod alii [B] euangelistae [A] dixerunt éroipacate, id est ‘parate’. 
Flexus enim viae facit, quo minus prospicias aduentantem. Et Hebraeis est %19, 
quod non abhorret a verbo Ioannis. [B] Iubet enim amoliri obstacula malarum 
cupiditatum, quae faciunt, ne Christum aduentantem possint cernere. 

[25] [B] Si tu non es Christus, neque Helias, neque propheta. 
Christo appositus est articulus, 6 Xetotéc, quo vnicum illum exprimeret. Heliae 
nec hic nec superius apponitur, quod vnus tantum esset Helias, quem quidam 
putabant reuicturum et Christi aduentum praenunciaturum esse; iuxta quod 
legitur apud Malachiam capite quarto: Ecce ego mittam vobis Heliam prophetam, 
antequam veniet dies Domini. Proinde fuisset ociosus articulus, cum nihil esset 
quod discerneret. Sed quaeri poterat cur hic ‘prophetae’ non praetulerit articu- 
lum, odte meopytys, cum paulo ante addiderit: Propheta es tu?, ‘O xpoorrng st 
c»; Verum solutio in promptu est. Nam cum interrogant: ‘O rpopytys e o5; 
non interrogant illic simpliciter an propheta sit quispiam, sed an ‘ille propheta’ 
quem velut eximium pollicitus est Moses Deuteronomii decimo octauo: Prophe- 
tam de gente tua et de fratribus tuis, sicut me, suscitabit tibi Dominus Deus tuus. [D] 
Quod ante me Cyrillus annotauit. [B] Hic [D] otte noogyrng [B] sentire viden- 
tur loannem nullo modo esse prophetam. [D] Antea sciscitabantur inuidentes 
gloriae Christi, nunc versi in iram territant, dicentes: 'Qua tandem autoritate 
facis ista, si nequc Christus es ncque illius praecursor Helias neque omnino pro- 
pheta? At Ioannes non se negarat csse prophetam, sed illum prophetam quem 
promiserat Moses, [£] esse se negat; non negarat autem se esse prophetam [D] 
quem promiserat Esaias. [B] Etiamsi in nonnullis Graecorum exemplaribus addi- 
tur articulus vtrobique. Atque ita Chrysostomum apparet legisse, vel hoc argu- 
mento quod cum annotarit alibi ó npopyryc, dictum cum articulo, nullum 
mouerit scrupulum de articulo mox omisso. [D] Theophylactus aperte declarat 
se hic addidisse articulum, arguens Pharisaeorum inscitiam, qui putarint 
prophe|tam illum quem promiserat Moses, alium quempiam esse a Christo, 
quum idem sit Messias a prophetis promissus et propheta promissus a Mose. 
lidem in hoc errarunt quod existimarent Heliam praecursorem fore prioris 
aduentus, quum prophetia loquatur de aduentu secundo. 
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[26] [4] Medius autem vestrum stetit. Melius legitur, vt in Aggaeum 
citat diuus Hieronymus, medius autem vestrum stat. Quod frequenter in his ver- 
bis, [D] quae significant actionem manentem, vt yéynðx, 3£3w, [A] praeteritum 
tempus pro praesenti vsurpetur, quemadmodum iam locis aliquot admonuimus. 
[C] Apertius etiam quod legit Cyprianus libro aduersus Iudaeos secundo, cap. 


xviii., in medio vestri stat. 


60s viae DE: est A, eius BC. 
605 Et B-E: vt A. 

60s WD scripsi: VD A-E. 

615 veniet CE: veniat B. 


594 cidixdic "specialiter, in specie, specially, 
specifically" (Liddell-Scott); "quia" has here 
the special meaning ‘that’, which also "quod" 
has. C£. ASD VI, s, p. 331, n. l. 498 ad Mt. 
26, 54. 

$96 reclament patres Image taken from the pro- 
ceedings in the Roman senate, whcre 
"patres" means senators. Hcre it stands for 
critics. 

598 soloecismis V. supra, p. 23, introd., Sio. 

601 minutula V. supra, introd. p. 24 sq., $12. 

603-604 Dirigite ... parate lob. abridges the 
text of Mt. 3, 3, Mc. 1, 3 and Le. 3, 4, quota- 
tion from fs. 40, 3: étowdoate vl 685v 
Kuptou, e0etag moite tae teiBoug «òro, in 
Vg.: “parate viam Domini; rectas facite semi- 
tas eius"; evOdvate is an equivalent of 2'Helac 
nateite, but it is no equivalent of étoruáoarte. 

605 1B The reading N9 in A-E is a 2nd pers. 
plural imperative qal of m8, ‘to twin’, The 
Masoretic text of fs. 40, 3, however, reads 335, 
2nd pers. plural imperative pi'el of the same 
verb, ‘to remove’, ‘to clean’, ‘to prepare’. 

608-634 Si tu ... secundo In Nov. Test. this sec- 
tion reads: el ob obx ef 6 Xetoths o3-e 'HAMc 
obte (b add. C-E) xpopirrs; Tischendorf, 
Merk, Nestle and Aland et al. read: ef 65 o5x 
ti ò Xotoxóc 958€ "Hala ode & mpopATHS; 
Tischendorf mentions site ... ojce in his 
app. crit. The Aldina reads: obte npogjrys, 
the Complut: ozs 6 xpogtyenc. 

612 Malachiam Ml. 4, 5 (Vg.: “veniat”, just as 
B; cf. app. crit.). 

618 Deuteronomii Dt. 18, 15. 

620 Cyrillus Comm. in foh. 1, 10, Migne PG 73, 
183 CD. 

627 Chrysostomum Chrys. writes in Hom. in 
Tob. 16 (15), 1, Migne PG 59, 104, referring to 


lob. 1, 21: Ave tor toðto ob Myoucv 


625-626 Moses .. 
quem D. 

635 legitur DE: om. A, legatur BC. 

637 BÉ scripsi: Sédo DE BAS LB. 


. quem £: Moses, sed cum 


Tlooparys si có; eva tv xo0XAOw alivittd- 
uevot- GAAK uev TOD &plgoo- O «xoogfi rne si 
a; He reads Joh. 1, 25 as follows: Ti o$v 
BanstZerc, et oy obx ef 6 Xoeratic, obte 
“Hxlac, ove 6 npoghtys, without comment- 
ing about whether an article is present or 
not. 

629 Theophylactus Enarr. in lob. 1, 24, 25, 
Migne PG 123, 1168 D - 1169 B. 

631 quem promiserat Moses Dt. 18, 18, 

631 alium ... a Since Tert. Adv. Marcion. III, 
16, 7 (alium ... a Christo") and IV, u 
("aliud ab illa"), CCSZ 1, pp. 530 and 568; cf. 
De pud. 8, 11, CCSL 2, p. 1296, and Jerome's 
translations of Orig. Hom. in Ir. 16, 1, Migne 
PG 15, 439 B, and Didymus, De Spiritu 
Sancto, 7, Migne PL 23, 109 C. TALL 1, 1636, 
l. 67 sqq. 

635-636 Medius ... 
B-E: "stat". 

636 Hieronymus Comm. in Hgg. ll, 2-10, CCSL 
76A, p. 731: "Medius enim vestrum stat.” 

637 actionem manentem Ás "actum manentem", 
infra, p. 166, l. 84 sq, and "actum éupé- 
vovta”, infra, p. 331, l. 474, and "actum cti- 
amnum manentem” in Annot. in Mt. 23, 2, 
ASD VI, 5, p. 296, l. 655, this term for con- 
tinuous action is not known from ancient 
grammar. 

637 éx The reading of D, E, BAS and LB, 
$2301, may be a contamination of 3&3:« and 
3é8o.xx under the influence of iotacism (the 
shift in pronunciation of y, v, ou et and v: to 
i? (cf. infra, pp. 139 and 142, n. Il. 487—599 
and l. 561 sq.). In Arnot. in Iob. v1, 27, infra, 
p- 124, L 161, Er. spells 83i. 

639 Cyprianus Quir. Il, 19, CCSL 3, $7, reads: 
"in medio autem vestrum stat"; "vestri" is 
mentioned in the app. crit. 


stat Nov. Test. A: “stetit”; 
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[27] [4] Ipse est qui post me venturus. Totidem verbis repetit ea quac 
superius posuerat, de quo iam admonuimus. [8] Cuius non sum dignus. 
Eius ex superfluo repetitum est iuxta proprietatem sermonis Hebraici. 

[28] [A] Haec in Bethania facta sunt. Admonet etiam Chrysostomus, 
[B] et huius aemulus Theophylactus, [A] in vetustioribus et emendatioribus 
exemplaribus non legi 'Bethaniam', sed "Bethabaran', quod Bethania non sit trans 
Iordanem nec in deserto, sed citra Iordanem proxima Hierusalem. [D] Ita legit et 
Origenes citatus in Catena. [A] Suidas, aut quisquis is fuit alius hominumue deum- 
ue, corrigit hunc locum et pro Bethania supponit "Thabara', Ox9«o&. Ex locis 
Hebraicis diui Hieronymi nihil admodum comperti licuit excerpere, quod isto- 
rum vitio deprauata sint apud omnes autores bonos omnia. Quanquam is eodem 
in ordine meminit Bethaniae villae, quae absit ab Aelia — hoc est "Hierosolymis 
— bis mille passus, in latere montis Oliueti, vbi Christus Lazarum amicum reuo- 
carit in vitam, ac mox subiicit Bethaibam, quae fuerit trans Iordanem, vbi 
Ioannes baptizauit in poenitentiam. Vnde Hieronymi quoque tempore durabat 
consuetudo, vt qui cuperent in Christo renasci, eo in loco vitali gurgite ablue- 
rentur. Neque dubium esse puto, quin hic sit locus quem designat Ioannes, 
vtcunque variatum est loci vocabulum, [B] maxime cum protinus coargui possit 
Bethaniam vltra Iordanem non esse nec in deserto. [D] Glossa quaedam admonet 
forte fuisse duas Bethanias, nec ego negarim potuisse fieri. [E] Iosephus libro 
Antiquitatum decimo septimo, cap. decimo, meminit Bathaniae, vtrobique per a, 
de testamento Herodis maioris loquens, qui Philippo filio Gaulonitidem et Tra- 
chonitidem, Bathaniam et Paneada destinauit; cuius nominis ac rei meminit eius- 
dem operis ac libri cap. 16., secundum quosdam codices 17. Hanc autem Batha- 
niam opinor trans Iordanem esse. [B] Quod si quis obiiciat ad rem nihil attinere 
quo sint haec gesta loco, sciat secus sensisse euangelistam, qui ad rei narratae 
comprobationem putauit attinere loci quoque testimonium. 

[29] [A] Altera autem die. T7 éxaop:ov, id est "postero die’ siue ‘postridie’; 
vt intelligas diem proxime secutum. Nec est vidit, sed videt, 8Aé7e1, [B] prae- 
sentis temporis. Habet autem haec temporis évadAAxy miram gratiam in nar- 
rando, cum imaginamur iam geri quod gestum narramus. Haec leuicula non tam 
subinde admonerem, ni perspicerem hanc diligentiam vel illud praestaturam, ne 
posthac codices sacri facile queant deprauari aut, si deprauati fuerint, his admini- 
culis possint restitui. [A] Agnus Dei. ‘O &uvóc, id est “lle agnus’; vt vnum et 
insignem agnum accipiamus, de quo dixcrit Esaias: Velut agnus coram tondente 


Herodis mortem Philippo filio, Tetrarchae 
Itureae et ‘Irachonitidis testamento obuene- 


641-642 lpse ... admonuimus inter 606 Ioan- 
nis et 635 Medius posuit A. 


645 Theophylactus C-E: Vulgarius B. 

646 Bethabaran B-E: Bethauaran A. 

660-665 potuisse ficri. losephus esse È: 
post haec verba, potuisse fieri, addantur 
hacc, Iosephus lib. antiq. 15. cap. 10. memi- 
nit Bathaniae, vtrobique pera. quae post 


rit, quam trans lordanem fuisse non est 
improbabile. Eiusdem Bathaniae meminit 
idem Iosephus eiusdem libri cap. r6. Fortasse 
de hac sensit euangelista. Loca. 

665 obiiciat C-E: cauilletur B. 

674 vnum CE: vnicum AB. 
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642 de quo iam admonuimus V. supra, p. so 
sqq» l. 472 sqq., ad Joh. x, 15. 

643 Eius Contained in Nov. Test. A, just as in 
Vg., omitted in Nou. Test. B-E. Moulton, 4, 
p. 21, states under the heading ‘Pronouns. 1.: 
“The incidence of a resumptive personal 
pronoun, used after a relative, is too wide- 
spread in the Gospels to be explained as ver- 
nacular Greek without Semitic influence. It 
is either due to the æ construction of Ara- 
maic or, just as likely, to "sher ... ló in 
Hebrew" and refers to this text as a speci- 
men. On the other hand the insertion of this 
pronoun is already found in classical Greek 
and Latin. V. Blass-Debrunner, p. 246, $297, 
Hofmann, p. 556 sq., $298c, and Moulton, 
3, p. 325. 

643 proprietatem V. supra, p. 24, introd., Sir. 

644-667 Haec testimonium Er. mentions 
criticism from Sutor in Apolog. adv. debacch. 
Petr. Sutor., LB IX, 762 A. In Declarat. ad 
cens. Lutet., LB IX, 879 B and 880 B-E he 
responds to criticism from the Paris Faculty 
of Theology of Paraphr. in Iob. 1, 28, LB VII, 
508 E. The additions from 1527 and 1535 (the 
latter anticipated in the Loca) may be con- 
nected with these objections. Now est: 
"Bethabara". 

644 Chrysostomus Hom. in lob. 17 (16), 1 
Migne PG 59, 107. 

645 Theophylactus Enarr. in lob. 1, 28, Migne 
PG 123, 172 AB. 

648 Origenes Thomas Aquinas, Catena Aurea, 
Guarienti, 2, p. 347, col. 2: "Origenes (super 
‘Hacc in Bethabora facta sunt’). Bethabora 
vero interpretatur domus praeparationis, et 
conuenit cum baptismo  praeparantis 
Domino plebem perfectam”; cf. Orig. 
Comm. in Iob. Vl, 40 (24), 204, GCS 4, p. 
149: ézeioÜnusv dé ph deiv ‘By bavig’ ava- 
yivacxely, Xà “Bry lafhaor’. 

648 Suidas Adler, 1, p. 469: Bafiavia: rx 
Tladatativag 6 86 Adve, ó edayyeAtotyc 
"Io&vvqs, 6v cara ev Brélavia iyévezo, 
éopxAuéwoz yévoarnta “H yao Bylavia 
žvðev goti vo0 'lop8Bkvou. ¥ 8$ BwÜxoaüc, 
önou Ay 'levvqs Barti{eav, népav Soci sod 
"log8&vou. F'gamzéow abv OpüGc otoc bct 
taŭra èv BryflagaSK eydveta- AR oùx èv 
BrGaviz. 

648—649 bominumue deumue Variation on 
Verg. Aen. I, 229: "hominumque deumque" 
("deum" is an archaic gen. plur.). Cf. supra, 
p. 45, n. l. 281. 

649-657 locis ... abluerentur Jerome, Sit. et 
nom. loc. Hebr, Migne PL 23, 884 CD: 
"Bethania, villa in secundo ab Aelia mil- 
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liario, in latere montis Oliueti; vbi Saluator 
Lazarum suscitauit, cuius et monumentum 
Ecclesia nunc ibidem exstructa demonstrat. 
Bethabara (“Bethbara” in Er.’s edition, vol. 3, 
p. 278), trans lordanem, vbi loannes in 
poenitentiam baptizabat, vnde et vsque 
hodie plurimi de fratribus, hoc est de 
numero credentium, ibi renasci cupientes, 
vitali gurgite baptizantur.” 


659 Glossa Glossa Ordinaria, ad locum: “Due 


sunt Bethaniae, vna trans lordanem, altera 
citra, non longe a Hierusalem, vbi Lazarus 
suscitatus est." 


660 losephus Ant. Ind. XVII, 8, 1, 188 sq.: Tàs 


òè Sazas aUi ueréypape, petaBoans 
xaT mepl thy Otkvotkw yevouevys, Avcinxv 
wey, © thy Bactrclav xatarehalret, TeTekOY TY 
xafÜwcXc Darvdratas te xot dMspaixc, Apye- 
Aá« 98 THY Baorretav yaortduevoc, tiv dé 
Tauiwvitw xal Toaywvitw xal Batavéay xod 
Tlaverada hirre madi iv TO xb705, 
AoysAxou òè ddekp@ vvreiQ cscpxpyixv 
civan ‘lapvecxy òè xal "ACmtov xal 
QaoxvAM3x Lxkapyn TÀ) ddeg adtod 
xatzvine “uxt &cyvplov niohuov uuoržðas 
nevtýxovta., in the translation XVII, 10, P 
141 v^: “Testamentum interea scribebat 
mente mutabili; et Antipatrum quidem 
quem sibi successorem in regno desig- 
nauerat, tetrarcham facit Galileae regionis 
atque Peroe; Archelao vero regnum contri- 
buit. Gaulanitidem autem et Thraconitem, 
et Bathaniam et Baniadam Philippo filio 
quidem suo; fratri autem Archelai germano 
tetrarchiae iure concessit: Iamniam vero et 
Azotum et Faselidam Salomae sorori dis- 
tribuit; sed et argenti signati miriadas quin- 
quaginta." Er. already referred to this passage 
in the Loca, p. 245; v. app. crit. 


668-674 Altera ... ille agnus Nov. Test. A: “Pos- 


tero die videt ... ait. Ecce agnus (“ille” add. 
B-E) dei". C£. Valla, Annot., Garin, 1, p. 840, 
col. 2: “Non implet veritatem Graecam lat- 
inum nomen "altera die’, 75 éxadpiov, quod 
transferetur "postera die’ siue ‘postridie’. Nul- 
lus enim dies intercessit inter cum quo Pha- 
risacis et Leuitis illa respondit loannes, et 
quo die haec." 


670 temporis &aXxocrf; Cf. supra, p. 22, introd., 


Sro. 


671 leuicula V. supra, p. 24 sq., introd., $12. 
675-676 Velut... obmutuit A contamination of 


Ís. $3, 7: "quasi agnus coram tondente se 
obmutescet”, and its quotation in Act. 8, 32: 
"sicut agnus coram tondente se, sine voce, sic 
non aperuit os suum”; Er. may have bor- 
rowed his reading from Cyril, who dis- 
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obmutuit. [B] Indicauit ct hoc Chrysostomus [D] ac Theophylactus. Habet arti- 
culus non solum emphasim dignitatis, vt diximus, verum etiam relationis: hic est 
agnus ille de quo praedixit Esaias. Sic et paulo post, Aic est Filius Dei, appositus 
est Graecus articulus, 6 víóc, designans cum non generali piorum appellatione 
dici Filium Dei, sed peculiari quadam et insigni ratione. [4] Peccata mundi. 
T» duaptiav tol xécuov, id est ‘peccatum mundi’, numero singulari; ac plus 
quiddam expressit quam si dixisset: peccata. Hic agnus ipsa cst innocentia. Et 
solus a suis tollit peccatum — hoc est ‘ipsam tyrannidem et vim omnium pecca- 
torum' —, vt iam nullum sit in eis peccatum. [B] Nam quemadmodum idem 
loannes in epistola sua summam omnis impietatis et ceu mundum vitiorum 
omnium malignitatem vocat, cum | scribit mundum in maligno positum, ita hic 
peccatum mundi vocat omnium vitiorum colluuiem. Consentiunt cum Graecis 
exemplaribus duo vetustissimi codices, quorum testimonium non semel adduxi- 
mus, [D] consentiente Constantiensi. [B] Denique sic hunc adducit locum Ori- 
genes homilia in Numeros decima; rursum eiusdem operis homilia vicesima 
quarta. [C] Item Augustinus libro aduersus Faustum 12., cap. 30., ex fide veterum 
codicum. [£] Rursus ad Bonifacium libro 3. etiam in excusis voluminibus manet 
integra lectio. Quin et diuus Thomas quo probet esse in homine vnum peccatum 
originis, non multa, profert hunc Ioannis locum. [B] Annotatum est et illud a 
doctis, quod dixerit: «ipe1, — id est ‘tollit, non ‘remittit —, vel quia penitus tol- 
lit, [E] quod non poterat [B] Ioannes, vel quia in se recepit. Tollimus enim onera 
quae nobis ipsis imponimus. Annotauit et temporis rationem Chrysostomus, non 
esse dictum ‘tulit aut ‘tollet’, sed ;o///z, verbo praesentis temporis; quod ab illo 
semper proficiscatur omnis purgatio criminum, veluti dicas: '"Elleborum purgat 
cerebrum’, significans illi perpetuam et natiuam inesse vim purgandi capitis. Id 
co libentius admonuimus, quod :o///t facile verti poterat in ‘tollet’, scribarum 
vitio. 

[30] [4] Venit vir. Venit praesentis est temporis, aut certe futuri, £pyecoa. 
[B] Quod ante dixerat per participium, ózxío«c uov épyóusvoc, hic per verbum 
extulit. Quanquam in vtroque anceps est temporis significatio; ct tamen interpres 
illic per verbum futuri temporis reddidit, hic per verbum praesentis temporis, 
etiamsi sensus ferme idem existit. lam enim succedere coeperat lesus in praedica- 
tionem Baptistae, et illo extincto prorsum erat successurus. Iam tum igitur qui 
prius sequebatur, dicitur anteuertisse, cum tam insigni Patris testimonio com- 
mendatus esset. 

[31] Ego nesciebam eum. Malim interpretari: “Et ego non noueram eum’, 
praesertim cum ita sonent Graeca, Kyo obx j8&v aòù7óv. Et ad huius loci quaes- 
tionem explicandam lectio haec est accommodatior. Nam dictu mirum quam 
sese torqueat hic diuus Augustinus, dum conatur expedire qui consistat, vt cum 
Ioannes paulo ante baptismum dixerit: Ego abs te debeo baptizari, et tu venis ad 
me?, nunc dicat se ignorasse quis esset, antequam Spiritus columbina specie des- 
cendens Christum designasset; nimirum intelligebat esse Messiam a quo fatetur 
sibi baptismi munus fuisse postulandum. Ex hac difficultate sic conatur elabi, vt 
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696 quod non poterat loannes £: non wt 
loannes B-D. 


cussing this passage in the preface of Comm. 
in lob. V, Migne PG 73, 192 B, quotes 7i: 
uxt óc duvog évavettoy tol xslpovroc aitéy 
$vovoz (in the translation by Trapezonuus, 
IL, 1, f? 28 v?: “et sicut agnus coram tondente 
se obmutuit"). Chrys. Hom. in Iob. 17 (16), 1, 
Migne PG 59, 109, and Theophyl. Enarr. in 
lob. 1, 29, Migne PG 123, 1172 C, only refer 
to és, but do not quote from it. 

677 emphasim V. supra, p. 22, introd., $1o. 

678 bic est Filius Dei Ioh. 1, 34. 

685 loannes 1. lob. 5, 19. 

689—690 Origenes Hom. in Nu. 10, 2: “vt 
tolleret peccatum mundi’ et morte sua pec- 
cata nostra deleuerit”, and 24, 1: "ecce agnus 
Dei, ecce qui tollit peccatum mundi" (GCS 
7. pp. 71 and 224). 

691 Augustinus Contra Faust. XII, 30, CSEL 25, 
p. 358, and Contra duas epistolas Pelagiano- 
rum ad Bonifacium, YII, 4, u, CSEL 60, p. 
497 sq. Tract. in Iob. 4, 10, CCSL 36, p. 36, 


reads: “peccatum mundi"; the app. crit. 
mentions the variant reading "peccata 
mundi". 


693 Thomas Thomas Aquinas, Summa theolo- 
giae, Prima Secundae, qu. 82, art. 2, 3, Opera 
omnia, 7, Rome, 1892, p. 96, col. 1; "Cum 
igitur vnum peccatum non possit esse in 
diuersis. subiectis, videtur quod peccatum 
originale non sit vnum, sed multa. Sed con- 
tra est quod dicitur Ioan. 1: ‘Ecce Agnus Dei, 
ecce qui tollit peccatum mundi’. Quod sin- 
gulariter dicitur, quia ‘peccatum mund? 
quod est peccatum originale, est vnum, vt 
Glossa ibidem exponit.” Thomas refers to 
the Glossa Ordinaria ad loh. 1, 29: "Peccata 
mundi’. Peccatum mundi dicitur originale 
peccatum quod est commune totius mundi; 
quo tota humana natura simul et semel con- 
dita leges diuinas per inobedientiam crans- 
gressa est in paradiso; quod originale singu- 
laque superaddita gratia relaxat.” Cf. Catena 
Aurea, Guarienti, 2, p. 348, col, 2: “Theo- 
phylactus. Sed quare non dixit: Peccata 
mundi, sed ‘peccatum’? Vt videlicet per hoc 
quod dixit ‘peccatum’, vniuersaliter pecca- 
tum videretur innuere; sicut consueuimus 
dicere quod homo eiectus est de paradiso, 
idest omne genus hominum (translation of 
Theophyl. £zerr in lob. 1, 29, Migne PG 
123, 1173 A). Beda. Vel peccatum mundi dici- 
tur originale peccatum, quod est commune 
totius mundi; quod quidem peccatum origi- 
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nale ct singulorum superaddita Christus per 
gratiam relaxat." I could not find the latter 
text in Beda, but it resembles the above 
quoted text of the Glossa, which seems to be 
borrowed from Robertus Pullus (v. infra, 
Some Biographical Data, p. 359), who in 
Sententiae, Il, 31, Migne PL 186, 760 D, after 
"totius mundi” added: “quod originale sin- 
gulorum superaddita gratia relaxat." Ioannes 
Scotus Erigena, Commentarii in Euangelium 
secundum Ioannem, frgm. 1, Migne PL 122, 
310 B-C adds after “totius mundi": “hoc est 
humanae naturae; eius reatus nunc gratia 
baptismatis demittitur, ipsum vero in fine 
mundi, in resurrectione omnium, omnino 
destruetur." 

694—697 Annotatum ... imponimus Alpe. is a 
rendering of "tollit" in Vg; NT reads ó 
zípew. The meaning of aioe is “tollere”; 
"remittere" is to be distinguished from it. 
This comment reminds us of Theophyl. 
Enarr. in Ioh. 1, 29, Migne PG 123, 1173 AB: 
Ox cine àé 6 &pug hy Spapriav, XAR C6 

xfprav. Kat énáarny yàp aleet tg bpaptias 

uv, tae èv die tol Bantlouatos, the 86 

Kat of psy Ouduev gy TH 
Takai Xpvoi obdevicg dunoting mxvrEAGC 
ZEnodvitoyv- obtag 8& tod xóouou mavtdos Thy 
a&uaptiav XPEL TOVTÉOTIY acaviler, gx wsoov 
motel ... More extensively Cyril, Comm. in 
Iob. VL, 1, 29, Migne PG 73, 192 B - 193 A, 
relates 6 aipwy thy duxotioy To xóouoo to 
the redemption by the death of Christ, by 
which the sin of the world is removed, the 
destroyer of the world is overthrown, death 
is abolished and man is redeemed from the 
curse. Neither Cyril nor Theophyl. use an 
equivalent of “to forgive”. Er. also connects 
"tollere peccata mundi” wich the sacrifice of 
the lamb in L 156 sqq., supra, p. 37 sq. 

697 Chrysostomus Aretinus, 87 B, translates 
xípov by "tollit", but Chrys. does not 
emphasize the aspect of time in Hom. in Toh. 
17 (16), 1, Migne PG 59, 108 sq. The passage 
“quod capitis” (ll. 698-700) may be 
inspired by ‘O «olvov oftw xxDapàc Gig xxl tà 
íxége &uapthuata amokuecfa: Sivacba: in 
Migne PG 59, 108. 

71 £go... noueram eum In Now Test. Er. has 
maintained the translation "Ego nesciebam 

» 
eum. 


714 Augustinus Tract. in Iob. 4, 12-16, CCSL 36, 
Pp. 37-40. 


J 
Sx petavoiac. 
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dicat et ante Ioannem nouisse Christum, sed quiddam tamen ex indicio Spiritus 
didicisse quod prius ignorarat, nempe hoc, quod sibi Christus reseruasset bapti- 
zandi autoritatem; id colligi ex his quae sequuntur: ic est qui baptizat in Spiritu 
Sancto. Atque equidem hanc interpretationem id temporis oportunam [£] visam 
arbitror [B] refellendis, [E] praesertim apud rudem populum, [B] haereticis, qui 
contendebant denuo baptizandos esse qui a malis episcopis essent baptizati — ete- 
nim si Christus est autor baptismatis, sacerdos nihil aliud quam minister, non par 
est ob ministri vitium irritari boni autoris beneficium —, caeterum, vt ingenuc, 
sed tamen cum pacc tanti viri dicam, [£] coactiorem violentioremque et quam 
communis hominum sensus non facile amplectatur, nisi forte mihi meus impo- 
nit sensus. [B] Primum enim si ideo baptismus non datur homini puro, quod vis 
baptismi fluat ab ipso Christo, hac ratione nullum sacramentum est homini 
datum; quandoquidem in omnibus Christus est, qui largitur vim et efficaciam, 
sacerdos nihil est aliud quam alienae liberalitatis administrator. Neque quisquam 
vnquam haereticorum tam crasse delirauit, vt sibi sumeret autoritatem suo 
nomine baptizandi, sed iuxta praescriptum euangelicum [Æ] tingebant et illi [B] 
in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Mirum igitur est hoc vnum latuisse 
loannem, quod et malis hominibus est notum, et cum caetera sciret omnia [£] 
quae commemorat Augustinus, quod esset Dominus, quod esset Christus, quod 
esset Iesus, quod esset natus ex virgine, quod esset ipso posterior et prior; [B] ob 
hoc vnum Spiritum Sanctum descendisse de coelo, ne diutius hoc nesciret. 

Iam quod nusquam in scriptura sacra legitur quisquam hominum dixisse bap- 
tisma suum, cum Paulus suum dicat euangelium — nam ct hoc argumentum 
adducit Augustinus — responderi potest publica ecclesiae consuetudine compro- 
batum receptumque, vt his verbis peragatur baptismus, Ego baptizo te in nomine 
Patris, et Fili, et Spiritus Sancti. Si ‘baptismus’ Graecis idem est quod Latinis 
‘baptizatio’ [Z] siue ‘tinctio’ [B], et vtique baptizatio est eius qui baptizat, sicut 
scriptio eius qui scribit, quid vetat aliquo modo baptismum hominis vocari, non 
velut autoris, sed velut ministri? Alioqui quo ore dicit [D] sacerdos [B]: ‘baptizo’, 
si non baptizat? At Paulus suum alicubi dicit euangelium, sed idem alias appellat 
euangelium Dei, et euangelium lesu Christi. Dei, velut autoris, Christi, quod is pri- 
mus praedicauerit, autor et ipse Paulo, qui muneris huius functionem a Christo 
delegatam susceperit. Quemadmodum idem et caeteris apostolis praedicandi 
baptizandique vices mandauit, vt irent in orbem vniuersum, praedicarent euan- 
gelium omni creaturae, baptizantes eos in nomine Patris, et Filii et Spiritus Sancti. 
[C] Ita baptismus dici potest hominis administrantis, et idem negari potest esse 
hominis, quemadmodum Christus apud Ioannem negat sermonem suum esse 
suum. [£] Alioqui nec loannis baptisma debuit dici loannis, cuius autorem 
habuerit Deum. Illud verum, quod in literis sacris post loannem nullius baptis- 
mus dicitur nisi Christi; et hoc fortasse sensit Augustinus, qui licet obscurius, 
tamen hoc agit in pracsenti loco, non vt ostendat simpliciter baptismi autorem 
vnicum esse Christum, potius quam hominem, sed vt euincat baptismum a quo- 
cunque datum in nomine Patris, Filii, et Spiritus Sancti ratum esse nec iteran- 
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dum, licet ab improbo impioue datum. Sic enim ratiocinatur: si Christus | est 
autor baptismi nec hanc autoritatem vlli mortalium tradidit, non potest illius 
donum ministri quamlibet impuri vicio corrumpi. Hoc Spiritus Sanctus passus 
est loannem aliquandiu nescire, vt postea monitus redderet aliis indubitatum 
quod seorsum didicerat. Etiamsi in hac tota disputatione mihi videtur nonnihil 
coactius, et aliquid datum illi tempori ac plebeis auribus. [B] Chrysostomus inge- 
nue fatetur Christum diu fuisse ignotum Ioanni, quod probabile sit eum, qui 
nullis adhuc pene miraculis vulgo innotuisset, Ioanni, qui pleranque aetatem in 
deserto exegerat, notum non fuisse; nam miracula quae de Christi infantia cir- 
cunferebantur, fabulas esse. Explicat autem nodum hac ratione, vt dicat id quod 
dictum est, Et ego nesciebam eum, non esse referendum ad proximum tempus, 
quo lesus venit ad baptismum, sed ad longinquius, quo nondum [C] Iesus [5] 
miraculis inclaruerat. Atqui ea temporis longinquitas rectius, opinor, explicatur 
per praeteritum plusquamperfectum: ‘Et ego non noucram cum’. [D] Theophy- 


722—723 visam arbitror Æ: fuisse puto BUD. B-D. 

724 denuo baptizandos E: rebaptizandos B-D. — 750 Paulo C-E: Pauli B. 

727—729 coactiorem violentioremque et quam 770-771 circunferebantur Æ: circumferantur 
... Primum £: coactam violentamque, quam BD. 
sensus etiam communis respuat. Primum 


722 id temporis V. supra, p. 17, introd., Sob. tamen inuenis dixise: euangelium meum; 

723 haereticis The Donatists, whom Aug. also non inuenis dixisse: baptisma meum." In 
refers to in Tact. in fob. 4, 16, CCSL 36, Tract. in lob. 5, 7, CCSL 36, p. 44, Aug. 
p. 39 sq. referred to 1. Cor. 1, 13 and 16, in order to 

734—735 iuxta praescriptum ... Spiritus Sancti indicate that Paul has not baptized in his 
Er. notes in Annot. in Mt. 3, 14, ASD VI, 5, own name. 


p. 121, l. 299 sqq. that Vg. uses "baptizare 742-743 comprobatum receptumque, vt V. 
but Cypr. ‘tingere’; himself he uses ‘tingere’ supra, p. I9, introd., Sob. 
also in Annot. in Mc. 1, 10, ASD Vl, 5, p.358, 748 suum ... euangelium Rom. 2, 16 and 16, 25, 


|. 199. The instruction to baptize has been and 2. Tim. 2, 8: "euangelium meum". 
given in Mt. 28, 19. 749 euangelium Dei Rom. 1, 1; 15, 16, 2. Cor. 11, 
735-741 Mirum ... euangelium The passage 7, and 1. Thess. 2, 8 sq. It is also found in 1. 
"quod esset ... euangelium" is a paraphrase Petr. 4, 17. 
of Aug. Tract. in loh. 5, 9, CCSL 36, p. 45 sq, — 749 euangelium... Christi The expression 
where also is referred to "euangelium meum" "euangelium Christi" is found in Rom. 15, 19, 
(Rom. 2, 16 and 16, 25, and 2. 7im. 2, 8): 1. Cor. 9, 12, 2. Cor. 2, 12; 9, 13, and 10, 14, 
"Non ait: Ipse est Dominus; non ait: Ipse est Gal. 1, 7, Phil. 1, 5 and 27, and 1. Thess. 3, 2. 
Christus; non ait: Ipse est Deus; non ait: Cf. Rom. 1, 9: "euangelio Filii eius". 
Ipse est Iesus; non ait: Ipse est qui natus est — 750—751. Paulo, qui ... susceperit Cf. Rom. 1, 1; 
de virgine Maria, posterior te, prior te; non 2. Cor. 9, 12 sq., and t. Thess. 2, 4. 


ait hoc; iam enim hoc nouerat Iohannes. Sed — 753 baptizantes ... Sancti Mt. 28, 19. 
quid non nouerat? Tantam potestatem bap- — 755—756 Christus ... esse suum Joh, 14, 24. 
tismi ipsum Dominum habiturum et sibi 767 Chrysostomus Hom. in Iob. x7 (16), 2 sq., 


retenturum ... ne Paulus diceret: baptismus Migne PG 59, 110 sq. 
meus; ne Petrus diceret: baptismus meus .... 775 Et ego non noueram eum The translation 
Nemo apostolorum dixit: baptismus meus. "Non noueram eum" is also found in Aug. 


Quamuis vnum omnium esset euangelium, Tract. in Iob. 4, 16, CCSL 36, p. 40. 
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lactus propius accedit ad commentum Augustini: nouerat illum esse Messiam, 
non nouerat eum esse qui baptizaturus essct Spiritu Sancto. [B] Quanquam mihi 
ne haec quidem interpretatio per omnia satisfacit, quod ipsa sermonis series plane 
declarat Christum ignotum fuisse Ioanni, doncc columbae indicio certior esset 
factus. Sic enim legimus: Fr ego nesciebam eum, sed qui misit me baptizare in aqua, 
ille mibi dixit: Super quem videris Spiritum descendentem. 

Nec huius est instituti nec meae tenuitatis est huiusmodi nodos explicare. 
Veruntamen admonere lectorem fas est, vt expendat num simplicius sit dicere 
diuino consilio factum, vt Ioanni gradibus quibusdam Christus innotesceret, quo 
certius csset et exploratius illius de Christo testimonium. Quemadmodum passus 
est et apostolos contantius credere, quo nobis certius fidem facerent corum quae 
ipsi non temere credidissent. Cum diceret Ioannes: Fgo abs te debeo baptizari, et 
tu venis ad me?, magnum quendam et eximium virum agnoscebat, qui suo bap- 
tismo non egeret, [D] forte [B] nondum certus hunc esse Filium Dei. Proinde 
nescicbat eum, quatenus nondum compertum habebat signo nondum aedito 
quo Pater id certum esse voluit; eo prodito libere ac palam confessus est Filium 
Dei. Sciebat aut venisse aut iam venturum Messiam; an is esset, nondum explo- 
rato nouerat. Ac subinde repetit: Et ego nesciebam eum. Partim vt ipse tandem 
certissimo argumento intelligatur agnouisse quem prius non nouerat, partim ne 
minus ponderis haberet Ioannis testimonium, si cognato et familiari redditum 
videretur. Nunc datur ne de facie quidem noto nec aliter cognito quam indicio 
symboli coelestis. [D] Cyrillus aliter extricat se ab hac quaestione: "Nesciebam ex 
me, sed ex afflatu Spiritus indicioque Patris cognoui'. Haec opinio mollior fuerit, 
si quis 7Z3etv vertat ‘noueram’ pro ‘nouissem’, nisi Pater admonuisset. [Æ] 
Expende, lector, num ita possit accipi: ‘non noueram eum’ — id est: ‘non accepe- 
ram ius illum in omnium notitiam perferendi'. Mihi noueram, non aliis, quem- 
admodum et Filius Dei nescisse dicitur extremum dicm. Augustinus sic expli- 
cat: ‘nouerat eum loannes, quia multa de illo tenebat, non nouerat, quia quacdam 
illius ignorabat. Quidam, vt indicatum est, sic explicant: ‘nesciebam eum, nimi- 
rum de facie, Messiam venissc sciebam Spiritu, quis esset ille, certum non scie- 
bam nec audebam palam pronunciare, donec diuinitus esset demonstratus’. 

[D] Porro quod Ioannes exultans in vtero Christum agnouit, magis ad matres 
et ad nos pertinet quam ad Ioannem. Nisi forte quum saxa scinderentur moriente 
Domino, saxis sensum datum fuisse contendemus. [B] Neque vero me fallit ilico 
reclamaturos hic quibus illud vnice studio est, diuorum doteis in immensum 
attollere; quasi indignum sit, si Ioannes, qui nondum natus spiritu prophetico 
Christum nondum natum senserit, eum iam grandis ignorarit. Verum etiam 
atque etiam videndum istis, ne dum nimium laudes sanctorum exaggerant, non 
satis habeant rationem sapientiae consiliique diuini, qui sic totum incarnationis 
et redemptionis negocium temperauit, vt alia via non potucrit efficacius ficri. Et 
moderatius feret hoc de Ioanne dici, qui tale quiddam meminerit a Chrysostomo 
tribui virgini matri, quae humano quodam affectu dixerit Filio: Vinum non 
habent. Sed praestat ipsius verba subscribere; ea sunt in loannem homilia vice- 
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sima: Optabat enim, inquit, vt iam bominum gratiam conciliaret, et ipsa clarior 
Filii gratia efficeretur, et fortasse aliquo humano afficiebatur affectu, quemadmodum 
et fratres eius, cum dixerunt: "Ostende teipsum mundo’, cupidi eius miraculis sibi 
famam comparare. Ideo asperius respondit: "Quid tibi et mihi est, mulier? Et ali- 
quanto inferius: Siquidem nondum debitam de ipso opinionem babebant, sed more 
matrum Maria, iure omnia filio se praecepturam censebat, cum tanquam Dominum 
colere et reuereri fas esset. Si nihil volumus latuisse Ioannem, autore Augustino, 
[D] quomodo [B] ignorauit quod [D] in Christo praecipuum erat? [B] Cum 
enim Christus esset fons et autor salutis — et baptismus ad salutem est ianua —, 
qui potest nescire baptismi veri autorem esse Christum, qui Christum esse noue- 
rit? Perinde quasi Deum norit aliquis qui nesciret an summe sapiens esset. Atque 
idem Hieronymi Gregoriique consensu dubitauit num descensurus esset ad infe- 


779 declarat DF: declaret BC. 
826 in Christo praecipuum erat DE: pene 


776—777 nouerat Sancto Translation of 
Theophyl. Exarr. in loh. 1, 31-34, Migne PG 
123, 1176 C: "H xal #Akws Zotty giis, Ste 
fet uèv abeav, Ott Npiacóc ioti ëT, dé ve 
xòrthe 6 Barmcticwy éotiv iv [veuan vio, 
wots EpaÜsv, Ove TO Tvey ide xarxpaivav. 

780-781 Et ego ... descendentem loh. 1, 33 (Vg.). 

782 buius est instituti Cf. supra, p. 24, introd., 
Su. 

783 fas est, vt V. supra, p. 20, introd., Sgb. 

786 contantius Other form for “cunctantius”. 

787-788 Ego ... ad me Mt. 3, 14 (Vg.: “a te”). 

797—798 Cyrillus ... cognoui Comm. in lob. 1, 
10, Migne PG 73, 193 BC: Odxotv ui eiSévat 
hévey tov Kópiov ó waxderog Benuocüs 
diaveroeTa Usv ObdaUDS, XAT Ys TO THS 
gounitytos (tov, x«l TO mpérov TH uticet 
uécgow gvallyoer ŠE uówp TO mævra siðévxt 
tH Ocd, «à XX Mveiuatoc dyin mode viv 
TÓN AEXQUUUÉVON xo toan qQovracvorrodvzt 
tiv ğvðgœonrov. "Nesciebam ... cognoui” is 
not a quotation from Trapezontius’ transla- 
tion. 

802-804 Augustinus ignorabat Cf. Aug. 
Tract. in Iob. 5, 2, CCSL 36, p. 42: "Innotuit 
per columbam Dominus, non ei qui se non 
nouerat, sed ei qui in eo aliquid nouerat, 
aliquid non nouerat." The passage "nouerat 
... ignorabat" is not a quotation from Aug. 

804 Quidam Er. refers to Aug. (cf. supra, p. 60, 
I. 714 sqq.); in 1527 he adds Theophyl. (cf. 
supra, p. 63 sq., l. 775 sqq.). 

808—809 saxa scinderentur moriente Domino 
Mt. 27, 51. 

810 doteis Cf. supra, p. 17, introd., $9a. 


pugnat cum ratione Christi BC. 
830 Hieronymi Gregoriique C-E: omnium B. 


8u-812 Joannes ... senserit Le. 1, 41. 

816-825 Chrysostomo ... fas esset Chrys. Hom. 
in Iob. 21 (20), 2, Migne PG 59, 130 sq. "Op- 
tabat ... mulier" and “Siquidem ... fas esset” 
are borrowed from the translation by Areti- 
nus, 107 BC and CD (“Idceo” instead of 
“idcirco”, “nondum” instead of “non adhuc" 
and "fas esset" instead of "liceret". 

817-818 Vinum non habent lob. 2, 3. 

821 Ostende teipsum mundo lob. 7, 4, in the 
translation by Aretinus (107 C). Now Test. A 
reads, just as Vg.: "manifesta teipsum 
mundo”; B-E: "declara teipsum mundo". 

822 Quid... mulier loh. 2,4: "Quid mihi et tibi 
est, mulier?" 

825 Augustino Cf. supra, p. 62, l. 735 sqq. 

830 Hieronymi Gregoriique Jerome and Greg. 
M. do not mention Aug. but give the same 
opinion; Jerome in Comm. in Mt. Il, 11, 3, 
CCSL 77, p. 77 sq: “lu es qui venturus es 
an alium expectamus? Non ait: ‘tu es qui 
venisti', sed 'tu es qui venturus es’; et est sen- 
sus: Manda mihi, quia ad inferna descensu- 
rus sum, vtrum te et inferis debeam nun- 
tiare, qui nuntiaui superis, an non conueniat 
filio Dei vt gustet mortem et alium ad haec 
sacramenta missurus es.", Greg. M. in Hom. 
in Ev, I, 6,1, Migne PL 76, 1095 D -1096 A: 
"missus vero in carcerem, an ipse veniat 
requiri, non quia ipsum esse mundi 
Redemptorem dubitet, sed quaerit, vt sciat si 
is qui per se in mundum venerat, per se 
etiam ad inferni claustra descendat. Quem 
enim praecurrens mundo nuntiauerat, hunc 
moriendo et ad inferos praecurrebat. Ait 
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ros, cum mittit discipulos percontatum: Tu es qui venturus es, an alium expecta- 
mus? Verum hac quidem in re nihil pronuncio. Tantum erudito lectori cogitandi 
materiam subministro, libenter amplexurus, si quid illi rectius suggesserit Christi 
spiritus. Sed vt manifestetur in Israel. Graecis abest praepositio, 7 
"‘Iopara. Atque ita legisse Chrysostomum apparet ex homilia vigesima. 

| [35] [A] Altera die. Rursus éxatoroy, id est "postero die’, quod modo admo- 
nuimus. 

[36] Et respiciens Iesum. '"Euféjaoc, id est ‘intuitus’, vt ipse cum alias 
saepe, tum mox vertit Zz£uitus autem eum, lesus dixit. [B] Nam proprie respicit 
qui flexo in tergum vultu aspicit. 

[38] [A] Vbi habitas. [od p.évetc, id est: vbi manes’. Idem est verbum quod 
codem in loco nunc vertit ‘manere’, nunc ‘habitare. 

[39] Et viderunt vbi maneret. [oS péver. Et rursum apud eum man- 
serunt. llag' a9xà £uswav. [B] Id admonere visum, ne quis in verbis philoso- 
phari cupiens labi possit. Hora autem erat quasi decima. Nonnullis non 
probatur quasi pro ‘ferme’, et fateor inusitatius esse apud autores emendate 
loquentes. Etiamsi sic alicubi loquitur Suetonius. Quanquam apud hunc et alia 
quaedam reperiuntur noue dicta. Porro hora nominata non solum ad fidem nar- 
rationis facit, verum etiam ad explicandam auiditatem apostolorum, qui cum 
esset tempus vespertinum, tamen ambiunt, vt cum Christo priuatim colloquan- 
tur, simulque miram Christi humanitatem, qui non iusserit eos postridie ad se 
redire, excusans noctem imminentem. [D] Iudaeis enim ab exortu solis horas 
numerantibus, sexta meridies est, decima vergens ad vesperam. 

[42] [A] Tu es [Æ] Simon, [A] filius Ioanna. ‘O uid Tava, id est filius 
Iona’, quod Hebraice mY 72, bar Iona, quod alibi vertit filius Joannis. [B] In vno 
vetustissimo codice scriptum repperi: "filius Iona’, non ‘Ioanna’, iuxta Graecam 
lectionem. [D] Concordabat exemplar Constantiense. Nec hic ociose additus est 
articulus; nec enim simpliciter significat eum "filium Iona’, sed ex mystica paterni 
nominis significatione declarat illius eximiam felicitatem. [4] Vocaberis 
Cephas, quod etc. Cephas Hieronymus in Hebraicis nominibus negat 
Hebraeum esse verbum, sed Syrum, et apud illos sonare 'solidum'. Vnde qui 
tradunt Graecorum nominum é-upoXovíac, et xécoxv hinc dictam volunt, quod 
non facile moueatur. 

[43] In crastinum. 'Ezax5gtov. Quod superius bis vertit altera die, tandem 
mutauit Zn crastinum; at ne id quidem satis Latine aut commode, [B] cum dicen- 
dum esset: "postero die’ aut "postridie. 

[44] [4] A Bethsaida ciuitate. Graece est and Byfoaidé, èx TAs xóAscc, 
id est ‘a Bethsaida, de ciuitate’; quasi Bethsaida sit regio in qua sit ciuitas. Quan- 


832 Verum DE: Átque BC. vertit interpres paulo post, Intuitus autem 
838 "Eufxépxc B-E: £»[A etae A. eum [lesus dixit, Tu es Simon filius Iona. Vbi 
839-840 dixit. Nam ... aspicit. Vbi DE: dixit. BC. 


Vbi A, dixit. Nam ... aspicit. Atque ita sane — 855. TP seripst: nih A-E. 
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860 etc. LB: et. A-E BAS. 


ergo: "Iu es qui venturus es, an alium expec- 
tamus? Ac si aperte dicat: ‘Sicut pro 
hominibus nasci dignatus es, an etiam pro 
hominibus mori digneris insinua, vt qui 
natiuitatis tuac praccursor cxstiti, mortis 
etiam praecursor fiam, et venturum inferno 
te nuntiem, quem iam venisse mundo nunti- 
aui’.”, respectively. 

830-831 Tu es ... expectamus Mt. 11, 5, and Lc. 
7. 19 Sq. 

834 Sed vt ... Israel Vg; “in Israel” 
(Clementina), "Israhel" (Wordsworth-White 
and Weber); Nov. Test. A: "sed vt manifeste- 
tur Israeli”, B—E: "sed vt manifestus fiat 
Israeli". 

835 Chrysostomum Hom. in lob. 21 (20), 2, 
Migne PG 59, 129. Aretinus, 106 D: “sed vt 
manifestetur Israel”. 

836—837 Altera ... admonuimus Cf. supra, p. 58, 
|. 668 sq. 

838-840 Et respiciens aspicit Nov. Test.: 
“intuitus”. C£. Valla, Arnot., Garin, 1, p. 840, 
col 2: "Non est Graece "respiciens, sed 
"inspiciens' seu potius ‘intuitus’, éuBaébac, vt 
ipse interpres paulo post [JoP. 1, 42] dixit: 
‘Intuitus autem eum lesus dixit: Tu es ... 
Petrus." Cf. Mc. 10, 21: "Iesus autem intui- 
tus eum dilexit eum." 

841-845 Vbi habitas ... possit Now Test: "vbi 
habitas". C£. Valla, Annot., Garin, 1, p. 840 
sq.: "Nescio cur ita delectetur interpres in 
varie efferendo eandem Graecam vocem. Cur 
enim dixit: "Vbi habitas’, et non potius ‘vbi 
manes, cum sequatur: ‘ec viderunt vbi 
maneret, et apud eum manserunt? Nam 
Graece dicitur: vbi manes’, nod uéveis, quod 
et si pro eo quod est ‘vbi habitas, accipi 
potest, tamen non fuit causa cur dictio 
mutaretur, vt dixi." 

846 quasi Now Test. A: "fere"; B-E: "ferme". 

847 Suetonius In Cal. 58, 1 the editions of 
Bologna and Venice from 1506 read “hora 
quasi septima", where Ihm (Leipzig, 1908) 
reads “fere” without mentioning “quasi” in 
his app. crit. Cf. Annot. in Le. 22, 59, ASD 
VI, 5, p. 596, l. 999 sq. 

852—853 ludaeis ... vesperam Cf. infra, p. 123 
sq., l. 136 sqq., ad Joh. 11, 9. 

854 loanna Variant reading of Vg. beside 
“Iohanna” and “Iona”. 

855 bar lona Borrowed from Mt. 16, 17; cf. 
ASD VI, 5, p. 246, ll. 367—373. 

855 filius loannis In modern editions of Vg. 
Peter is called: “Simon Ioannis” in JoA. 21, 15, 


861-863 qui tradunt ... 


864-866 In crastinum 
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16 and 17 and “filius Ioannis” is used to indi- 
cate Mathathias, the father of the Maccabees 
(1. Mec. 2, 1), or Eupolemus, whom Iudas 
Maccabaeus sent as an envoy to Rome in 
order to negotiate for friendship and an 
alliance (1. Mec. 8, 17 and 2. Mee. 4, 11). 


856 filius lona, non Ioanna C£. Jerome, Comm. 


in Mt. III, 16, 17, CCSL 77, p. 141: "Alii sim- 
pliciter accipiunt quod Simon ... filius sit 
Iohannis iuxta alterius loci interrogationem: 
‘Simon lohannis diligis me’ ... et volunt 
scriptorum vitio deprauatum vt pro Bar 
Iohanna, hoc est filio Johannis, Bar Iona 
scriptum sit vna detracta syllaba." 


858-859 nec enim ... felicitatem This sentence 


can be explained from the interpretations by 
Chrys. Hom. in lob. 19, 1 sq., Migne PG 59, 
I21 sq., and Cyril, Comm. in Iob. Il, 1, Migne 
PG 73, 220 AB. In that case "mystica" can 
refer to the surprising quality of Jesus that he 
knows everything. Chrys. also refers to 7o. 
4, 18 (“You are right in saying, 1 have no 
husband'; for you have had five husbands, 
and he whom you now have is not your hus- 
band; this you said truly.”), and writes that 
without doubt Jesus, who knew the name of 
Peter's father, also foresaw his future; he con- 
nects this prophesy with the praise of Mz. 16, 
17: “Beatus (cf. “felicitatem”) es, Simon Bar 
Iona”. By giving another name Jesus shows 
that he also gave the old covenant (old testa- 
ment; cf. Act. 7, 8: “dedit illi testamentum 
circumcisionis") and gave other names to 
Abram, Sarai and Jacob. Cyril observes that 
Jesus, without preceding words and without 
preceding research, mentions the names of 
both Peter’s father and Peter, and he con- 
cludes that Jesus knew to how great a piety 
and virtue Peter would come. 


860 Hieronymus Interpret. Hebr. nom., CCSL 


72, pp. 142 and 153, ad Joh. and 1. Cor., just 
as Er.'s edition: “Cephas Petrus. Syrum est”. 
moueatur Cf. Etym. 
mag. 666, ll 52-53: Tape tò métrecfat 
bading, xatk avtipeaoty. 

... postridie Now Test.: 
“Postero die". Ioh. 1, 29 and 35: "altera die”; 
cf. supra, pp. 58 and 66, ll. 668 sq. and 836 
sq. C£. Valla, Annot., Garin, 1, p. 840, col. 2: 
“Idem ait nunc ‘in crastinum’, quod superius 
‘altera die’, t# &xaóptov." 


868 Hieronymus Cf. infra, p. 81, n. ll. 172—191, 


ad Job. 5, 2, and Rummel, Annotations, p. 54 
sq. 
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quam diuus Hieronymus in locis Hebraicis ostendit Bethsaidam esse ciuitatem 
Galilaeae, vicinam stalgno Genezareth, patriam trium apostolorum, Andreae, 
Petri, Philippi. Vnde videtur èx praepositio superesse, praesertim cum nec apud 
Chrysostomum [5] versum [A] addatur nec apud Cyrillum [B] nec in vetustis 
Latinorum exemplaribus. Nisi forte hoc suo more dixit loannes, vt in suo 
quisque stilo habet aliquid peculiare. Nam proximo capite simili forma est vsus: 
‘Qe 82 Fy èv Teposohvuors èv tæ Iá&oya, ev 77; opt, id est: ‘cum autem esset 
Hicrosolymis in Pascha, in festo’. Cum appositiue cohaereant ‘Pascha’ et ‘festum’, 
ceu ‘genus’ et ‘species’, tamen iterauit pracpositionem, perinde quasi dicerem: 
‘accepi literas a praeceptore, a Philippo’ pro ‘a praeceptore Philippo’. Et apud 
Theophylactum Graccum comperio praepositionem additam. 

[45] [A] Inuenic Philippus Nathanael. Znguenit prima syllaba acuta pro- 
nunciandum est; est enim praesentis temporis. Quanquam Latinius crat "reperit, 
edetoxet, velut obuium. Ac paulo superius /nuenimus Messiam; VB] etiamsi Chry- 
sostomus diuersum approbat sensum, cum ait: "inuenire enim quaerentis est’. 
Verum huius rei arbitrium penes lectorem esto. Admonet hic idem Chrysosto- 
mus additum articulum, cum vnicum illum Christum Iudaeis promissum et 
expectatum vellet intelligi, tòv Meootav. Alioqui reges omnes [Dj et sacerdotes, 
imo omnes Deo sacri, [B] Messiae dicuntur et Christi. [A] Filium Ioseph a 
Nazareth. [C] Vtrumne loseph fuit Nazaraeus an Christus? [A] Nam Latinus 
sermo prorsus anceps, cum Graece sit expeditus ac certus tov ant NaCao£0, hoc 
est "Nazarenum' siue ‘e Nazareth oriundum’. [B] Id ne cui dubium esse possit, 
facit articulus praepositioni praepositus. 

[46] [4] A Nazareth potest aliquid. [C] In nonnullis Graecis scriptum 
erat [4] pronunciatiue, cum per interrogationem quoque possit accipi; quemad- 
modum annotauit et diuus Augustinus, [C] qui putat id quod sequitur, ex aequo 
congruere vtrique pronunciationi. [A] Tametsi quod consequitur, magis suadet, 
vt per interrogationem legatur, quod videatur velut interroganti responsum: Veni 
et vide. [B] Atque hunc in modum legit Chrysostomus, indicans hanc interroga- 
tionem esse haesitantis de nominc loci, cum prophetia promisisset Christum pro- 
diturum ex Bethlehem. 


[A] EX CAPITE SECVNDO 


[1] In Cana Galilaeae. Hieronymus indicat duas esse Canas, [B] maiorem 
iuxta Sidonem et minorem in tribu Aser. [4] Ad distinctionem igitur alterius 
additum est Galilaeae, «zc Taratas. Est enim in Galilaea gentium, [B] oppi- 
dum quod Hieronymus in Hebraicis loci testatur aetate sua adhuc extitisse. 
| [4] [A] Quid mihi et tibi. Graece reddidit. Nam Latine dicendum erat: 
‘Quid mihi tecum?’, Ti uol xai aot; 

[6] Hydria Graeca vox est, nam Plautus vocat 'aqualem'; quandoquidem et 
$8píx ab aqua nomen habet Graecis. Metretas binas. Id est ‘cados’. Quan- 
quam vtraque vox Gracca est, sed Latinis vsurpatur ‘cadus’ apud Horatium: 
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Nardi paruus onyx eliciet cadum, 


869 diuus A-D: D. E. 

879 Theophylactum CD: Vulgarium B, Theo- 
phyl. £. 

882 paulo superius B-E: paulopost A. 

888 Vtrum ne ... Christus C-E: Inuenit ne a 
Nazaret, an fuit Ioseph Nazareus, an Chris- 
tus A, An fuit loseph Nazareus, an Christus 
B. 

889 NxZase0 B-E: vačwpćð A. 


872 Chrysostomum ... Cyrillum Both Aretinus, 
101 D, and Trapezontius, IL, 13, f 33 r°, read 
“4 Bethsaida ciuitate Andreae et Petri", as 
translation of Hom. in Iob. 20 (19), 1, Migne 
PG 59, 123, and Comm. in Iob. Il, 1, Migne 
PG 73, 220 BC, both of which read: in 
Brox, ex fo móAeec Avdpgou xa 
Hézpou. 

874-876 proximo ... festo loh. 2, 23. Er. offers a 
literal translation here, but Nou. Test. offers 
the same translation as Vg.: "in die festo". 

876 appositiue cobaereant “appositiue”, in the 
sensc of ‘in apposition’ or ‘as apposition’; cf. 
Annot. in Lc. 1, 41, ASD VI, s, p. 543, l. 607: 
"appositiue iungantur". 

879 Theophylactum Enarr. in lob. w 43-45, 
Migne PG 125, 1181 D. 

881 Latinius erat reperit Nov. lest: “Reperic’. 
Cf. ASD VI, 5, p. 77, Annot. in Mt. 1, 18, ll. 
273-275: "Nam inuenimus quod quaerimus 

. Reperimus vel casu obuia vel praeter 
spem oblata." 

884-886 Chrysostomus ... Msocíia» Hom. in 
lob. 20 (19), 1, Migne PG 59, 123: Kat yas tè 
"Ebofazpsv Crroóvvow mag otw cet, Areti- 
nus, 102 A: “Inuenire enim quaerentis est” 
and 19 (18), 1, Migne PG 59, 121: “Azoucov dé 
x&i TONTOD ETH TÅG TAD Xoflecu Tmevabyxr¢ 
A£yovvoc. OD veo size, "Meaoíxv, dark ‘Tov 
Meooiay’; Aretinus, 99 A: “audi Andream 
quam assertiue articuli adiectionem dicat, 
Inuenimus Messiam". 

886-887 et sacerdotes ... sacri This 1527 addi- 
tion may be connected with Er.’s reaction to 
criticism by N. Beda in Supputat. error. in 
cens. N. Bedae, LB YX, 625 B: "vnctus, quod 
Regum est cognomen". 

890 Nazarenum The reading of Nov. Test. 

893 pronunciatiue “Pronmuntiatiue”, ‘declara- 
tively’, ‘affirmatively’, is used opposite to 
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892 Nazareth B-E: Nathanahel A. 

892-893 In nonnullis erat C-E: Graeci 
legunt AB. 

901 Cana B-E: Chana A. 

got Canas B-E: Chanas A. 

907 Hydria C-E: Hydriae AB. 

907 aqualem B—E: aquales A. 

908 binas E: duas A-D. 


"percontatiue", ‘interrogatively’ by Don. ad 
"Tert. Phorm. 1, 2, 7. 

894 Augustinus Here Er. refers to Tract. in Iob. 
7, t$, CCSL 36, p. 75 sq. (p. 76: "Ambas 
autem pronuntiationes potest ista vox sequi, 
siue sic pronunties tamquam confirmans ..., 
siue sic dubitans, et totum interrogans". Cf. 
Doctr. chr. M, 3, 6, CCSL 32, p. 81. 

894-895 qui ... pronunciationi Added after 
Stunica argued that a question mark was 
found in all Greek MSS.; cf. Apolog. resp. lac. 
Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 130, ll. 427-441. 
Bludau, p. 132, and Graham, p. 52. 

895 pronunciationi "The way in which is spo- 
ken’; cf. OLD, p. 1488. 

897 Chrysostomus Hom. in lob. 20 (19), 1, 
Migne PG 59, 125. 

901 Hieronymus Sit. et nom. loc. Hebr., Migne 
PL 23, 886 C - 887 A: "Cana, vsque ad 
Sidonem maiorem (est quippe et altera 
minor ad cuius distinctionem maior haec 
dicitur). Fuit autem Cana in tribu Aser, vbi 
Dominus noster atque Saluator aquas vertit 
in vinum. Vnde Nathanael verus Israclita 
Saluatoris testimonio comprobatur (et est 
hodie oppidulum in Galilaea gentium)." Cf. 
Annot. in Mt. 4, 15, ASD VI, 5, p. 128, l. 457, 
and Rummel, Annotations, p. 55. 

906 Quid mihi tecum The reading of Nov. Test. 
C£. Annot. in Mc. 1, 24, ASD VI, s, p. 360, l. 
246 sqq. Er. defends himself in Resp. ad 
annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 168, ll. 725- 
740, from criticism by Lee of this passage. 

907 Plautus Curc. 312. C£. Rummel, Annota- 
tions, p. 51. 

908 cados Cf. Annot. in Lc. 16, 6, ASD VI, 5, p. 
562, l. 128. 

909 Horatium Carm. TV, 12, 17; cf. Annot. in 
Mc. 14, 3, VI, 5, p. 422, l. 839. 
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atque apud Plinium. ‘Metreta’ est apud Catonem et Columellam. Est autem [5] 
‘cadus’ siue ‘metreta’ [A] mensura congiorum decem, [B] vt docet copiosius nos- 
ter Budaeus, libro De asse quinto, si quis forte plura desiderabit. 

[8] [A] Architriclino. Graeca vox est; significat eum qui pracfectus est 
apparando conuiuio. Triclinium locus tribus constratum lectis ad discum- 
bendum. 

[10] Vsque adhuc. “Ewe &pzu id est vsque nunc’ [B] siue 'vsque ad hoc 
tempus’. 

[14] Numularios sedentes. Kegpaciorág dixit, non teaneCitac, id est 
‘mensarios’. Sunt autem xépuata minutiae aeris, vnde cermatistae, qui maiores 
nummos minutulis commutant, non sine quaestu, qui mos et hodie durat apud 
Italos. 

(15] [A] Et cum fecisset quasi flagellum. Quasi non additur in Graecis 
codicibus: Kai rzotZo«c opxyéhtov, id est ‘facto flagello’. [D] Latinam vocem cor- 
rupte pronunciauit ex vulgi consuetudine. [4] Oues quoque et boues. Non 
est quoque Graecis, sed ‘que’: tå ze mp6Bata, ‘ouesque’. 

[17] Zelus domus tuae comedit me. Extat id testimonium Psalmo sexa- 
gesimo octauo. 

[19] [B] Soluite templum hoc etc. "Eysgó. Gracca vox anceps est ad id 
quod est 'excitare' iacentem, dormientem, aut mortuum, et ‘excitare’ aedificium, 
hoc est ‘extruere’. Nam et in hunc sensum | vsurpatum comperimus ‘excitare’, [C] 
apud Suetonium in Caligula: £t in indicium victoriae altissimam turrim exci- 
tarunt. 

[20] [B] Quadraginta sex annis. Quanquam alienius est a nostro insti- 
tuto, tamen admonere visum est quod serio nec semel indicat Augustinus, hunc 
numerum repperiri in nomine Adam, si Graecis scribatur literis '^3&u, quod 
geminum alpha notet duo, delta quatuor, my quadraginta. Id commenti, quan- 
quam ab aliis repertum ac proditum est, vt ipse testatur, demiror tamen tam 
graui viro tantopere arrisisse, cum — ne quid aliud dicam — Hieronymus rideat 
Graecam allegoriam in vocabulis Hebraicis. Fortasse nonnihil fuisset, si hisce lite- 
ris apud Hebraeos hic numerus signaretur. Huic simillimum est quod annotauit 
quatuor literis quibus scribitur ‘Adam’, designari quatuor plagas, &v«coxjv, 35otv, 
&oxcov, peonuBolav. Quod quidem ct ante hunc annotauit diuus Cyprianus, sed 
homo fuit vterquc. 

[24] [A] Quod ipse nosset omnes. ‘Omnia’ est Graece, tà z&vza, [B] in 
nonnullis, in aliis secus. [C] Augustinus legit nosset omnes. 


[A] EX CAPITE TERTIO 


[2] [B] Quod a Deo venisti magister. Magister nominandi casus est, 
non vocandi: Deus te doctorem misit, non homo. Nam 3i3&oz«Xoc est, licet 
magister vsurpatum reperias pro doctore. 
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[3] [A] Nisi quis renatus. Pevv797, id est: ‘genitus siue ‘natus fuerit. Et 
in antiquissimis codicibus Latinis ‘natus fuerit est, non renatus. [C] Itaque citat 
Augustinus libro aduersus Faustum 24., cap. 1. Itaque scriptum est in codice 


924 poayédrov A: poayyéAatov B-E. 


911—913 atque ... desiderabit Er. borrows here 
from Budé, De asse et partibus eius, V, Opera, 
2, p. 222: "quod Dioscor<ides> metretam 
dixit, Plinius cadum transtulit: quod et 
ipsum Graecum est, sed vtroque nostri vtun- 
tur. Metreta enim Cato et Columella vtun- 
tur. Est autem congiorum decem, vt autor 
est Dioscor. lib. 5. his verbis, foc. 3$ 6 
wetpytig yóeç Séxa." I have not found this 
passage in Dioscurides. The passage which 
comes closest to it in TGL is Polyaenus, 
Strategemata, IV, 3, 32: M&pi; 88 aati 8éxa 
yósc Acto. 

gu Plinium Nat. XXXVI, 22, 43, 158. 

911 Catonem Agr. 100. 

911 Columellam De re rustica, XII, 22, 1; 40, 1; 
49, I1 and 53, 2 sq. 

917-918 Vsque ... tempus Nov. Test. A: "vsque 
huc”; B-E: “vsque ad hoc tempus”. 

920 cermatistae Is not to be found in TALL, 
Du Cange, Niermeyer, Souter, Hoven and 
the two dictionaries by Blaise. It is probably 
a Latin transcription of xepuasiotat by Er. 

923 quasi Is omitted in Now. Test. 

924—925 qpaYyéNMov ... consuetudine A case of 
dissimilation which is mentioned in 
Schwyzer, 1, p. 258. 

927 Zelus ... me Ps. 69 (68), 10. 

930 excitare Nov. lest. A, just as Vg.: "excitabo"; 
B-E: “crigam”. 

932—933 Suetonium ... 
("excitauit"). 

934—944 Quadraginta ... vterque Er. defended 
himself against criticism from Lee of this 
passage in Resp. ad annot, Ed. Lei, ASD IX, 
4, p. 288, Il. 133-140. Afterwards, when it was 
criticized by Steuchus (Guido Steucho, 
*1498?, f 1548) in his Recognitio Veteris Testa- 
menti (Venice, Aldus, 1529) because of Er's 
critical remark on Aug., Er. defended himself 
extensively in Ep. 2465, ll. 130-287; there he 
mentioned wrong etymologies in Plat. Crat., 
Varro, Don. and Quint. and criticism from 
Servius of Don., but he did not introduce 


excitarunt Suet. Cal. 46 


936 quod DE: quo BC. 

945 Quod ipse ... 7x návrta inter 924 flagello et 
925 Oues posuit A. 

948 venisti E: veneris B-D. 


Jerome’s criticism of Greck allegory in 
Hebrew words. Cf. Rummel, Catholic Crit- 
ics, 2, p. 135. 

935 Augustinus I have found the equation of 
‘Addu with the number 46 in Aug. only in 
Tract. in Iob. xo, 12, CCSL 36, p. 108. There 
Aug. also gives the explanation that with 
'A8&u the four directions of the wind may be 
meant (cf. ll. 941—943), and remarks that he 
gave this explanation the previous day as 
well, in Tract. in loh. 9, 14, CCSL 36, p. 98; 
so "nec semel" is possibly just sloppiness. 

939 Hieronymus 1 have not found any passage 
in which Jerome "laughs at Greck allegory in 
Hebrew words." The only passage I have 
found in which he "laughs at allegories by a 
Greek” is Comm. in Is. V, 18, 2, CCSL 73, p. 
190: "Vbicumque enim eum [sc. Eusebium] 
historia defecerit, transit ad allegoriam, et ita 
separata consociat, vt mirer eum noua ser- 
monis fabrica in vnum corpus lapidem fer- 
rumque coniungere." 

943 Cyprianus Ps.-Cypr. De montibus Sina et 
Sion, 4, and De Pascha computus, 16, CSEL 3, 
3, pp. 107 sqq. and 263. 

945-946 Quod ... omnes The 1522 addition is 
connected with criticism by Lee, as is appar- 
ent from Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, 
p- 169, ll. 742—746. 

946 Augustinus Tract. in fob. 11, 2, CCSL 36, 
p. 110. 

948—950 Magister ... doctore V. infra, p. 189, 
n. ll. 254-257, ad Act. 1, 12. 

952. renatus The text of Vg. in the Clementina; 
Wordsworth-White and Weber mention it in 
their app. crit., but read: "natus". Nov. Test. 
A: "renatus fuerit denuo"; B—E: "natus fuerit 
e supernis". 

952—954 ltaque ... aureo This addition may be 
explained by criticism from Lee; cf. Resp. ad 
annot. Ed. Lei, ASD YX, 4, p. 169, ll. 748- 
757- 

953 Augustinus Contra Faust. XXIV, 1, CSEL 25, 
p. 717: “natus”. 
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aureo. [A] Valla genitus mauult, quod e viro quoque gignatur aliquis, cum e 
muliere nascamur. 

[4] Quomodo potest homo renasci. Dewy Svat, id est ‘nasci’ siue 
‘gigni’, concordantibus et antiquis nostris. Item in sequentibus ‘nasci’ est, non ‘re- 
nasci’. Et 

[7] Nasci denuo. "Avofev. Quo aduerbio vsus est et Lucas in praefatione 
Euangelii sui, quod nos vertimus a6 integro. [B] Chrysostomus annotauit Grac- 
cam vocem ancipitem esse. Nam idem pollere quod záv — id est ‘iterum’ —, vt 
referatur ad tempus retroactum, aut &xó tév Xvo, id est ‘superne’ siue ‘de super- 
nis. In quem sensum vsurpatur Ioannis cap. 19.: Non haberes potestatem in me 
vilam, nisi tibi datum esset desuper. Posteriorem sensum sequitur Cyrillus, inter- 
pretans velut e coelo nasci qui per Spiritum Sanctum renascitur. Annotauit hoc 
prior Origenes, edisserens epistolae Pauli ad Romanos caput sextum, quo tamen 
in loco rursus Origenis interpres de suo nonnihil addidit. 
| [3] [C] Ex aqua et Spiritu Sancto. In Graecis non additur Sancto, nec 
apud Augustinum, qui adducit hunc locum lib. aduersus Faustum 24., cap. 1. 
Nam vt distingueret coelestem generationem a terrestri crassaque, proposuit duo 
clementa liquidiora, aquam et aerem. Quin nec in aureo codice additur Sancto. 

[8] [A] Spiritus vbi vult spirat. V loci aduerbium est, non temporis. 
Valla mauult ‘spirat quo vult; nam mox vertit ita: mod óráyet, id est: ‘quo abeat". 
Est enim simile de flatu, re quidem inuisibili, sed tamen efficaci. [B] Atque hic 
‘spiritum’ accipere videtur pro flatu huius aeris, vt intelligas similitudinem duci 
ab hoc spiritu, re, cum non videatur efficacissima, ad impetum illius diuini Spi- 
ritus. Atque ita prorsus interpretatur Chrysostomus homilia 25. cumque hoc 
Cyrillus [D] ac Theophylactus [£] et Augustinus lib. de Quaestionibus Veteris et 
Noui Testamenti, quaest. 59., [B] apertissime testans docendi gratia adhibitum 
exemplum de aeris impetu, ne quis hoc meum somnium esse clamitet. 

[ro] [A] Tu es magister in Israel. ToS “lopaya, Israel genitiui casus, vt 
intelligas ‘magistrum eius gentis’. [B] Nec hic abest articulus, X ei 6 803&oxo2.oc, 
hoc est ‘ille doctor’, cuius tam celebris est opinio. Quod quo magis exprimere- 
mus, vertimus Tu es ille magister Israelis. 

[12] Si terrena dixi vobis et non creditis. Variant hic Graecorum 
codices; quidam habent xoi obx émiotedoaute, id est: ‘non credidistis’; alii rursus 
où moteverts, id est: ‘non creditis. Nihil igitur causae fuerit cur protinus radas 
scripturam, praesertim cum in huiusmodi verbis praeteritum tempus pro prae- 
senti soleat vsurpari. Caeterum quod sequitur credetis, in emendatis exemplaribus 
| Graecis est rtot&07,7e, id est: ‘credituri sitis, ob vim modi potentialis. 

[13] Et nemo ascendit in coelum. Ascendit Graecis praeteriti temporis 
est, abdelc dvaBEByxev; nc quis putet de futura ascensione intelligi. Siquidem 
illud agit, se ideo solum loqui de superna renascentia, quod vnus omnium e coe- 
lis descendisset. [A] Qui est in coelo. ‘O àv àv «à odeave. Participium verti 
poterat per praeteritum imperfectum, ‘qui erat in coelo’, videlicet antequam des- 
cenderet. [B] Sic enim Filius hominis dicitur fuisse in coelo [D] aut versari in 
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coelis, [B] sicut Dominus gloriae dicitur crucifixus, ob proprietatum in hypostasi 
duas complectentem naturas communionem. 

[14] Et sicut Moses exaltauit serpentem. Sunt quibus exaltandi ver- 
bum non satis Latinum habeatur. Mihi non placuit mutare, quod vox ipsa non 


966 Romanos E: Rhomanos BD. 
969 cap. C£: caput D. 
980 clamitet C-£: cauilletur B. 


954. Valla Annot., Garin, 1, p. 841, col. 1: "Ego 
maluissem transferre ‘nisi quis genitus fuerit. 
Et ‘Quomodo potest homo gigni’ et ita dein- 
ceps, non modo quia Graecum est ‘genitus’ 
et ‘gigni’, ... quia cum dicitur ‘nasci’, videtur 
res tantum ad matrem referri." 

956 Quomodo ... renasci The Clementina and 
Nov. Test. A: "Quomodo potest homo nasci 

.. introire et renasci"; Nov. Test. B-E read, 
just as Wordsworth-White and Weber, 
“nasci” twice; at the second place Words- 
worth-White mentions “renasci” in the app. 
crit. 

959 Nasci denuo The text of Vg. and Nov. Test. 
A; B-E: "nasci e supernis". 

959 Lucas Cf. Annot. in Le. 1, 3, ASD VI, 5, p. 
448, |. 187 sqq. 

960 Chrysostomus Hom. in lob. 24 (23), 2, 
Migne PG 59, 146: Tò "Avoflev voexüÜa, of 

èv éx tod odpavod qaatv, of dé è% Xpy?c. 

963-964 Non haberes ... desuper Iob. 19, u (Vg. 
and Nov. Test. A: "aduersum me ... esset 
desuper"; Nov. Test. B-E: "aduersum me ... 
esset e supernis." 

964 Cyrillus Comm. in lob. ll, 1, Migne PG 73, 
245 CD. 

966 Origenes Comm. in Rom. V, 8, Migne PG 
14, 1037 sq.; the passage in 1038 BC, in 
which is chosen between the two meanings 
of švoðev in Latin ("Quod enim nos Latini 
habemus ‘denuo’, Graeci 4vw4ev dicunt, qui 
sermo vtrumque significat, et 'denuo' et ‘de 
superioribus" and what follows), is evidently 
by the translator. 

968 Sancto The reading of the Clementina; 
Nov. Tést. omits it, as do Wordsworth-White 
and Weber. 

969 Augustinum Contra Faust. XXIV, 1, CSEL 
25, p. 718: "ex aqua et spiritu." 

973 Valla Annot., Garin, 1, p. 841, col. t: "Cur 
non quo, mod?” 

973 mox Also in Job. 3, 8. 

977 Chrysostomus Hom. in lob. 26 (25). 1, 
Migne PG 59, 154. 

978 Cyrillus Comm. in loh. Il, 1, Migne PG 73, 


981 "Iopa, Isracl BLE: ioox1).. i. Israel A. 
997 coelis E: terris D. 


24s CD. 

978 Theophylactus Enarr. in lob. 3, 6-8, Migne 
PG 125, 1205 C. 

978 Augustinus Ps. Aug. or Ambrosiaster, 
Quaest. V et IN. T. 59, 2, CSEL 50, p. 106: 
"vox venientis spiritus, id est ‘venti’.” 

984 Tu es... Israelis The reading of Nov. Test. 
B-E; A: “Tu es ille magister Israel”. Cf. 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 841, col. 1: "Iu es 
magister Israël, hoc est: ‘Tsraélis’; Graece dic- 
itur: to} lapaa.” 

986 xai ob éxtatedcate Mentioned in their 
app. crit. by Tischendorf and Merk. 

990 ob motedonte Mentioned in the app. crit. 
along with mozesoete by Tischendorf. 

990 modi potentials Ex. ascribes a potential 
value to the Greek subjunctive. Parallels for 
this view are not known from ancient gram- 
mar; the term ‘potentialis’ cannot be found 
there, but the Greek Suvetixés can. Cf 
Annot. in Me. 10, 15, ASD VI, 5, p. 409, n. l. 
507. In Latin a potential subjunctive is quite 
normal. This may be what caused Er. to 
make this remark. 

994-998 Qui est ... communionem The 1519 
and 1527 additions are connected with criti- 
cism from Lee; cf. Resp. ad annot. Ed. Lei, 
ASD IX, 4, p. 170, ll. 764-769: “Qui dicit 
Filium Dei descendisse de coelo, num con- 
ünuo negat ilum esse in coelo? Deinde 
docet nos ex autoritate Chrysostomi, quod 
Filius hominis dicitur esse in coelo, cum cor- 
pore tum versaretur in terris, id licere 
propter communionem idiomatum, que- 
madmodum ex aduerso Filius Dei dicitur 
passus aut mortuus." Cf. Asso, p. 209 sq. 
Nov, Test.: "Filius hominis, qui est in coelo". 

999-1000 Sunt quibus ... habeatur In Ep. 832 
to Tunstall (24 April 1518), l. 5 sq., Er. 
defends the use of "exaltare", pointing out 
that ic is found in Col; he has maintained 
"exaltare" in all editions. Tunstall helped Er., 
when he prepared for the second edition of 
Nov. Test. V. infra, p. 360, Some Biographical 
Data. 
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videatur absona, praesertim cum apud Senecam, certe non pessimum, opinor, 
autorcm, reperiatur, atque etiam apud Columellam. 

(16] [D] Sic enim Deus dilexit mundum. Ab hoc loco videri poterant 
verba euangclistae, prosequentis et explanantis sermonem quem cocperat lesus 
cum Nicodemo. Non enim prosequitur quomodo discesserit. Nicodemus aut 
quid ad haec tam miranda responderit. Simile quiddam indicauimus et in primo 
capite, de plenitudine eius accepimus omnes. Nec dissimilis casus accidisse videtur 
Paulo in epistolae ad Galatas cap. 2., vbi sermonem cum Petro coeptum non 
absoluit, sed veluti Galatis interpretans prosequitur. 

[17] [B] Non enim misit Deus Filium suum in mundum, vt iudi- 
cet mundum. Zudicet positum est pro ‘condemnet’, quomodo subinde reperi- 
tur apud Paulum ac caeteros, vt opponatur illi quod sequitur, vt seruetur mundus 
per eum. Idem sentiendum in his quae sequuntur, 

[18] Qui credit in eum, non iudicatur, et iam iudicatus est. Et 
mox 

[19] Hoc est autem iudicium. Judicium pro ‘condemnatione’ positum 
est. 

[20] Omnis enim qui male agit. 'O qa9Xx ro&ocov, id est ‘qui mala 
agit’, tametsi sensus idem est, nisi quod male agere dicitur et qui male habet [C] 
ac malis affligitur. 
| [11] [A] Qui de terra est, de terra loquitur. In Graccis exemplaribus 
adduntur aliquot verba, 6 àv éx 75 js èx THs yis £ostv xal ex TAS fic Karel, id 
est: ‘Qui est de terra, de terra est ct de terra loquitur’. Perinde quasi dicas: ‘Qui 
e terra profectus est, is terrenus est et terrena loquitur. Neque enim loquitur de 
terra, quod erat meet tàs Yo, sed ix tis yo hoc est ʻe terra’, velut humilia. 
Atque ita legit Chrysostomus [C] ac Theophylactus [8] cumque his Cyrillus [D] 
et Hilarius in praefatione commentariorum quos scripsit in Psalmos mysticos. [B] 
Ad eundem modum scriptum reperio in vetustissimis Latinorum exemplaribus 
‘qui de terra est, de terra est et de terra loquitur. [D] Consentiebat codex 
Constantiensis et meus veteris typographiae; [B] quanquam in codice Corsen- 
doncensi manifestissima vestigia testabantur erasam hanc particulam alteram, ‘de 
terra est’. Augustinus legit qui de terra est, terra est, et de terra loquitur; id confir- 
mant ca quae sequuntur: Nam si non esset, [C] inquit, [B] ileminatus, terra ter- 
ram loqueretur. Caeterum parum attentus lector scripturam mutauit, quod ociosa 
videretur iteratio de terra est, de terra est. Non animaduertit autem | singulis 
opponi singula: ‘Qui de coelo venit, coclestis est’ — hoc est: ‘supra omnes est’ — 
et coelestia loquitur et coelestia facit baptizans Spiritu; qui e terra profectus est, 
humilis est ac terrenus et hinc loquitur vnde est — hoc est ‘humilis humilia" — ct 
vterque suam refert origincm. Dilucidius autem erat, si extremae particulae addi- 
disset articulum, tà èx tig yis Aaret. [A] Et qui de coelo venit. Venit est 
praesentis temporis, 6 2eyéuevoc, nisi quod haec participia duobus temporibus 
deseruiunt, [B] praesenti et praeterito imperfecto. Atque [A] ita vertendum erat 
et àv: ‘Qui e terra erat, terrenus est, at qui de coelo profectus erat, is supra omnes 
est. 
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[33] Signauit. 'Ecoo&y:cev, id est ‘obsignauit’, hoc est: [B] ‘signo [A] confir- 
mauit’. Nam sigillum additum rem certam efficit. 

[34] [B] Non enim [D] ad mensuram dat Deus [B] spiritum. 
Euangclista pronomen omisit toime siue «bt, quod ex his quae praecedunt et 
consequuntur, satis liqueret de quo loqueretur. Id autem fit crebrius apud Grae- 
cos quam apud Latinos. Nos igitur, ne quid offenderet lectorem, pronomen de 
nostro apposuimus in versione duntaxat. Dictum est autem figura prouerbiali dat 
ad mensuram pro eo quod est ‘dat parce’ aut ‘mediocriter. Qui largiter et effuse 
dat, non metitur quod dat aut numerat, sed cumulatim profundit. Alioqui gratia 
in Christo quatenus homo fuit, finita dici possit. [D] Et hic videtur euangelista 
suum sermonem attexuisse sermoni loannis. Neque enim absoluit quid acciderit 


discipulis. 


8 2. E: secundo D. 

19 male habet B £: habet CD. 

26 ac Theophylactus C-E: atque item Vulga- 
rius AB. 


I Senecam Nat. VII, praef. 9: "deus extruit alia 
(varia lectio: “alta exaltat"), alia submittit". 

2 Columellam De re rustica, Il, 15, 4 and 9, and 
IV, 4, 2. 

3-9 Ab boc ... prosequitur V. supra, p. 54, l. 554 
sq, ad Job. 1, 16: "Sed huic opinioni ... 
cuangelistae". In ll. 7-9 Er. refers to Gal. 2, 
14-21; in Annot. in Gal. 2, 20, LB VI, 8u 
CD: “In fide viuo Filii Dei”, he thinks it is 
not clear where Paul stops rebuking Peter, 
because some aspects of Paul's speech fit 
more with words from a teacher to a pupil 
than with chose from Paul to Peter. 

u Judicet positum est Nov. Test. A contains thc 
same readings as Vg.; B-E: “condemnet ... 


condemnatur ... condemnatus est .... con- 
demnatio”. 
18 male... mala Clementina: “male”, Words- 


worth-White, Weber and Now. Fest. “mala”. 

21 Qui ... loquitur The text of Vg. and Nov. 
Test. A is equal to that of l. 21; Nov. Test. 
B-E; “Qui e terra profectus est, terrenus est, 
et e terra loquitur". 

26 Chrysostomus Hom. in loh. 30 (29), 1, Migne 
PG 59, 171: & «fic Ys. 

26 Theophylactus Enarr. in lob. 3, 31-34, Migne 
PG 123, 1221 B: e vhs vie. 

26 Cyrillus Comm. in lob. 1L, 3, Migne PG 73, 
273 A: am tfi yie. 

27 Hilarius Tract. super Ps., Instructio Psalmo- 
rum, 7, CCSL 61, p. 8 sq.: “Qui est de terra, 
de terra est et de terra loquitur. Qui autem 
de caelo venit, quae vidit et audiuit, tes- 


30 quanquam £: licet B-D. 

42 praesenti ... Atque B-E: At A. 

47 ad mensuram dat Deus DE: dat deus ad 
mensuram B, dat eius ad mensuram C. 


tatur." 

30 meus veteris typographiae Er. possessed the 
Vulgate in the edition Basel, Froben, 1491; 
see ASD IX, 2, p. 243, n. l. 282, and E. Hus- 
nen Die Bibliothek des Erasmus, in 
Gedenkschrift, Basel, 1936, pp. 228—259, esp. 
p- 257, on the Froben Vulgate which Er. pos- 
sessed and used. It contains the reading men- 
tioned in l. 29. 

32 Augustinus In Tract. in loh. 14, 6, CCST. 36, 
p. 144, Aug. quotes: “Qui est de terra, de 
terra est, ct de terra loquitur,” and writes in 
the explanation: “Nam ... loqueretur". 

45 obsignauit The reading of Nov. lest. 

47-54 Non enim ... possit Criticism from Lee 
of this passage is apparent from Resp. ad 
annot. Ed. Let, ASD IX, 4, p. 288, ll. 142-153. 

so Nos In Nov. Test. B-E "huic" is added in a 

deviant letter: “Non enim huic ad mensu- 

ram dat Deus spiritum". 

figura prouerbiali Cf. Adag. 1427, LB M, 562 

AB: "Ad mensuram aquam bibunt, citra 

mensuram offam edentes', translation of 

Mézpo jop xívov-sc, Querol 82 palav ÉBov- 

teg, (Zenobius, 419, Leutsch-Schneidewin, 1, 

123), an oracle which has become a proverb; 

it was said to Sybarites who had fled after 

their town was conquered by Croton. 

54-56 Et hic... discipulis Cf. supra, p. 54, l. 554 
sq. ad Joh. 1, 16: "Sed huic ... euangelistae” 
and p. 74, ll. 3—6, ad Joh. 3, 16: “Ab hoc loco 
... responderit." 
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76 ANNOTATIONES IN IOHANNEM 5,354411 


[33] [B] Et omnia dedit in manu eius. Incertum est an abusus praepo- 
sitione senserit omnia Filio tradita in manum an omnia nobis dari per manum 
illius, quod iuxta proprietatem Hebraici sermonis in praepositio significationem 
habeat instrumenti; sed priorem sensum Graeci sequuntur interpretes, ct mihi 
magis arridet. 
| [36] [A] Sed ira Domini manet. Mevet, id est ‘manebit. Quanquam 
accentu mutato erit ‘manet’, éven atque ita legitur in nonnullis exemplaribus, 
ac, mea quidem sententia, rectius. Fides aufert peccatum, infidelitas relinquit 
peccatum, manet autem quod non tollitur. [C] Quanquam Cyprianus aduersus 
Iudaeos lib. 2., cap. 26., legit manebit. Et quod interpres vertit ‘qui non credit’, 
eleganter reddidit ille gui dicto non est audiens. [D] Graecis diuersae voces sunt 
zt61600v et nev, quarum posterior magis sonat ‘inobedientem’. 


[A] EX CAPITE QVARTO 


[4] Per mediam Samariam. Mediam non additur, nec in Graecis codici- 
bus nec in antiquis [B] Latinorum [A] exemplaribus [8] magnopere consentien- 
tibus [C] ac ne in aureo quidem, [A] àix «£z Xapaotas. Atque ita legit Chryso- 
stomus. [5] Vnde mirum videri potest vnde hoc inoleuerit in vulgatis 
exemplaribus, nisi forte quispiam sic interpretatus est per Samariam ‘per medium 
Samariac’ atque id alius in contextum transtulit; qua quidem occasione depre- 
hendimus complureis irrepsisse mendas. 

[6] [A] Sedebat sic supra fontem. O8twe addit [B] pues, [A] vt 
gestus exprimat hominis lassi, vel sic, nempe quia fatigatus. [B] Atque haec dictio 
consimilem ad modum vsurpata reperitur apud Terentium aliosque probos 
autores. [D] Chrysostomus subindicat habere significationem neglectus sic, id est: 
‘non in sella aut commodo loco, sed neglectim humi, vt se locus fesso dederat." 
Idem admonet Theophylactus. [4] Et melius erat 'ad fontem' quam supra fontem; 
[B] sic enim habebatur in vulgatis exemplaribus, tametsi in antiquis legitur 
‘super’, non supra. [D] ‘Sextam horam' expressit, vt intelligeremus Dominum non 
solum itineris labore, verum etiam aestu meridiano fuisse fatigatum. 

[9] [A] Non enim coutuntur. Lvyyeévta:. Vocem Graecam facticia 
Latina reddidit. Quis enim vnquam dixit: ‘couti’, aut quis intellecturus sit ‘cout? 
esse [D] "habere [A] commercium et mutuam vitae consuetudinem? Nam et 
Latinis 'vsus' familiaritatem significat. Et vtimur his cum quibus agimus consue- 
tudinem. [B] Cacterum ‘couti’ et ‘cousus’ inauditae voces sunt. 

[10] [A] Tu forsitan petisses. Xb Xv Z/o«c, ‘tu poposcisses’. Interpres pro 
&v, coniunctione expletiua, posuit aduerbium dubitantis, cum &v magis affirmet. 
Caeterum cum apud euangelistam vtrique verbo sit addita coniunctio Xv, petisses 
et dedisset, in priore vertit ‘forte’ et in posteriore non vertit. Atqui aut erat omit- 
tendum vtrobique aut vtrobique addendum. 

[1] Neque in quo haurias. "AvtAnua, id est ‘haustrum’. Nam eo verbo 
vsus est Lucretius, quandoquidem ‘hauritorium’ Vallae parum nitidum videtur. 
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64 relinquit B-E: relinquet A. 
72 dik «c Xauapixc B-E: dik oaxuapsíxg A. 


77 supra B-E: super A. 


57-60 Ft omnia ... instrumenti The Hebrew 
prefix 3 means ‘in’, but is also used instru- 
mentally. Nov. Test. A reads, just as Vg: "dedit 
in manu eius"; B-E: "dedit illi in manum." 
For "proprietatem", v. supra, p. 24, introd., 
Srr. 

60 Graeci ... interpretes Chrys. Hom. in lob. 31 
(30), 1, Migne PG 59, 175, Cyril, Comm. in 
Job. V, 4, Migne PG 73, 280 sq., Theophyl. 
Enarr. in lob. 3, 35-36, Migne PG 123, 1224 
D - 1225 À. 

62—68 Sed ira ... inobedientem The 1522 addi- 
tion is connected with criticism by Lee; cf. 
Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD YX, 4, p. 170, Ml. 
771-783. 

62-66 Sed ira ... manebit Tischendorf men- 
tions wevel as a variant reading alongside 
péveu; Nov. Test. and modern editions of Vg. 
read: “ira Dei manet". Cypr. Quir. Il, 27, 
CCSL 5, p. 65, reads: "sed ira Dei manebit 
super cum." 

66-67 Et quod ... audiens Nov. Test. AB: “qui 
autem incredulus est”; C-E: “qui vero non 
credit”. Modern editions of Vg. read: 
"incredulus est"; "qui non credit” is men- 
tioned by Wordsworth-White in the app. 
crit. and is one of the versions of the Kala 
(Jülicher, Johannes Evangelium, Berlin, 1963, 
p. 27). In Cypr. Quir. II, 27, the translation 
reads in CSEL 3, 1, p. 94 “non dicto audiens 
est^, in CCSL 3, p. 65: "indictoaudiens est". 

70 Mediam Is not found in modern editions of 
Vg. 

72 Seuss The spelling Deuopixs in Annot. 
B-E and Nov. Test. is also found in lischen- 
dorf. Xauspsíac is now considered as the 
correct spelling. 

72-73 Chrysostomus Hom. in lob. 31 (30), 2, 
Migne PG 59, 177. 

76 complureis V. supra, p. 17, introd., $9a. 

77-80 wtpytixas ... autores Also Plut. uses 
pumrixós in De audiendis poetis, 2, 18° «o 
render an attitude. P. McGlynn, Lexicon Tér- 
entianum, 2. (London-Glasgow, 1967), p. 175, 
uses the term émde:xtixésc¢ and refers to the 
occurrence of Se:x71%6v in Donatus. He 
mentions as specimens of "sic" in this sense 
Ter. Eun. $95 and 602 and Heaut. 676 sq. 
Lewis-Short refers to, among other texts, 
Plaut. Pseud. 155, Ter. Phorm. 1027, Lucr. V, 
441, Ov. Met. XI, 728, and Prop. 1L, 24, 7. 
For uíprnois v. Lausberg, p. 554 sqq» $1159 
sqq. 


77 


83 tametsi £: licet B-D. 
86-87 facticia Latina B—E: factitiam latine A. 
92 &v magis B-E: an magis A. 


80 Chrysostomus Hom. in fob. 31 (30), 3, Migne 
PG 59, 180. Also in l. 84 sq. Er. follows 
Chrys.’s opinion that Jesus was very tired 
because of the journey and the heat of the 
day: ‘Ook St. 81k tov xómov Å xabédpa 
yéyove, Suk x6 xx5ua, dà TÒ meptusivar tobe 
uabytas; ... Ti é orv ‘Obtac’s Odx èni 
flodvou, polv, o)x énl movoxeparatov, kAX 
&TAOc nal Oo Ervyev én’ idapo. 

82 Theophylactus Enarr. in lob. 4, 6-8, Migne 
PG 123, 1229 CD. 

84 super The reading in Wordsworth-White 
and Weber; "supra", which they give in their 
app. crit., is found in other modern editions. 
Nov. Test. reads “super”, just as Aretinus, 150 
Ç: 

86—90 Non enim ... voces sunt In Resp. ad 
annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 170, ll. 785- 
795, Er. defends this passage. 

86 coutuntur According to ThLL 4, 1095, 
‘couti’ is found in this verse of John in the 
Itala and Vg., in the codex Bernensis 83 
(probably 9th century) in a quotation of this 
verse in Quaestiones grammaticae (H. Hagen, 
Anecdota Helvetica, Leipzig, 1870, p. CIL), 
and in a translation made in England (prob- 
ably by Robert Grossereste, c. 1175-1253) of 
Ignatius Antiochenus, Epist. ad Magnesianos, 
3, 1 (Patres apostolici, 2, ed. FX. Fund - F 
Diekamp, p. 286). TALL does not mention a 
substantive "cousus". Nov. Test.: "non enim 
commercium habent ludaei cum Samarita- 
nis" (“habent” om. A). In Epist. apolog. adv. 
Stun. 20, LB IX, 396 CD, Er. defends his dis- 
approval of this word. 

91-95 Tu forsitan ... addendum Nov. Test.: "cu 
petisses ab eo". C£. Valla, Annot., Garin, 1, p. 
841, col. 1: ^De hoc iam dixi in superioribus, 
interpretem nunc addere affirmatiuam dic- 
üonem ‘vtique’, nunc dubitatiuam ‘forsitan’, 
quarum neutra ad rem pertinet ... sed inter- 
pres facto suo diffidens non repetiit in hoc 
verbo forsitan’, quod aut repetendum erat 
aut superiori verbo non accommodandum: 
Ov dy Frqous witbv xal ÉOuoxev &v cor Hee 
Loy.” 

92 coniunctione expletiua ‘Pleonasm’; cf. supra, 
p- 21, introd., $10. 

96—99 Neque... vox est Er. borrows from Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 841, col. 1: "Latinius fuis- 
set sine praepositione, ‘neque quo haurias’; 
ideo autem circuitione est vsus interpres, 
quia non habuit ad manum vocabulum pro- 
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Et Latinius erat ‘quo haurias’ quam in quo haurias. Altus. Ba6s, id est ‘profun- 
dus’. [C] Nam ‘altus’ ambigua vox est. 

[12] [A] Et pecora eius. @péuuata. Quae vox omne animantis genus com- 
plectitur, ab alendo dicta, [D] vt 8o6xjuaco.. 
| [14] [A] In aeternum. Ric tòv at&vo, id est ‘in aeuum’. 

[17] Quia non habeo virum. Quaeso, quid ex hisce verbis percipi potest, 
nisi mulierem dixisse quod Christus non habuerit virum? Vsqueadeo nihil referre 
putamus quomodo loquamur aut quid auditurus sit qui legit? Omittenda igitur 
erat, si vsquam alias, hoc loco coniunctio ött, quia; aut mutato verbi modo ver- 
tendum erat hoc pacto: ‘Bene dixisti te virum non habere’ [B] siue ‘Bene dixisti: 
non habeo virum’. [A] Quod si nunquam interpres omisisset Graecam coniunc- 
tioncm, poterat videri superstitione factum. Caeterum cum alicubi deprehenda- 
tur omisisse, mirum cur hic putarit addendam. 

[23] Qui adorent eum. Tobc xoocxovobvrac x5zóv, id est "adorantes se’ 
siue ‘qui adorent se’. Apparet interpretem fugisse amphibologiam pronominis 
reciproci, [B] quod accipi poterat illos adorare seipsos. Ea vitari poterat, si dixis- 
set: ‘qui adorent ipsum’. 

[25] [4] Quia Messias venit. “Epyeta:. Quod Graeci nonnunquam vsur- 
pant pro futuro, tametsi praesentis temporis vox est. Hoc loco magis quadrabat 
‘veniet’, propter id quod sequitur: cum ergo venerit ille. Et venier legitur in anti- 
quis et emendatis codicibus Latinis. 

[27] Et continuo. Kat èni toute, id est ‘in hoc [B] siue ‘interim’, [A] nimi- 
rum cum haec dicerentur. Quid cum muliere loqueretur. "Oc uec 
vyuvarxds SAXAeu id est: ‘quod cum muliere loqueretur siue loquutus esser. 
Interpres pro 671 legisse videtur <é. Non enim mirabantur quid esset quod cum 
illa fuisset colloquutus, sed illud admirabantur, Christum cum Samaritana pau- 
percula tam familiariter colloquutum esse. Porro muliere positum est pro ‘ea’, vt 
‘hominem’ aliquoties pronominis | vice vsurpamus. Nec enim apostolis noua aut 
suspecta res erat Christum cum muliere colloqui. Quod diximus, propemodum 
ex Chrysostomi interpretatione licet coniicere. [B] Astipulatur nobis et veterum 
exemplariorum fides, in quibus scriptum est: ‘ct mirabantur, quia cum muliere 
loquebatur, hoc est: ‘mirabantur eum cum muliere colloqui. [A] Nam quod 
sequitur, quid loqueris cum illa, magis vertendum erat ‘cur loqueris cum 
illa’, nimirum Samaritana. Abhorrebant enim Iudaei a commercio Samaritano- 
rum. Videntur siquidem discipuli voluisse dirimere colloquium Christi cum 
muliere, verum non ausi sunt hoc facere. 

[28] [B] Et dicit illis hominibus. Js interpres addidit de suo, nec 
omnino intempestiuiter. Graece tantum est totic &vUporroic. Ac rursum hominibus 
dictum est pro ‘eis’. 

[33] [A] Nunquid aliquis. My zc, id est ‘num quis’. 

[34] [B] Vt perficiam [B] opus eius. [B] Graeci legunt xoi tercidow, ‘et 
perficiam’, atque ita Chrysostomus. Licet hoc ad sensum parui referat. [C] Ex 
potest hac in parte repeti (vo, quasi dicas: ‘vtque perficiam opus eius’. [A] Et 
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[35] [B] Quod adhuc. Coniunctio 6x non erat vertenda, cum ipsorum 
verba referat. [A] Quatuor menses. Graecis vnica dictio est, «erosurvov, id 
est ‘quadrimestre. Et messis venit. "Epyera:. Poterat esse ‘et ventura est’. 

[37] In hoc [E] enim [A] est [E] verbum verum. [A] ʻO Adyoo cum 
articulo, vt intelligas de eo sermone quem modo dixerat. Porro praefatus est 
verum esse, cum rem nouam et incredibilem subiiciat. 

[41] Propter sermonem eius. Eius ad Christum referendum est, non ad 
mulierem, «òtoŭ, vnde melius erat ‘ipsius’. 
| [42] Saluator mundi. Graeci addunt ‘Christus’, 6 Yotñp to} xóouoo 6 


Xptatóc. 


103 Quia non habeo virum £: Quia virum non 
habeo A-D. 

uo addendam BE: addenda A. 

124 muliere C-E: mulierem AB. 

132 siquidem B-E: enim A. 

133 ausi sunt B—F: ausos £. 

137 num quis C-E: nunquis AB. 

138 opus eius D^ C-E: voluntatem eius qui 
misit me B. 


prium Graeco respondens; et haud scio an 
vnum sit, nisi illud quo Lucretius (V, 516] 
vtitur, 'haustrum'. Nam 'hauritorium' parum 
mihi nitidum videtur. Graece enim dicitur: 
‘neque haustum habes, ğvranua.” Nov. 
Tést.: “neque quo haurias"; A: "altus", B-E: 
"profundus". 

102 [n aeternum ... aeuum Nov. Test.: “in aeter- 
num”. 

103-110. Quia addendam Ex. criticizes a 
Graecism in the Latin text which he had at 
his disposal; in Greek the indirect speech 
after éc, can be identical with the direct 
speech. "Quia" is not found in modern edi- 
tions of Vg., nor in Now. Test. 

uig Qui adorent ... ipsum Nov. Test. A: 
“se”, B-E: "ipsum". 

112 ampbibologiam V. supra, p. 20, introd., §1o. 

Ils-li7 venit ... veniet "Veniet", mentioned by 
Wordsworth-White in the app. crit., is the 
reading of Nou. Test. A; B-E: "venturus est”. 

120 Quid Modern editions of Vg. read "quia"; 
Wordsworth- White mentions "quid" in their 
app. crit. as "edd. apud Er.” Now. Test. A: 
"quid"; B-E: "quod". 

122 [nterpres ... vi The translator may also have 
interpreted óc as ő «t. 

123-124 paupercula V. supra, p. 24 sq., introd., 
§12. 

125 hominem ... pronominis vice Since Plaut. 
(c.g. Pseud. 1163: "haben argentum ab 
homine?) cf Lewis-Short, sv. IL, Blass- 


139 referat E: refert B-D. 

14J-142 Quod adhuc ... referat inter 143 ven- 
tura est et 144 In hoc posuerunt B-D. 

142-143 Quatuor menses ... quadrimestre: 140 
Et 142 quatuor menses ... quadrimestre inter 
143 ventura est et 144 In hoc posuit A. 

143 Poterat A-D: Poteras E. 

144 verbum verum Æ: sermo verus A-D. 


Debrunner, p. 250, $301, and Hofmann, p. 
197 sq, $107 fy. But Er. probably means that 
&v0po os and Xvfo often have the function 
of a personal pronoun in NT Greek. 

127 Chrysostomi Hom. in loh. 33 (32), 2 sq., 
Migne PG 59, 191 sq. 

128 exemplariorum Gen. plur. of ‘exemplarium’, 
variant form of 'exemplar' since Jerome, 
Epist. 105, 5, 2, CSEL 55, p. 246 (TALL, 5, 2, 
1320). Cf. Annot. in Lc. 9, 54, ASD VI, 5, p. 
532, l. 281. 

130 quid ... illa Nov Test. A reads: "quid 
loqueris", just as Vg; B-E: “cur loqueris”. 

134-136 bominibus ... eis Cf. supra, l. 124: 
"Porro ... vsurpamus". 

137 num quis The reading of Nov. Test. A; B-E: 
“Nunquis”. 

138-139 Vt ... perficiam NWordsworth-White 
mentions, among other words, the reading 
"et". Nov. Test. A: ^vi; B-E: "et", 

139. Chrysostomus Hom. in Iob. 34 (33), 1, Migne 
PG 59, 194; Aretinus, 164 B: "et perficiam". 

141—142. Quod ... referat Er. considers the ren- 
dering of óc as "quod" as superfluous, 
because he reads the sentence as direct 
speech. Cf. supra, n. ll. 105-110. 

143 et ventura est C£. supra, l. 115 sqq. Nov. Test. 
A: “venit”; BF: "veniet". 

149-150 6 Xpto-óc Mentioned in the app. crit. 
by Nestle, Now Test. A: “saluator mundi 
Christus”; B-E; “seruator mundi Christus". 
In Annot. in Le. 1, 47, ASD VI, 5, p. 464, 
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[46] Quidam regulus. Tic Bxonuxóc, id est 'quidam regalis. Tametsi 
legendum opinor 9xov£cxoc, etiamsi constanter reclamant Graecorum exempla- 
ria. Quin et interpretes qui scribunt [B] in hoc Euangelium, [A] hunc ‘basilicon’ 
dictum [5] aiunt, [A] vel quod esset generis regii, vel quod magistratu munereque 
rcgio fungeretur. In hanc ferme sententiam Chrysostomus, nisi quod illic ‘regu- 
lum’ lego, non ‘regalem’, haud scio interpretisne an librarii vitio. [D] Certe Theo- 
phylactus citra controuersiam legit 3«69«xóc, id est ‘regius’. [E] Et Hieronymus 
in cap. Esa. 65. admonet de aula regia fuisse quem rectius diceremus palatinum. 
[A] Et paulo post 

[47] Incipiebat enim mori. "Huge Y&p &roðvýoxew, id est: ‘erat enim 
moriturus’ [B] siue ‘nam agebat animam’, hoc est: ‘tendebat ad mortem’, [A] 
quod tamen hic data opera sic aliquoties vertit. 

[322] Melius habuerit. Kouddétepov £cysv, id est: ‘melius’ siue ‘commodius 
habuisset. 

[54] [B] Hoc iterum secundum. Videri poterat dixisse Iesum duo 
secunda signa fecisse et altera vox superesse, etiamsi Graeca sic habent. Sensit hoc 
incommodi Chrysostomus; quid autem ille non sentit? Putatque secundum data 
opera additum, quo magis inculcaret Galilaeorum incredulitatem, qui cum prius 
vidissent miraculum in nuptiis, ac rursum hoc de sanato pucro, tamen persiste- 


bant diffidere Christo. 


[A] EX CAPITE QVINTO 


[2] Est autem Hierosolymis Probatica. “Eoz dé èv «oic 'IepoooXOpotc 
ent 7H FÜgoBacixs xohvußphðpa, id est: Est autem [D] Hierosolymis [A] super 
Probaticam' siue ‘ad Probaticam piscina’. Nam Graecis Probatica datiuus est, pzs- 
cina nominatiuus. [C] Atque ita sane videre est in codice aureo, ‘super Probatica’, 
consentientibus exemplaribus S. Donatiani. [D] In Constantiensi codice sciolus 
quispiam eraserat praepositionem ‘super’. [A] Sonat autem Probatica, quasi dicas 
‘ouilla’ siue ‘pecualis’, vt vertit Hieronymus. [B] Quanquam cx Chrysostomo aut 
Cyrillo certum deprehendi non potest de loci huius lectione. [A] Et piscina hoc 
loco significat non viuarium piscium, sed in qua natatur, vel Graeca voce id attes- 
tante, quae dicta est zxpd 75 xoXuufelv, id est ‘a natando'. Quae cognomina- 
tur [Æ] Hebraice [A] Bethsaida. Graece est Br0so84, id est ‘Bethesda’. 
Quanquam eadem vox et apud diuum Hieronymum crat deprauata. Quod vel 
hinc colligi licet, quod cum antea Bethsaida nominasset ciuitatem Galileae 
patriam trium apostolorum, Andreae, Petri, Philippi, iuxta stagnum Genezareth, 
aliquanto post subiicit rursum ‘Bethsaida piscinam’, quae fuerit Hierosolymis 
cognomento Trobatica, quam nos, inquit, ‘pecualem’ possumus interpretari. 
Haec quinque quondam porticus babuit. Ostenduntur gemini lacus, quorum vnus 
hybernis pluuiis adimple|ri solet, alter mirum in modum rubens, quasi cruentis 
aquis, antiqui in se operis signa testatur. Nam hostias in ea lauari a sacerdotibus soli- 
tas ferunt, vnde et nomen acceperit. lta ferme Hieronymus. Porro quod ait hinc 
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nomen inditum, non solum pertinet ad voccm Graecam npóßatov, quae pecu- 
dem aut ouem sonat, verum etiam ad Hebraicam 19712. Siquidem Hebraeis 


156 interpretisne B-E: an interpretis A. 

182 BySeada, id est Bethesda C—F: Brfseda, id 
est Bethseda A, Byficedx, id est Bethseda B. 

184 Bethsaida A—D: Betsaida £. 


l. 514, Er. notices that Latin-speaking people 
prefer “Seruator” to "Saluator^; see also the 
note to this text on p. 465. 

153 interpretes Not only Chrys. and Theophyl., 
but also Cyril, Comm. in lob. Il, 5, Migne 
PG 73, 332 C reads: Bxouuxóz (Trapezontius, 
II, 116, P 51 v?: “regulus”), and Aug. Tract. in 
Ioh. 16, 4, CCSL 36, p. 167: "regulum". 

155 Chrysostomus Aretinus, 170 sq.: "regulus", 
translation of Hom. in lob. 35 (34), 2, Migne 
PG 59, 200. 

156-157 Theophylactus Enarr. in Iob. 4, 46-50, 
Migne PG 123, 1253 B. 

157 Hieronymus Comm. in Bh. XVIIL, 65, i 
CCSL 73 A, p. 743: “Regulus, qui Graece 
dicitur Bastkxds, quem nos de aula regia 
rectius interpretari possumus palatinum." 

160 [ncipiebat enim mori Also the text of Nov. 
Test. A; B-E: "siquidem is agebat animam". 
In Vg. fjusAAs» &moÜvfjoxstw is translated as 
"esset moriturus" in Joh. 12, 33 and 18, 32, 
Tj4eXAev tedevta&y as "crat moriturus" in Le. 
72. 

163-164 Melius ... habuisset Nov. Test.: "melius 
habuisset". 

166-167 boc incommodi V. supra, p. 17, introd., 
Sob. 

167 Chrysostomus Er. starts from the translation 
by Aretinus, 172 BC: “Secundum? non 
temere addidit, sed adhuc Samaritanos admi- 
ratur quum post alterum signum Galilaei 
nondum ad eorum qui nihil viderant, perfec- 
tionem peruenissent”; Chrys. does not men- 
tion the name “Galilaei” in Hom. in fob. 36 
(35), Migne PG 59, 203: Ose yao th 
‘Settepov’ dnis mouadlquev, QAR Ett tò 
Oabua thy Lauwcpertay ematoe, demvde Ott, 
x«l dSeutépou OV MELLY yevouévou, OYÖÉTW TOG 
16 Üyog éxsivey EgBxaxv obtor of teexpevor 
tay abdev Ewoxxdtav, 

172-191 Est autem ... Hieronymus ln Apolog. 
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 132, ll. 
443-453, Er. states that according to Stunica 
the entire text of Joh. 5, 2 in Vg. was cor- 
rected by Antonius Nebrissensis, but that he 
himself had restored "super piscinam" or “ad 
piscinam". So the alteration from “BrOcedz, 


184 Galileae A E: Galilaeae B-D. 
193 ATTN. scripsi: 979mm A-D, 37972 
Bi i l 


id est Bethseda”, the reading of A and B, into 
“BrGeo8z, id est Bethesda" in C_F (l. 182) is 
due to Stunica's criticism. Stunica returned 
to this subject in Loca quae ex Stunicae anno- 
tationibus, illius suppresso nomine, in tertia 
editione Noui Testamenti Erasmus emendauit, 
f" Bi v? (Graham, p. 52). The correction 
"super piscinam" or "ad piscinam" was bor- 
rowed by Er. from Valla, Annot, Garin, 1, 
841, col. 2: "Ego ad tollendam ambiguitatem 
dixissem: ‘Est autem super — Probatica 
Hierosolymis piscina, quoniam ‘piscina’ 
nominatiui casus est, ‘Probatica’ ablatiui, 
quod significat ‘ouilla’, siue vt ait Hierony- 
mus, ‘pecualis’.” Both Valla and Fr. refer to 
Jerome, Sit. et nom. loc., Migne PL 23, 884 C 
- 88s A: "Bethsaida, ciuitas in Galilaea 
Andreae, Petri et Philippi apostolorum, 
prope stagnum Genesareth Bethesda, 
piscina in lerusalem, quae vocabatur Ilpo- 
Barx (et a nobis interpretari potest 
'pecualis). Haec ... habuit, ostendunturque 
gemini ... acceperit." 

175 videre est V. supra, p. 19, introd., $9b. 

176 sciolus Post-classical word, since Jerome, 
Epist. 49 (48), 18, 3 and 50, 5, 3, CSEL 54, pp. 
382 and 394 (Forcellini, 4, p. 254, s.v.). Kin- 
ney translates “a know-it-all, a smatterer” 
(More, CW 15, p. 589, n. 270/29). 

178 Chrysostomo ... Cyrillo Chrys. does not 
explain the name in Hom. in loh. 36 (35), 2, 
Migne PG 59, 203, neither does Cyril in 
Comm. in loh. Il, 5, Migne PG 73, 336. 

181 xxp& tò xoAopeiv This explanation is not 
found in Etym. mag., nor in Hesych. and 
Suid.; "to swim" is xoXvufv. 

181-182 Quae ... Bethesda Nov. Test. A: “Beth- 
sesda’; B: “Bethseda’; C-E: "Bethesda". l'he 
1535 addition of “Hebraice”, which is found 
in Vg. (NT: “Efpatoti), may be connected 
with an objection from the Paris Faculty of 
Theology against Er.’s correction “Bethesda”, 
especially in Paraphr. in Toh. 5, 2, LB VIL, 533 
E: “Hebraeis dicitur Bethesda", and Er,’s 
response in Declarat. ad cens. Lutet., LB IX, 
879 B and 880 B-E. 


200 


205 


210 


21$ 


220 


225 


LB 359 


230 


235 
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m3 domus dicta est, JY grex siue pecus. Apparet igitur totum eum locum dic- 
tam Probaticam, in quo fuerit aliqua pars seruata in vsus natare volentium. 

Hugo Carrensis admonet 'piscinam' dictam per antiphrasin, quod minime 
haberet pisces. Quemadmodum sorores diaboli dictae sunt Parcae, quod nemini 
parcant. Nimirum haec etymologia simillima est illi quam attulit de sycomoro: 
‘Sycomorus’, inquit, dicitur, quasi sicut morus, quod sit similis moro. Ad hunc 
sane modum non est magnum ingentia conderc volumina, si libeat huiusmodi 
naeniis miseras contaminare chartas. [B] Ne vero quisquam existimet haec a me 
calumniandi morbo dici. Imo consulendum arbitrabar studiis quorundam qui 
scriptorem hunc et alios huic similes velut addicti nulloque delectu legunt, alii 
quod cardinalis fuerit, alii quod ordinis Dominicalis. Verum vt audio Carrensem 
in numerum cardinalium ascitum fuisse, ita in diuorum numerum asscriptum 
non lego. Quod si maxime fuisset factum, tamen eatenus debetur sanctis viris 
reuerentia, vt, si quid errarint — nam errant et sancti —, citra personae contume- 
liam veritati patrocinemur. Quanquam et in alios parcius dicendum est quam res 
ipsa meretur, vt quod coarguimus eos, publicae vtilitati, quod moderatius id faci- 
mus, christianae modestiae datum videatur. 

[4] [A] Et mouebatur aqua. Antiqui codices habent ‘Et mouebat aquam’, 
nal éckpacos tb Swe, id est: ‘et turbabat aquam’. Quanquam alii rursus habe- 
bant étasdoceto tò “wp. Tó articulus occasio fuit erroris, cum eadem syllaba 
possit esse et finis verbi. Chrysostomus sic interpretatur hunc locum, vt sentire 
possis ab angelo solitam turbari aquam. [D] Certe Theophylactus legit éc&gacos 
tò $3we; id est: ‘turbabat illam aquam’. [A] Et qui prior. Vetusti codices 
consentientibus Graecis exemplaribus habent ‘Qui ergo primus’, 6 ov zpàcoc 
iuBéc, id est: ‘qui igitur primus ingressus fuisset. Descendisset in pisci- 
nam. Zn piscinam [C] hoc loco [A] nec est in antiquis nec in Graecis, verum hoc 
aliquis explicandi gratia de suo adiecit, [C] repetens e proximo loco quod euan- 
gelista maluit subaudiri. [A] Post motionem aquae. Metà thy «pay», id 
est ‘post turbationem’, quod ante dixit érépacce tò 08cp. 

[6] [B] Cognouisset quia iam multum tempus haberet. Quando 
literatoris officio fungimur, non grauabimur et hoc admonere, hic subaudiendum 
quod mox praecessit, in infirmitate. 
| [7] [A] Dum venio enim ego. 'Ev à 32 épyouu eyó, ‘in quo autem 
venio’, vt ad verbum reddam. Vertendum autem erat ‘caeterum interea, dum ego 
venio, alius ante me descendit. 

[8] [B] Tolle grabbatum tuum. Mirum est vnde Graeci scribant xe%8- 
Baroy, per duplex 88, cum Martialis primam huius dictionis syllabam corripuerit 
in epigrammate: 


Sed si nec focus est nudi nec sponda grabati. 


Praesertim cum Perottus etymologiam vocis petat a Graecis; dictum enim putat 
xp&Baxov, quasi x«o&fazov, a xXox, caput, et Baróv, peruium. Quod verum sit 
necne, in praesentia non disputo. Certe lectuli genus est seu lecticae potius. In 
Magno Graecorum Etymologico reperio xpe8Sc&tiov dictum nap& tò xpeuiv cc 
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Bacerc, id est ‘a suspendendo pedes’, quod sic in lecticis portarentur, vt pedibus 


non contingerent terram. 


194 I3 scripsi: DMI A-E. 

194-195 dictam DE: dictum A-C. 

196 dictam A-D £*: dictum £. 

196 antiphrasin A E: antiphrasim B—D. 
198 illi BLE: isti A. 

204 Dominicalis C-£: Praedicatorum B. 
213 étaskaceto B-E: étupkcoato A. 


195 dictam Determined by the predicative 
noun. 

196-198 Hugo Carrensis ... parcant Hugh of St. 
Cher, Postilla, ad locum: "Piscina vero idem 
est quod cisterna quaedam ampla non mul- 
tae profunditatis, sed tamen non habens 
omnino aquam tangentem superiores partes 
litoris vel ripae. Et dicitur piscina per anti- 
phrasim, eo quod minime pisces habebat; 
sicut sorores diaboli Parcae dicuntur eo quod 
nulli parcant.” Hugh of St. Cher borrows 
this from Serv. Comm. Aen. I, 22: “et dictae 
sunt Parcae xxt& dvtippxot, quod nulli par- 
cant”, Don. III, 6, Keil, Gr. Lat. 4, 402, l. 5: 
"Parcae co quod nulli parcant", Jerome, 
Epist. 40, 2, 3, CSEL 54, p. 311: "Parcae ab eo, 
quod nequaquam parcant', or Diom. Il, 
Keil, Gr. Lat. 1, p. 462, l. 14 sq.: “Antiphrasis 
est dictio e contrario significans, vt bellum 
dicitur, quod minime est bonum, et lucus, 
quod minime luceat, et Parcae, quod min- 
ime parcant". Hugh of St. Cher wrote Syco- 
morus ... morus in his Postilla ad Le. 19, 4. 
For "per antiphrasin", v. supra, p. 21, introd., 
$10. 

211-213 Et mouebatur ... b3wpe Tischendorf and 
Nestle mention Job. 5, 4 only in the app. crit, 
as icapuace tò bdwo and éracdaneta th 
Hos, respectively; Merk includes it in the 
text, just as Nov. Test. In Vg. it is included in 
the text of the Clementina (“motionem’), but 
only mentioned in the app. crit. by Words- 
worth-White (“turbationem”) and Weber 
(*motionem"); Nov. Test.: reads &vyexoc veo 
xa zx xotpóv xovéBotvev èv tH xoAuu epo. xoi 
érapucce (A: ètapaoosto) tò Ü8np, 6 ov 
meatus éubas uet thy vapay?v tod Ó8u-oc 
Sving évéveto (éylvevo AB) à Sfinove wartel- 
yeto vocfuazt, and offers the translation: 
"Angelus enim (A: “autem”) descendebat 
certo tempore (A: “secundum tempus”) in 
piscinam, et turbabat aquam (4: “turbabatur 
aqua"). Et qui primus descendisset in pisci- 
nam post turbationem aquae, sanus fiebat a 
quocunque detinebatur morbo." The action 


214-215 Chrysostomus ... aquam inter 213 


bwp et Tó posuit A. 


221 motionem Æ: motum A-D. 
223 quia iam multum tempus £: quod multum 


iam tempus B-D. 


232 nudi DE: mundi BC. 
234 xpaBatov DE: xp&QBacvos BC. 


of the angel is already noted by Tert. in (De 
baptismo, s, 5, CCSL 1, p. 281 ("piscinam 
Bethsaidam angelus interueniens commoue- 
bat; obseruabant qui inualicudinem quere- 
bantur: nam si quis praeuenerat descendere 
illuc queri post lauacrum desinebat."), and 
Aug. in Tract. in Iob. 17, 3, CCSL 36, p. 171 
("Subito enim videbatur aqua turbata, et a 
quo turbabatur, non videbatur. Credas hoc 
angelica virtute fieri solere ... Post aquam 
turbatam mittebat se vnus qui poterat, et 
sanabatur solus; post illum quisquis se mit- 
teret, frustra faceret."). 


214 Chrysostomus Hom. in Ioh. 36 (35), t, Migne 


PG 59, 204. 


215 Theophylactus Enarr. in loh. 5, 1-4, Migne 


PG 123, 1257 B. 


216—218 Et qui prior ... fuisset Cf. Valla, Annot., 


Garin, 1, p. 842, col. 2: "Primus' est Graece, 
meatos. Et ita ratio postulat vt dicatur, non 
‘prior’, cum plurimi essent languentes." 


223 quia ... baberet Nov. Test. A: “quod iam 


multum tempus haberet"; B-E: “quod iam 
multum temporis morbo teneretur". Cf. app. 
crit. 


225 mox In the sense of "paulo ante" (since 


Arnob.), TALL 8, 1553 sq.; cf. ASD VI, 5, p. 
105, n.l. 898 ad Annot. in Mt. 2, 8. 


225 in infirmitate Iob. s, 4. 
226 Dum ... ego Also the reading of Nov. Test. 


A; B-E: "Sed interim dum ego venio". 


227 vt ad verbum reddam For this locution and 


variations on it, v. ASD VI, s, p. 183, n. l. 
733—734 ad Mt. 9, 16. 


230 Martialis I, 92, 5. 
233 Perottus Cornucopiae, 1013: — "Grabati. 


Lecti. Grabatum proprie vocamus exiguum 
lectum, quo meridiari solemus, dictum quasi 
carabatum, quod in eo capite recumbamus. 
Kégpav enim caput, Bx:óv peruium Graeci 
appellant.” 


236 Magno ... Etymologico Etym. mag. 536, 1. 


20, 


237 a suspendendo pedes Cf. supra, p. 19, 


introd., Sob. 


245 


250 


255 


260 


LB360 


265 


270 


275 
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[9] [C] Homo ille. Non est ile apud Graecos, sed interpres expressit vim 
articuli, 6 Xv82exoc. 

[13] [A] Iesus enim declinauit a turba. 'Ezéveocev. Incertum a vedew 
an a Eeveoew. [5] Hesychius indicat 2xveósevv idem esse quod ‘enatare’, a verbo 
velv, cum ita scribit: éxvevous- &x«oXuuffoec. [A] Nec est a turba constituta 
in loco. Alioqui addidisset articulum: &yAou toñ 6vzoc àv zóræ; sed Iesus sub- 
duxit sese, cum turba esset in loco; quod inter plurimos facile est vnum aliquem 
latere, quem deinde non agnoscas. Vnde magis dictum videtur a Zevedew, velut 
peregrinum et ignotum fieri. Vt ne dicam quod 

[14] "Yy:4c, sanus, magis pertinet ad integritatem membrorum quam 
morbum veluti febrim. Nam morbo opponitur bona valetudo; vitio corporis 
opponitur debilitas. Iam noli. Myxét:, id est ‘ne posthac. Quanquam recte 
vertit interpres, callentibus linguam Latinam, apud quos idem valet ‘iam’ quod 
‘posthac’. 

[16] [B] Propterea persequebantur Iudaei Iesum, quia haec facie- 
bat in sabbato. In Graecorum codicibus additum reperio x«i e{yto%v gòtòv 
dnoxteivat, fortassis ob hoc, quia sequitur Propterea magis quaerebant eum inter- 
ficere, etc., sed reclamantibus magno consensu Latinorum codicibus. 

[17] [D] Pater meus vsque modo. 'O Iletye pov. Annotat Cyrillus 
addito Patri articulo non declarari quemuis patrem, sed Deum, hoc est ‘illum 
vcre Patrem’. 

[19] [A] Nisi quod viderit Patrem. "Kav uf, «t BAéry, id est: ‘nisi quid 
| viderit aut certe ‘nisi viderit. Nam ~ frequenter additur cx proprietate Graeci 
sermonis. 
[20] [D] Et maiora his. Kai us(Covx toúzæv. Quod hic ausus est interpres, 
quur non idem ausus est apud hunc euangelistam capite decimoquarto: et maiora 
borum faciet. Vbi totidem verbis scriptum est us(Covx tovtov. 

[24] [A] Sed transiet. AX4X wetaBebyxev, id est ‘transiit’, praeteriti tempo- 
ris, non futuri. [B] Nam "transiit facile deprauatum est in ¢ransiet. [E] “Transiit’ 
legit Theophylactus citans in Lucae caput 23. Lectioni astipulatur illius commen- 
tum: Zn supplicium, inquit, non venit, sed viuit aeternam vitam. Porro qui viuit, 
iam ad vitam transit. [C] In aureo codice scriptum erat ‘transit’, [D] in Constan- 
tiensi ‘transiit’. 

[22] [E] Neque enim Pater [C] iudicat quenquam. Cyprianus pro 
obdéva legisse videtur o38év. Sic enim refert: Nihil Pater iudicat. Ad cundem 
modum citat libro ad Quirinum tertio, capite trigcsimotertio. 

[27] [B] Et Pater dedit ei potestatem iudicium facere. Kat 
coniunctio sublata est in vulgatis exemplaribus, licet in vetustis reperiatur addita. 
Proinde nos reposuimus 4zoque, vt intelligamus et hoc autoritatis accessisse, vt 
liceret et iudicis personam gererc, veluti paterni regni consortem. Quia Filius 
hominis est. Mirum est hic neutrae dictioni Graecum articulum pracponi, 671 
Yi5s Xvüpo moo éottv. Cur autem hic omissus sit, equidem meam coniecturam in 
medium afferam. Opinor enim hic particulam hanc, quia Filius bominis est, nihil 


285 
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aliud valere quam ‘quia homo est’, et ad eam sententiam exprimendam erat 
superuacuus articulus. Atque hic mecum facit diuus Augustinus, qui subindicat 
iudicandi potestatem, quae semper fuerit Christo, rursus eidem traditam a Patre 
velut homini. Etiamsi lectionis distinctionem quam sequitur Augustinus, non 
probat Chrysostomus, ostendens hanc quam vulgus sequitur, esse cuiusdam Pauli 


241 enim £: autem A-D. 

241 Incertum a DE: Incertum an a A-C. 
244 loco B-E: loca A. 

253-254 faciebat E: fecisset B-D. 


241-245 fesus enim .... loco The Clementina 
reads, just as Nov. Test. A: "Iesus enim de- 
clinauit a turba constituta. in loco’; 
Wordsworth-White and Weber omit “a”, but 
mention it in app. crit; moreover, Words- 
worth-White gives, among other texts, the 
variant reading "quia turba erat constituta", 
Weber the variant reading "autem"; Nov. 
Test. B-E: "lesus enim subduxit se quod 
turba esset eo in loco." "E££veuoev is an aorist 
of 2xvéu, “to escape", originally “by swim- 
ming”, but, already since Pind. Olymp. 13, 
114, generally used in the meaning "to get 
safely through" (Liddell-Scott). The verb 
Zeveiw is mentioned by Stephanus, The- 
saurus linguae Graecae, in the meaning "pere- 
grinus et ignarus sum", but not by Hesych. 
and Suid. and in modern dictionaries. 

248-252 Ywits ... posthac Now Test “Ecce 
sanus factus es, ne posthac pecces”. 

254—255 xal ... dmoxteiva: Tischendorf, Merk 
and Nestle mention this passage only in app. 
crit.; in Vg. it is not inserted in the text; only 
Wordsworth-White mentions it in the app. 
crit.: "et quaerebant eum occidere". Nov. 
Test. adds this in the Greek text; A does not 
offer the translation; B-E: "et quaerebant 
illum occidere". 

257 vsque modo Also reading of Nov. Test. A; 
B-E: "ad hoc vsque tempus" (cf. supra, p. 
70, l. 917 sq., ad Joh, 2, 10). 

257 Cyrillus Discussing this text in Comm. in 
lob. IL, 5, Migne PG 73, 345 D - 348 C, Cyril 
does not lay special emphasis on the use of 
the article; nor does Trapezontius, f 53 v? 
and 54 r°. 

260 quod Also the reading of modern editions 
of Vg. and Nov, Test. A; B-E: "quid". 

264-265 et maiora horum faciet The reading of 
Tob. 14, 12, in Vg. and Nov. Test. A; B-E: “et 
maiora his faciet”. The addition of this note 
in 1527 may be explained by the criticism 
from Stunica of the annotation to Joh. 14, 12, 


272 Neque enim Pater £: Filius enim non CD. 
276 reperiatur C—£: reperitur B. 
284 traditam B-D: cradita E. 


which is apparent from Epist. apolog. adv. 
Stun. 23, LB IX, 396 E; v. infra., p. 137, n. ll. 
437—438 ad Joh. 14, 12. 

266—271 transiet ... transiit The Clementina 
and  Wordsworth-White read: “transiit” 
(Wordsworth-White in the app. crit: “tran- 
sit”); Weber: “transit”, and in the app. crit.: 
"transiit". Nov. Test.: "transiuit". 

268 Theophylactus In Enarr. in Lc. 23, 39-43, 
Migne PG 123, 1104 C, Theophyl., quoting 
this verse, writes uetabeSyxev; Oecolampa- 
dius, f? 140 v^, just as ad Joh. s, 24, f? 164 v*: 
"transiuit". "In supplicium ... vitam" is also 
borrowed from his translation. 

272 Cyprianus Quir. 11, 28 and 33, CCSL 3, pp. 
67 and 128. 

275-277 Kal... quoque Tischendorf, Merk and 
Nestle mention xai between «6-6 and 
zelow in the app. crit; in the Clementina 
“et” is missing; Wordswoth-White and 
Weber include it in the text. In Nov. Test. A 
“et” is missing; B—£: “et potestatem dcdit ei 
iudicandi quoque." 

277 hoc autoritatis V. supra, p. 17, introd., §9b. 

279—283 Mirum ... articulus Er. notes thc text 
"the Son of man" with both articles ad Mz. 
16, 13; 24, 44 and 25, 13, Mc. 8, 38, and Le. 
18, 31, ASD VI, 5, p. 246, L. 353, p. 314 L. 120, 
p- 318, l. 204, p. 404, l. 364 and p. 570, l. 361, 
and supra, p. 37, ll 152-156, ad lob. 1, 1. 
Only ad Joh, 1, 1 he emphasizes that both 
words are preceded by an article. The conjec- 
ture which Er. offers here on the absence of 
the article is criticized by Bentley, Annota- 
tions, p. 45, n. 44. 

For the form “neutrae”, v. supra, p. 16, 
introd., $9a. 

283 Augustinus Tract. in lob. 19, 15 sq, CCSL 
36, p. 198 sqq. 

286 Chrysostomus Hom. in loh. 39 (38), 3, 
Migne PG 59, 223: “Ort Yibg &v0porroo ioti, 
ud fÜeousXs-e toto”  lla0Aog  pàv 5 
Lauosuteds ody ota qnoi XXX OG 
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Samosatensis haeretici, nec putat omnino consistere sensum, cum Christus non 
ideo acceperit iudicandi potestatem, quod esset homo. Nam si ob id accepisset, 
danda erat eadem omnibus hominibus. Proinde distingui iubet ad hunc modum: 
et dedit ei potestatem iudicium quoque faciendi, atque hic colon intercedat. Deinde 
subiiciatur: Quia Filius hominis est, nolite mirari hoc; vt sensus sit: quod dixi de 
potestate dandi vitam acternam, quod de potestate iudicandi, ne vobis videatur 
incredibile, [C] eo [B] quod | me conspiciatis hominem esse. Quin ex ipsa Cyrilli 
interpretatione colligere licet eum cum  Chrysostomo sentire. Quanquam 
interpres confudit distinctionem. Verum de ratione distinguendi sermonis suum 
cuique permitto iudicium. Omnes hac in parte pro me faciunt quod Filius homi- 
nis simpliciter pro ‘homine’ positum est. Nam Chrysostomus ita scribit: Non 
enim propterea accepit iudicium, quia homo est. Nam nihil prohibuisset omnes 
bomines iudices esse. Item Cyrillus: Notite, inquit, mirari, si cum me hominem esse 
videatis, suscitaturum tamen mortuos me pollicear. [D] Theophylactus similiter di- 
stinguit, vt hacc particula non pendeat a superioribus, sed referatur ad sequentia: 
quia Filius bominis est, nolite mirari. Negat esse mirandum quod ei qui Filius esset 
hominis, data esset tanta autoritas, quum idem esset Dci Filius; diuinam enim 
naturam declarat ex generali mortuorum resurrectione, quae soli Filio Dei seruata 
est. 

[28] [C] Et audient vocem Filii [D] Dei. [C] In Graeco codice scrip- 
tum erat ‘et audient vocem eius’, quod paulo ante se vocauerit Filium Dei. Et 
ideo dure videtur hic repeti Filii Dei. Exemplaria diui Donatiani [D] cumque his 
Constantiense [C] suffragabantur Graecae lectioni. 

[29] [B] Et procedent, qui bona fecerunt. Est nonnihil momenti in 
distinctione, vt post verbum procedent addas hypodiastolen, vt intelligamus non 
bonos solum processuros, sed omnes quicunque vocem audierint. Deinde sub- 
nectantur duae partes, altera bonorum, altera malorum. Si quis attentius legat 
Augustinum haec edisserentem, sentiet illum hoc subnotasse. Scio crassulum esse 
quod dicturus sum, sed tamen, quoniam hoc opus paratur imperitioribus, non 
piguerit admonere procedent Graecis esse éxropetcoveat, id est ‘exibunv’ siue 'prod- 
ibunt. Loquitur enim de iis qui prodituri sunt e monumentis ad vocem angeli 
tuba canentis. [C] Alioqui procedit quod bene succedit aut prouehitur. 

[32] [D] Verum est testimonium eius quod perhibet de me. Eius 
pronomen nec apud Graecos additur nec in vetustis codicibus. 

[36] [B] Ego autem habeo testimonium maius loanne. Interpres 
reddidit Graeca bona fide. Nam si explanatius voluisset exprimere 'Habco testi- 
monium maius testimonio Ioannis’, addidisset alte|rum articulum foemininum, 
Thy pastupiav ueile Tf; ToD "o&vvou. Et tamen dubium non est, quin hic sit 
sensus euangelistae. Neque enim confertur testimonium cum loanne, sed testi- 
monium Patris cum testimonio Baptistae. [A] Ea ipsa. Ea referendum ad 
superiora, ipsa ad sequentia: [B] Opera enim quae dedit mihi Pater, vt perficiam 
ea; ipsa opera etc. Haec distinctio manet etiamnum in peructustis Latinorum 
exemplaribus. Ea additum est ex proprietate sermonis Hebraici. /psa positum pro 
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‘vitro’ siue ‘per sese’. ‘Opera quae facio, vltro testantur qui sim, etiamsi nullus tes- 
tetur hominum’. Caeterum iteratio ‘operum’ ad asseuerationem facit. 

[39] Scrutamini scripturas. 'Egeuv&ze. Non minus Graecis quam nobis 
incertum est vtrum scrutamini imperandi modo dictum sit an indicandi. Et 
vterque sensus tolerabilis est, [D] nisi quod Cyrillus putat indicandi modo dic- 
tum: [E] vos [D] scrutamini scripturas, et [Æ] iidem [D] in co quod est praeci- 
puum, non creditis scripturis. [E] Chrysostomus praefans arripere videtur impe- 


307 Filium Dei DE: Filium hominis C. 


^EÉouciaw £ücxev ata xolaw noty, St: 
Vite &vÜpi moo éotiv” JANA’ oddeutav Xxo- 
ovOiav Eyer vo0To obtw Aeyouevov. OÙ yxe 
31x tobto ÉAaBe xotorw, Gt. XvÜpoeóc gory 
(Emel th xove mavtag avOownoug elva 
xoig), QAX éned tio &epiou oboixc 
éucivng éotiv Yüóc, dik toto gate xpi. 
Aretinus, 189 CD: “‘Quia Filius hominis est, 
nolite hoc admirari. Paulus Samosatenus 
non sic legit, sed: "potestatem dedit ei iudi- 
cium faccre, quia Filius hominis est’; quod 
minime sequitur. Non enim propterea 
accepit iudicium, quia homo est, nam nihil 
prohibuisset omnes homines iudices esse; sed 
quoniam ineffabilis illius substantiae filius 
est, ideo iudex. Quamobrem ita legendum: 
‘Quia Filius hominis est, nolite hoc admi- 
rari.” 

290 colon In Antiquity "Part of a line of verse, 
a metrical entity, a clause of a period’ or ‘a 
line, fragment, snatch (OLD, s.v.); since 
Isid. Orig. I, 19, 2 and 4 and Gr. Lat. (sup- 
plement), p. 231, l. 6 sq. it gets the meaning: 
"signum distinctionis" (TALL 3, 1697, |. 68 
sqq.), “punctuation mark" (Niermcyer, 5.v.). 
This meaning is neither offered in Lewis- 
Short and OLD, nor for xov in Liddell- 
Scott. 

293 Cyrilli In Comm. in loh. VI, 8, Migne PG 
73, 381 C -384 B, Cyril links öm Yitc 
àvðpórov éott with what precedes it and 
does not discuss Mz Üxuustere toto until 
the following entry. The passage "Nolite ... 
pollicear” (ll. 299—300) is borrowed from 
lrapezontius translation, II, 144, P 59 r^. 

295 distinctionem ‘Sign of  interpunction’ 
(Lewis-Short). 

300 Theophylactus Theophyl. punctuates in 
Enarr. in loh. 5, 25-29, Migne PG 123, 1272 


* a£ y Y Xm ` 1 
C: XXL EXOVIGLAY Edwxev AUTH XXV Xptotv 


nowt öm Yüóc Xv 0geomnoo gost. My 
ÜxopkTere cobro, bt. gpyeta: dex .... The 


quotation in l. 302 is probably borrowed 
from Oecolampadius' translation, f 164 v*: 
"et potestatem dedit ei iudicandi quoque: 
quia filius hominis est, nolite mirari hoc: 
quia veniet hora ...". 

306-309 Ft audient ... lectioni NT: tc govs 
ato. Nov, Test. reads: "vocem eius", just as 
Wordsworth-White and Weber, who men- 
tion "vocem Filii Dei", the reading of other 
editions of Vg., in the app. crit. Because of 
the explanation et audient vocem eius 1 have 
maintained £r as part of the entry, though 
neither ef nor xai are found in Vg., NT and 
Nov. Test. 

310-317 Et procedent ... prodibunt Nov. Test. A, 
like Vg.: “Et procedent qui bona fecerunt, in 
resurrectionem vitae, qui vero mala gerunt, 
in resurrectionem iudicii, B-E: “Et prodi- 
bunt qui .... resurrectionem condemnatio- 
nis.” 

311. hypodiastolen V. infra, p. 107, n. l. 767. 

314 Augustinum Tract, in lob. 22, 13, CCSL 36, 
p. 231: "Omnes qui sunt in monumentis, 
audient vocem eius, et procedent, Non 
dixit: 'audient et viucnt. Si enim male 
vixerunt et iacebant in monumentis, ad 
mortem surgent, non ad vitam." 

317—318 iis ... canentis Cf. 1. Cor. 15, 52; 1. 
Thess. 4, 15-17, and Mt. 24, 31. 

319 Eius Is missing in Now. Test. 

328 distinctio V. supra, n. l. 295. 

329 Ea additum ... Hebraici For "proprietate", 
v. supra, p. 24, introd., $11 

331 iteratio V. supra, p. 22, introd., $10. 

334 Oyrillus Comm. in Iob. III, 2, Migne PG 
420 CD; "vos ... scripturis" (l. 335 sq.) is a 
paraphrase. 

336—338 Chrysostomus ... scripturas Hom. in loh. 
41 (40), 1, Migne PG 59, 235; Aretinus, 199 
BC: “Non dixit: ‘legite scripturas! sed ‘scru- 
tamin? ... Dicit igitur: Nunquid scripturas 
admiramini?" 


340 


345 


350 


LB 363 
355 


360 
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randi modum, annotans quod non dixerit: ‘legite’, sed scrutamini, enarrans indi- 
candi modum, quum ait: Nunquid admiramini scripturas. Non enim scrutaren- 
tur, nisi mirarentur. [A] Vos putatis. '"Yusiz doxeite. Graecus sermo anceps; et 
sic accipi potest: ‘vos videmini' aut videmini vobis’. 

[41] Claritatem. Aó£«v. Miror quare non maluerit ‘gloriam’ hoc loco. 
Tametsi 362« non est anceps ad ‘claritatem’, sed ad ‘gloriam’ et ‘opinionem’. 

[43] Non accepistis. Où AnuBdvere, id est: ‘non accipitis’, [C] verbo prae- 
sentis temporis. 

[4s] [A] In quo vos speratis. 'Hartxxre, id est ‘sperastis’, tametsi bene 
vertit interpres; [D] id est: ‘spem collocastis’. 

[46] [A] Si enim crederetis, etc. Et yàp émotevete Moo, exestevete av 
uol, id est: ‘Si enim credidissetis Mosi, credidissetis vtique mihi’. Rursum pro &v 
posuit ‘forsan’, haud sane in loco, [B] cum id in dubium vocet interpres quod 
Christus affirmat. 


[A] EX CAPITE SEXTO 


[2] Multitudo magna. IIo»5c 9yAoc, id est ‘multa turba". 

[5] Ad eum. IIpóc abzóv, id est ‘ad se’, [B] prima pronominis vocali aspirata. 
Quod tamen haud scio quo | casu in ecclesiasticis libris apud Graecos non ob- 
seruatur. 

[9] [A] Et duos pisces. Kai 35o óí&gta. Et apud Terentium in Adelphis 
pisces 'obsonium' vocantur. [C] Siquidem ‘opson’ Graeci vocant edulium quod 
additur pani, praesertim coctum; vnde ‘obsonare’ lautius vesci; et épopeyor, 
'obsonatores', olim male audiebant. 'Ou&giov autem diminutiuum est ab jov. 
[A] Quid [Æ] sunt [A] inter tantos. Eic coco?cooc, id est ‘inter tam 
multos' siue 'inter tot. De numero loquitur, non de magnitudine hominum. 

[10] Erat autem foenum. Xóprtog, ‘herba’ siue ‘gramen’. 

fir] Distribuit discumbentibus. Graeca nonnihil dissonant: «ai eoyo- 
poros dtédwxe tols uxOnzats, of SE uabytal tols dvaxeysévors, id est: ‘et cum 
gratias egisset, distribuit discipulis, discipuli vero discumbentibus’. Nam ad eum 
ferme modum referunt et caetcri euangelistae, ipsum non dedisse turbae, sed dis- 
cipulis, deinde discipulos distribuisse multitudini, [D] sed magno consensu recla- 
mantibus Latinis codicibus. [E] Vnde subolet hic aliquid ex aliis euangelistis 
adiectum; [D] ex Chrysostomo ac Theophylacto non potuit diuinari quid lege- 
rint; in contextu Theophylactus habet quod est in Graecis codicibus, in Chryso- 
stomo verso erat quod habetur in Latinis codicibus. [4] De piscibus quan- 
tum volebant. "Ocov TsAsv, id est: “quantum volebat', nempe lesus, non 
quantum illa multitudo. Siquidem is erat qui suo arbitratu augebat commeatum 
illum alioqui exiguum. Atque ita legit Cyrillus. [B] Licet ex Chrysostomo non 
possit certum colligi quid legerit. [A] Caeterum vna mutata literula erat volebant, 
H0edov, [B] quemadmodum lego apud Theophylactum [C] et in nonnullis aliis 
exemplaribus. [8] Augustinus legit quantum sufficiebat. Nisi forte illic Augustinus 
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suis vcrbis euangelistae sensum explicuit, quemadmodum fecit paulo ante: Acce- 
pit autem Dominus lesus panes, gratias egit, iussit frangi panes, poni ante discum- 
bentes. [C] Aeditio Aldina [E] non [C] consentit cum nostra lectione; habet enim 


HOerev, non TÉgAov. 


342 366a BLE: doxa A. 

343 verbo DE: verbi C. 

345 quo B-E: quos A. 

352 magna E: maxima A-D. 


339-340 Vos vobis Nov Test. A: "vos 
putatis"; B-F: "vos videmini vobis". 

341 gloriam The translation in Nov. Test. 

343-344 Non ... temporis Modern editions of 
Vg. read: “et non accipitis me”, just as Nov. 
Test. A; B-E: "nec recipitis me". 

345 speratis Also the translation in Nov, Test. 

347-350 Si enim ... affirmat Vg: “Si enim cre- 
deretis Moysi, crederetis forsitan et mihi”; 
Nov. Test. A: “Si enim creditis Mosi, creditis 
et mihi"; B-E: “Si enim credidissetis Mosi, 
credidissetis vtique mihi". Cf. supra, p. 76, 
l. 91 sqq., and Valla, Annot., Garin, 1, p. 841, 
col. 2: “‘Forsitan’ superuacuum est.” 

352 Multitudo ... turba Nov. Test. A: “multi- 
tudo magna"; B-E: "turba multa”. 

353 Ad eum ... ad se Modern editions of NT 
read: mote xóvóv, Vg.: "venit ad eum”. Nov. 
Test. A: advov, “ad se"; B-E: witty, “ad se". 

354-355 Quod ... obseruatur C£. ASD VI, 5, p. 
123, n. Il. 329-341 ad Annot. in Mt. 3, 16. 

356 Terentium Ad. 286: “opsonio”. “Obsonium 
est omnis cibus qui cum pane comeditur, 
imprimis pisces.” D. Ruhnkenii /» Terentii 
Comoedias Dictata, Bonn, 1825, p. 44, ad 
Andr. 360. 

358—359 obsonare ... obsonatores "Obsonare" has 
three different meanings, 1. ‘to produce or 
get provisions’, 2. ‘to purchase’ (anything 
necessary for a meal, provisions), 3. ‘to 
indulge in feasting, banquet’; “obsonatores” 
are only ‘buyers of victuals’, ‘caterers’, ‘pur- 
veyors. OLD; cf. TALL 9, 2, 236, l. 21 sqq. 
and 234, l. 49 sq. 

360-361 Quid ... tot Now. Test. A: 
B-E: "tam multos". 

362 foenum ... gramen Nov. Test. A: "foenum"; 
B-E: "gramen". Cf. ASD VI, s, p. 225, n. ll. 
811-812 ad Annot. in Mt. 13, 26. 

363-381 Distribuit ... f0ckov From the passage 
in L. 363 sq. oic pxOrcaic, of 8& uaðyrat is 
mentioned as a variant reading by Merk and 


"tantos ; 


353 xbrtóv B-E: «xov A. 

360 Eis «oco0to05 BLE: èv «oooocotc A. 
375 possit C-E: potest B. 

376 Theophylactum C—/: Vulgarium B. 


Nestle. Nov. Test. offers both the Greek text 
and the Latin translation of l. 364 sq. "Cac- 
teri cuangelistae" (1. 366) refers to Mt. 15, 
32-39, and Mc. 8, 1-10. Chrys. (l. 369 sqq.) 
Hom. in loh. 42 (41), 3, Migne PG 59, 242, 
offers a free quotation of Joh. 6, 11, with Kat 
Boxe sole dvaxewdvorc, xol everaryjobyoay 
(Aretinus, 205 C: “Et dedit discumbentibus, 
et impleti sunt.") and does not give a deci- 
sive answer about ijüsAev or f0sXov, Theo- 
phyl. (l. 369 sq.) Emarr in lob. 6, 10-13, 
Migne PG 123, 1288 A, and Cyril (I. 374), 
Comm. in Ioh. VL, 3, Migne PG 73, 453 D, 
quote the entire verse, tic wabyrtaic, oi òè 
paUrn-«i included, and end with 7Oedov. 
Modern editions of NT read: #Meaov, mod- 
ern editions of Vg.: “volcbant”; Wordsworth- 
White mentions in the app. crit. "volebat" 
and other variant readings. Now. Test AB: 
Herev, "volebat", C-E: f68sXov, "volebant". 
The 1522 comment on the Aldina in l. 380 
Sq. is curious: it reads on f" 384 v^, col. 1: 
HOekev, just as Nov. Test. AB. But from 1522 
Nov. Test. reads 1/0eAov; Ers 1522 remark on 
the Aldina is not corrected until 1535. The 
NT text in the Aldina was based on Nov. 
Test. A, but obvious mistakes and numerous 
passages were corrected on the basis of new 
manuscript evidence; cf. ASD VI, 5, p. 2, $2. 
The passage in ll. 365-367 is reminiscent of 
Valla, who writes in Annot., Garin, 1, p. 841, 
col. 2: “Vt apud caeteros cuangelistas, ita 
apud loannem res gesta narratur: lesum 
dedisse panem non turbis, sed discipulis, et 
discipulos turbis" and subsequently quotes 
the same text as Er. and offers a translation 
of it. 

377 Augustinus Tract. in lob. XXIV, 4, CCSL 
36, p. 246: “Accepit ... egit, iussit, fracti 
sunt panes, positi ante discumbentes ... ‘Et 


»» 
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[12] [A] Ne pereant. M, « &xóX7«v, id est: ‘ne quid pereat; [B] nisi « 
malis superesse. 

[13] [4] Duodecim cophinos fragmentorum. Legi poterat et 'fragmen- 
tis’, vt referatur ad verbum impleuerunt. [B] Ex quinque panibus hordea- 
ceis et duobus piscibus. Haec particula, et duobus piscibus, non adiicitur in 
Graecanicis codicibus; | atque his suffragabatur vtrunque exemplar Latinum 
vetustissimum. [C] Suffragabatur et aeditio fratrum Amorbachiorum, ex perue- 
tustis ac fidelissimis exemplaribus. Denique suffragatur codex aureus [D] cum 
Constantiensi. 

[14] [A] Quia hic est vere propheta. Quia praetermittendum erat. Nec 
simpliciter vertendum erat propheta, sed ‘ille propheta’, 6 npoghtrs. Siquidem ex 
vaticinio Malachiae expectabatur Helias, aut illi similis. [B] Item ex promisso 
Moysi. 

[rs] [A] Vt raperent eum, et facerent eum. Vtroque loco ‘se’ [C] aut 
‘ipsum’ [A] dicendum erat, non eum. Fugit iterum. Aveyognos, id est ‘seces- 
sit’ [Æ] siue ‘subduxit se’. [D] Mirum quur hic interpreti libuerit a Graeco ser- 
mone discedere. 

[16] [A] Vt autem sero factum est. "Oda. Sero pro ‘vespere’ scmper vti- 
tur. Legimus apud Liuium serum diei pro sera parte diei. ‘Sero non reperimus 
nisi aduerbialiter vsurpatum. 

[17] Cum ascendissent nauim. Eis tè rAoiov. Cur hic oblitus est suae 
nauiculae? Nec est ascendissent, sed tuBavtec, id est "ingressi nauim’, aut certe 
‘conscensa naut. 

[19] Et proximum naui fieri. Nimirum Graece vertit xoi éyyb¢ [B] toù 
[A] molov yivóuevoyv, id est ‘naui appropinquare siue ‘accedere ad nauim". 

[21] Fuit ad terram. "Eyéveto ini yc. Facta est in terra’ [B] siue ‘appulit 
terrae’. [A] Quam ibat. Els #y Sxiyov, id est: ‘ad quam ibant, nempe apostoli. 
[22] Altera die. T7 ézaóp:ow, id est ‘postero die’. [E] Quod tamen recte 
vertit interpres. [A] Quia nauicula alia. IlAot&gtov. Hic vere diminutiuum 
est nomen. 

[23] Gratias agentes Deo. Haec verba in altero exemplari non habcban- 
tur, in altero diuersa: £goryov «v Xpzov ebyaprothiouvtos to} Kuoíov, id est: ‘vbi 
comederant panem, cum gratias cgisset Dominus’. [B] Quanquam vetusti codices 
cum nostra aeditione consentiunt, astipulante et Augustino. Nam quid legerit 
Chrysostomus et Cyrillus, parum liquebat ex illorum interpretatione. 

[25] [A] Quando huc venisti. Ilóze ðe yéyovxg; Hic yéyovac vertit 
venisti. Cur non et paulo ante? 'Eyéveco éni jc, id est: "venit in terram’. 

[27] Pater signauit. '"Ecoo&ytosv. Vt intelligas autoritate Patris ac testimo- 
nio comprobatum, sicut alias admonuimus. 
| [32] Non dedit vobis panem. T5v žçrtov, id est ‘illum panem’. Neque 
enim negat vllum panem fuisse datum per Mosen, sed non illum eximium de 
quo sensit scriptura diuina. Item paulo post: Panis enim Dei est. Nam ‘ille panis 
Dei’ est. [D] Ac mox Pater meus dat vobis. Multi Latinorum codices pro 


425 


ANNOTATIONES IN IOHANNEM 6,12-32 


9T 


dat habebant ‘dabit’, sed mendose; nec enim hic dat habet rationem temporis, 
sed potestatis. Dat enim qui solus potest dare. Graecis est 86801, non ooer. 


385 Ex F: Duodecim cophinos fragmentorum, 
ex B-D. 

388 Suffragabatur DE: Suffragatur C. 

389 suffragatur codex E: suffragatur et codex 


393 Item DE: Itidem BC. 

396-397 Fugit ... secessit inter 404 naui et 405 
Et proximum posuit A. 

402 ascendissenc nauim Æ: ascendissent in 


382 Ne... pereat Nov. Test. A: ne pereant; B-E: 
"ne quid pereat". 

384-385 Legi ... fragmentis Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 841, col. 2: "Graecum genitiuum 
reliquit interpres; ego dixissem ‘fragmentis’.” 

386 et duobus piscibus 1s not included in the 
text of modern editions of Vg. It is men- 
tioned in the app. crit. by Wordsworth- 
White. It is included in Nov. Test. A, but it is 
not in BL. 

388 aeditio fratrum Amarbachiorum Probably 
the Biblia Latine I-VI, Basel, 1504, published 
by the Amerbach brothers. V. infra, pp. 355 
and 380, Some Biographical Data, s.v. 
"Amorbachii", and the List of Abbreviations 
(D), sv. "Hugh of St. Cher". 

391 Quia ... propheta Nov. Test. A: "Quia hic 
est vere propheta; B-E: "Hic est vere 
propheta ille". Er. considers the rendition of 
5x. as "quia" as superfluous because he reads 
the sentence as direct speech. Cf. supra, p. 
79, n. ll. 103-104. 

392-394 Siquidem ... Moysi Ml. 4, 5, and Dt. 
18, 15; cf. supra, p. 57, nn. ll. 612 and 618. 

395-396 Vt... eum Nov. Test. A: "eum"; B-E: 
"ipsum". 

396—397 secessit The reading of Nov. Test. 

399-401 Vt ... wsurpatum Nov. Test. A: “Vt 
autem sero factum est”; B-E; “At vbi iam 
vespera esset". Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 
841, col. 2: “Ego dixissem ‘serum’, vt apud 
Titum Liuium: "Serum erat diei’. Nam ‘hoc 
sero’, ‘huius sero’ vox absurda est.” 

400 serum diei Liv. VII, 8, 5, X, 28, 2, and 
XXVI, 3, 1. 

402-404 Cur ... naui Er. criticizes extensively 
the preference of Vg. for the translation 
"nauicula" for zAotiov, in Annot. in Mt. 8, 23, 
ASD VI, 5, p. 174 sqq., ll. 570-602, and 
makes short remarks about it ad Mr. 14, 24 
and 32, and Lc. 8, 22, ASD VI, s, p. 234, ll. 31 
Sq. 50 sq. and p. 524, l. 76 sq. Now. Test. A: 


nauim A-D. 

403 ascendissent B—E: ascendisset A. 

405 Nimirum A-D: Nimium £. 

410 Quia £: Quod A-D. 

413 ehyasiovisavtos B-E: &yyaploxvzoc A. 

418 non et paulo E: non paulo A-D. 

419—420 autoritate Patris ac testimonio B-F: 
autoritatem patris hoc testimonio A. 


"cum ascendissent nauim ... et proximum 
naui fieri"; B-E: "conscensa naui ... appro- 
pinquantem naui". For the forms "nauim" 
and "naui", v. supra, p. 16, introd., $9a. 

407-408 Fuit... ibant The Clementina reads: 
"nauis fuit ad terram, in quam ibant"; 
Wordsworth-White: "nauis fuit ad terram, in 
quam ibant"; Weber "terram quam”; "ibat" 
is mentioned in the app. crit. by Words- 
worth-Whitc and Weber. Now. Test.: xi tis 
yic; A: "statim nauis fuit ad terram quam 
ibant; B-E: "ilico (BC: "illico") nauis ap- 
pulerat terrae ad quam ibant.” In Epzsr 
apolog. adv. Stun. 21, LB IX, 396 D, Er. 
defends his preference for another transla- 
tion than "fuit ad terram". 

409 Altera... die Cf. supra, pp. 59 and 67, nn. 
ll. 668-674 and 864-866 ad lob. 1, 29 and 
43. Nov. Test.: "Postero die". 

412 Gratias agentes Deo In modern editions of 
Vg. only menüoned in che app. crit. along- 
side "gratias agente Domino", which is also 
the reading in Nov, fest. A; B-E: “postea- 
quam gratias egisset Dominus." 

415 Augustino Tract. in Iob. 25, 8. CCSL 36, p. 
252: "gratias agentes Domino". 

416 Chrysostomus Chrys. does not quote Joh. 6, 
23, nor does he comment upon it in Hom. in 
Toh. 43 (42), 1, Migne PG 59, 246. 

416 Cyrillus In Comm. in Iob. VL, 4, Migne PG 
73, 473 A, edyxetatyoavtes ToU Kuploo is 
quoted; Trapezontius, III, 25 (f 78 v? in ed. 
1508, f 71 v? in ed. 1521): "gratias agentes 
Domino". 

419-420 Pater ... admonuimus Nov. Test. A: 
"signauit"; BLE: "consignauit". Cf. supra, p. 
75, l. 45 sq., ad Jo. 3, 33. 

423 Panis enim Dei est Ioh. 6, 33: cf. infra, p. 93, 
n. l. 427. 

424 dat The reading of Nov. Test. and of mod- 
ern editions of Vg. 


430 


435 


440 


445 


450 
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[33] [B] Panis enim verus est. Graeci legunt ‘Panis enim Dei est’, consen- 
tientibus et vetustissimis exemplaribus [C] atque in his codice aureo [D] cum 
Constantiensi. 

[35] Qui credit in me, non sitiet in aeternum. Graecis cst ronote, 
id est vnquam’. Atque itidem habet codex aureus. 

41] [4] Quia dixisset: Ego sum panis viuus. Hic non additur viuus, 
sed tantum "Eva eiu: 6 &proc ó xataßàç 2 od2av05, id est: Ego sum panis ille 
qui descendit de coelo’. [B] Consentiente cum Graccis vtroque vetustissimo 
codice, [C] atque etiam Donatianicis. [B] Et paulo superius ‘panis vitae’ legitur, 
et non panis vinus. 

[42] [A] Nonne hic est filius loseph. Ody odtég tot “Tycoidc 6 vids 
‘wore, id est: Nonne hic est Iesus filius Ioseph?" Consentiunt et antiquissima 
exemplaria Latinorum, [B] adstipulante et Augustino. Quo magis miror quo 
consilio Jesus e vulgatis exemplaribus fuerit sublatus. Nam hoc loco lesu nomen 
velut hominis plebei per contemptum additur; quemadmodum et hodie vulgus 
hominem nulla praeditum dignitate proprio compellat nomine. 

[43] [A] In vicem. Mer àv, id est 'inuicem' siue ‘inter vos’. 

[45] Docibiles. Ardaxtol tod Oeo, id est ‘dociles Dei’, vt accipiamus pas- 
siue. Testimonium est apud Esaiam capite quinquagesimo quarto: Vzzuersos filios 
tuos doctos a Domino. Nam hinc diuus Hieronymus indicat sumpsisse Ioannem. 
At cur igitur non dixit: ‘in Esaia’, sed: im prophetis? Proinde diuus Hieronymus 
citat consimilem huic sententiam ex Hieremiae capite trigesimo primo. Porro 
quod Hieronymus iuxta veritatem Hebraicam transtulit doctos a Deo, Septuaginta 
verterunt [D] didaxtor¢ Oeois, id est [A] "discipulos Dei’, vt intelligas passiue 
accipiendum esse, non actiue. Laurentius indicat in quibusdam exemplaribus 
scriptum fuisse didaxtrx0%¢, in aliis 9:9axoc, ac posteriorem lectionem magis 
approbat. Cuius sententiae et ipse subscribo; didaxtixd¢ enim dicitur qui est 
appositus ad docendum, interprete Hieronymo. Vnde Paulus in|ter caeteras dotes 
vult episcopum esse 3i3xxcixóv, hoc est ‘idoneum ad docendum’, vt suo com- 
monstrabimus loco. Docilis autem est is qui facile discit. ‘Docibilis’ vox est Lati- 
nis auribus inaudita. Paulus in epistola ad Thessalonicenses composita extulit dic- 
tione quod diuisit loannes: abtoi yàp busic 0so8(8oxccol ove, id est: ‘nam vos ipsi 
a Deo docti estis’. Quanquam hoc docti non est participium Graecis, sed nomen; 
vndc interpres studuit nomen nomine reddere consimiliter composito. Homerus 
citharoedum aitodidxx-ov appellat, qui non ex arte, sed afflatu numinis caneret, 
ex seipso doctus: 


Adrodidaxtes Ò elut, Neds dé uor év gpeoty ofuods 
mavtolous évéguaev. 
Proinde hoc loco non erat vertendum docibiles Dei, scd ‘docti a Deo’. Vt consen- 


tiat cum eo quod praecessit, nisi Pater, qui misit me, traxerit eum; hoc nimirum 
est esse Qeodidaxtoy, trahi Patris afflatu. 
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[50] [D] Hic est panis de coelo descendens. ‘O ««x«8atvov. Hic vsus 
est participio praesentis temporis, nullum ccrtum indicans tempus; sentit enim 
nullum panem de coelo descendere aut descendisse praeter ipsum. Nam idem et 
manna verum erat. Quoniam autem quod manna figurarat, iam erat exhibitum, 


mutat tempus participii, 6 xoc c. 


430-431 Qui credit ... aureus inter 504-505 
descendit et 506 Si ergo posuit D. 

432 dixisset C-E: dixit A, dixi B. 

443 In vicem £: In inuicem A-D. 

451 actiuc. Laurentius BZ: actiue Hebraeis 
est. ny "m5 12 521. Laurentius A. 

460 nomine B-E; nomini A. 


427 Panis ... est Modern editions of Vg. read, 
like Nov, Test.: "Panis enim Dei est”. 

432 panis viuus Modern editions of Vg. read: 
"panis" (Wordsworth-White and Weber) or 
"panis viuus" (Clementina). Nov. Test: 6 
Xproc ô xataBag ix tod odeavod, A: "panis 
viuus'; B-E: "panis ille". 

435 panis vitae lob. 6, 35. 

438 lesus Omitted in Nov. Test. A, but included 
in B—F, as in modern editions of Vg. 

439 Augustino In Tract. in lob. 26, 1, CCSL 36, 
P- 259, Aug. quotes "Nonne hic est Iesus fil- 
ius Ioseph." 

443 In vicem The reading of E; A-D read, just 
as in modern editions of Vg.: "in inuicem". 
Nov. Test.: “inter vos." 

445 Esaiam Is. 54, 13; the Hebrew text men- 
tioned in the app. crit. ad l. 451 is from this 
verse. 

446-448 Hieronymus ... primo In Comm. in Ls. 
XV, 54, 1-14, CCSL 73A, p. 613, Jerome 
quotes Job. 6, 44 sq. and Jr. 31, 33 sq.: “Quo 
testimonio Dominus vtitur in Euangelio 
Ioannis, dicens: ‘Nemo potest ad me venire, 
nisi Pater meus, qui misit me, traxerit eum, 
et omnis qui audierit et didicerit a Patre, 
venit ad me’. Ec post paululum "Scriptum est 
in prophetis: Erunt omnes docti a Deo’. Qui 
et per Hieremiam legitur: "Dans leges meas 
in mentibus eorum, et super cor illorum 
scribam eas. Et nequaquam vltra docebunt 
singuli proximos suos et fratres dicentes: 
Conosce Dominum. Sed omnes scient me a 
minimo vsque ad maximum. Propitius enim 
cro iniquitatum eorum, et peccatorum 
eorum non recordabor’.” 

449 veritatem Hebraicam A term which Jerome 


464 mavtoicug C-E: navtolacg AB. 
468—476 Hic est panis 


... humanam £E: 473 
Carnem suam ... 476 humanam inter 428 
aureo et 432 Quia dixisset posuit C, 473 Car- 
nem suam ... 476 humanam. Ego sum 468 
panis ... 472 6 xa-uc inter 429 Constan- 
tiensi e£ 432 Quia dixisset posuit D. 


often used for the Hebrew text of the OT. 


451 Laurentius Also Valla, Annot., Garin, 1, p. 


842, col. 2, referred to 1. Tim. 3, 2 and 1. 
Thess. 4, 9, and quoted from Hom. Od. 
XXII, 347 sq. (olpobg mavtotac). Besides he 
wrote: "Cyprianus, qui ait [Epis 74, 10, 
CSEL 3, 2, p. 807]: ‘Docibilis autem ille est 
qui est addiscendi patientiam lenis et mitis". 
Ego hoc vocabulum, etsi Priscianus ad artem 
rcfert, quia apud bonos autores non inueni, 
quod meminerim, inexpositum relinquo. 
Certe Graecum Hieronymus cum hunc 
locum super epistola ad Timotheum tractat 
[Dialog. adv. Pelag. 1, 23, CCSL 80, p. 29], ita 
ait: Sðaxtıxóv, qui possit docere, non vt 
interpretatur Latina simplicitas, docibilem’.” 
Cf. Prisc. XVIII, 25, Keil, Gr. Lat. 3, p. 219, 
1. 17: “‘docibilis’ qui facile discitur.” 


454—456 Paulus ... loco V. Annot. in 1. Tim. 3, 


2, and 2. Tim. 2, 24, LB VI, 934 DE and 957 
E 


456 Docibilis According to TALL 5, 1, 1765 half 


of the specimens are drawn from Js. 54, 13, or 
1. Tim. 3, 2, in the Irala, and the meanings 
are 1. “qui doceri potest, qui facile vel liben- 
ter discit, 2. "qui docere scit". Vg. reads 
there: “doctos a Domino" and: “doctorem”, 
respectively, and uses “docibilis” here and in 
2. Tim. 2, 24. In Nov. Test, the translation is 
in A: "docibiles Dei"; in B-E: "docti a Deo”, 
in 2. Tim. 2, 24: "propensum ad docendum", 
and in 1. Tim. 3, 2: "aptum ad docendum", 


457 Paulus 1. Thess. 4, 9 (Vg.: "ipsi enim vos a 


Deo didicistis"). 


460 Homerus Od. XXII, 347 sq. (olus mav- 


Totes). 


472 5 xataBbacs Iob. 6, 51. 


LB 367 
476 
LB 366F. 


480 


485 


LB 367D 


491 


495 


505 
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[52] [C] Carnem suam dare ad manducandum. Apud Graecos non 
additur swam, sed interpres expressit vim articuli tiv o&oxo, nimirum intelligi 
volens carnem illam de qua prius est locutus Ie|sus. Alioqui omisso articulo pote- 
rat esse sensus: quomodo hic dabit nobis edendam carnem humanam? 
| [so] [A] Vt si quis ex ipso manducauerit. “Ive tig 22 abrod o&yy, xal 
un &nobdvy, ‘vt quis ex eo edat et non moriatur. [B] Quanquam hoc ad sensum 
haud ita multum habet momenti. 

[st] [D] Si quis manducauerit ex hoc pane. Mirum quid secutus 
Hilarius libro de triade ineffabili decimo locum hunc his refert verbis: Si guis 
manducauerit de pane meo, viuet in aeternum, significans in hoc esse mysterium 
diuinae naturae assumentis humanam, quod cum affirmet se esse panem qui de 
coelo descenderit, tamen eundem panem appellet suum. Quanquam hunc locum 
veteres interpretantur de doctrina coelesti; sic enim dixit panem suum, vt fre- 
quenter dixit sermonem suum. 

[52] [A] Litigabant ergo. 'Eucyovzo, id cst 'pugnabant siue ‘decertabant’. 
[D] Carnem suam. Tùy o&oxa. In Graecis non additur swam, sed articulus thv 
refert eam carnem de qua fecerat mentionem; de sua autem carne loquutus est. 
| [53] [A] Non habebitis. O?x gyere, id est: ‘non habetis, [B] praesentis 
temporis. Quanquam videri potest temporis catachresis. 

[57] [A] Sicut misit me viuens Pater, et ego viuo. Addenda erat 
interpreti particula, quae respondet Sicut, quo dilucidior redderetur oratio: ‘quem- 
admodum misit me Pater qui viuit, ita et ego viuo propter Patrem'. Praeterea 
‘O tewmyey, id est: ‘qui manducat me’; participium accommodandum erat 
verbo cui adhaeret Zostan, ‘viuet’: ‘qui ederit me, ipse quoque viuet propter me’. 
[C] Potest et sic distingui sermo, vt contexatur e duabus partibus, quarum 
vtraque duobus constet membris: quemadmodum misit me viuens Pater ct quem- 
admodum ego viuo propter Patrem, ita qui cderit me, viuet ipse quoque propter 
me’. Cum hac distinctione congruit interpretatio diui Augustini; laborat enim 
quomodo constet collatio. Non enim sic nos viuimus propter Filium Dei, quem- 
admodum ille viuit propter Patrem. [D] Videtur autem abusus praepositione 
dia, cui addidit accusandi casum pro paterno. 

[58] [A] Qui de coelo descendit. Kecaác. Praeteriti temporis est de- 
scendit. 

[62] Si ergo videritis Filium hominis. Aliquid subaudiendum, quo 
sermo fiat absolutus: ‘Quid igitur, si videritis’, àv o$v 0sog7-e, significans id 
futurum quod admirabilius sit, nempe vt redeat in coelum, vnde venerat. 

[66] Ex hoc. 'Ex tovtov, id est ‘ex eo’, vt subaudias ‘tempore’. 

[7o] Diabolus est. Miror hic placuisse vocem Graecam; dicere poterat: 
‘delator est’ siue ‘calumniator [B] est. [D] Sic enim designat ludam proditorem. 
[B] Et tamen nos reliquimus [D] ‘diaboli’ vocem, [B] quod viderimus Chrysosto- 
mum ‘diabolum’ propemodum interpretari pro "Satana". 
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[A] EX CAPITE SEPTIMO 


[1] [E] In Galilaeam, non enim volebat in Iudacam. Euangelista 
scripsit [A] in Galilaea et in Iudaea, & Tarhaig et £v lovdaix. [B] Nam ambu- 
lare positum est pro versari’. Quod genus est illud ‘Cum bonis ambula, pro eo 


490 Non habebitis ... habetis ¿nter 508 venerat 
et $09 Ex hoc posuit A. 

493 oratio B-E: ratio A. 

502 autem abusus Æ: autem et abusus D. 


473 Carnem ... manducandum Nov. Test. A has 
the same reading as Vg. B: "carnem dare ad 
edendum". C—E: carnem illam suam dare ad 
edendum". 

477—478 Vt si... moriatur Nov. Test: “vt ex 
ipso edat (A: “manducaret”) aliquis, et non 
moriatur’. For "vt quis" v. supra, p. 18, 
introd., $9b. 

480—486 Si quis ... sermonem suum This anno- 
tation, inserted in 1527, may have been 
added under the influence of contemporary 
controversies on the Eucharist and sugges- 
tions that Er.’s views on the Eucharist did 
not correspond with the doctrine of the 
Church of Rome. Er. defended the ortho- 
doxy of his views in the Detectio praestigia- 
rum from 1526 (ASD IX, 1, pp. 211-262). 

481 Hilarius Trin. X, 18, CCSL 62A, p. 473. 

485 veteres Phillips refers in the Paraphrase on 
John, CWE 46, p. 276 sqq., nn. 50 and 69, to 
Chrys. Hom. in loh. 45 (44), 2, and 46 (45), 
1, Migne PG 59, 252 sqq. and 257 sqq., and 
Cyril, Comm. in Iob. III, Migne PG 73, 501 
B. Cf. also Cyril, Comm. in Iob. IV, 2, Migne 
PG 73, 560 sqq., and Aug. Tract. in loh. 26, 
10 sqq., CCSL 36, p. 264 sqq. 

487 Litigabant Also the reading of Nov. Test. A; 
B-E: “Decertabant”. 

488-489 Carnem ... loquutus est Duplication 
from 1527 of ll. 473-476 from 1522. 

490 habebitis The reading of the Clementina, 
mentioned by Wordsworth-White and 
Weber in their app. crit. along with 
"habetis". Nov. ‘fest.: "habetis". 

491 catachresis "Ihe improper use of a word” 
(OLD). Also in Annet. in Mt. 24, 40, ASD 
VI, s, p. 314. l. 90; 

492 Sicut ... vino Nov. Test.: "Sicut misit me 
viuus pater, ita et ego viuo”. 


soo Augustini Tract. in loh. XXVl, 19, CCSL 


512 viderimus DE: videremus BC. 
516 in Galilaea et in Iudaea Æ: In Galilaea est in 
Iudaea A, In Galilaea est et in Iudaea B-D. 


36, p. 268 sq. 

503 paterno Sc. "casu". The genitive. 

506—508 Si ergo ... venerat Nov. Test. A, just as 
Vg.: “Si ergo videritis; B-E: "Quid igitur si 
videritis". For "absolutus" v. supra, p. 20, 
introd., $ro. 

509 Ex hoc Nov. Test. A: "Ex hac”; B-E: "Ex eo 
tempore". Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 842, 
col. 1: “Nunc ad verbum translatio facta est, 
scientia autem est ‘ex hoc tempore’, quod 
ego dixissem, ‘ex eo’. Nam ‘ex eo' pro ‘ex eo 
tempore’ repperi: Quintilianus [Decl maior, 
12, 15]: "Denique ex eo inopiam tibi obiicio, 
ex quo propter te tuli’, èx todtov.” 

512 nos Nov. Tést.: "vnus diabolus est". 

512-513 Chrysostomum In Hom. in Iob. 47 (46), 
4, Migne PG 59, 267, Chrys. makes a com- 
parison with the passage in which Jesus says 
to Peter: “Yroye óxíoo uou, Larave (Mt. 16, 
23, or Mc. 8, 33). 

515-552 In Galilaeam ... Beniamin In Resp. ad 
annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 172, ll. 843- 
848, Er. defends himself against criticism 
from Lee that he mentioned the variant 
reading efyev é£ovoíav in Chrys. instead of 
WAedev. The addition and the alteration in ll. 
532-537 may be connected with criticism 
from Sutor; cf. Apolog. adv. debacch. Petr. 
Sutor., LB VX, 778 AB. They were not added 
to the Annotation on Toh. 7, 1 in the 1527 edi- 
tion, but were added under the heading 
"Appendices ^ Annotationum" on two 
unnumbered pages following the page with 
the end of the Aznotations and the colophon, 
and a page with the printers mark. The 
reader can find the complete 1527 text in 
which this passage is in Appendix II, p. 353 
sq., ll. 80-91. 

Now. Test. A: "Galilaeam 
"Galilaea ... Iudaea". 


... ludaea", B-E: 
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526 


530 


535 


540 


545 


550 
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quod erat ‘Cum bonis viris habe consuetudinem’. [E] In eo quod sequitur, Chry- 
sostomus nobiscum facit. [B] Non enim legit ‘non volebat in Iudaea ambulare’, 
sed ‘non poterat in Iudaea ambulare. Quod quo magis perspicuum fiat, ipsius 
verba subscribam: Post baec ambulabat Iesus in Galilaea. Non enim babebat potes- 
tatem in Iudaea. Atque vt palam sit Chrysostomum euangelistae verba recensere, 
praemiscrat quod his verbis euangelista significat, moxque subiicit: Quid dicis, 
beate loannes: non enim babebat potestatem in [udaea ambulare qui potest omnia 
quae vult? Exc. [D] Ac mox: Quum enim eum non ba|bere potestatem dicit, tan- 
quam de bomine qui bumana operaretur, dicit. [B] Ex his palam fit Chrysostomum 
non legisse 7Gede, sed etyev [E] à&£ouctxv. [B] Et offensus quispiam sententia, 
quod absurdum videretur non potuisse illic versari lesum, qui cum visum esset, e 
mediis insidiantium manibus elabebatur, mutauit etyev [E] àEovoías [B] in 
HDerev, id est valebat. in volebat. Siquidem in Latinis vocibus facilis lapsus fue- 
rat. Et a nobis hic error videri poterat ortus, nisi tantus esset secus legentium 
consensus. [E] Quanquam cum Chrysostomo consentit [D^] Cyrillus, qui locum 
hunc [£] enarrans ita loquitur: [D^] Ambulabat, id est: conuersabatur in Galilaea, 
quod non vltro nec libenter, sed necessario factum adiecta causa ostendit. Idcirco, 
inquit, iz Galilaea cum alienigenis longo tempore fuit, quia Iudaei quaerebant 
ipsum interficere. Etenim quum ait eum nolentem versatum in Galilaea, significat 
illi non licuisse versari in Iudaea. [B] Proinde nos rem lectoris arbitrio relinqui- 
mus, licet grauis esse debeat Chrysostomi [Æ] et Cyrilli [B] autoritas. In Theo- 
phylacto legitur 79eXev, etiamsi ex interpretatione non satis liquet quid legerit. 
[D] Quin subodorari licet et Augustinum legisse "valebat, quum ait: Non ipse 
perdiderat potestatem, sed nostram consolabatur fragilitatem. 

[E] Habemus igitur tres autores haudquaquam leues, qui legunt ‘non valebat’. 
Theophylactus fuit recentior, et haud scio an post Graecos Romanae ecclesiae 
foederatos. Quod si ob huiusmodi scrupulos phas est mutare scripturam, mutan- 
dus erat locus [D^] Marci sexto, Et non poterat ibi virtutem vllam facere, nisi [E] 
quod [D°] paucos infirmos impositis manibus curauit, et mirabatur propter incredu- 
litatem eorum. [E] Item illud apud eundem capite primo, ita vt non posset mani- 
feste intrare in ciuitatem. In his non verba mutanda sunt, sed verborum sensus 
inquirendus. In Iudaea non poterat versari, quia nolebat praeueniri tempus pas- 
sionis. Apud Marcum non poterat multa miracula edere, quia obstabat incredu- 
litas hominum. /udaeam autem hic appellat non totam Iudaeorum regionem, in 
qua erat et Galilaea, sed eam quae duas tribus complectitur, Iuda et Beniamin. 

[2] [A] Scenophegia. Lxnvoryyla, ‘scenopegia’. Quae vox composita {B] 
Graecis [A] dicta est a figendis tabernaculis. Nostri perperam addunt aspiratio- 
nem, quam Graeca dictio respuit. 

[4] Et quaerit [E] ipse [A] in palam esse. Koi Zyret aùtòc èv naponolg 
elvan id est: ‘et quaerit ipse in libertate esse’, hoc est: libere et audacter loqui". 
[B] Quanquam iuxta Chrysostomi interpretationem £v zapproía elva: plane vide- 
tur vsurpatum pro ‘celebrem esse’, quod cognati illius iudicarent hoc ad gloriam 
cius facere, vt declararet se mundo. Porro an reperiatur apud probos autores ‘in 
palam’, sicut ‘in coram", aliis excutiendum relinquo. 
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| 18] [A] Ego enim non ascendam. 'Eyó o9zo &vafatvo, id est: nondum 
ascendo'; alioqui mentitus videri poterat, qui se negarit ascensurum, cum tamen 
ascenderit. [B] Idque palam indicauit Chrysostomus, ne cui nostra leuis sit auto- 
ritas. [Æ] Cyrillus legit ‘Ego non ascendo’, exponens hoc sermone significasse legis 


518-519 In eo ... facit E: Hoc sane loco Chry- 
sostomus vnus omnium, quos viderim, variat 
lectionem B-D. 

522 in Iudaea £F: in Iudaea ambulare B-D. 

527 elyev ckoustay E: etyev, quod infinito addi- 
tum sonat, poterat BD, etyev, 7dbvato, quod 
infinito additum sonat, poterat C. 

528 videretur non DE: videretur eum non BC. 


518-519 Chrysostomus Hom. in loh. 48 (47), x; 
In Migne PG 59, 269, o5 yas Tüekzv is 
quoted as the text of Joh. 7, 1 sq., but Chrys. 
starts in his explanation from où yàp eiyev 
éZouatav. Similarly Aretinus, 229 AB, quotes 
the text "non enim volebat in Tudacam 
ambulare" and writes in the explanation: 
"non enim habebat potestatem". Probably 
the quotations from the Bible text did not 
belong to the text of Chrys., but were added 
afterwards. In Ep. 1800, ll. 309-312, Er. 
observes that also the translators of Chrys., 
Cyril and Theophyl. substitute quotations 
from Vg, so that there is a difference 
between the quotations and the commen- 
tary. In Ep. 1858, Il. 109—112, he makes the 
same remark about the translation of Chrys. 

528—529 lesum ... elabebatur Lc. 4, 30; cf. infra, 
p. 16, 1. 952 sqq., ad Job. 8, 59. 

533-536 Ambulabat ... interficere Er. quotes 
Trapezontius, IV, 31, f? 94 v? (“Ambulabat ... 
ipsum, vt interficerent), a (free) translation 
of Cyril, Comm. in Ioh. IV, 5, Migne PG 73, 
632 CD. 

538-539 Theophylacto Enarr. in loh. 7, 1-5, 
Migne PG 123, 1320 CD, offers the quota- 
tion: o9 yọ TsAev, but the explanation 
reads: Ark todo ptatpaveug — loo3atouc 
&voy psi, ox (c Sev meds Tov Ükvacov 
èviv yàp xov nat £v péoq@ az meounartely 
x«i undev nasie XAX el togta návtote 
Emotes, oOx dv EmtazebAy, öt. XvUpeoc yéyo- 
vev, XXX Gavtacia Edokev ky. 

$40 Augustinum Tract. in Iob. 28, 2, CCST. 36, 
p. 277. Cf. supra, n. ll. 518-519. 

543-544 post Graecos Romanae ecclesiae foeder- 
atos Er. probably refers to the reunification 
of the Greek Church with the Church of 
Rome in the Council of Lyons in 1274. 

545 Marci Mc. 6, 5 and 1, 45, respectively. 


532-537 Quanquam ... ludaea Æ: Nec aliud 
legisse videtur Cyrillus qui locum hunc sic 
explicat. Ambulabat ... idcirco enim inquit 
... Etenim cum ait Iudaea LX. 

$33 cnarrans ita loquitur E: sic explicat D*. 

538—539 Theophylacto C-E: Vulgario B. 

553 Scenophegia B-E: Scenophagia A. 


550-551 Apud Marcum ... hominum A remark 
of the same kind was made in the Appendix 
to the 1527 edition; v. infra, p. 354, Il. 88-90. 

551-552 ludaeam ... Beniamin Cf. Annot. in 
Mt. 2, 1, ASD VI, 5, p. 94, l. 680 sq. 

556-561 Et quaerit ... relinquo ln Resp. ad 
annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, pp. 171—172, ll. 
814—841, Er. responds to criticism by Lee of 
this passage. For nappnoig cf. infra, p. 98, |. 
591 sqq., p. 120, l. 60, p. 204, l. 662 sqq., p. 
219, l. 8 and p. 242, l. 507 sqq. 

558 Chrysostomi Hom. in loh. 48 (47), 1, Migne 
PG 59, 270: tò 82 ènayavely ört Zyre èv 
nappnalg civar, pracdog!ac [èstiv]; Aretinus, 
230 C: “Illa autem particula, 'Et quaerit ipse 
palam esse, habet inanis gloriae suspi- 
cionem. 

560-561 in palam Cf. Annot. in Lc. 8, 17, ASD 
VI, s, p. 524 1. 66 sq. "In palam" is found in 
Vg. (this text and Sap. 14, 17, Mc. 4, 22, and 
Iob. 11, 54) and Christian authors. 

561 in coram Is found in Apul. as an adverb 
and as a preposition. Cf. Lewis-Short, s.v. 

562-564 Ego enim... ascenderit Nov. Test.: “Ego 
nondum ascendo”. Cf. Valla, Annot., Garin, 
I, p. 842, col. 1: “Cur negauit se Iesus ascen- 
surum ad diem festum, cum esset ascensu- 
rus, quasi mentiretur? Sciamus igitur Graece 
legi: ‘ego nondum ascendo ad diem festum 
hunc’, và o5zo gvafaivo.” 

s64 Chrysostomus Hom in loh. 48 (47), 2, 
Migne PG 59, 271: Hac odv, yoly, &véfn, 
cixdy, ‘Odx d&vaBaives’s Oùx ciney xoaXza£, 
‘Ohx &vxBatvo- Ahk, ‘Nov’, ciney, toutéott, 
ps8. budy. 

565 Cyrillus In Comm. in loh. IV; s, Migne PG 
73. 641 B - 644 D, Cyril not only quotes: 
€16 65x &vaaivo, but shows by his explana- 
tion that this quotation is right. Trapezon- 
tius, IV, 35: “ego autem non ascendo”. 
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ceremonias abolendas, sed paulatim. Ascendit igitur et non ascendit, quasi mox 
subducturus sese. [C] In exemplaribus Donatiani scriptum crat: ‘Ego enim non- 
dum ascendam’. [D] Rursus in vetusto exemplari quod habebatur Louanii in col- 
legio Canonicorum Martinensium; consentiebat codex Constantiensis. 

[x2] [4] Murmur multus. Teyyvaubs moddc, id est ‘murmuratio multa’ 
siue ‘murmur multum' [D] vt legit Augustinus. 

[13] [A] Nemo tamen palam loquebatur. llagpqota iA&^eu id est: 
libere loquebatur. 

[14] lam autem festo mediante. Vtinam tam feliciter quam audacter 
interpres expressisset vocem Graecam pecovsns, id est ‘mediante’. Caeterum 
Latine dicendum erat: ‘cum dimidium festi peractum esset’ aut ‘circa medium 
festi’. 

[22] [D] Propterea Moses dedit vobis circuncisionem. In superiore 
loco est legis, hic circuncisionis mentio. Hoc admoneo, quod in Latinis aliquot 
codicibus hic quoque habebatur ‘legem’. 

[23] [A] Mihi cur indignamini. 'Egoi yoXce, id est: ‘mihi succensetis’. 
Et cur aduerbium non additur, nec in Graeco nec in antiquis exemplaribus, [C] 
ne in aurco quidem codice; [B] tantum est mihi indignamini. 

[24] [A] Nolite iudicare secundum faciem. Kar pw, id est 
‘secun|dum aspectum', hoc est: vulgari more, [B] nimirum ex his quae corporali- 
bus cernuntur oculis. Augustinus sermone De verbis apostoli decimonono citat 
hoc modo: Nolite iudicare personaliter, sed iustum iudicium iudicate. Quanquam 
Graecis non est xatx xpócomov; et tamen zpóoozov ab aspectu dicitur; [£] 
reconoy autem interdum vertunt ‘personam’, vt x«óv npócwrov, id est ‘muta 
persona’. 

[26] [A] Ecce palam. 'I3o9 napenota Axei, id est: libere loquitur’ siue 
‘audacter loquitur. [B] Omissa est nobis coniunctio xxi quae tamen vim habeat 
aduersatiuam, quemadmodum paulo superius: et in sabbato circumciditis homi- 
nem. Ne quis admiretur tamen a nobis additum, quo proprietatem sermonis 
magis explicaremus. [4] Nunquid vere cognouerunt quia hic est 
Christus. In nonnullis Graecorum exemplaribus repetitur ‘vere’, dAn96¢: ‘Num 
vere cognouerunt hunc esse vere Christum? Ad eum quidem modum legit Theo- 
phylactus. Caeterum apud Chrysostomum non additur. 

[29] Ego scio eum; et si dixero, etc. Graeca sic habent: "Eyó òè ola 
aditév, bt. map” witod clun, xdxselvoc we &xéozsuev. ECytouy obv, id est: ‘Ego vero 
noui eum, quia ab eo sum, et ille me misit. Quaerebant igitur,’ etc. Antiquissimi 
codices propemodum consentiunt cum Graecis. Nam sic habent: £go scio eum, 
quia ab ipso sum, et ipse misit me. Quaerebant ergo eum apprehendere. [B] Proinde 
consentaneum vero est ea verba, et si dixero quia non noui eum, ero similis vobis, 
mendax, e fine proximi ca|pitis huc transcripta fuisse a studioso quopiam confe- 
rente loca, moxque a parum attento in contextum relata, [D] quum nec Augusti- 
nus nec Chrysostomus in commentariis suis attingant hanc particulam. 

[35] [A] In dispersionem gentium iturus est. ‘EAAjvwy, id est ‘Grae- 
corum’, quod tamen aliquoties pro quibusuis gentibus vsurpat. Vt paulo post 
docturus gentes, vobc "EXXvvac, id cst ‘Graecos’. 
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597-598 Theophylactus C-E: Vulgarius AB. 
610-611 Graecos. Qui B-E: graecos. Cacterum 
illa, et si dixero quia nescio eum ero similis 


568-569 in vetusto exemplari ... in collegio 
Canonicorum Martinensium Most of the 
Bible codices of the Augustinian Priory of Sc. 
Maartensdal (St. Martin's Valley) in Louvain 
are lost. The Gospels have come down to us 
in only three. One of these, a toth-century 
manuscript in the British Library in London, 
the MS. Harley 2830, reads on f? 165 r°: “ego 
nondum ascendo quia tempus meum non- 
dum impletum est", as Dr. Scot McKendrick 
kindly informed me. So it is probably this 
codex to which Erasmus refers. Cf. Monasti- 
con Belge, 4 (Liege, 1970), p. 1137 sqq., and 
W. Lourdaux - M. Haverals, Bibliotheca Val- 
fis Sancti Martini in Lovanio (Louvain, 1978), 
I, p. 650 sqq., nr. 142, and 2, p. 298 sqq. 

570—571 multus ... multum Both versions are 
found in Vg. Now Test. A: "multus"; B-E: 
"multum". Cf. Valla, Arnot., Garin, 1, p. 842, 
col. t; “Aut ‘rumor multus. transtulit inter- 
pres aut ideo dixit ‘multus pro ‘multum’, 
nisi forte culpa librarii est, quia murmur 
generis est apud Graecos masculini, et ex 
consequenti ‘multus’, ovyacuós modus.” 

571 Augustinus Tract. in loh. 28, vt, CCSL 36, p. 
283. 

574—577 lam autem ... festi Nov. Test.: “Quum 
autem iam dimidium festi peractum esset". 
Er's objection to the use of "mediante" is 
inspired by Valla, Annot., Garin, 1, 842, col. 
1: "Insolens sane sermo est, et pene bar- 
bariam olens, pro ‘in medio festo’ vel ‘circa 
medium festi sic dicere ‘die festo mediante’; 
quod ego nunquam nisi e Graeco intellexis- 
sem, 73%, 82 tio éoptiig peootoys.” Er. 
responded to criticism by Lee and Stunica in 
Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, pp. 
172-173, ll. 850-864, and Epist. apolog. adv. 
Stun., LB IX, 396 E, respectively. In the lat- 
ter text he admits that “mediante” is used by 
ancient authors; it is found since the Xala 
and Iren. III, 4, 3, and among other texts in 
Palladius Rutilius Taurus (5 century), Opus 
agriculturae, IV, vo, 32 (TALE, 8, 558). 

585 secundum aspectum The reading of Nov. 
Test., borrowed from Valla, Annot., Garin, 1, 
p. 842, col. 1, 

586 Augustinus ... decimonono Serm. 178, 1, 
Migne PL 38, 960. 

589 x«q5v nedcunov Cf. Adag. 978, ASD II, 2, 
p. 478, and Annot. in Le. 1, 22, ASD VI, 5, p. 


99 


vobis mendax) non adduntur in exemplari- 
bus graecis, imo ne in latinis quidem emen- 


datioribus. Qui 4. 


456, l. 335 sq. 

594-595 Ne quis ... explicaremus lob. 7, 22, 
reads in Nov. Test. B-E: “Et (“tamen” add. 
B-E) in sabbato circumciditis hominem". 
For "proprictatem", v. supra, p. 24, introd., 
Su. For z«ppnot« cf. supra, p. 96, l. 556 sqq. 

596-597 Num vere ... Christum The reading of 
Nov. Test. 

597-598 Theophylactus Enarr. in lob. 7, 25-27, 
Migne PG 123, 1333 A. 

598 Chrysostomum Hom. in loh. so (49), 1. In 
Migne PG 59, 277 sq, &dnBaic is repeated in 
the quotation of Joh. 25-27: Ma « arn Bers 
ëyvæwcav ol Kpyovtec, St obxás &acw LAnbads 
5 Xpwzóc; but it is not repcated in the 
explanation. Aretinus, 237 B, quotes: "Nun- 
quid vere cognouerunt principes, quia hic est 
vere Christus?”; so he does repeat "vere" in 
the explanation. 

599-607 Ego scio ... particulam Modern edi- 
tions of Vg. read: “Ego scio eum, quia ab 
ipso sum, et ipse me misit". Weber mentions 
in his app. crit.: “<Ego scio» eum et si dixero 
quia nescio eum ero similis vobis mendax et 
scio eum". Now. Test.: “Ego scio (B-E: "Ego 
vero noui") eum, quia ab ipso sum, et ille me 
misit”. The text “et si dixero ... mendax" (l. 
370 sq.) in the 1519 addition is borrowed 
from Joh. 8, 55. In the 1516 text Er. borrows 
from Valla, Annot., Garin, 1, p. 842, col. 1.: 
"Septem Graeca exemplaria legi in quorum 
singulis ita scriptum est: 'ego scio eum quia 
ab ipso sum, et ille me misit. Quaerebant igi- 
tur eum apprehendere’. Graeca verba absunt, 
nequc a Graecis exemplaribus tantum, sed 
etiam a plerisque Latinorum; ergo non hoc 
loco, sed posterius sunt illa verba, ‘Et si 
dixcro quia nescio eum, ero similis vobis 
mendax’, "Ey oi8« aitév, ött map” 23705 
lut, xaxelvog ue dréotetdev. '"EGfr-ouv obv.” 

606-607 Augustinus Aug. does not mention 
this passage in Tract. in Ioh. 31, 4, CCSL 36, 
p. 295. 

607 Chrysostomus Chrys. does not pay atten- 
tion to Job. 7, 29 in Hom. in loh. so (49), 
Migne PG 59, 277 sqq. 

608—610 'Exx5wov ... Graecos Nov. Test. A 
translates: "Graecorum ... Graecos", B-E; 
"gentium ... gentes”. Cf. infra, p. 127, n. ll. 
239—240, ad Joh. 12,20. 
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[38] Qui credit in me, sicut dicit scriptura. Ita distinguit loannes 
Chrysostomus, vt sicut dicit scriptura referatur ad verbum credit in me, et id quod 
sequitur, flumina de ventre eius fluent aquae viuae, verba sint Christi, [B] et [A] 
non scripturae; vt hic sit sensus: scriptura monet, vt mihi credatur. Nam de me 
testificatur. Ergo qui crediderit in me, iuxta quod scriptura monet, futurum est, 
vt ille concepto Spiritu meo effundat flumina efficacis doctrinae. [D] Id apertius 
etiam tradit Theophylactus, admonens, vt ita distinguamus: Qui credit in me, 
sicut dicit scriptura, et interposito puncto subiiciantur flumina de ventre eius etc., 
quasi moneat ipsi credendum, ob scripturas potius hoc iubentes quam propter 
miracula. [A] Ad hanc distinctionem confugit Chrysostomus, quod ea verba quae 
sequuntur, nusquam legantur in diuinis literis. Etiamsi Lyranus ex Solomone 
citata putat, [C] sequutus, opinor, autoritatem Hieronymi, qui in prologo super 
Pentatcuchum indicat hunc locum non esse in libris a Septuaginta versis, sed ex 
Hebraeorum fontibus petendum. Idem apertius etiam affirmat in prologo Parali- 
pomenon. Thomas coniectat locum essc Prouerbiorum capite quinto: Deriuentur 
fontes tui foras, et in plateis aquas tuas diuide. Verum hanc coniecturam ipsa refel- 
lit res; cum enim interpretatio Septuaginta nihil hic dissentiat a nostra aeditione 
ecclesiastica, consequitur, vt aut hic non sit locus de quo sentit Hieronymus, aut 
translatio qua vtitur ecclesia, non respondeat Hebraicae veritati. Sic enim legunt 
Graeci: ‘YrepexyetcOw oov tà data èx THs ois THY IS, cic dè eX mhatelzs dano- 
peúeoða tà oà Yara, id est: 'Effundantur tibi aquae, e tuo fonte, et in plateas 
tuas diriuentur tuae aquae. Proinde aut Chrysostomo subscribendum est aut 
alius quaerendus locus. Quin et Augustinus sic enarrat hunc locum, vt haec verbo 
tribuat Christo, Qui crediderit in me. Scribit enim hunc in modum: Vnde enim 
dixerit Dominus: “Si quis sitit, veniat ad me, et bibat, et Qui credit in me, flumina 
de ventre eius fluent aquae viuae,' consequenter exposuit euangelista dicens. Augusti- 
nus Dominum loquentem facit, de citata scriptura nulla mentio. [A] Caeterum 
quod Carrensis velut ex Chrysostomo autore mutat ‘aquam viuam' in "fontem 
viuum’, quid sibi velit, ipse viderit. Nihil enim huiusmodi reperies apud Chryso- 
stomum, verum [D] is [A] ex alio loco citat fet in eo fons aquae salientis in vitam 
aeternam. [E] Denique illud extra controuersiam est, hanc partem, flumina de 
ventre eius, non ad Christum pertinere, sed ad hominem credentem. Alioqui 
sermo esset inabsolutus. 

(39] [A] Nondum erat Spiritus datus. Pro datus Graece est ‘Sanctus’ 
nec additur datus. Caeterum offensus quispiam prima sermonis fronte, quasi Spi- 
ritus Sanctus aliquando non fuerit, pro ‘Sanctus’ fecit datus. Atqui nihil erat per- 
iculi. Agit enim non de substantia Spiritus Sancti, verum de illo munere et afflatu 
quo apostoli subito mutati sunt in alios viros. Atque id propemodum licet | ex 
Chrysostomi verbis colligere. [8] Quanquam apud hunc semel atque iterum 


6u-612 loannes Chrysostomus Hom. in loh. 51 otevey sic gud, uals simsv d$ loan. 
(50), 1, Migne PG 59, 283 sq. &vraUx. veo det olka, cita an’ Oxo Xoytia 
617 Theophylactus Enarr in lob. 7, 37-38, àvavvwotéov TÒ 'llórapot sevoauaty £x THs 


Migne PG 123, 1341 A: Ti o5v ow; “O m- xoias ato’. In Oecolampadius' transla- 
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tion, £f 175 r^: “Quid autem dicit? ‘Qui 
credit in me, sicut dicit scriptura’. Hoc enim 
loco oportet punctum facere. Deinde alius 
faciendum est principium: "Flumina fluent 
ex ventre eius’.” 

621 Lyranus Nicholas of Tyra, Postilla, ad 
locum: “‘Si quis sitit, veniat ad me et bibat, 
id est: si quis desiderat doctrinam vitae, 
veniat ad me per fidem formatam. ‘Et bibar. 
Aquam sapientiae salutaris, non solum ad 
sufficientiam, sed etiam ad redundantiam, 
quia fides et bonitas vnius fidelis, debet ad 
alios deriuari; quod ostendit Saluator per 
scripturam." 

622—637 sequutus ... mentio Er. added this 1522 
passage after criticism from Stunica that he 
ridiculed Nicholas of Lyra and had ascribed 
to him what Jerome had already written. Cf. 
Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 
132, Il. 455-468. 

622 Hieronymi Jerome, Praef. in Pentateuchum, 
Migne PL 28, 179 A - 180 A (“In quibus [sc. 
Hexapla] multa de Veteri Testamento 
legimus quae in nostris codicibus non 
habentur, vt est illud ‘Ex Aegypto vocaui fi- 
lium meum’ [Mz 2, rs] et "Quoniam 
Nazaraeus vocabitur (Mz. 2, 23] ... et ‘Flu- 
mina de ventre eius fluent aquae viuae’ ... et 
multa alia quac proprium otvroyp0 deside- 
rant [obtrectatores mei]. Interrogemus ergo 
eos vbi haec scripta sint; et cum dicere non 
potuerint, de libris Hebraicis proferamus"), 
and Praef. in Paralipomenon, Migne PL 28, 
1393 B - 1394 A ("Scripsi nuper librum De 
optimo genere interpretandi, ostendens illa 
de Euangelio: 'Ex Aegypto vocaui filium 
meum’ ... caeteraque his similia in Hebraco- 
rum libris inueniri. Certe apostoli et euange- 
listae Septuaginta interpretes nouerant; ct 
vnde eis haec dicere quae in Septuaginta non 
habentur? Christus Dominus noster 
vtriusque Testamenti conditor, in Euangelio 
secundum loannem: ‘Qui credit’ inquit, ‘in 
me, sicut dicit scriptura, flumina de ventre 
eius fluent aquac viuae.’ Vtique scriptum cst 
quod Saluator scriptum csse testatur. Vbi 
scriptum est? Septuaginta non habent; apo- 
crypha nescit ecclesia. Ad Hebraeos igitur 
reuertendum est, vnde ct Dominus loquitur 
et discipuli exempla praesumunt. Hace pace 
veterum loquor, et obtrectatoribus meis tan- 
tum respondeo"). 

625 Thomas Thomas Aquinas, Catena Aurea, 
Guarienti, 2, p. 439, col. 2: “Vel hoc testimo- 
nium de Proverbiis sumptum est, vbi scilicet 
dicitur "Deriuentur ... tui foris, et 
diuide’.” Er. quotes the Vg. text in I. 625 sq. 
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627 Septuaginta Prv. 5, 16: Mù 5nsgexysicüo 
... Stamopevésbw T ok Saca. 

633 Augustinus Tract. in Ioh. 32, 2, CCSL 36, p. 
301. 

638 Carrensis Hugh of St. Cher, Postilla, ad 
locum: ^De ventre eius fluent’: id est ‘de 
memoria vel ‘de corde’. ‘Flumina? dico 
‘aquae viuae’: vt sit nominatiui vel potius 
genitiui: secundum Chrysostomum qui 
habet fontis viuentis’.” 

639-641 Chrysostomum ... aeternam In Hom. in 
lob. st (50), 1, Migne PG 59, 283, Chrys. 
quotes Job. 4, 14, Finy) batos khhouévov cic 
Ced xiówov (Aretinus, 242 B: "Fons .... 
aeternam"). 

643 inabsolutus V. supra, p. 20, introd., S$ro. 

644-680 Nondum ... carnales Nov. Test.: *Non- 
dum enim erat Spiritus Sanctus". The pas- 
sages from 1519 and 1522 were probably 
added after objections from Lee, as is appar- 
ent from Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, 
pp. 173-174, ll. 866-884. In the 1535 passages 
(ll. 670—673 and 674-677) Er. responds to 
criticism which a friar who was unknown to 
him, had raised against this note from a plat- 
form in St. Paul's Churchyard in London. 
This is apparent from Ep. 1858 (23 Aug. 1527) 
where Er. goes into this criticism more 
extensively. In ll. 97-101 of this letter he 
quotes from Theophyl. (cf. infra, p. 102, n. L 
650): "Quia igitur tunc quidem non erat 
operatio Spiritus, sed erat danda, propter 
hoc, quia nondum erat Spiritus Sanctus, hoc 
est non versabatur in ludaeis, nec apparebat 
per operationes", a passage which corre- 
sponds with ll. 653-655. He offers the same 
quotation from Jerome in ll. 62-64 as here 
in l. 672, mentioning that it is included in 
the Glossa Ordinaria, quotes, also from the 
Glossa (ll. 75-77): "Nondum ergo erat Spiri- 
tus in apostolis, nec de ventre eorum flue- 
bant gratiae spirituales, quia nondum fuerat 
Dominus glorificatus" (cf. l. 676 sq.), and 
also writes (ll. 82-85) that in one of the two 
Constance codices "datus" was added 
between the lines, whereas in the other the 
correct Greek text was included (cf. l. 673 
sq.). Bludau, p. 62, and Rummel, Catholic 
Critics, 2, p. 83. 

645 prima ... fronte ‘outward appearance’ 
(OLD, s.v.). 

649 Chrysostomi In Hom. in loh. s1 (50), 1 sq., 
Migne PG 59, 284, Chrys. uses only the term 
Iveðua &y:ov. Aretinus quotes twice, 242 C 
and 243 A: "Nondum enim erat Spiritus 
datus", and uses “Spiritus Sanctus” in the 
explanation. 
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repetitur Spiritus datus, [D] quemadmodum et apud "heophylactum, [8] 
consentientibus et vetustissimis exemplaribus Latinis. Itaque super hac re nihil 
pronuncio nisi in Graecorum codicibus constanter haberi scriptum "Nondum 
enim erat Spiritus Sanctus’. [A] Certe Theophylactus, [B] cuius exemplar est 
apud Praedicatores Basilienses, [A] plane legit ‘Spiritus Sanctus’, et interpretatur: 
"Non erat’, [B] id est: [A] ‘Non erat datus'. [C] Imo si quis attentius legat Augus- 
tini commentarium, comperiet et ipsum legisse quemadmodum comperimus 
scriptum in Graecorum voluminibus. Etiamsi scriba subinde admiscet datus. Sic 
enim mouet quaestionem: Sed quid est quod ait: ‘Non erat Spiritus datus, quia 
lesus nondum erat glorificatus?' [n euidenti est intellectus. Non enim non erat Spiri- 
tus Dei, qui erat apud Deum, sed nondum erat in eis qui crediderant in Iesum. Ita 
enim disposuit Dominus lesus, non eis dare Spiritum istum de quo loquimur, nisi 
post resurrectionem suam; et hoc non sine causa. Ac mox mouet alteram quaestio- 
nem, quomodo negetur fuisse Spiritus Dei in sanctis, cum legamus prophetas, 
Simeonem, Annam viduam non caruisse Spiritu Sancto, Zachariam "repletum 
Spiritu Sancto', in virginem matrem descendisse Spiritum Sanctum. Ad quam ita 
respondet, vt fateatur eundem quidem fuisse Spiritum, sed modum donationis 
fuisse diuersum. Quod si Augustinus legisset datus, nullus erat locus priori quaes- 
tioni. Neque secus legisse videtur Origenes. Sic enim scribit: Neque enim venerat 
super aliquem ipsorum credentium in lesum Spiritus Sanctus, sicut testatur loannes. 
‘Spiritum Sanctum’ audis, ‘dati’ nulla mentio. [E] Quin et diuus Hieronymus ad 
Hedibiam quaestione 9. ita citat hunc locum, vt datus supersit; ait enim subii- 
ciens: non quod non esset Spiritus Sanctus etc. Si additum fuisset datus, non erat 
occurrendum quaestioni. [D] Ego arbitror primam scripturam nec datus habuisse 
nec ‘Sanctus’, sed ‘Sanctus’ adiectum a Graccis, datus a nostris. |E] In codice 
Constantiensi Latino datus recentiore manu superscriptum erat in interuallo 
versuum. Chrysostomus in Acta Apost. hom. 3. et 2. legit ‘Nondum enim erat 
Spiritus’. 

[D] Annotandum et illud quod apud Graecos hic non additur articulus, sed 
est IIveopax ‘Aytov, quod, vt dixi, non loquitur de natura Spiritus, sed de Spiritus 
vi, ac perinde sonat ‘non erat Spiritus’, id est: "discipuli adhuc erant carnales’. 

[40] [A] Ex illa ergo turba. Iloxxoi obv èx tod byAou dnodouvtes, id est: 
‘multi igitur de turba cum audissent. 

[49] Maledicti sunt. 'Ezixacágacot [B] id est 'deuoti siue ‘execrabiles’. 

[52] [C] Scrutare scripturas. Scripturas apud Graecos non additur, [D] ne 
apud Chrysostomum quidem, quanquam non omnino perperam additum est. 
Tametsi potest idem et aliis coniecturis exquiri praeter scripturas. [C] Tantum est 
ipe)vroov. Graecae lectioni suffragantur codices Sancti Donatiani [D] et 
Constantiensis. [A] Ex Galilaea propheta non surgit. OÀx èyhysproan id 
est: ‘non surrexit siue ‘exortus est’, vt intelligas neminem exortum. [B] Atque ita 
legit Chrysostomus. Colligunt enim ex praeteritis quod futurum esc. [C] In 
Augustini commentariis legitur surget, sed adiicit Sed Dominus prophetarum inde 
surrexit, quasi legerit et ipse surrexit. [E] Arbitror tamen germanam esse lectio- 
nem quam sequitur interpres. 
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[53] [D] Et reuersi sunt vnusquisque in domum suam. Haec clau- 
sula | non additur apud Chrysostomum, ne apud lheophylactum quidem. 


[A] EX CAPITE OCTAVO 


[3] Adducunt autem scribae et Pharisaei mulicrcm. Historia de 
muliere adultera non habetur in plerisque Graecis exemplaribus. In nonnullis 


653 Certe Theophylactus C-E: Caeterum Vul- 
garius A, Certe Vulgarius B. 


650 Theophylactum ln Enarr. in lob. 7, 39, 
Migne PG 123, 1341 D - 1344 A, Theophyl. 
uses TIvebux d&ywov time and again and 
writes: "Emel obv tóte uèv ob cj» $ 109 [Ive5- 
uatas evéoyeta, Sucrre 8& SoOFvat, dud cotto 
prow, öt ‘Ovderw yàp Fv Ilvebópx dyrov’, 
toutéotiy, gumodtteiouevov Tolg '"lou3aíotz, 
xai értupauvápevoy Sik vOv évezveróov. 

653-654 Theophylactus ... Basilienses The text 
of Theophyl. which Er. used, was contained 
in a codex which, in his time, was in the 
Dominican monastery in Basel and is now in 
the University Library there (MS. A III 15). 
Cf. Allen, Ep. 1790, n. 1. 11, Apolog. resp. lac. 
Lop. Stun., ASD TX, 2, p. 92 sq. n. l. 643, 
Rummel, Catholic Critics, 1, p. 236 sq. n. 10, 
and ASD VI, s, p. 15, introd., n. 99. 

655—667 Augustini ... diuersum Tract. in lob. 
XXXII, 6, CCSL 36, p. 302 sq. 

664 Simeonem, Annam viduam Lc. 2, 25-38. 

664 Zachariam Lc. 1, 67. 

665 in virginem matrem ... Sanctum Cf. Le. 1, 
35. 

668-669 Origenes ... loannes Comm. in Mt. 
XII, 40, GCS 16, p. 157; ll. 26-29 (“Nec” 
instead of "Neque"). 

670-672 Hieronymus ... Sanctus Epist. 120, 9, 
12, CSEL 55, p. 497 ("quo^ instead of quod"). 

676 Chrysostomus Er.'s translation of Hom. in 
Act. 3, 1, Migne PG 60, 36: Kai oxxy 
xMfpoug adtev (oùðénw vào [lvedux Fy), 
reads in the 1547 edition of Chrysostom's 
Opera, vol. 3, 461 A: “Et dederunt sortes 
suas. Quoniam non erat spiritus, sortibus 
rem peragunt." So Er. relies there on the 
Greek text. The mention of Hom. in Act. 2 
could refer to the explanation of Act. 1, 8, in 
Hom. in Act. 2, 2, Migne PG 6o, 27 sq. 

681-682. Ex illa ... audissent Nov. Test.: “Multi 
ergo de turba (A: “ex illa turba") quum au- 
dissent”. 

683 Maledicti ... execrabiles Nov. Test. A: “male- 
dicti, B-E: "execrabiles". 

684-686 Scrutare ... scripturas Nov. Test. A: 


654 Basilienses C—E: Basileienses B. 


“Scrutare scripturas”; B-E: “Scrutare”. 
Chrys. Hom. in Ioh. 52 (51), 2, Migne PG 59, 
288: "Howtyaov xai ide, öt: iz tis Fandalag 
mpogfirnc ovx eyyyeota. Aretinus, 246 D: 
"Scrutare et vide, quia a Galilaea propheta 
non surgit." 

688-689 Ex Galilaea ... exortum Nov. Test. A: 
"surrexit; B-E; “surrexerit”. 

691 Augustini Tract. in lob. XXXIII, 2, CCSL 
36, p. 307: "Scrutare ... a Galilaca non sur- 
git. Sed Dominus prophetarum inde sur- 
rexit.” 

694-695 Haec clausula ... quidem Nov. Test: 
“Et profectus est vnusquisque in domum 
suam”. Neither Chrys. (Migne PG 59, 288 
sq.), nor Theophyl. (Migne PG 124, 9) dis- 
cuss Jof. 7, 53-8, 11. See also Annot. in loh. 8, 
3, infra, p. 104, ll. 699—706. 

697-730 Adducunt ... excutit Whereas Er. had 
written in 1516 that Aug. had not dealt with 
loh. 7, 53 — 8, r1 in his commentaries, Lee 
observed in his annotation 94, f 41 v?, chat 
Aug. had discussed the story about the adul- 
terous woman in his commentaries on Joh. 
(Tract. in loh. 33, 4-8, CCSL 36, pp. 307- 
311), in a sermon De verbis Domini and in De 
vera et falsa poenitentia, "cap. XVII" (v. infra, 
p. 105, n. l. 707). Er. responds in Resp. ad 
annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, pp. 184—185, Il. 
210-247, that initially this passage in Aug.'s 
commentaries had escaped his attention, but 
that he afterwards had corrected this mistake 
in his Annotations. When after some time 
Lee told him in a private conversation that 
Aug. had not dealt with this passage, Er. had 
responded that he had made the same mis- 
take himself, showing Lee the correction. So 
Er. claimed that his correction was not due 
to Lee. Moreover, Er. does not go into Lee’s 
comment on De verbis Domini (according to 
Migne PL 39, 2431, it is a part of Tract. in 
lob. 33) and he remarks that in De vera et 
falsa poenitentia is referred to Aug. (v. infra, 
p- 165, n. 1. 707). This remark is a hint that 
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adiecta erat in calce. Atque adeo Chrysostomus nullam facit huius mentionem, 
edisserens Euangelium Ioannis, legens hoc contextu: Serutare et vide quia a Gali- 
laea propheta non surgit. Rursum igitur lesus illis loquutus est, dicens: Ego sum lux 
mundi, etc. Et ad eundem modum legit l'heophylactus, cum alioqui perpetuam 
in totum Ioannis Euangelium commentationem scripserit. [E] Vnde mirum est 
Chrysostomum alibi, vidclicet homilia 60., huius historiae meminisse; sic enim 
scribit inter caetera: Vt quum rogarunt an liceret censum dare Caesari et an lapi- 
danda esset adultera. Nisi forte putandum est alterum exemplum a studioso quo- 
piam adiectum esse. [B] Tametsi diuus Augustinus hunc locum et enarrat in 
commentariis et subinde citat in operibus suis. Quin et diuus Hieronymus in 
Dialogo aduersus Pelagianos secundo, cum vehementer egeret huius testimonio 
loci, quo quidem in casu solet et ex apocryphis adducere testimonia, tamen hanc 
allegans historiam ingenue fatetur non in omnibus haberi codicibus: in Euange- 
lio, inquit, secundum loannem in multis et Graecis et Latinis codicibus inuenitur de 
adultera muliere quae accusata. est apud Dominum. [C] Eusebius Caesariensis 
Ecclesiasticae Historiae libro tertio indicat hanc historiam de muliere adulterii 
delata apud Dominum additam Euangelio Ioannis ex Euangelio quod inscribitur 
‘secundum Hebraeos’. Arbitror autem Eusebium sentire de Euangelio apocrypho 
Nazoraeorum. Alioqui si haec historia haberetur in Euangelio quod scripsisse cre- 
ditur Matthaeus, illuc potius restituenda erat vnde fuisset decerpta. Nec Hiero- 
nymus rem tantam dissimulasset. At fieri potuit, vt quod ab Euangelio Ioannis 
perierat, in apocrypho extaret aut vt loannes post hanc partem adiecerit Euange- 
lio suo. Itaque factum, vt in quibusdam codicibus baberetur, in quibusdam non 
haberetur. Postremo fieri potest, vt in apocry|phis multa vera referantur. Ex veris 
igitur hanc historiam adiectam, quae iam autoritatem habet, non quod in apo- 
cryphis scripta fuerit, sed quod eam Papias e suo doctore audierit quodque hanc 
ecclesiae consensus vt euangelio dignam comprobarit. Proinde nos, [4] quoniam 
iam vbique recepta est, pracsertim apud Latinos, noluimus suo mouere loco, [5] 
maxime cum et nos in vno quodam exemplari Graeco partem hanc asscriptam 
compererimus. Et satis liquet in iis exemplaribus quibus vsus est Laurentius, non 
abfuisse, vel hoc argumento, quod vnum atque alterum huius historiae locum 


excutit. 

699 facit huius B—£: huius facit A. dare Caesari, et an lapidanda esset adultera 

702 Theophylactus C—£: Vulgarius AB. etc. Nisi forte putandum est, alterum exem- 

703-708 Vnde ... suis E: Ad haec diuus plum a studioso quopiam adiectum esse. 
Augustinus, cum in hoc euangelium diligen- Loca. 


ter ac copiose scripserit, hunc locum ne atti- — 712 inuenitur CF: non inuenitur AB. 
git quidem A, Tametsi diuus Augustinus — 713—725 Eusebius ... Proinde nos Æ: Cyrillus 


hunc locum et enarrat in commentariis, et hic magnam euangelii partem reliquit intac- 
subinde citat in operibus suis B—D, post haec tam. Vnde quid is legerit, certum sciri non 
verba, commentationem scripserit. addantur potest. Nos tamen AB, Cyrillus hic magnam 
haec, Vnde mirum est Chrysost. alibi, videli- euangelii partem reliquit intactam. Vnde 
cet homilia 6o. huius historiae meminisse, quid is legerit, certum sciri non potest. Euse- 
scd tribus modo verbis. Sic enim scribit inter bius ... 722 fieri potuit, vt ... Proinde nos 


caetera, vt quum rogarunt, an liceret censum CD. 
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Er. does not regard this latter work as having 
been written by Aug. as he morc clearly 
argues afterwards in Exomotog., LB V, 158 C 
(1524), and Apolog. adv. debacch. Petr. Sutor., 
LB IX, 756 B and 809 A (1525). 

In the aforesaid conversation Lee also drew 
Er's attention to the passage in Eusebius 
mentioned in ll. 713-725. This explains the 
1519 alteration of the text (v. app. crit.). Cf. 
Bludau, p. 132, Bentley, Annotations, p. 49 
sq., and Humanists, p. 147, Rummel, Annota- 
tions, p. 134 sq., and Nameless Critics, p. 54, 
Asso, p. 95 sqq., and Metzger, p. 219 sqq. 
The passage, added in 1535, was, with a little 
alteration, already mentioned in the Loca, p. 
243 sq., under the influence of Er.’s work on 
the Latin translations of Chrysostom’s 
Opera, which he published with Froben in 
1530; V. app. crit. and supra, p. 13, introd., 


s. 
699—706 Chrysostomus ... adultera In Hom. in 
loh. 52 (51), 2, Migne PG 59, 288, Chrys., 
after discussing Job. 7, 32: ‘Epetraov 
[instead of "Ege$vnoov] ... éyetgetat ("Scru- 
tare ... surgit"), immediately passes on to the 
discussion of Joh. 8, 12: Bye) slu! tò Qc Taŭ 
xóguov (“Ego sum lux mundi"). "Vt quum 
. adultera" is Aretinus! translation (290 A) 
of Hom. in loh. 61 (Go), 1, Migne PG 59, 337; 
where Chrys. only quotes Mr. 22, 17 ("EZeott 
dotvar xz vcov Kaicapt, 7j 05;), and does not 
refer to Joh. 8, 1-11; the words "et an lapi- 
danda esset adultera" are not to be found in 
the Greek text. 

702—703 Theophylactus ... scripserit In Enarr. in 
lob. 8, Migne PG 124, 9 A - 11 A, also Thco- 
phyl. omits Job. 7, 53 up to 8, 1 inclusive, 
both in his quotation of the Bible text and 
his explanation. 

707 Augustinus Tract. in Ioh. 33, 4-8, CCSL 36, 
P- 307 sqq. Aug. also refers to this passage in 
De adulterinis coniugis, ll, 6, 5, CSEL 41, p. 
387, Enarr in Ps. 102, 1x, CCSL 40, p. 1461 
sq., Sermo 13 de V. T., 4, CCSL 41, p. 179 sq. 
and Epist. 153, 4, 9, CSEL 44, 3, p. 405 sq; 
Ps. Aug. quotes from fod. 8, u in De vera et 
falsa poenitentia, 5, 11 and 13, 28, Migne PL 
40, 1117 and 1124. 

708-713 Hieronymus ... Dominum Dial adv. 
Pelag. Il, 17, CCSL 80, p. 76. Stunica had 
brought to Er.’s notice that in the quotation 
in A and B "non" was added wrongly to 
"inuenitur"; cf. Apolog. resp. lac. Lop. Stun., 
ASD IX, 2, pp. 132-134, ll. 470-494. 

713 Eusebius H.E. UI, 39, 17, GCS 2, 1, p. 292 


H E 


sq.: néyontat 8 4 aùtòg [sc. Tlamiac] uxotu- 
sq.: xéyoqtae 8 4 adds [sc. c] pap 
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pilars and vfi; lewou nootésus èmiotoric 

B oo TA MES 
xal &zà vie IHécpoo buoitsg, dxréberrar dé xal 
y mor, : due. * 
“ray toTopixw mepi yuvarmog Eml TMoAAatc 
&uaxpsztato StxBAnetorc ext vod Kuploo, fjv tò 
nef Te8pxtouc edayyéavov meptéye:, in Rufi- 
nus’ translation: “Vtitur sane idem Papias 
testimoniis ex epistula Iohannis prima et 
Petri similiter prima. Simul et historiam 
quandam subiungit de muliere adultera, 
quae accusata est a Iudaeis apud Dominum. 
Habetur autem in Euangelio quod dicitur 
‘secundum Hebracos’, scripta ista parabola.” 
Just as Chrys., Cyril, mentioned in A-C (v. 
app. crit.), does not discuss Joh. 7, 53 - 8, i11 
in Comm. in loh. V, 2, Migne PG 73, 773. 


715-718 Euangelio ... Matthaeus The Gospel of 


the Hebrews must have originated in the 
first half of the second century, probably in 
Egypt, and was used there in circles of 
Greek-speaking Jewish Christians. It differs 
greatly in content and style, not only from 
the canonical gospels, but also from those of 
the Nazarenes and the Ebionites (Schnee- 
melcher, 1, p. 142 sqq.). The Gospel of the 
Jewish-Christian sect of the  Nazarenes, 
which Er. identifies with those of the Ebion- 
ites and the Hebrews (Annot. in Mt. 12, 13, 
and in Mc. 16, 14, ASD VI, s, p. 212, l. 486 
sqq. and p. 436, l. 178 sqq., respectively), was 
read in Syrian or Aramaic, according to 
Hegesippus and Eus., Epiphanius and 
Jerome, but originally it may have been writ- 
ten in Greek. Whereas it was regarded by 
many, among others Jerome, as the Urtext 
of the Gospel of Mt., the current view is that 
it is an adaptation and extension of it. It 
probably originated before 150 in Beroea 
(Schneemelcher, 1, p. 128 sqq.). The Gospel 
of the Jewish-Christian sect of the Ebionites 
was written in Greek and is related in partic- 
ular to Mz., but was also influenced by the 
other synoptics. It probably originated in the 
first half of the second century. The identifi- 
cation with the Gospel of the Nazarenes is 
incorrect. The Ebionites were of the opinion 
that Jesus had been adopted as Son of God 
at his baptism (Eus. Hist. eccl. HI, 27, GCS 2, 
I, pp. 254—256, and Schneemelcher, 1, p. 138 
sqq.; cf. Explan. symboli, ASD V, 1, p. 247, n. 
l. 263). 


722—725 Ex veris ... comprobarit À supposition 


of Er. (l. 716: "Arbitror"). According to Eus. 
H.E. TIL 39, 1, GCS 2, 1, p. 286, Papias was 
raught by John. 


728 Laurentius V. infra, p. 107, n. l. 741. 
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[4] Deprehensa est in adulterio. Karex^g8», ix a$vooópo poryeuo- 
uévn, hoc est: ‘deprehensa est in ipso facto, cum adulteraretur’. Dwexv enim est 
‘deprehendere in facinore ipso’. Et huiusmodi deprehensionem adtégupov 
appellat. 

[7] [A] Sine peccato est. Av«u&gerr toc. Quod non solum significat eum 
qui non peccauit, sed qui peccare non possit, vt indicauit Hicronymus in dia- 
logis aduersus Pelagium. 

[9] Audientes autem hoc vnus post vnum. Graeca dissonant: Of dé 
Xxoboav-sc xal Ord tg cuve oec èheyyóuevot BEfjoyovvo cig xxÜcic, id est: ‘At 
illi cum audissent et a conscientia redarguerentur, exierunt singillatim". Quan- 
quam aliter legit Valla. [C] Et secus habet aeditio Aldina. [A] A senioribus. 
Addunt hic Graeci [C] quidam codices [A] &oc t&v &oy&zov, id est "vsque ad 
postremos'. Et remansit solus. KatedeipOy, id est "relictus est’ [E] siue 'deser- 
tus est. Mirum quur putarit a Graeca voce recedendum. 

[19] [A] Forsitan et Patrem. Rursum coniunctionem &v vertit in forsitan, 
cum id Christus affirmet potius quam vocet in dubium. [D] Augustinus offensus 
aduerbio monet forsitan hic non esse dubitantis, sed increpantis. 

[23] [A] Vos deorsum estis. "Ex «àv x&co, id est ‘ex inferis siue ‘ex iis 
quae inferne sunt’. Antiqui libri habent Vos [C] de [A] deorsum estis’. Ac mox 
ix 7Ov xvw, id est 'e supernis, quod articulus additus [D] aduerbio [A] vim 
habeat nominis adiectiui. 
| [25] Principium qui et loquor. Principium non est hic nominatiui casus, 
vt Christus dixerit se esse principium, nec accusatiui, id quod diuus existimat 
Augustinus, propterca quod non cohaereat cum iis quae praecedunt, sed aduer- 
bium. Sic enim Graeci dicunt «7j» &pyfj», pro ‘primo’ seu ‘principio’; quemad- 
modum qtéħoç pro ‘postremo’ aut ‘denique’, aducrbialiter; [B] vt subaudias prae- 
positionem x«z&. [A] Nec est Graece qui, ös, sed bt, id est ‘quia’ vel ‘quod’. 
Quanquam his quoque cognitis sensus apud Graecos nonnihil habet ambi- 
guitatis. 

Potest enim hic esse sensus, vt rogatus lesus quis esset, responderit: "Hoc 
primo loco dicam: is sum qui loquor vobiscum. Nam caetera de me indigni estis 
qui audiatis. Aut si legimus 6=:, non 5c, vt constanter habent Graeci codices, 
assentientibus et Latinis aliquot exemplaribus, in quibus scriptum est Principium 
quia et loquor vobis’, potest hic esse sensus: Primum id sum quod etiam dico 
vobis. Non explico quicquid sum, indignis; hoc primum dico, me missum esse a 
Patre, et praeconem vitae, id quod iam dudum dico vobis. Siquidem Graeca vox 
6c. anceps est, ad ‘quod’ nomen, [B] si asscribas hypodiastolen, 6, tu, [A] et ‘quia’ 
coniunctionem, [B] si subnotaris 5gév. [E] Vt referat quod praecessit, nisi credi- 
deritis quod ego sum. Nam haec vox Deo peculiaris est, ego sum. Et alibi dixit: 
Antequam Abraham fieret, ego sum. Rogantibus igitur: Tu quis es?, tecte significans 
se Deum csse respondit: Principio hoc sum, quod iamdudum loquor vobis, 
quum toties dicam: ego sum’. [A] Potest accipi tertius quoque sensus, vt haec 
cohaereant cum his quae proxime sequuntur, Multa habeo de vobis dicere: Pri- 
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731 KeveXfg0n scripsi: Kaxeutoün B-E. 
760 responderit B-E: responderet A. 


731-734 Deprehensa ... ipso Nov. Test: "haec 
mulier deprehensa est in ipso adulterio". 

736 Hieronymus Dial. adv. Pelag. Il, 17 CCSL 
80, p. 76: "perspicuum est &vxp.kocrcov nihil 
aliud esse nisi ‘absque peccato". " 

738—740 Audientes ... singillatim Er. also spells 
sic xos(c h.l. in Now. Test., but cic ux’ ets in 
Mc. 14, 19, both in Nov. 7ést., and in Annot. 
(ASD VI, s, p. 422, l. 872); see also above, p. 
14, introd., $7. The translation in Nov. Test. 
A reads: "Audientes autem haec vnus post 
vnum exibant", in B-E: "Audientes autem 
haec singulatim alius post alium exibant”. 

741 Valla Annot., Garin, 1, p. 842, col. 2: "In 
plerisque codicibus Graecis legitur ‘Illi autem 
cum audissent, et a conscientia reprehensi 
exibant. Illud autem, ‘vnus post vnum’, 
ausim affirmare a nemine vnquam Latino- 
rum antea dictum, quod nec ad verbum 
respondet, quod ego dixissem potius ‘viritim’ 
vel ‘singillatim’ vel 'separatim singuli’, of 3¢ 
&xoocavcec xal ono vfi cuvedtoews eheyyO- 
wevot &&fioyovro elc xalets. 

741 Aldina f? 385 v^, col. 1, l. 54 sq.: Oi dé 
dnovovies S&fpyovzo ele zaleis. 

742-743 Addunt ... postremos In Resp. ad 
annot. Ed. Let, ASD IX, 4, pp. 185—186, Il. 
249—263, Fr. responds to criticism from Lee 
of this passage. 

743—744 Et remansit ... desertus est Nov. Test. A: 
"remansit"; B—E: "relictus est”. 

745-746 Forsitan ... dubium Valla comments 
on this text in Annot., Garin, 1, 842, col. 2: 
"Iam dixi superuacuum esse illud ‘forsitan’; 
vix deceat Deum loqui per dubitationem, 
xal thy natépa uoo Werte Xv." For similar 
remarks v. supra, p. 76, l. 91 sqq., and p. 88, 
l. 347 sqq. ad Joh. 4, 10, and 5, 46, respec- 
tively. 

746 Augustinus Tract. in loh. 37, 3, CCSL 36, p. 
333: "Ille qui omnia scit, quando dicit 'forsi- 
tan’, non dubitat, sed increpat. Adtende 
enim quomodo increpatiue dicatur ipsum 
forsitan’, quod videtur esse verbum dubita- 
tionis." 

748-749 Vos ... estis Vg: Clementina: "deor- 
sum"; Wordsworth-White and Weber: “de 
deorsum". Nov, Test. A: “de deorsum"; B-F: 
“ab infernis". 

752-861 Principium ... cognoscere Nov. Test. A: 
"Principium qui et loquor vobis"; B-E: “In 
primis quod et loquor vobis". In ll. 752—755 
Er. associates himself with Valla, Annot., 


107 


762 6¢ BLE: óc A. 
767 hypodiastolen Æ: diastolen B-D. 


Garin, 1, p. 842, col. 2: “Melius in iis aedi- 
tionibus legitur vbi scriptum ‘quia et loquor 
vobis’, vel etiam ‘quod’. Plerique autem hunc 
locum accipiunt, lesum interrogantibus 
Iudaeis quis esset, respondisse: ‘ego sum 
principium’, ideoque corruperunt ‘quia’ in 
‘qui’. Hoc animaduertens Augustinus errare, 
quia nunc ‘principium’ non est casus nomi- 
natiui, vult per accusatiuum fuisse respon- 
sum, quasi supplcatur 'dico me esse princip- 
ium'. Ipse tamen viderit quo pacto aut id 
suppleri possit aut interrogantibus: ‘quis es’, 
recte respondeatur per accusatiuum aut illud 
‘quia’ ad "principium" accommodari queat. 
Non est ergo accusatiuus nominatiuusue, et 
si vocem eandem haber, sed aduerbium; 
quemadmodum apud nos primum, dum est 
aduerbium, nullius casus est et ‘principio’, vt 
apud Vergilium [Lucr V, 92]: ‘Principio 
maria ac terras. Ergo transferendum fuit: 
‘primum’ vel ‘iam primum’ vel ‘principio’, 
quod forte est de verbis euangelistae, vt sit: 
‘Dixit eis lesus principio. Ociosum fucrit 
exempla e Graecis voluminibus repetere, in 
quibus aduerbialiter positum reperitur thv 
ozy, quod vel mediocriter doctis Graece 
notum est.” Also Er. refers (l. 754) to Aug.; 
cf. infra, p. 108 sqq., Il. 811, 828 sq., 837 and 
847—853). The passage “Id quo ... creaturae" 
(ll. 782-856), as far as it is added in 1519, 
replaces a 1516 text which Lee had criticized 
(v. app. crit); Lee had also objected to the 
translation "in primis” in Nov. Test B(-E). C£. 
Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD TX, 4, pp. 
174-184, ll. 886—208 and pp. 288-289, ll. 
155—164. 

In Ep. 1635, ll. 32—47, Er., after discussing the 
meanings of tiv xeyqv and téAoc, ends with 
the remark that he has discussed the subject 
more thoroughly in Now Test. C. 

754 Augustinus Tract. in lob. 38, 11, CCSL 36, p. 
344 sq. Cf. infra, p. 108 sq., n. ll. 811-821. 

760—762 Hoc primo ... audiatis Paraphrase of 
Chrys.’s text; cf. infra, ll. 782—786. 

767 hypodiastolen "slight stop, between words 
in speaking or reading” (Quint. XL 3, 35. 
Liddell-Scott). The “diastole” (comma; cf. 
supra, p. 41, n. l. 229) from B-D (v. app. 
crit.) has been maintained in £, though. 

768 Seév ‘hyphen’, a sign written below two 
consecutive letters to show that they belong 
to the same word (Liddell-Scott). 

770 Antequam ... sum loh. 8, 58. 
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mum ob id ipsum quod loquor vobis, quo beneficio vos praebetis indignos. 
Multa habeo quae de vobis dicam, hoc est: ‘multa sunt de quibus vos accusem et 
condemnem, plura habiturus, si dicam quis sim, nimirum Deus et homo’. Nam 
id accessisset illis ad cumulum impietatis, cum haec ipsa quae audierant, inflam- 
ment illos ad consilium occidendi. In hunc ferme sensum edisserit Chrysosto- 
mus, et hunc sequutus Theophylactus. Quorum vterque sic accipit, vt Christus 
nihil respondere dignatus sit ad id quod interrogarant: Tu quis es?, vt qui 
digniores essent qui audirent quid ipsi essent, nimirum impii, rebelles, scelerati, 
quam quis esset Christus, cui insidiabantur. [B] Id quo lectori sit exploratius, 
Chrysostomi verba subscribam: "Principium quia et loquor vobis, boc est, sane 
indigni estis qui sermones meos audiatis et qui sim, intelligatis. Vos vt me tentetis, 
semper loquimini, mihi autem non attenditis, et in omnibus vos reprehendere nunc 
non possum. Hoc enim significat ‘Multa babeo de vobis loqui et iudicare. Expende, 
lector, num et hunc in modum accipi possit, vt haec pars, ‘Principio quod et 
loquor vobis’, pertineat ad ea quae praecesserunt, ‘in peccatis vestris moriemini", 
etc.: Primum ob hoc quoque ipsum quod haec loquor vobis’. Quod si quid suf- 
fragarentur exemplaria, video commode posse legi hoc pacto Thv &gyzv 6 xoi 
Ardy Óuiv, vt sit sensus: "Principio sum ille qui etiam loquor vobis’, siue ‘qui 
loquitur vobis. Non quod autor esse velim nouae lectionis, sed quo lectorem 
admoneam, si quid forte reperiat in exemplaribus bonae fidei. Porro quod addi- 
tum est ‘principio’, quasi plura sit additurus, pertinet ad id quod sequitur, Multa 
habeo de vobis dicere et iudicare. Caeterum diuus Augustinus huc detorquet hunc 
locum, vt haec verba, Ti quis es?, perinde valeant ac si dixissent: ‘Quem te esse 
dicis?’, aut ‘Quem te esse credimus?’. Et quasi sic interrogassent, Christus respon- 
dit: ‘Principium quia et loquor vobis. Quacritis quid debeatis credere? Credite me 
esse principium.' Quae quidem interpretatio vtinam tam csset apposita quam ille 
frequenter eam inculcat ac repetit, velut asseueratione molliens quod re durius 
erat. Quanquam illud certe sensit, principium hoc in loco foeminini gencris esse, 
casus accusatiui. Quod ni sensisset, nullo scrupulo offenso statim pronunciasset 
Tu quis es responsum esse: ‘sum principium. Etiamsi me non fugit Ambrosium 
hunc locum adducere iuxta Augustini opinionem libro Hexaemeron primo, 
capite [C] secundo: [D] Sicut, inquit, in Euangelio Dei Filius dicentibus sibi: “Tu 
quis es?’ respondit: "Initium qui et loquor vobis’, | C] et rursus [B] quarto: Ez illud 
in Euangelio praecipue, quod interrogatus Dominus quis esset, respondit: "Initium, 
quod et loquor vobis’. [D] Idem De fide libro tertio, cap. quarto: Nec de principio 
residet aliquid quaestionis, quum interrogatus in carne: "Tu quis es”, responderit: 
"Principium qui et loquor vobis. Ambrosius non consuluit Graeca, et ideo non 
sentit scrupum; Augustinus quia consuluit, torquetur, sed quod adfert de casu 
accusandi, plane durum est et a nemine Graecorum annotatum. [B] Coactius 
mihi videtur et illud quod addit, Quiz et loquor vobis. Nam ex sensu colligo eum 
quia legisse, non qui. Ait enim: Et addidit ‘Qui et loquor vobis; id est: quia humi- 
lis propter vos factus, ad ista verba descendo. Nam si principium, sicuti est, ita mane- 
ret apud Patrem, et non acciperet formam serui, et homo loqueretur bominibus, quo- 
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modo ei crederent, cum | infirma corda intelligibile verbum sine voce sensibili audire 
non possint? Ergo, inquit, credite me esse principium, quia, vt credatis, non solum 
sum, sed et loquor vobis. Ex hisce verbis satis liquet Augustinum quia legisse, non 
qui; praesertim cum idem libro De Genesi ad literam referat hoc pacto: Princi- 
pium, quod et loquor vobis, [C] vt modo citauimus ex Ambrosio. 

(B] Verum si fas est a tanus viris dissentire, neutra interpretationis pars mihi 
probatur. Ambrosius aliud agens adducit hunc locum. Augustinus sedulo protu- 
lit in medium quod tum veniebat in mentem, mutaturus, ni fallor, sententiam, si 
propius rem fuisset intuitus aut si Graecorum commentarios excussisset. Quam- 
uis idem hunc loannis locum in eam sententiam citat, cum alias frequenter, 
tum in libro aduersus &vóvuuov legis aduersarium, capite tertio, hinc colligens ac 
demonstrans Christum recte dici principium. Ac mihi videtur Augustinus aliquo- 


779 Theophylactus C-E: Vulgarius AB. 
782-861 Id quo lectori ... cognoscere E: Caete- 
rum Augustinianam interpretationem, vel 
ipsa refellit res, neque enim competit in 
Christum absoluta principii appellatio, cum 
proprietas filii sit esse ab alio. Quanquam 
Augustinus vel hoc ipsum debebat graecis lit- 
teris, quod per eas intellexerit principium 
esse foeminini generis apud graecos, et casus 
accusatiui, quod si adolescens eas literas dis- 
cere maluisset quam  fastidire, nimirum 
earundem beneficio vidisset, et illud «zv 
&cy)v» aduerbii vice poni, qua quidem in re 
nihil offensus est Chrysostomus quippe qui 
graeci sermonis formam agnosceret. At deus 
bone quot verbis hic agit Augustinus, dum 
persuadere conatur principium sic accipien- 
dum, quasi dixisset, credite me csse princi- 
pium A, Id quo ... 805 cap. 806 quarto ... 
808 vobis. 812 Coactius ... 813 colligo Augus- 


778-779 Chrysostomus V. infra, n. ll. 783—786. 

779 Theophylactus Enarr. in loh. 8, 25-27, 
Migne PG 124, 20 B - 21 D. 

783-786 Principium ... iudicare Chrys. Hom. 
in lob. 53 (52), 1, Migne PG 59, 293, in Aret- 
inus’ translation, 250 D - 251 A. 

788 in peccatis vestris moriemini Cf. Iob. 8, 21 
and 24. 

795 Augustinus Cf. supra, p. 107, n. l. 754. 

798 Principium ... vobis ls a quotation from 
the translation in Aug. Tract. in lob. 38, 11 
and 39, 1, CCSL 36, p. 344 sq. 

803-810 Ambrosium ... vobis Ambr. Exameron, 
I, 2, 5 and I, 4, 15, CSEL 32, 1, pp. 4 sq. and 
13, and De fide, MI, 7, 49, CSEL 78, p. 125. 


tinum legisse 821 loquor vobis. 822 
Verum si ... 830 Rhomanae ... 836 neque 
Vulgarium quicquam ... 841 scrupus habet 
animum meum, quod habent, non 
meminerim vsquam articulo ... vsurpari. 847 
Iam et in hoc ... 853 neque deitatis, quem- 
admodum neotericum Theologorum vulgus 
loquitur. Quanquam ... 854 vocat non abso- 
lute ... 856 creaturae B, Id quo ... 805 cap. ii 
806 et rursus iili ... 808 vobis. 812 Coactius 
-.. 813 colligo Augustinum legisse ... 845 
omnino. 847 Iam et in hoc ... 854 vocat non 
absolute ... 856 creaturae. 858 Et hic ... 
cognoscere C, Id quo ... 854 vocat non abso- 
lute ... 856 creaturae. 858 Et hic ... cognos- 
cere D. 

805 capite D: cap. BC E. 

808 libro D: lib. Æ. 

827 capite D: cap. C F. 


811-821. Augustinus ... vobis Tract. in loh. 38, 11, 
CCSL 36, p. 345: “Et addidit: "Quia (the app. 
crit. does not mention a variant reading 
"Qui") et loquor vobis; ... descendi. Nam 
... Datrem, vt non ... audire non possent? ... 
vobis." De Gn. ad litteram, |, 5, CSEL 28, 1, 
p- 9: "Principium, quia et loquor vobis." (the 
app. crit. mentions the variant reading 
"Qui"). 

827 libro ... aduersarium Contra aduersarium 
Legis et Prophetarum, V, 3, 4, Migne PE 42, 
605. 

828-829 Augustinus ... postulat This may be an 
allusion to the Retractationes. 
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ties in tuendis iis quac semel dixerit, paulo constantior quam rcs postulat. Quod 
si huic puero Graecae literae tam dulces fuissent quam erant Romanae, nec ipse 
postea senex deplorasset adolescentiae fastidium, et felicius diuinas literas tractas- 
set Graecorum libris adiutus. Magis autem admiror Ambrosium, qui pulchre 
Graece nosset quique sacrorum voluminum interpretationem ex Graecorum 
commentariis haurire solet, hic cum Augustino consentire atque ex hoc loco 
docere Christum recte dici principium, cum alias, tum libro De fide tertio, capite 
quarto. Quin et illud annotandum, neque Chrysostomum neque Theophylactum 
quicquam hoc loco offendi, cum offenderetur Augustinus, opinor, quod Graeci 
sermonis formam agnoscerent scirentque tiv &py v aduerbii vice poni, quemad- 
modum 00S’ &oyńy pro ‘nequaquam’ et téàoç pro ‘denique’. Caeterum vt mihi 
grauis est Chrysostomi autoritas, ita interpretatio minus videtur coacta. Vnus 
adhuc scrupus [C] restare poterat, [B] quod 7£xoc aut &py £v, quoties aducrbii vim 
habent, [C] incertum sit an soleant apud autores [B] articulo praeposito vsurpari. 
[C] Sed ad hunc modum vsurpauit Gregorius Nazianzenus sermone de Paschate: 
Odx éntopxosic, Exelvoc- ob 88 o082 duf THY &oy v, id est: ‘Non peierabis, ille; tu 
vero nec iuraueris omnino’. [D] Et Galenus in libello de optimo docendi genere: 
"ARN odde Sidacxadiy thy doyhy évagvosz olua 02018 0o, id est: Verum in nulla 
prorsus eruditione arbitror fuisse institutum’. [B] Iam et in hoc laborat Augusti- 
nus quomodo Christus dicatur principium, cum ‘esse ab alio’ pugnet cum prin- 
cipii ratione. Pater enim simpliciter ct absolute principium vocatur. Absolute 
dico, non perfecte, cum haec appellatio perfecte competat et in Filium, sed ita vt 
nihil nominari possit cuius non sit principium. Siquidem Pater principium est 
omnium et creatorum et increatorum. Filius Patris certe principium dici non 
potest, vt neque [C] totius [B] deitatis; quemadmodum [C] sentit Augustinus. 
[B] Quanquam Paulus in epistola ad Colossenses eum principium vocat absolute, 
scd addens: primogenitus ex mortuis, ct paulo superius dixerat: primogenitum 
omnis creaturae. [E] Quod autem in Apocalypsi dicitur principium et finis, constat 
intelligendum Christum esse initium et consummationem ecclesiae, quam priore 
aduentu constituit, posteriore perficiet. [C] Et hic locus fuit impetitus atrocibus 
calumniis. Ad quas quoniam abunde, ni fallor, responsum est nobis semel atque 
iterum aedito libello neque res paucis verbis repeti potest, nolim hoc volumen 
amplius onerare. Petat inde si cui lubet exactius cognoscere. 

[27] [A] Quia Patrem eius dicebat Deum. Antiqui codices habent 
‘Quia Patrem eis dicebat. [D] Nam in Constantiensi recenti manu nescio quis 
addiderat [A] ‘Deum’, [D] quum tamen locus non esset. [A] Graeci sic: ör. «5v 
Tlatéex adtotc čňeyev, ‘quod Patrem eis dixisset, nec additur ‘Deum’. Sensus 
autem videtur [B] hic, [A] non intellexisse Iudaeos, cum Iesus de Patre loquere- 
tur, quid vocaret Patrem. Nam aliud quiddam videbatur significare quam quod 
vulgo patrem vocant. [C] Neque enim ignorare poterant quod de Patre loque- 
retur, cum pauloante manifeste de Patre suo loquatur. |B] Quin haec fortasse 
sententia, vt est simplicissima, ita maxime probabitur eruditis, vt accipiamus 
Christum Patrem eis dicere Deum, pro eo quod erat: de Deo Patre loqueretur. 
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III 


Quem in modum intellexisse videtur Chrysostomus. Cum multa diceret de Patre 
suo, non intelligebant illum de Patre coelesti loqui, cum eum pro homine sim- 
plici haberent. Receptus est enim et hic sermonis color, ‘hunc dico’, pro ‘de hoc 


dico’. 


[31] [A] Vere discipuli mei eritis. Graeci legunt èszé, id est ‘estis’. 
Interpres legisse videtur ëcecðe. [C] Quemadmodum et hodie legitur in non- 
nullis. [A] Et item paulo post: vere liberi eritis, évtws theiBepol àoce, id est: vere 


[E] siue ‘reuera [A] liberi estis". 
830 Romanae C—E: Rhomanae B. 


829-831 Quod si huic puero ... fastidium V. 
Conf. |, 13, 20 and 14, 23. Cf. B. Altaner, 
Augustinus und die griechische Sprache, in Th. 
Klauser und A. Rücker (ed.), Pisciculi. Stu- 
dien zur Geschichte und Kultur des Altertums 
EJ. Dilger zum 60. Geburtstage dargeboten ... 
(Antike und Christentum. Ergdnzungsband 1, 
Münster in Westfalen, 1939), pp. 19—40. 

832 Ambrosium V. supra, p. 108, |. 803 sqq. 

836 Chrysostomum V. supra, p. 109, n. ll. 783- 
786. 

836 Theopbylactum V. supra, p. 109, n. |. 779. 

837 Augustinus V. supra, p. 107, n. l. 754, p. 
109, n. |l. 811-821, and n. I. 827, and infra, n. 
ll. 847—848. 

843 Gregorius Nazianzenus Oratio 45, 17, Migne 
PG 36, 648 B. 

84s Galenus llepl «fic &glocnc diSacxxrixc, IL, 
4, 48, Scripta minora, 3 vols., ed. J. Mar- 
quardt, Leipzig, 1884-1893), 1, p. 88: “Ot uv 
ov Á totality Sdaxcxxktx TOv uavOavévtTov 
jtiotv, olay ewoelta: DaBwpives, ob uóvov 
obx čaty aptoty Thy XAO, BAK abd 
819x0x«Xla, Tw pyy evapydrs olar est- 
Sayha. 

847-848 Augustinus Tract. in loh. 39, CCSL 36, 
pp- 345—349, but there Aug. does not use 
'ab', but 'de', e.g. in a passage on p. 345 
quoted infra, in the next note. In Resp. ad 
annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 174, ll. 886— 
891, Er. calls the term "esse ab alio" an expla- 
nation of his own, "quod in Christum non 
competat absoluta principii appellatio, cum 
proprietas filii sit esse ab alio"; after this he 
gives an exposition about what he writes in 
ll. 849—851. Cf. Asso, p. 192 sqq. 

849-853 Pater... Augustinus Tract. in Iob. 39, 1, 
CCSL 36, p. 345: "Si se dixit Dominus esse 
principium, quaeri potest vtrum et Pater 
principium sit. Si enim Filius principium est 
qui habet Patrem, quanto facilius intellegen- 
dus est Deus Pater esse principium ... Pater 


835 capite D: cap. BC E. 


dicitur lumen, sed non de lumine; Pater di- 
citur Deus, sed non de Dco. Si ergo Deus de 
Deo, lumen de lumine principium est, 
quanto facilius intellegitur principium 
lumen de quo lumen, et Deus de quo Deus? 
Videtur itaque absurdum, carissimi, vt Fi- 
lium dicamus principium, et Patrem princi- 
pium non dicamus." and Trin. IV, 20, CCSL 
50, p. 200: "totius diuinitatis vel si melius 
dicitur deitatis principium pater est”. 


854-856 Paulus ... creaturae Col. 1, 18 and 15, 


respectively. 


856 principium et finis Ap. Iob. 1, 8. 
858-861 Et hic locus ... cognoscere V. Resp. ad 


annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, pp. 158-163, Il. 
423-581, and pp. 174-184, ll. 886—208, in 
Apolog. resp. inuect. Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 28, 
l. 146. Er. refers to this briefly. 


862-875 Quia ... dico Er. defends himself in 


Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 186, ll. 
265—290, against criticism from Lee of ll. 
862-868. Nov. Test. A: "Non cognouerunt, 
quid patrem eis dicerct”; B-E: “Non cog- 
nouerunt quod de patre eis loquutus (B-D: 
“locutus”) esset". The Clementina reads 
"eius", Wordsworth-White and Weber read 
“cis” and mention "eius" in their app. crit. 
Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 842, col. 2: 
“Melius alii codices habent ‘quia patrem’ ct 
sine illo ‘Deum’, 6v «óv narépg abtod 
eheyev. 


873 Quem ... Chrysostomus Er. gathers this 


from Hom. in lob. 53(52), 1, Migne PG 59, 
293: ‘Odx éyvacay 8€ öt. tov Hatépa xbtots 
never "Q tig avotac! Ob diédurev adtois mepi 
23709 Sto evóuevoc, xxl oOx evivwoxov. 


874 sermonis color Cf. Quint. Inst. VI, 3, 107 


(“colore dicendi") and 110 ("orationis color"), 
and VIII, 5, 28 ("color dicendi"). 


876-879 Vere ... estis Nov. Test. A.: lob. 8, 31 


“vere discipuli mei eritis" (B-E: “estis”); Joh. 
8, 36: “vere liberi eritis” (B-E: “estis”). 
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[32] [D] Et veritas liberabit vos. '"Exsospooer, id est: liberos reddet. 
Annotauit boc loco et diuus Augustinus Graecae vocis emphasim. Nam Latinis 
liberari dicuntur qui subducuntur a periculo [E] aut morbo, [D] at Graeca vox ad 
libertatem pertinet quae seruituti opponi|tur. Item Latinis liber dicitur qui per- 
iculum effugit, sed Graeca vox ‘ingenuum’ sonat et "nulli seruituti obnoxium’. Id 
ita esse declarat Iudaeorum stomachus: nemini seruiuimus vnquam. 

[37] Sermo meus non capit in vobis. O? yepet, id est: ‘non habet 
locum in vobis, quia vos non estis capaces illius’. 

[38] Et vos quae vidistis apud Patrem vestrum, facitis. Chryso- 
stomus in Catena Aurea citatus legit ‘facite’ pro facitis, quod rotetvs Graeca vox 
sit ambigua. Atqui ita sensisse Chrysostomum nec ex ipsius interpretatione satis 
liquet, quae non minus ambigua est quam ipse contextus. Ex Augustino quid 
legerit, non potest certo colligi. 

[39] [A] Si filii Abrahae estis. Ki téxva tod "ASoakp fire, tk Zoya tod 
'ABoa&p. $motei-s, id est: ‘Si Abraham filii essetis, opera Abrahae faceretis’, vt 
cohaereat cum eo quod sequitur: Nunc autem quaeritis me interficere. Antiquissi- 
mus codex habebat ‘facitis’, non facite. [C] Interpres legisse videtur mouetve. [D] 
Et hanc arbitror fuisse germanam lectionem. Ratiocinatur enim Dominus ex 
signis reciprocis siue, vt dialectici loquuntur, conuertibilibus: Si animal est, sen- 
tit; si sentit, animal est. Ponit enim hanc definitionem: filius est qui patrem imi- 
tatur; si estis filii Abrahae, vtique facitis illius opera; si facitis, estis filii, sed non 
facitis, non estis igitur. 

[42] {A] Diligeretis vtique me. Cur hic non dixit: diligeretis forsitan? 
Nam eadem est coniunctio 4v eodem modo posita, quam toties vertit forsitan et 
forte. 

[44] Quia mendax est et pater eius. Kal 6 naro xòtoð. Sermo qui- 
dem Graecis anceps est, sed interpretes referunt «0105 non ad | ‘diabolum’, sed ad 
Yeddoc, id est ‘mendacium’. Ad eum modum interpretatur Chrysostomus [D] ac 
Theophylactus, [4] diuus Hieronymus in explanationibus Esaiae, atque item 
diuus Augustinus. Vt sit omnis homo mendax, caeterum diabolus mendacii 
pater, qui primus omnium mendacium produxerit: Fritis sicut dit. [B] Ex hoc 
sane loco Manichaei errorem suum hauserunt, vt diabolo darent patrem, opinor, 
mali principium, vt autor est diuus Augustinus. Porro, vt horum iurc optimo 
detestor ineptiam, ita nonnihil obstat nostrorum interpretationi quod apud 
Graecos additur articulus, 6 xatye, quo magis certus aliquis pater designatur. 
Verum hoc quicquid est, erudito lectori discutiendum relinquo. 


886—892 Sermo meus ... certo colligi nter 901 Speak are... XBpuéu AB, Xfpa&kp. eise... 
igitur et 902 Diligeretis posuit D. aboaky C-E BAS. 
893-894 ‘ABoaudu Are... ABoaXy LB Nov. Test.: 907-908 ac Theophylactus DE: et Cyrillus BC. 


880-881 fiberos reddet ... Augustinus Tract. in est aliud quam ‘liberum facit. Hoc in verbo 
Joh. 41, x, CCSL 36, p. 358: "sic liberac nihil Graeco planius est. Nam in Latina consuetu- 
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dine plerumque dicimus hominem liberari, 
quod ad libertatem non pertinet, sed tantum 
ad salutem; sicut quisquam dicitur liberari 
ab infirmitate; vsitate dicitur, non tamen 
propric." Nov. Test.: "liberos reddet vos." For 
"emphasim" v. supra, p. 22, introd., $10. 

88s Judaeorum stomachus "stomachus" in the 
sense of ‘irritation’, ‘resentment’, just as in 
Annot. in Mt. s, 22, ASD VI, 5, p. 138, |. 690: 
“impatientia  stomachoque"; "Iudaeorum 
stomachus" instead of ‘Iudaei stomachantes’. 
In the classical period this method of render- 
ing a concrete by an abstract ranks as a proof 
of culture and affectation (J. Marouzeau, 
Traité de stylistique latine, Paris, 1946, 
p. 145). 

885 nemini ... vnquam loh. 8, 33. 

886-887 Sermo ... illius Nov. Test.: "non habet 
locum in vobis". 

888—889 Chrysostomus citatus Thomas 
Aquinas, Catena Aurea, Guarienti, 2, p. 454, 
col. 2: “Chrysostomus. Alia littera habet: ‘Et 
vos quae vidistis apud patrem vestrum, 
facite’, quasi dicat: Sicut ego verbis et veri- 
tate ostendo Patrem, ita et vos a rebus osten- 
dite Abraham." 

890 Chrysostomum Hom. in lob. 54 (53), 2, 
Migne PG 59, 299: “A &yóà Edpaxa nap «à 
Ilargi mou, tara AxAG- xal byelg & 
xovoate Tap Tov natpòs Suéiv, molte.” 
"Qorep, polv, yù xal and sav yutay, 
xal dro tis dAnPelag iugaiveo tov llacíox, 
oïto xal buetc and vOv mgeuzov, Áreti- 
nus, 255 D "Quae cgo vidi apud Patrem 
meum, haec loquor: et vos quae audistis 
apud patrem vestrum, facitis. Quemad- 
modum, inquit, ego et verbis et re ostendo 
patrem, ita et vos: non enim ciusdem tan- 
tum sum cum patre substantiae, sed et veri- 
tatis." 

891 Augustino Aug. quotes in Tract. in lob. 42, 
2, CCSL 36, p. 366: "facitis." 

893-894 Si filii ... faceretis Nov. Test.: qze ... 
èzoreïre, "Si filii Abrahae essetis, opera Abra- 
hae faceretis.” Er. borrows from Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 842, col. 2: “Et si parti- 
cula &v deest, tamen ita transferendum fuit: 
‘Si filii Abraae essetis, opera Abraae faceretis’ 
.... Recteque sequitur: "Nunc autem quaeri- 
tis me interficere’; quae sententia aliter non 
haberet locum.” The reading cite in Annot. 
C-E and BAS is probably due to iotacism (v. 
supra, p. 57, n. l. 637). 

898 signis ... conuertibilibus A technical term 
from the argumentation theory for ‘evidence 
for logical equivalence' of terms. 

902-904 Cur... forte V. e.g. ad Joh. 8, 67 sqq. 


II3 


Cf. Valla, Annot., Garin, 1, 842, col. 2: "Vt 
superius ‘forsitan’, ita hic superuacuum est 
"vtique. Eadem enim est figura dicendi." 


905 Quia... eius Nov. Test. A reads, just as Vg.: 


"quia mendax est et pater eius"; B-E: "quia 
mendax est, atque eius rei pater”. 


908 Chrysostomus Hom. in loh. 54 (53), 3 


Migne PG 59, 299: 'Exsivoz [6 dtxB0A0¢] yàp 


Etexe tò pedos motos. 


908 Theophylactus Enarr. in loh. 8, 44-45, 


Migne PG 124, 29 B - 32 A. Theophyl. writes 
there (29 D): AXAX "xad èv tH danlein ody 
Éc-nxev éxeivoc, GAA Tod pelous ioci 
nacho. In B and C Er. mentions Cyril of 
Alexandria instead of Theophyl. Cyril is less 
clear in Comm. in loh. Vl, ad foh. 8, 44, 
Migne PG 73, 892 C - gor D. In fact Er. 
refers co a text which is found in the 1514 and 
1521 editions of the translation. of Cyril's 
Comm. in lob. VI, 6 (in the 1521 edition on P 
129 v*: "De quo ad predictorum valentiorem 
comprobationem adhuc subiungit Dominus: 
‘Cum loquitur mendacium, ex propriis 
loquitur, quia mendax est et pater eius’, sci- 
licet mendacii. Diabolus plane a semetipso 
mendax fuit, quia a neminc prius audiuit nec 
didicit mendacium, sed ipse suum genuit 
mendacium.") This text is a paraphrase of 
Aug. Tract. in Ioh. 42, 13, CCSL 36 p. 371; cf. 
supra, p. 4 and p. 11, introd., $$4 and 5. 


908 Hieronymus Comm. in Is. Vl, 14, 21-22, 


CCSL 73, p. 248: "Legimus in Euangelio 
quod diabolus ab initio mendax sit ct pater 
eius, id est mendacii." Cf. Rummel, Annota- 
tions, p. 56. 


909 Augustinus Tract. in lob. 42, 12 sq, CCSL 


36, p. 371: "In his verbis quidam patrem dia- 
bolum habere putauerunt, et quaesierunt 
quis esset diaboli pater. Hic vero detestabilis 
error Manichaeorum inuenit adhuc qua 
deciperet imperitos. Solent enim dicere: 
‘Puta diabolus angelus fuit, et lapsus est; ab 
illo coepit peccatum, sicut dicitis: Pater eius 
quis erat? Diabolum Dominus dixit 
patrem mendacii ... Quomodo Deus Pater 
genuit Filium veritatem, sic diabolus lapsus 
genuit quasi filium mendacium." 


9IO Eritis sicut dii Gn. 3, 5. This text was also 


put forward as an argument for the view thar 
the devil was the father of falsehood by 
Theophyl. Enarr. in Iob. 8, 44-45, Migne PG 
124, 32 A: Eine yàp mets zv Bbav ott “H: &v 
fuser pynte, toecfe (c Seot’, whereas 
Chrys. Hom. in Ioh. 54 (53), 3, Migne PG 59, 
299, referred to the preceding words: “when 
you eat of it your cycs will be opened.” 


920 


925 


LB 379 


931 


935 


940 


945 


950 


I4 ANNOTATIONES IN JOHANNEM 8,46-58 


[46] [A] Arguet [B] me [A] de peccato. Antiquissimi codices habent 
‘arguit’. Itidem et Graeci éA¢yye, vt 'arguit positum sit pro ‘possit me arguere’; 
et ‘arguere’ dixit pro ‘conuincere’, non pro ‘accusare’. Nam id est é¢yyevv. 

[49] In honorastis. [B] In nonnullis erat [A] ac:ua%ete, [B] non tiu- 
cate, [A] id est: 'contumelia afficitis. Antiqui habent ‘inhonoratis’, consentien- 
tibus Graecis [C] quibusdam. 

[ss] [A] Ero similis vobis, mendax. Hinc erat transcriptum quod indi- 
cauimus additum superius. Nam hoc loco legit et interpretatur etiam Chryso- 
stomus. 

[s7] Quinquaginta annos. Chrysostomus legit quadraginta, adiiciens 
commenti vice: ac si iam prope accederet ad eam aetatem. Eaque lectio magis mihi 
probaretur, [B] si modo codex mendo vacaret; [D] quem ego plane suspicor vitia- 
tum a librariis, praesertim quum Theophylactus plane legat quinquaginta, addens 
curiosum esse quaerere quur maluerint dicere quinquaginta quam quadraginta. 
Sic | enim in mentem venisse Iudaeis. Non cnim tam respiciebant ad actatem 
Christi quam ad longitudinem temporis quod intercesserat ab Abraham vsque ad 
Christum. [4] Nec est quod faciamus Christum senili fuisse vultu ob labores. 
Cuius sententiae [E] Carrensis meminit. [B] Sed, vt dixi, fieri potest, vt in Chry- 
sostomo librarius ex quinquaginta fecerit quadraginta, praesertim cum tantus sit 
exemplariorum consensus. [D] Diuus Irenaeus libro 2., cap. 39. et 40., legit guin- 
quaginta, sed affirmat Dominum maiorem annis quadraginta praedicasse cuange- 
lium. Idque confirmat partim autoritate huius loci, partim eorum qui praedica- 
bant sese hoc ex ipso Ioanne euangelista audisse. Verum Eusebius libro 3., cap. 
39., notat Papiam, Ioannis euangelistae discipulum, quod cx apostoli verbis non 
satis intellectis tradiderit quaedam vnde data est aliis erroris ansa. Et inter hos 
numerat Irenaeum. Addit ex Papiae libris perspicuum esse eum virum exigui 
fuisse ingenii. 

[58] [4] Antequam Abraham fieret. llgiv 'AgeaXp. yevéoðan id est: 
"priusquam Abraham esser siue "fuisset". Fortassis interpres verterat ‘foret’, quod 
librariorum errore mutatum sit in fieret. [C] Nos transtulimus antequam Abra- 
ham nasceretur, vt distingueremus rationem qua est Abraham, ab ea qua semper 
est Christus. Nam [B] hoc loco philosophatur Augustinus, quod Abraham factus 
dicitur, Christus esse. At in eo non philosophatur Chrysostomus, sed in hoc 
duntaxat, quod in Abraham vsus est verbo praeteriti temporis, in Christo prae- 
sentis. Quomodo de se praedicat Deus: Ego sum qui sum. 


916—918 Arguet ... &éyysv B-E: Arguet. Anti- 
quissimi ... £Aéyysw inter 904 forte et 905 
Quia mendax posuit A. 

927 probaretur £: probatur A—D. 

927 vacaret E: vacat B-D. 


933-942 Cuius sententiae ... ingenii Æ: Cuius 


sententiae cum Carrensis autorem nominet 
Chrysostomum, demiror, quem ille habuerit 
alium Chrysostomum a nostro diuersum. 
Mirum autem, si Chrysostomus ipse secum 
pugnat A, Cuius sententiae cum Carrensis 
autorem nominet Chrysostomum, demiror 
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quem ille habuerit alium Chrysostomum a 
nostro diuersum. Mirum autem si Chryso- 
stomus ipse secum pugnat. Sed vt dixi fieri 
potest, vt in Chrysostomo librarius ex quin- 
quaginta fecerit quadraginta, praesertim cum 
tantus sit exemplariorum consensus. Vulga- 
rius haud dubie legit quinquaginta, tribuens 
hoc Iudaeorum insaniae, quod hominem tri- 
ginta tres annos ferme natum, quinquagena- 
rio compararint. Iam hoc loco philosophatur 
Augustinus, quod Abraham factus dicitur, 
Christus esse. At in eo non philosophatur 
Chrysostomus, sed in hoc duntaxat quod in 
Abraham vsus est verbo praeteriti temporis, 
in Christo praesentis, Quomodo de se prae- 
dicat pater, Ego sum qui sum B, Cuius sen- 
tentiae cum Carrensis autorem nominet 
Chrysostomum, demiror quem ille habuerit 
alium Chrysostomum a nostro diuersum. 
Mirum autem si Chrysostomus ipse secum 
pugnat. Sed vt dixi fieri potest, vt in Chryso- 
stomo librarius ex quinquaginta fecerit qua- 


916—917 Arguet ... arguit Nov. Tes: "arguit". 

919—921 Inbonorastis quibusdam Er. 
responds to criticism from Lee in Resp. ad 
annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, pp. 186-187, ll. 
292-299. The Clementina reads: “inhono- 
rastis’; Wordsworth-White and Weber: 
"inhonoratis'; Nov. Test. A: “inhonorastis”, 
B-E: "ignominia affecistis me". 

922 Evo ... mendax Also the reading of Now 
Test. A; B-E: “similis vestri". 

925-926 Quinquaginta ... aetatem Ex. reacts to 
criticism from Stunica in Apolog. resp. lac. 
Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 134, ll. 496-509. 

925 Chrysostomus Hom. in loh. 55 (54), 
Migne PG 59, 304: "l'eocap&xovra ëT) obra 
čes x«l Afoaku £opxxac; Oc iyyds tæv 
TeacxpkxovTe Év(v Aovzóv eivat tov Xptacóv. 
Aretinus, 260 BC: "Ad haec illi: "Quadra- 
ginta annos nondum habes, et Abraham 
vidisti? Acsi prope iam ad eam accederet 
aetatem.” 

928 Theophylactus Enarr. in loh. 8, 56—59, 
Migne, PL 124, 37 A - 40 C; the text of 
Annot. offers some textual similarities with 
the translation by Oecolampadius, f' 180. 

933 Carrensis Hugh of St. Cher, Postilla, ad 
locum: "Mirum est quod tantum [sc. 50] 
annorum numerum proferunt Sed dici 
potest quod Dominus multum laborauerat: 
et terra calida est valde, et ita consumpscerat 
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draginta, praesertim cum tantus sit exempla- 
riorum consensus. Theophylactus haud 
dubie legit quinquaginta, tribuens hoc 
ludacorum insaniae, quod hominem triginta 
tres annos ferme natum, quinquagenario 
compararint C, Cuius sententiae cum Car- 
rensis autorem nominet Chrysostomum, 
demiror quem ille habuerit alium Chrysosto- 
mum a nostro diuersum. Mirum autem si 
Chrysostomus ipse secum pugnat. Sed vt 
dixi fieri potest, vt in Chrysostomo librarius 
ex quinquaginta fecerit quadraginta, praeser- 
tim cum tantus sit exemplariorum consen- 
sus. 935 Diuus Ireneus ... ingenii D. 

935 libro D: lib. Æ. 

938 libro D: lib. F. 

943 ABpaàu CA: &Box&s AB. 

947-950 Nam hoc loco ... qui sum G-E: Iam 
hoc loco ... qui sum zzter compararint et 945 
Antequam posuit B, vt supra ad versus 
933-942 annotaui. 


et labor et calor et inopia naturam eius deli- 
catissimam: vnde et apparebat multo maioris 
actatis quam esset. Chrysostomus." Accord- 
ing to H.J. de Jonge in Apolog. resp. Jac. Lop. 
Stun., ASD IX, 2, p. 135, n. l. 506, Erasmus 
seems 10 have read "vultu" instead of “mul- 
tum". 

935 exemplariorum Cf. supra, p. 16, 
$9a. 

935 Irenaeus Haer. ll, 22, 6, SC 294, p. 224. 

938 Eusebius H.E. II, 39, 1-317, GCS 2, x, pp. 
284—293; cf. supra, p. 105, n. l. 713 ad Job. 8, 
3, and infra, p. 180, ll. 65-67 ad Act. 1, 1. 

943 Antequam ... fieret Nov. Test. A: "antequam 
(“Abraham” add. A'B) esset”; C-E; “ante- 
quam Abraham nasceretur". 

947 Augustinus Tract. in lob. 43, 17 sq., CCSL 
36, p. 380 sq. 

948 Chrysostomus Chrys. explains in Hom. in 
loh. 55 (54), 2, Migne PG 59, 304, that Jesus 
did not say: “I was”, but, just as his Father, 
said: “I am’, in order to indicate that He is 
forever: Aux ti 8& wh eine, pt rod "AGpap. 
vevécOon, ya uny dd “Eyo ius; "one 
ó Ilario adtod v«ÓTy xéypyta, tA Acker TH 
"Ei, obte xat adtds. Tod ainvexdc yàp 
eivat ONUAYTIXH MU TAVTOG 


Badoprucy goror slvat 


introd., 


I drvahhory Levy 
yeovou Sik ToT xai 
doxet tò bua. 

950 Ego sum qui sum Ex. 3, 14. 


955 


960 
LB 380 


965 


970 


975 


980 


985 


990 


H6 ANNOTATIONES IN IOHANNEM 8,59-9,17 


[59] [A] Abscondit se. ‘Expón, id est: ‘occultatus est’. [B] Quanquam 
rccte sensum expressit interpres et vitauit amphibologiam. Et exiuit de tem- 
plo. Post haec verba nonnulli Graecorum codices habebant 313086»v Sià éco» 
a&5TOw, xal mxoT|vsv obtoc, id est: ‘transiens per medium illorum, et praeteriit 
sic. Quae quidem verba quando nec apud Chrysostomum reperio nec apud 
Augustinum nec in vetustis Latinorum exemplaribus, suspicor a studioso quo- 
piam addita ex Lucae capite quarto; vbi lesus simili modo elabitur e manibus 
Iudaeorum. Aliquis igitur loca confinia conferens quod alibi abundabar, alibi 
adiecit. Deinde vt quod sequitur cum superiorc narratione connecteret, interpo- 
suit ‘et sic praeteriit, nimirum dilapsus inter eos qui vitae illius insidiabantur, 
quod sequitur "praeteriens autem’. Proinde non veriti sumus haec | ceu superua- 
cua praetermittere, [D] etiamsi Theophylactus et legit et interpretatur exponens 
‘sic’, id est ‘facile’. 


[A] EX CAPITE NONO 


[1] [D] Et praeteriens lesus. Jesus in vetustis Latinorum exemplaribus 
non additur. 

[2] [4] Hic aut parentes. ‘An parentes' dicendum erat, non aut. Nam ‘aut’ 
disiungit, ‘an’ interrogat, [B] et ita legit diuus Augustinus. Porro Graeca vox 7| 
anceps est ad ‘aut’ et ‘an’. 

[6] [A] Et liniuit. Kat éréyouoe, 'illeuit [C] siue 'inunxit. 

[7] [A] In natatoria. Elç xoXouQfpav, id est ‘in piscina’. Nam sic ante ver- 
terat. Sonat autem ‘natatorium’, [B] vt antea admonuimus. [A] Quod inter- 
pretatur missus. now Hebraeis ‘mittere’, inde no-w. 

[8] Vicini qui viderant. Addenda est coniunctio: ‘et qui viderant’, 
consentientibus antiquis et Graecis exemplaribus. [D] Viderant eum qui vicini 
non erant. [A] Quia mendicus erat. “Ot tughòs Fy, id est: ‘quod caecus 
esset. [B] Quanquam Augustinus legit mendicus, non ‘caecus’, consentientibus 
peruetustis Latinorum codicibus, quos quidem viderim, omnibus. Proinde mihi 
mtwy6<¢ magis arridet quam tugdéc, praesertim cum appositius sit ad sensum. Ob 
id enim notus erat caecus ille, non quod caecus esset, sed quod publice mendi- 
cus. [D] Et mendicus legit Theophylactus. 

[1] [A] Et abii et laui. 'Azz2306v dé xal vibdpevas dvéBacda, id est: ‘Cum 
abiissem autem et lauissem, recepi visum’. Et video. Kai dvéBaeda, id est: ‘et 
visum recepi'. [B] Ac mox 

[15] [A] Quomodo vidisset. IIàc &véBrevev, id est: quomodo visum rece- 
pisser’. 

[16] Schisma erat. Eyioua Graeca vox est; ‘dissensionem’ poterat vertere. 
Nam hoc significat schisma, siue ‘diuisionem’ siue ‘dissidium’; paulo post vertit 
‘dissensionem’, [D] alibi ‘scissuram’. 

[17] [A] De eo qui aperuit tibi oculos. Graece est 6i Avorkey, id est: 
'quia aperuit, vt sit sensus: quem tu putas esse illum, ex hoc quod, vt dicis, ape- 
ruerit tibi oculos? 
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951 "Exp? B-E: éxpiBy, A. 

955-956 reperio nec apud Augustinum DE: 
reperio, nec apud Cyrillum, nec apud Augus- 
tinum BC. 

971 Eig xohvuSnfeay B-E: èv xoxouBpe« A. 

973 TOW scripsi: Tw A-C, now D, now E. 


951-963 Abscondit ... facile In Now Test. A 
Toog 8& éxpuSy «ei 2EZAÓEv gx tod lepod 
and the translation: “Abscondit se, et exiuit 
de templo", are followed by 3w10óv 3x 
uégou «ÓcÓw, xci n«pfyysw obroc, and the 
translation "transiens per medium illorum, et 
praeteriit sic”; in BE, as in Vg., they are 
immediately followed by Joh. 9, 1. Chrys. 
does not quote the addition in Hom. in Ioh. 
55 (54), 2, and 56 (55), 1, Migne PG 59, 303 
sqq., nor does Aug. in Tract. in Ioh. 43, 18, 
CCSL 36, p. 381, nor does (Ps.) Cyril, men- 
tioned in our app. crit. ad ll. 955—956, in 
Comm. in loh. Vl, Migne PG 73, 937 and 
940. The reading èxpißn in A is probably due 
to the influence of iotacism (v. supra, p. 57. 
n. |. 637). 

952 amphibologiam V. supra, p. 20, introd.. 
$1o. 

957 Lucae Le. 4, 30; cf. supra, p. 96, l. 527 sqq. 

962 Theophylactus Theophyl. offers the text in 
Enarr. in Ioh. 8, 56-59, Migne PG 124, 37 B, 
and explains in 40 B: ‘Kat mapiyev ovre- 
soutéott, Sujpyeto &mAGc obta xxi amodx- 
tag èv 76 xoc. “Sic” is the translation of 
oüz% by Oecolampadius, f 180 r°. 

965 lesus Included in Nov. Test. 

967-68 aut ... an Nov. Test. A: "aut; B-E: 
"an". Er. is influenced by Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 842 sq.: “An parentes eius’ trans- 
ferendum erat. Non enim quaerunt discipuli 
an hic seu parentes eius peccauerint an non, 
quasi dubitarent an aliquis peccasset, sed 
tanquam pro certo haberent aliquem pecca- 
sse, quippe cum dicant: ‘quis peccauit?’, non 
autem: ‘num quis peccauit. Interrogant: 
‘quisnam, ille, peccauit ipse ne an eius par- 
entes? Quae autem sit inter ‘an’ et ‘aut’ dif- 
ferentia, alio in opere explicaui; quam differ- 
entiam Graeci non habent.” "Alio in opere" 
refers to Valla, Eleg. Il, 17, Garin, 1, pp. 
55-57: “De An, et Aut, Ne, Vel, Ve et eorum 
compositis". 

Cf. Er. Paraphr. in Eleg. Laur. Vallae, ASD 1, 
4, p. 222 sq., ll. 434-436: “An ponitur inter- 
rogatiue, vt Gaudenses estis an Delfenses? Et 
dubitatiue: Nescio an sileam, an loquar. Bar- 
bari ponunt vel et aut pro an, vt Hoc est 
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978 omnibus DE: omnibus, et Cyrillo BC. 

982-983 Et abii ... visum inter 973 HU et 974 
Vicini posuit A. 

987-989 Schisma ... dissensionem inter 992 
oculos er 993 De se posuit A. 

991 putas C—E: putes AB. 


stannum aut argentum aut aurichalcum? An 
dicendum est." 

968 Augustinus Tract. in loh. 44, 3, CCSL 36, p. 
382. 

970 illeuit The translation in Nov. Test. 

971 in natatoria ... piscina Nov. Test. A: "in 
natatoria” and vs. 11: “ad natatoriam", B-E: 
“in piscina" and “ad piscinam". 

971 ante Ioh. 5, 2, 4 and 7. 

972 antea Ad loh. 5, 2, supra, p. 80, l. 179 sqq», 
Er. has noticed that it is not a question of a 
fish pond but of a swimming pool. 

973 Tow Is. 8, 6. 

974 Vicini ... viderant Nov. Test.: "vicini et qui 
viderant". 

976-977 quod caecus eset The translation in 
Nov. Test. A; B-E: "quod mendicus esset". 

977 Augustinus Tract. in Iob. 44, 8, CCSL 36, p. 
385. 

978 omnibus The quotation of the NT text in 
Cyril, Comm. in Iob. VI, Migne PG 73, 965 
B, referred to in BC (v. app. crit.), contains: 
TPOCAÍTNG. 

981 Theophylactus In Enarr. in loh. 9, 8-11, 
Migne PG 124, 48 CD, the NT text is 
quoted as: ör, tv@Ad¢ Ñv, but in the explana- 
tion Theophyl. writes: Ody XzAóc 8£ imion- 
uaíve-xt 5 zUxYYsMothc bt. mpoauityg Tv, 
GAN fva SeiLy tò Xpatov tis pavbporias 
zo} Kuptov. Oecolampadius, P 181 v°: “quod. 
mendicus esset”. 

982-986 Et abii ... recepisset Nov. Test. A: “Fe 
abii et laui, et visum recepi"; B-E: “Vt 
autem abii ac laui, visum recepi". And “quo- 
modo visum recepissct" is the translation in 
Nov. test. C£. Act. 9, 12 and infra, p. 242, l. 
489 sq., ad Act. 9, 17, and p. 315, l. 127 ad 
Act. 22, 13. 

987 Schisma Nov. Test.: “dissensio”. 

988 paulo post Iob. 10, 19 (just as in Jo. 7, 43); 
cf. infra, p. 120, l. 44 sq. 

989 scissuram Mt. 9, 16 (cf. ASD VI, s, p. 182, L. 
735 sqq.) Mc. 2, 21, and r. Cor. it, 18 (cf. 
Er.’s annotation to this verse, LB VI, 715 F). 

990-992. De eo ... oculos Nov. Test.: “de illo 
quia (A: "qui") aperuit tibi oculos tuos". Cf. 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 843, col. 1: "Quia 


1» 


legendum est, non ‘qui’, aut potius ‘quid’. 
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[21] De se loquatur. A«X4ozt, id est loquetur, futuri temporis. 
| [22] Extra synagogam fieret. Anoouvéywyoe, id est 'alienus a congrega- 
tione' quod nunc vulgo vocant 'excommunicatum'. 

[28] Maledixerunt ergo ei. Non est hic ‘male precati sunt’, sed 2A30136- 
enoxv, id est: ‘conuiciati sunt’. 

[3] Peccatores Deus non audit. Quod hic transtulit audit, idem mox 
vertit exaudit: si quis Dei cultor est, et voluntatem eius facit, bunc exaudit. Hoc 
admonendum duxi, ne quis Graeci sermonis ignarus putet hic latere mysterium, 
in quo explicando ridicule tumultuetur; verum ita libuit interpreti ludere, 
tametsi in re plus quam seria. 

[33] Non poterat quicquam. Ox 7ddvato, id est: ‘non potuisset siue 
‘non posset’. [B] Pro o58év addidit quicquam, [C] necessario recedens a Graecis 
vcrbis. [Æ] Alioqui qui non potest nihil, aliquid potest. 

[41] [A] Peccatum vestrum manet. ‘Igitur deest: 7j civ &pxpcio, id est 
‘peccatum igitur, nimirum ob id quod cum sitis caeci, vobis tamen oculati 
videmini. 


EX CAPITE DECIMO 


[i] In ouile ouium. Eic vy «547v tæv npof&cvov, id est ‘in septum’ siue 
‘stabulum ouium’. [B] Alioqui cum ouile non possit esse nisi ouium, superuaca- 
neum crat addere ouium. Cae|terum «9f, et aliarum pecudum potest esse. [A] 
Nam «òà nonnunquam ‘atrium’, nonnunquam ‘mansionem’, aliquoties ‘sep- 
tum' significat. 

[6] Hoc prouerbium. [lapowwtav. Prouerbium parabolae loco videtur vsur- 
passe, quod pleraque prouerbia metaphoram habeant admixtam. Quid loque- 
retur eis. Trifariam hic locus habetur apud Graecos, o)x ëyvocav & ez: 
adtotc, id est: ‘non intelligebant quae loquebatur ipsis’. Aut o0x éyvwody twa, 1j 
% £e adtotc, id est: ‘non sciebant vlla nisi quae loquebatur illis’. In quibusdam 
ita scriptum erat, ox Évvecav miva v & ¿dhet ao coic, id est: ‘non cognouerunt 
quae essent quae locutus esset ipsis". 

[8] Quotquot venerunt. Graeci zoò gu05, id est ‘ante me’; quod tamen 
additum videri potest ab exponere volente locum hunc. 

[u] Ego sum pastor bonus. ‘O zov 6 xoXóc. Vtrique nomini suum 
addidit articulum: ‘Ego sum pastor ille bonus’ siue ‘egregius’. 

(13] Et non pertinet ad eum de ouibus. Kai od péet aùr meet Ov 
xpoB&rov, id cst: ‘non curat oues’ aut ‘non est illi cura ouium’. Potest enim ad 
nos pertinere quod tamen curae non sit. 

[14] Cognoscunt me meae. l'wósxouot vrè àv uyv, id est: 'cognoscor 
a meis', [B] etiamsi laudo quod fecit interpres. 
| [16] [D] Oportet me adducere. Ayayety, id est ‘ducere’, quod interpre- 
tatur Theophylactus congregare; nam vterque grex carebat pastore. [A] Fiet 
vnum ouile et vnus pastor. Primum periit nobis venustas Graecanici sche- 
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matis quod situm erat in row) et xotu jv, id est ‘ouil?’ et ‘pastore’; vtcunque 
reddi poterat ‘vnum ouile et vnus opilio'; tametsi Graecis zoruvý magis ‘grex est 
quam 'ouile' autore Valla. Et in nonnullis exemplaribus Graecis non additur 


IO Eig thy «òy BOE: ele aba A. 

16-21 Quid ... ipsis izter 14 significat et 15 Hoc 
prouerbium posuerunt A—D. 

18.5 CE: Ñv AB. 

22-23 Quotquot ... hunc inter 39 quidem et 26 
Et non pertinet posuit A, inter 25 cgrcgius er 


993 loquetur The reading of Now Test. Cf. 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 843, col. 1: "De se 
loquetur loquendum est, Axos.” 

996—997 Maledixerunt ... sunt Now Test. A: 
"Maledixerunt"; B-E: “Conuitiati sunt". 
998-2 Peccatores seria Er. follows Valla, 

Annot., Garin, 1, p. 843, col. 1: "Ludere mihi 
in re grauissima, et quidem frequenter vide- 
tur interpres; quid enim attinebat nunc 
transferre per ‘audit’ et ‘exaudi? eandem 
Graecam vocem?" Er. responds to criticism 
from Lee in Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 

45 p. 187, ll. 302-305. 

999 si quis ... exaudit Ioh. 9, 31. 

3-4 Non poterat poset Nov. Test, A: 
"poterat", B-E: "potuisset. Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 843, col. 1: "Sicut dixit 
pro ‘erat’ ‘esset’, cur non etiam pro "poterat, 
ASivato, ‘posset? Quae sententia multo 
melior est; ne videamur nescio quando 
lesum potuisse dicere potius quam non 
posse. Et certe per subiunctiuum semper 
hunc Graecum loquendi modum solemus 
transferre, non per indicatiuum." 

6 % o5» &uaotia In modern editions of NT o3v 
is not to be found. Nestle' mentions it in 
the app. crit. 

10-14 In onile ... significat Nov. Test. A: “ouile”; 
B-E: "stabulum". Cf. infra, n. ll. 32—33. 

15 prouerbium. Ylapowíav In the meaning of 
‘parable’ these words are also found in NT 
and Vg. in Joh. 16, 25 and 29. 

16-21 Quid ... ipsis Nov. Test.: otn tyvooay 
tiva Fy & dhéder adtois; "Illi autem non cog- 
nouerunt, quae essent quae loqueretur eis”. 

22-23 Quotquot hunc Cf. Aug. Contra 
aduersarium legis et prophetarum, Il, 16, 
Migne PL 42, 647: "Illud quoque ait dixisse 
Dominum: 'Ego sum ianua ouium; omnes 
alii quotquot ante me venerunt, fures sunt et 
latrones. Non autem ita scriptum est, sed 
ita: 'Omnes quotquot venerunt, fures sunt et 
latrones." (Wordsworth-White quotes from 


26 Et non pertinet posuerunt B-D. 

27 cura B-E: cur A. 

32-39 Fiet ... quidem inter 25 egregius et 22 
Quotquot posuit A. 


34 vtcunque B-E: Vrunque A, 
35 grex est DE: est grex A-C. 


this passage in app. crit. ad locum, p. 578). 

24-25 Ego egregius Nov. Test. A: “pastor 
bonus’; B-F: “pastor ille bonus". 

26-28 Ft non ... non sit Nov. Test. A: “et non 
est illi curae de ouibus”; B-E: “et oues non 
sunt illi curae". The variant “non est illi cura 
de ouibus" is found in Aug. Serm. 137, 5. 5, 
Migne PL 38, 757, whereas Áug. quotes: 
"non est ei cura de ouibus" in Serm. 137, 10, 
12 and 138, 1, 1, Migne PL 38, 760 sq. and 
763, respectively, and “nec ei cura est de 
ouibus" in Fact. in lob. 46, 7 sq, CCSL 36, 
p. 402. Er. borrows here from Valla, Annot., 
Garin, 1, 843, col. r: “Oò pérer aóxó. Itidem 
posterius {žo}. 12, 6]: ‘non quia de egenis 
pertinebat ad eum’, £ueXAev aùt&. Melius in 
Actis Apostolorum [18, 17]: ‘et nihil horum 
Gallioni curae erat, #usààev. Ita hic dicen- 
dum: ‘et non est ei curae de ouibus et ‘non 
quia de egenis ei curae crat. Nam aliud est 
‘aliquid curae esse’ siue ‘me aliquid curare’ et 
‘id ad me pertinere’, docet Menedemus ille 
Terentianus, cum inquit [Heaut. 75 sq]: 
‘tantum ne ab re tua tibi est ocii, aliena vt 
cures quae ad te nihil pertinent". C£. Annot. 
in Me. 4, 38, ASD VI, 5, p. 376, ll. 653-655. 

29-30 cognoscor a meis The translation in Nov. 
Test. 


32 Theophylactus Enarr. in lob. 10, 14-16, 


Migne PG 124, 73 B: Ast oov x&xelya tà cv 
ĝvixõv cuvayaysiv, Genep xxl vOv «X 
'Iou3aícv. Oecolampadius, f? 185 r°, trans- 
lates: "Oportet igitur ct illas quae ex Gen- 
tibus, congregare." 

32-33 Fiet ... pastor Nov. Test. A: "fiat vnum 
ouile et vnus pastor"; B-E: "fiet vnum ouile, 
vnus pastor". 


36 Valla Annot. Garin, 1, p. 843, col. 1 sq.: 


"Potius "vnus grex, xoíuwy. Nam ‘ouile’, 
quod totiens repetitur superius, a^, dicitur, 
quod est aula, quod interpres transfert alibi 
atrium; ergo illud locum significat, hoc 
gregem." 
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coniunctio ez, verum est ‘Fiet vnum ouile, vnus pastor’. Quanquam et illud, e£ 
vnus pastor, videri potest adiectitium, cum non attingat Chrysostomus [8] hunc 
edisserens locum, [A] ac ne Augustinus quidem, [Æ] licet hic posterior attingat 
sermone De verbis Domini secundum Ioannem 49. et sequenti 50. [B] Etenim 
cum sc designarit vnum pastorem, nihil restabat nisi vt fieret vnum ouile, genti- 
bus ac ludaeis in vnam religionem conspirantibus. Theophylactus tamen legit, vt 
nos legimus, [D] vum ouile et [B] vnus pastor, atque etiam interpretatur. 

[19] [A] Dissensio iterum facta est. Et hic oyisua est. 

[22] Facta sunt Encaenia. Id est ‘initialia’, vt verbum verbo reddam, a 
xowvóv, ‘nouum’, éyxaiv6o, ‘innouo’, ‘initio’, ‘dedico’. Sacer apud Iudaeos dies ob 
memoriam instaurati [5] templi, [A] post diutinam in Perside captiuitatem. Scri- 
bendum est autem ‘Encaenia’ per ae diphthongum, quod xevév per epsilon Grae- 
cis sonat ‘inane’. Quanquam inuitus occupo lectorem et chartas huiusmodi nae- 
niis impleo, tamen haud mihi tempero, quin vel animi causa referam quam 
bellam huius vocis etymologiam adferat Hugo Carrensis, cuius homo suauis ante- 
penultimam syllabam per e vult scribi ‘encenia’, quae composita sit ab ‘en’, quod 
est ‘in’, et ‘neos’, ‘nouum’; et ‘ce’ adiectio est illi intensiua. Nihil mirum est quos- 
dam haec nescire. Illud mirum, inueniri tam impudentes qui quod prorsus non 
intelligunt, non vereantur tanta [5] cum [A] autoritate docere. 

[24] [D] Animam nostram tollis. Quum Graece sit ætpe!s, miror quur 
interpres Chrysostomi pro tollis verterit perdis, quum hic sonet ‘suspendis’. [E] 
Solus Alcuinus in Catena videtur priorem sequi sensum. Ait enim: suspensos et 
incertos dimittendo tolleret qui venit, vt animas saluaret. [A] Dic nobis palam. 
Ilaeonota, id est libere [B] siue ‘ingenue’. [A] Quanquam id non male vertit hoc 
sane loco. 

[25] Loquor vobis. Eizov uŭ, id cst: ‘dixi vobis’. 

[26] Quia non cstis ex ouibus meis. Hic addunt Graeci quemadmo- 
dum dixi vobis’, x«06xc cixov buty, [B] licet refragantibus magno consensu Lati- 
norum exemplaribus. Apparct adiectum a studioso quopiam, quod idem dixisset 
aliquanto superius. 
| [28] [A] Non peribunt. Kat o5 py &xóXovzat, id est: ‘et non pereant", [B] 
nisi quod andrwvta. dSuvytixd¢ positum videtur, quemadmodum et alias videre 
est o) uý geminatum subiunctiuo iunctum potentialem modum efficere [Æ] aut 
futuri temporis addere significationem. 

[29] [A] Pater quod dedit mihi. Secus habent Graeca, ‘O nathe pov ôg 
Sédaxé uot wetlov xávrov gory, id est: ‘Pater, qui dedit mihi, maior omnibus est’ 
[B] siue ‘maximus omnium est’. [A] Siquidem hoc argumento probat neminem 
csse qui poterit oues rapere de manibus Patris, quod potentior [D] sit ad seruan- 
dum quam aduersarius [B/ ad eripiendum. [A] Ita legit Chrysostomus [B] et huic 
concinens [C] Theophylactus. [4] Quanquam Augustinus diuersam sequitur lec- 
tionem. Et facilis est lapsus in Graecis dictionibus welGwv ac ueitov et 6 et 6c. [D] 
Iuxta lectionem Augustini potest accipi de ecclesia, cuius aduersarii plurimi sunt, 
sed maior est virtute pusillus ille grex, non ex sese, sed quia Pater dedit Filio. 
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(31] [A] Sustulerunt ergo lapides. Graeci addunt zv, id est "iterum". 
[35] Et non potest solui scriptura. Soluitur quod destruitur, et soluitur 
quod explicatur. Quanquam obscurior et confusior est aliquanto sermo totus. 
Proinde dilucidius ita reddi poterat: ‘Si illos vocauit deos ad quos sermo Dei fac- 
tus est, ct non potest solui scriptura? Vt hic sit interrogatio. Deinde subiiciamus 


38 adiectitium B-E: adiectum A. 

42 Theophylactus C-E: Vulgarius B. 

51-52 antepenultimam B-E: penultimam A. 

52 encenia B-E: encaenia A (male). 

67 pereant B-E: pereunt A. 

68 quemadmodum DE: quandoquidem BC. 

71-77 Pater quod ... et óc inter 80 iterum et 81 
Et non posuit A. 


74-75 potentior ... eripiendum DE: potentior 


38 adiectitium TbLL 1, 674, |. 74 sqq.: "adiec- 
ticius’ ab ‘adiectus’.”, since Charisius (middle 
of the 4th century), Ars gramm., Keil, Gr. 
Lat. 1, p. 533, l. 30. 

38 Chrysostomus Hom. in loh. 60 (59), 2, Migne 
PG 59, 330: "Ecovcot uio. rcoluvn. 

39 Augustinus Tract. in loh. 37, 5, CCSL 36, p. 
407: "Vt sit vnum ouile et vnus pastor"., 
Serm. 137, 6, 6 (De verbis Domini, 49), and 
138, 55, (De verbis Domini, so), Migne PL 38, 
757 and 766: "vt sit vnus grex er vnus pas- 
tor. 

40-42 Etenim ... conspirantibus Chrys., Theo- 
phyl. and Aug. also comment on thc unifica- 
tion of Jews and pagans in Christ in the pas- 
sages referred to in nn. ll 38, 32 and 39, 
respectively. 

42 Theophylactus In Enarr. in lob. 10, 14-16, 
Migne PG 124, 72 D Theophyl. quotes: xoi 
yevioetat uta Totuv, eic ouf. Oecolam- 
padius, f? 185 r°, translates: "et fiet vnum 
ouile et vnus pastor". 

44 Dissensio ... facta est Cf. supra, p. 116, l. 987 
sqq» ad Joh. 9, 16. 

51 Hugo Carrensis Hugh of St. Cher, Postilla, ad 
locum: “encenea: a neos quod est nouum, et 
sonat inuocationes; et est en ibi intensiuum. 
Vnde dicitur ab en, quod est in, et neos, 
nouum; et ce est ibi syllabica adiectio." 

57 Chrysostomi In Hom. in loh. 61 (60), 1, 
Migne PG 59, 335 sqq., Chrys. several times 
quotes aipetc, which is translated by Areti- 
nus, 289 A and 290 A, as “perdis”. Nov. Test. 
A: "tollis", B-E: “suspendis”. 

58 Alcuinus Thomas Aquinas, Catena Aurea, 
Guarienti, 2, p. 477, col. 1: "Causantur enim 
quod animos eorum incertos et suspensos 
dimittendo tolleret, qui venerat vt animas 


is sit eripere A, potentior is sit ad eripiendum 
BC. 

76 Theophylactus C—#: Vulgarius B. 

82 explicatur ... confusior est E: explicatur, 
quemadmodum apparet hoc loco accipien- 
dum. Quanquam obscurior est A, explicatur, 
quemadmodum apparet hoc loco accipien- 
dum. Quanquam obscurior et confusior est 


saluaret." 
60 Ileggnoi« ... ingenue Cf. supra, p. 96, l. 556 
sqq., and p. 97, n. ll. 556-561. 


62 Loquor ... vobis Now Test. A: “Loquor”; 
B-E: "Dixi". 
63-66 Quia ... superius In Nov. Test. ««0d 


sixov buiv and "quemadmodum dicebam 
vobis" are added; "aliquanto superius" may 
refer to Joh. 10, 16, or possibly to Loh. 6, 64 
and 8, 45. 

68 3uvrzoxz V. supra, p. 73, n. l. 990%, ad Joh. 
3, 12. 

71-79 Pater quod ... Filio Nov. Test. contains 
the reading of l. 71 sq. and the translation 
"Pater meus qui dedit mihi, maior omnibus 
est". These readings had been recommended 
in Valla, Annot, Garin, 1, p. 843, col. 2: 
“Pater meus quod dedit mihi, maius 
omnibus cst’. Hoc vitium e librario aut e 
temerario aliquo emendatore venit; quoniam 
Graece dicitur: ‘Pater meus, qui dedit mihi, 
maior omnibus est’, 6 llacfjo pow 5c S£3cx£ 
uo, pellov x&vtov got.” Chrys. Hom. in 
lob. 61 (60), 2, Migne PG 59, 338, reads: 6 
Tlathe, 9c £8exé uou peilav z&vvov io, 
Theophyl. Emarr in lob. 10, 27-30, Migne 
PG 124, 80 C: å Tlathe pou, òs £8oxé por, 
uel aw navtov eost, In Tract. in Iob. 48, 6, 
CCSL 36, p. 415, Aug. quotes: “Pater meus 
quod dedit mihi, maius est omnibus". 

80 Sustulerunt ... iterum In Nov. Test. A the 
translation of náv is missing; in B-E “rur- 
sum" is added. Cf. infra, p. 122, l. 105 sq. 

81-88 Et non ... Dei sum Er. defends himself in 
Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD YX, 4, p. 188, Il. 
313-330, against Lee’s criticism of the transla- 
tion in IE. 83-86: “Si illos ... scriptura? ... 
me, quem ... Dei sum". Cf. Asso, p. 218 sq. 
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'me, quem Pater sanctificauit et misit in mundum, vos dicitis blasphemare, quod 
dixerim: Filius Dei sum’. [B] Aut hoc modo: ‘Et non potest solui scriptura’, sub- 
audi ‘de co quem Pater sanctificauit et misit in mundum', deinde altero initio 
sequatur: “Vos me dicitis blasphemare, quod dixerim: Filius Dei sum’. 

[D] Potest et hunc in modum accipi: "Nonne scriptum est in lege vestra: ‘Ego 
dixi: Dii estis’, et non potest solui scriptura’; vt sit sensus: si hoc scriptum est in 
lege et quod scriptum est, verum sit oportet, etc. In eum certe sensum refert 
Hilarius in Psalmum 134. Rursus lib. De trin. 7.: Cum enim, inquit, lex Putus 
nominis appellationem sanctis hominibus decerneret. et sermo Dei indissolubilis 
confirmaret banc impartiri nominis professionem. Item in Psalmo: Sed Dominus, 
inquit, in Euangeliis nos errore nuncupationis huius liberauit dicens: ‘Ego dixi: Dii 
estis, et filii Excelsi omnes’. Et adiecit: ‘Si ergo illos dixit deos ad quos verba Dei facta 
sunt, et non potest solui scriptura’. Indissolubilis Dei sermo est, homines deos nuncu- 
pantis’. Sic igitur est ordinandus sermo: ‘Si illos dixit deos ad quos sermo Dei fac- 
tus est, et quod scriptum est, falsitatis argui non potest, quomodo vos me, quem 
Pater sanctificauit et misit in mundum, dicitis blasphemare, eo quod dixi me esse 
Filium Dei? Quidam codices addunt coniunctionem ‘et’: ‘Et | vos dicitis’; ea 
perturbat sensum nec est apud Graecos nec in vetustis Latinorum codicibus. [C] 
Cyprianus adducens hunc locum libro Aduersus Iudaeos cap. quinto non addit 
scriptura. 

[39] [A] Quaerebant eum apprehendere. Et hic addunt zv, id est 
‘rursum’, quod ante tentarint idem. 


EX CAPITE VNDECIMO 


[1] [D] Et Lazarus a Bethania. Latinius erat ‘Bethaniensis’, etiamsi apud 
Graecos non additur articulus, 6 &xó Byðaviæs. [A] Et Marthae sororis. 
A*rfic, vt eius ad Mariam referatur, non ad Lazarum. Quanquam et harum frater 
erat Lazarus. [D] Quidam codices habebant 'sororum', sed reclamantibus Graecis 
atque etiam nostris vetustioribus. 

[4] [A] Vt glorificetur Filius Dei per eum. Av abc , id est ‘per eam’, 
vt pertineat ad infirmitatem, non ad Lazarum. Atque ita legitur et in Latinis 
codicibus emendatioribus, [B] nominatim in exemplari Corsendoncensi [D] et 
Constantiensi. [C] In codice aureo scriptum erat ‘Filius hominis’ pro Filius Dei; 
[D] consentiebat Constantiensis. 

[9] [B] Nonne duodecim horae sunt. Quanquam hoc extra huius ope- 
ris institutum esse video, tamen, quando incidit, libet admonere mihi hoc loco 
veterum interpretationem coactiorem videri, cum germanus sensus in promptu 
sit. Augustinus Christum interpretatur ‘diem’, 'duodecim horas’ apostolos. Chry- 
sostomus bifariam cxponit: aut nihil esse timendum iis qui sibi nullius flagitii 
conscii sunt, aut luce nihil esse timendum, multo magis his qui Christo, qui lux 
erat mundi, adhaerebant. Atque in his quidem interpretationibus vt nihil est 
absurdum, ita simplicius mihi videtur, vt accipiamus Christum dixisse nihil 
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adhuc esse periculi, nondum enim adesse tempus mortis suae. Quemadmodum 
(£] Lucae 13. [B] respondit [F] Pharisaeis denunciantibus quod Herodes vellet 
eum interficere: sanitates perficio [B] hodie et cras, et tertio die consummor. Et pas- 
sionis tempus vocat ‘potestatem tenebrarum’ ct ‘horam’ impiorum. Dies habet 
suas horas, nec is nostro arbitrio fit breuior aut longior, et ego tempus habeo 
praescriptum, quo debeam re|dimendi orbis negocium peragere. Id Iudaeorum 
malicia non potest anticipari; proinde nihil est quod mihi timeatis. Porro suum 
illud tempus et alias diem vocat: optauit Abraham videre diem meum, vidit et 
gauisus est. [D] Theophylactus ab hac sententia minimum abest, qui diem vocat 
tempus quod praecessit passionem, noctem tempus quo captus cst. 

Et apud nos dies aequinoctialis duntaxat habet duodecim horas, aliis tempori- 
bus vel plures vel pauciores, sed vt ante dixi, puto horas apud Iudaeos fuisse inae- 
quales, semper tamen inter exortum et occasum intercessisse duodecim horas, et 
noctem siue longissimam siue breuissimam totidem horis fuisse distinctam, 
quum apud nos, qui pares habemus horas, aliquando dies non habeat nisi octo 
horas, aliquando sedecim. Nec in quibuslibet regionibus dies ac noctes eiusdem 
sunt longitudinis. Porro qui inaequalibus horis vtebantur a meridie, qui status 


92 134 scripsi: cliii D, 154 E BAS, LXXXII LB. 

97 Dei D: deos F. 

108—109 Et Lazarus Bw«evíag inter 112 
vetustioribus et 113 Vt glorificetur posuit D. 

uo harum B-E: horum A. 

I8 sunt. Quanquam Æ: sunt diei. Quanquam 


89-98 Nonne ... nuncupantis "Nonne ... scrip- 
tura" (ll. 89-90) is quoted from Hil. Trin. 
VIL 24, CCSL 62, p. 289, "Cum enim ... 
professionem" (Il. 92-94) from Trin. VIL, 24, 
CCSL 62, p. 289, and “Sed Dominus ... 
nuncupantis” (ll. 94-98) from Tract. in Ps. 
134, 9, CSEL 22, p. 699 (there “nuncupantis” 
is a variant reading for "nuncupatos"). The 
passage "Ego dixi: Dii estis, et filii Excelsi 
omnes" (Il. 95-96), partly quoted in /oA. 10, 
34, is borrowed from Ps, 82 (81), 6. 

103 Cyprianus Quir. Il, 6, CCSL 3, p. 38. 

105-106 Quaerebant ... idem Now Test.: EX- 
cov x&v, "Quaerebant iterum". Cf. supra, 
p. 121, l. 80. 

108 a Bethania ... Bethaniensis Nov. fest. A: “a 
Bethania’; B-E: “Bethaniensis”. 

I3 Av wit? ... eam Cf. Valla, Annot., Garin, 
I, p. 843, col. 2: "Melius legitur in codicibus 
qui habent ‘per cam’, St 27%.” Now Test.: 
"per eam". 

121 Augustinus Tract. in lob. 49, 8. CCSL 36, p. 
424: "Quo ergo pertinet: ‘Nonne duodecim 
horae sunt diei? Quia vt diem se esse osten- 
deret, duodecim discipulos elegit. Si ego 


B-D. 

127-128 Pharisaeis ... et cras Æ: iis qui missi 
crant ab Herode, Hodic et cras oportet me 
operari B-D. 

128 consummor C-E: consumor B. 


sum, inquit, dies, et vos horae, numquid 
horae dici consilium dant? Horae diem sequ- 
untur, non dies horas." 

121-122. Chrysostomus Hom. in lob. 62 (61), x, 
Migne PG 59, 343 sq. Er. docs not quote 
from Aretinus' translation here. 

I25 videtur, vt V. supra, p. 19, introd., Sob. 

127 Lucae 13. Lc. 13, 32. 

129 potestatem ... impiorum Le. 22, 53 in Vg.: 
"sed haec est hora vestra, et potestas tene- 
brarum". 

133-134 optauit ... gauisus est Free translation of 
loh. 8, 56. Nov. Test. A: "Abraham pater 
vester exultauit vt videret diem meum, et 
vidit et (B-£: “atque”) gauisus est." 

134 Theophylactus In Enarr. in lob. n, 7-10, 
Migne PG 124, 89 C, Theophyl. ascribes this 
explanation to others: "AA3Xot 8& Zuégav uiv 
voodot Tov ps ToD xáÜouc xoipóv, voxta B6 
tov «o9 xáouc. Oecolampadius' translation, 
f 187 v°, reads: "Alii autem diem quidem 
intelligunt tempus ante passionem, noctem 
vero tempus passionis. 

137 vt ante dixi V. supra, p. 66, l. 852 sq., ad 
Tob. 1, 39. 
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est, sumebant certitudinem, cui respondebat pecowsxzt0v. [E] Inaequales autem 
horas dico, non quod sint inaequales horae diei nocturnis, sed quod ipsae sibi 
sunt inaequales. Velut huius diei horae cras erunt longiores vsque ad solstitium 
aestiuum, noctis breuiores. A meridie igitur, qui status est, sumitur non initium 
diei, sed dimensio, vt pars antemeridiana diuidatur in sex partes, pomeridiana in 
totidem. Itidem a medio noctis. 

[16] [A] Et moriamur. Vt moriamur, tva &roÜi&vousv, consentientibus et 
antiquis exemplaribus. 

[19] Multi autem ex Iudaeis venerant ad Martham. Tà; meet Mao- 
fav xat Maotav. Non agnouit hoc loco Valla formam Graecanici sermonis, quo 
dicunt illi tobe duol LLA&t@va pro Platone ipso, [E] ot mept tov 'Eztxovpov pro 
ipso Epicuro. [4] Non enim inuisebant eas quae circa illas erant, sed ipsas in 
luctu constitutas, id quod palam arguunt quae sequuntur, vt consolarentur eas de 
fratre suo. [C] Vsus est simili forma sermonis in Actis Apostolorum [E] Lucas 
cap. 13. 

[27] [A] Vtique Domine. Nat, Kópwe, quod alias vertit etiam. [B] Ego 
credidi quia tu es. Frequenter admonuimus in huiusmodi verbis ad affec- 
tum pertinentibus praeteritum tempus vsurpari | loco praesentis: y£yv0«, 'gauisus 
sum’ pro ‘gaudeo’, 3&3, 'metui' pro ‘metuo’, 77.7:6«., ‘speraui’ pro ‘spero’. Itaque 
non veriti sumus pro credidi vertere credo. [A] Qui in hunc mundum. Hune 
non additur Graecis; eig tov xóauov, id est ‘in mundum’. Nec est venisti, sed 6 
épyouevec, id est veniens’ siue ‘qui venis aut ‘Christus ille qui in mundum ven- 
turus erat’. 

[28] Silentio dicens. Qui vocare potuit ‘silens’? Graece est A&0p«, hoc est 
‘clanculum’. 

[29] Illa vt audiuit, surrexit. "Eyelperat, ‘surgir, [B] atque ita scriptum 
videmus in vetustis Latinorum codicibus. [Æ] Et venustius est verbum praesentis 
temporis. [A] Et venit. Item praesentis temporis Zeyetar. Et 

[30] Castellum hic oppidulum aut vicum significat; ne quis imaginetur 
palatium aut arcem tyrannicam. 

[39] Iam foetet. “I8 Stet, id est: ‘iam olet; quae vox Graecis anceps est; 
et verecundius est 'olet quam foetet. 

[44] Ligatus manus et pedes institis. Synecdochen Graece ex|tulit. Et 
institis Graecis est xerpiaic, quae vincula sunt sepulchralia. [B] Sudario. Euan- 
gelista Graece scribens Latino vsus est verbo, quod et alias facit. 

[47] Congregauerunt ergo pontifices et Pharisaei consilium. 
Hoc loco in nonnullis Graecorum codicibus additum videmus xat tod "Ivo, 
id est ‘aduersus lesum’, sed id suspicor ex alio euangelista asscriptum. 

[49] [A] Cum esset pontifex. Apyzizgedc, id est summus sacerdos’, Et 
rursum 

[51] Sed cum esset pontifex. Apytepeds dv. 

[53] Cogitauerunt, vt interficerent. XuvsBouAsócavzo, id est 'consul- 
tabant siue ‘consilium inibant [B] inter se’. 
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[54] [A] Apud Iudaeos. "Ky coiz 'lou3ato:c, id est ‘inter Iudaeos’. [D] Quae 
dicitur Effrem. Graeci legunt "Egeaty. Atque ita refert Hieronymus in locis 
Hebraicis. In Chrysostomo verso nescio quo casu pro Ephraim legitur Ephrata, 
nisi forte eiusdem loci vocabulum varie pronunciatur. Nam et Hieronymus in 
dictione Ephron significare videtur eandem esse Ephraim et E|phron. Quin et 
Ephrata est in tribu Iuda, quemadmodum et illa vocabula. 


[A] EX CAPITE DVODECIMO 


[3] Libram vnguenti. Atteav. [C] Videri poterat euangelista Latinam 
vocem inflexisse in Graecam, nisi X&-ca lulius Pollux testaretur vocem esse a 
vetustis scriptoribus Graecis vsurpatam; vt probabilius sit Latinos eam vocem a 
Graecis sumpsisse mutuo, [F] mutata litterula. [A] Nardipistici. De hoc dic- 


tum cst in Marco. Nam iisdem verbis vtitur vterque. 


149-150 Et moriamur ... exemplaribus inter 
156 fratre suo et 158 Vtique posuzt A. 

164 id est B-E; id A. 

176 Sudario E: Et in sudario B-D. 

186 Apud ludaeos ... ludaeos inter 176 sepul- 


149-150 Et moriamur exemplaribus CE. 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 843, col 2: 
“Melius in nonnullis codicibus legitur ‘vt 
moriamur cum eo', vx.” Nov. Test. A, just as 
the Clementina: "ec ; B-E: “vt”. 

151-152. Vac wept MágÜxv xai Mapíav Variant 
reading for viv Mágfav x«l Magpikg. Valla, 
Annot, Garin, 1, 843, col. 2, only writes: 
"Graece est ‘ad eas quae erant circa Martham 
et Mariam’, zpóg tag mspl MágÜ«v xoi 
Mapixv." The reference to Act. 13, 13: of zept 
ILIaoxov, is due to criticism by Stunica. V. 
infra, p. 262, Il. 943-946. 

153-154 tobe &pgi IDA&vowe ... Epicuro lhis 
holds for late Greek prose; cf. Liddell-Scott, 
suv, &uci, C.3, and zepi, C.2. 

158-162 Vtique ... credo Nov. Test. A: “Vtique 
Domine, Ego credidi quia tu es Christus fil- 
ius dei”; B-E: “Etiam Domine, Ego credo, 
quod tu sis Christus ille filius Dci". For 
“etiam” and “vtique”, cf. ASD VI, 5, p. 205, 
n. ll. 290-291 ad Mt. 11, 26. For Er.’s com- 
mentary on the translation "credidi", v. infra, 
p. 166, |. 82 sqq., ad Joh. 20, 29. 

167 clanculum Anteclassical word, frequent in 
Plaut. and ‘ler. 

175 Synecdochen V. supra, p. 23, introd., $10. 

179 xaX tov ‘ly,o0% In modern editions this is 
not inserted in the text; Tischendorf and 
Merk mention it in their app. crit. If it is 
borrowed from another Gospel, one may 
think of Mt. 12, 14; 26, 59 and 27, 1, and Mc. 


chralia ez 181 Cum esset posuit A. 

193-196 Videri ... mutuo, mutata litterula £: 
latinam vocem inflexit in graecam, mutata 
literula 8 in z AB, Videri ... mutuo CD. 

197 Marco B-E: Luca A. 


14, 55. 

184-185 Cogitauerunt ... inter se Nov. Test. A 
reads, just as Vg.: “cogitauerunt”; B-E: “con- 
sultabant inuicem". 

187—191 Graeci ... vocabula Jerome, Sit. et nom. 
loc. Hebr, Migne PL 23, 893 A, 894 A and 
896 A: "Ephratha, regio Bethleem ciuitatis 
Dauid, in qua natus est Christus. Est autem 
in tribu Iuda ... Ephron, in tribu Iuda. Est 
et villa praegrandis Ephraca nomine contra 
septentrionem in vicesimo ab Aelia milliario 
... Ephraim, iuxta desertum, ad quam venit 
Dominus Iesus cum discipulis suis. Diximus 
de hac et supra sub Ephron vocabulo". 
Chrys. reads in Hom. in loh. 65 (64), 2, 
Migne PG 59, 362: "Egpaté, Aretinus, 311 C: 
“Euphrata”. 

193-196 Libram ... litterula The 1522 addition is 
a reaction to criticism from Stunica, as is 
apparent from Apolog. resp. lac. Lop. Stun., 
ASD IX, 2, p. 134, ll. 511-517; cf. Bludau, p. 132. 

194 lulius Pollux Onomasticon, IV, 173-175, and 
IX, 80 sq., ed. E. Bethe, 1, p. 252 sq. and 2, 
p. 169 sq. 

197 Marco ... vterque Mc. 14, 3. Er. refers to the 
Greek text of Mc.: vápBou matixyc; Vg: 
"nardi spicati”. Cf. ASD VI, 5, pp. 420-422, 
Il. 812-853. Stunica has brought to Er’s 
notice that “Luca” (A) had to be changed 
into “Marco”, but Er. had already done so in 
1519; cf. Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 
2, p. 134, ll. 919-522. 
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[6] Non quod de egenis pertincbat ad eum. “Ou: reel «v rte 
Zuehev «òt®, quod de egenis curaret. Simile illi quod paulo superius indicaui- 
mus, et non pertinet ad eum de ouibus. Et loculos habens. Tò yAwoodxouoy 
eiyev, id est ‘marsupium’, seu potius ‘scrinium in quo pecuniae reconduntur’. 
Dictum a lingua, opinor, quod linguae speciem haberent eiusmodi. 

[7] Sinite illam. "Agec o2c£v, ‘sine eam’, consentientibus et vetustissimis 
exemplaribus nostris. Ad vnum enim ludam id dictum est, non ad omnes; quod 
consentaneum sit illum prohibiturum fuisse. Vt in diem sepulturae meae 
seruet illud. Graeca dissident: eig ùv fuépav tod ivraquucuob cvecfpnkev 
a5, id est: ‘in diem sepulturae meae seruauit illud". Iam enim illa praeueniebat 
sepulturam Christi. Quanquam pro 'seruauit Chrysostomus legit fecit, si modo 
non fallit interpres; nam Graeci codicis non erat copia. [Z] Alioqui pro teth- 
pnxev legisse videtur merotrxev. 

[8] [A] Me autem non semper habebitis. Vtrunque verbum est prae- 
sentis temporis: "Pauperes semper habetis vobiscum, me vero non semper habe- 
tis’, gyete, Éysce. 
| [12] In crastinum. "Exadgrov, quod aliquoties vertit altera die. [B] Verten- 
dum erat ‘postridie’ siue ‘postero die’. 

[3] Ramos palmarum. Tà Baix «àv qotixcv. Est autem 3atov proprie 
ramus palmae, inde dictus, quod non facile reuellitur, eo quod haec arbor natura 
sursum nitatur aduersus deprimentis manum, zzoX tò Bia v03so9au. Quidam 
illiterati palmam candem putant quae buxus est, quam et vulgus palmam 
appellat. 

[14] [A] Inuenit Iesus asellum. Eb9óv dé 6 'Incobc óv&gvov. Verti poterat 
‘nactus lesus asellam'. Etenim Graecis diminutiuum est neutri generis, quod ad 
vtrunque sexum possit accommodari. 

[is] Ecce rex tuus. Locus est apud Zachariam capite nono. Quanquam 
euangelista decerpsit e prophetia quae ad hanc rem pertinebant. [E] Nam pro- 
phetia priore loco refert asinam: Ecce rex tuus veniet tibi iustus et Saluator, ipse 
pauper, et ascendens super asinam et pullum filium asinae. Matthaeus item narrat 
Christum insedisse asinae. Ego puto vaticinium non laborasse de sexu, sed tan- 
tum voluisse intelligi Messiae aduentum fore mansuetum et humilem iuxta mun- 
dum. Et fortasse vt nomine liberorum continentur et filiae, ita nomine pullorum 
continentur asinac. [A] Hisce de rebus nonnihil attigimus in Matthaeum; [B] de 

[13] Osanna quoque alias dictum est. 

[19] [A] Ecce mundus totus abit post eum. Totus non additur apud 
Graecos. Caeterum apud Augustinum additum quidem est, verum ex ipsius 
interpretatione coniicere licet illum secus legisse; sic enim scribit Augustinus: 
Quid autem inuides, caeca turba, quia post eum vadit mundus, per quem factus est 
mundus? Et Chrysostomus: Mundum, inquit, hoc loco turbam appellat. [D] Simi- 
lia dicit Theophylactus, mundum legens, non ‘totum mundum". 

[20] [A] Quidam gentiles. “Eddqvec, id est "Graeci, quod frequenter 
vertit gentiles, cum ‘gentiles dicantur @6vixot. 
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| [28] Clarifica. Aó6Eaxcov, id est ‘glorifica’. Item in sequentibus £z glorificaui 
et glorificabo, [B] seu potius ‘Et illustraui’ et rursus ‘illustrabo’. 

[32] [A] Omnia traham. II&vcaz Shou, id est: ‘omnes traham’. Ad eum 
certe modum constanter habent exemplaria Graeca; atque in eum sensum inter- 


199 ÉusAev adt@ B-E: čushhev autod A. 

200 non pertinet B—£: non est pertinet A. 

201 siysv D-E: etye A. 

203 sine cam B—E: i. sine eam A. 

208-209 Quanquam ... copia inter 205 fuisse 
et Vt in diem posuit A. 

221 Verti poterat Æ: id est A-D. 

223 vtrunque B-E: vtrumuis A. 


199 paulo superius V. supra, p. 138, Il. 26-28 ad 
Toh. 10, 13. 

203-207 Sinite ... seruauit illud Cf. Valla, 
Annot, Garin, 1, p. 843, col. 2: "Quia in 
numero plurali de pauperibus dicitur ad 
multos, ideo quidam plurali numero scri- 
bunt ‘sinite’ pro ‘sine’, Xpec. Ad Iudam enim 
solum loquutus est; neque legendum est ‘vt 
in diem sepulturae meae seruet illud", sed ‘in 
diem sepulturae meae’ siue ‘tumulationis 
meae seruauit illud’.” Modern editions of NT 
read tohon and mention ce-/opnxev in the 
app. crit. 

208 Chrysostomus Hom. in lob. 65 (64), 2, 
Migne PG 59, 363, reads: elc vào «jv fjuécev 
«oU ivra icq uou 759to éxotnoey (Areti- 
nus, 312 C: “in diem sepulturae meac hoc 
fecic). 

211-213 Me autem ... tyste Now. Test. reads 
#yete and ‘habetis’ twice. Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 843, col. 2: "Nam ‘habetis’, non 
‘habebitis’ vtrobique legendum esse in supe- 
rioribus admonuimus.” 

214-215 In crastinum ... die Cf. supra, p. 66, Il. 
864-866 ad lob. 1, 43. Nov. Test.: "Postero 
die”. 

221-222 Inuenit ... asellam Nov. Test. A: “Nac- 
tus autem Iesus asellum" (B-E: "asellam"). 

222 neutri V. supra, p. 16, introd., $9a. 

224 Zachariam Zch. 9, 9, quoted in l. 226 sq. 
(Vg.: "super asinam et super pullum"). 

227 Matthaeus Mt. 21, 5. 

231 Hisce ... Matthaeum V. Annot. in Mt. 21, 5, 
ASD VI, 5, pp. 278-280, ll. 174—189. 

232 alias V. Annot. in Mt. 21, 9, ASD VI, 5, pp. 
280—282, ll. 192—248. 

235 Augustinus Tract. in Iob. 51, 7, CCSL 36, p. 
442 abit" instead of “vadit”). 

237 Chrysostomus In Hom. in lob. 66 (65), 2, 


224 capite A: cap. B-E. 

225-231 pertinebant ... Hisce E: pertinebant, 
quanquam hisce A C, pertinebant, licet hisce 
B, pertinebant. Hisce D. 

234 est, verum ex ipsius B-£: est. Caeterum ex 
ipsorum A. 

235 illum B-E: illos A. 

240 dicantur B-E: dicant A. 


Migne PG 59, 367, Chrys. quotes: ”l8e 6 
xócuog Orlow x)co0 brevet, and gives, 
among others, the explanation: Kóopov 38 
evratifa cv. tov Dy Xov qaolv. (Aretinus, 316 
B: "ecce mundus totus post ipsum abiit ... 
Mundum autem in hoc loco iterum turbam 
appellat"). 

238 Theophylactus In Enarr. in Iob. 12, 17-19, 
Migne PG 124, 124 A, Theophyl. quotes: “Se 
é x6cuoc krjAUev òniow «òtoð, and adds in 
the explanation (124 C): “O xó6cuoz vá, 
Trot tO ray naos, ‘Orlow adrt anyHAdev’. 
Oecolampadius, f" 192 v^: "Ecce mundus 
post eum abiit ... Nam mundus, hoc est 
omnis multitudo post eum vadit". 

239-240 Quidam gentiles ... 20vix0t Cf. supra, 
p. 98, ll. 608—610, ad Loh. 7, 35, Annot. in 
Mc. 7, 25, ASD VI, s, p. 395 sq. ll. 172-180, 
and Valla, Annot., Garin, 1, p. 843, col. 2: 
"Non est nunc vocabulum illud quod pro- 
prie significat gentiles, 26vixotc, sed quod 
significat Graecos, “Edyvas; quemad- 
modum superius: "Nunquid in dispersionem 
gentium iturus est, et docturus gentes? 
"EX cov "EXX6vac." 


241-242 Clarifica ... illustrabo Nov. Test. A: 


“glorifica ... Et clarificaui ... clarificabo”; 
B-E: “illustra ... Et illustraui ... illustrabo". 
243 Omnia ... traham Er. defends himself in 


Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 188, ll. 
332-339, against Lee’s criticism of the trans- 
lation “omnes”. Cf. Antibarb., ASD I, 1, p. 
82, I]. 20-23: "Cum exaltatus inquiens, 
‘fuero a terra, omnia traham ad me ipsum’. 
Vbi mihi aptissime trabendi vocabulo vide- 
tur vsus, vt intelligas omnia vel inimica, vel 
ethnica, vel alioquin aliena, etiamsi non 
sequantur ad Christi cultum, inuita trahi 
debere." 
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pretatur Chrysostomus, vt de hominibus duntaxat intelligatur, [B] ct sensus sit 
non modo ludaeos, verumetiam Graecos ac barbaros esse trahendos. [A] Quan- 
quam diuus Augustinus [B] nominatim etiam admonet omnia legendum, non 
‘omneis’. [E] Nam [B] ita disserit: Non autem dixit: ‘omnes’, sed: ‘omnia’. Non 
enim omnium est fides. Non itaque hoc ad vniuersitatem bominum retulit, sed ad 
creaturae integritatem, id est: spiritum et animam et corpus: et illud quod intelligi- 
mus, et illud quod viuimus, et illud quod visibiles et contrectabiles sumus. Ac mox: 
Aut si ‘omnia’ ipsi bomines intelligendi sunt, omnia praedestinata ad salutem possu- 
mus dicere; ex quibus omnibus ait nibil esse periturum, cum de suis ouibus loquere- 
tur. Aut certe omnia bominum genera, siue in linguis omnibus, siue in aetatibus, siue 
in gradibus bonorum omnibus, siue in artium licitarum et vtilium professionibus 
omnibus, et quicquid aliud dici potest secundum innumerabiles differentias etc. [D] 
Theophylactus consentit cum Chrysostomo. [B] Verum vt ad id quod agitur 
recurramus, admodum tenue discrimen est in Graecis vocibus x&vcoc et návta, 
nec ad sensum magni refert, praesertim cum Christus omnem creaturam vocet 
omne genus hominum. 

[35] [A] Adhuc modicum lumen. "Ec tuxpov zoóvov tò pic wel? bpóv 
i», id est: "Adhuc pusillum temporis lumen vobiscum est’ [B] siue ‘ad breue 
tempus’. [A] Vt non intelligas pusillum luminis in illis superesse, sed Christum, 
qui fux erat mundi, morte subducturum se breui. Et in hunc sensum interpreta- 
tur Chrysostomus, [D] et hunc secutus Theophylactus. [4] Diuersam lectionem 
sequi videtur Augustinus, [B] interpretans hoc esse modicum lumen quod sibi 
conscii intellige|rent quid dixisset: exaltari a terra, cum iam tum in animo habe- 
rent eum tollere in crucem, aut quod intelligerent Christum manere in aeternum. 
[A] Nec est in vobis, sed ue? Sudv, id est vobiscum’, vt intelligerent breui 
discessurum. Quanquam, vt ingenue dicam, opinor ypévov [D] et apud Graecos 
[A] additum a quopiam qui voluerit locum explanatiorem reddere; [B] praeser- 
tim cum idem Ioannes capite proximo consimili modo loquatur: Texvia, ëtt 
uixoov ueb’ Suv ciw. Atque hinc sane ansa erroris quod non addiderit yeóvov; 
alioqui non fuisset locus lapsui. [D] Et tamen nc jxoóv posset referri ad lumen, 
obstabat articulus: ëtt uixpdv zò pac. Si sensissct ‘paululum luminis’ dixisset 
ULXPOV qc. 

[37] [A] Tanta signa. Toc«oca. Sensus esse potest ‘tot signa’ [B] siue ‘tam 
multa’. 


247-261 Augustinus ... Adhuc £: Augustinus dum, non omneis, et cum hoc ita consen- 


omnia legit, non omnes, haud tamen testatus 
graeca, quod ait Laurentius, sed suum secu- 
tus exemplar. Deinde ne id quidem verum 
est, quod addit eum nusquam solere testari 
graeca, quod certe compluribus facit locis. 
Est autem admodum tenue discrimen inter 
maytag Ct m&v-x. Adhuc A, Augustinus 
nominatim etiam admonet, omnia legen- 


tiens Cyrillus, vt dubium non sit quin alte- 
ruter ab altero sit mutuatus, aut certe a stu- 
dioso quopiam aliquid sit assutum. Id quo 
magis sit perspicuum vtriusque verba sub- 
scriberentur. Augustinus 248 ita disserit. Non 
autem ... 256 differentias etc. Cyrillus ad 
hunc modum, Verum cum non omnium sit 
fides, quomodo omnia se tracturum esse 
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dicit ad seipsum? Atqui non hoc ad vniuersi- 
tatem hominum retulit, sed ad ipsius homi- 
nis integritatem, scilicet animam et corpus, 
secundum quod intelligimus ct viuimus. 
Non enim animas nostras solum, sed et cor- 
pora reduxit ad immortalitatem etc. Aut si 
per omnia ipsi homines intelligendi sunt, 
omnia praedestinata ad salutem possumus 
dicere, aut certe omnia hominum genera, 
secundum innumcrabiles differentias. Arbi- 
tror non posse videri casum quod in tam 
multis pene ad verbum consentiunt. 257 
Verum vt ad id ... genus hominum. Adhuc 
BC, Augustinus nominatim ctiam admonet, 


245 Chrysostomus Hom. in lob. 67 (66), 3; 
Migne PG 59, 373. 

247-260 Augustinus ... hominum Er. quotes 
here from Tract. in loh. 52, 11, CCSL 36, p. 
450 (three times "illud quo" instead of "illud 
quod" in l. 250 sq.; "aetatibus omnibus” 
instead of "aetatibus" in l. 254) and from 
Theophyl. Enarr in lob. 12, 29-33, Migne 
PG 124, 129 C - 132 C. In the 1519 and 1522 
editions (see the app. crit.) Er. refers to Valla 
and Cyril. The first writes in Annot., Garin, 
L p. 843, col. 2: "Miror Augustinum, qui 
nonnunquam solet Graeca testari ita dicen- 
tem: ‘Non autem dixit: omnes, sed: omnia’; 
imo si Graecam veritatem consulas, 'omnes' 
dixit [esus, non ‘omnia’, zx&vv«c. Nemo 
Graecorum aliter vnquam legit.” Cyril 
quotes in Comm. in lob. VII-VI, Migne 
PG 74, 93 C - 96 A: £xóco mévrac xoc 
ipavtóv, and interprets: Xye& mode Éxutóv 6 
Xpiotóc tò &momAavrÜiv yévoc, 9% uóvov 
"Iou3touc, dard xx& vas aveamoug meds 
outnplay xaXov dik tHe els atTov niatena; 
apart from some additions and alterations; 
the text ascribed to Cyril in the app. crit., 
which is borrowed from the Latin “transla- 
tion" (VIII, 17, in the 1521 edition on f 273 
r°), is taken from Aug. fract. in loh. 52, 11, 
CCSL 36, p. 450; cf. supra, p. 4 and p. 1, 
introd., $$4 and 5. 

260 omne genus bominum Act. 17, 26; not 
Christ, but Paul. 

261-276 Adhuc ... wv&e Cf. Valla, Annot., 
Garin, t, p. 843 sq.: "Graece est 'adhuc mo- 
dico tempore', sed pcr accusatiuum casum, 
uixedy ypóvov. Quod si accipiatur ‘modicum’ 
pro modico tempore, obscura effecta senten- 
tia est, quibusdam accipientibus ‘modicum 
luminis in vobis est, quae obscuritas non 
cadit in illum locum [7oP. 16, 17]: 'Modicum 
et non videbitis me'; et tamen vnum Graece 
est nomen, non duo, urxedv; neque vero di- 
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omnia legendum ... Id quo magis sit perspi- 
cuum qui volet, faciat locorum collationem. 
Augustinus 248 ita disserit. Non autem ... 
256 differentias etc. Theophylactus ... homi- 
num. Adhuc D. 

266—269 Augustinus ... Nec est DE: Augusti- 
nus. Et mirum est hic sapuisse Carrensem. 
Nec est A, Augustinus ... 268 tollere in cru- 
cem. Ac rursus suo more Augustini com- 
mentum sequitur Cyrillus. Et mirum est hic 
sapuisse Carrensem. Nec est BC. 

271 voluerit BLE: voluit A. 

277 Sensus ... tot CE: id est, tot AB. 


citur: ‘in vobis est’ sed: ‘vobiscum est’, us 
bu&v." Nou les A: "Adhuc exiguo tem- 
pore”; B-E: "Adhuc ad breue tempus". 

265 Chrysostomus Hom. in lob. 68 (67), 1, 
Migne PG 59, 374. 

265 Theophylactus Enarr. in lob. 12, 34-36, 
Migne PG 124, 132 C - 133 C. 

266-268 Augustinus ... aeternum Tract. in Iob. 
52, 12 sq, CCST. 36, p. 450 sq. In B and C (v. 
app. crit.) Er. referred to Cyril and Hugh of 
St. Cher. 

Cyril, Comm. in lob. VII-VIIL, Migne PG 
74, 96 B-D, begins quoting "Ext ptxpdv 
ygóvov 76 qc peP uv got and gives in the 
explanation evidence of the meaning “for a 
little time”. The Latin text (VIII, 19, in the 
I$21 edition on f? y 6 r° and v?) reads: 
“Commendat ab his verbis Christus turbas 
de aliquanta scripturarum cognitione, quam 
se ostendebant habere quantum ad Christi 
eternitatem ; imperfectam tamen eam esse 
ostendit, quia non pertigit neque peruenit ad 
intelligendum mortem Christi et passionem 
in forma humana simul stare cum deitatis 
aeternitate; cum tamen vtrumque scriptura 
asserat de Christo. Siquidem Christi eterni- 
tatem supra dictis astruit testimoniis scrip- 
tura, passionem vero apertissime apud 
prophetam in Psalmis [Ps. 21, 17 sq.]: ‘Fo- 
derunt manus meas et pedes meos, et dinu- 
merauerunt omnia ossa mea’.” This passage 
is not borrowed from Chrys. Hom. in loh., 
nor from Aug. Tact. in Iob. 

Hugh of St. Cher writes ad locum in the 
Postilla: "Adhuc modicum' id est "modico 
tempore’. Et sic sumitur aduerbialiter li mo- 
dicum. ‘Lumen in vobis est’ vel ‘modico 
tempore lux vobiscum est" (in the Middle 
Ages the French article "li" was used to pre- 
cede a quotation instead of quotation 
marks). 

272—273 Téxvia ... siut Loh, 13, 33. 
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[38] [4] Domine, quis credidit auditui nostro. Testimonium extat 
apud Esaiam cap. liii., sed iuxta Septuaginta magis quam Hebraeam veritatem 
citat. Addidit enim ex illis Domine, quemadmodum Paulus in epistolis hunc eun- 
dem adducens locum. Nam Hebraeis sic habet, [B] interprete Hieronymo: [A] 
Quis credit auditui nostro, et brachium Domini cui reuelatum est? Caeterum testi- 
monium proximum, quod ex eiusdem prophetae capite sexto retulit, nec ad 
Hebraca nec ad aeditionem Septuaginta satis respondet; sensum modo delibauit 
euangelista. Vcrum de hoc alias nonnihil annotauimus. 

[40] Et indurauit cor eorum. Kat nerópwxev adtéy thy xxpdiay, id est: 
et excaecauit cor eorum’. [E] Interpres legisse videtur éoxAjowxer. 

[42] [A] De synagoga [B] non [A] eiicerentur. Azocvv&yovot yévwv- 
tat. De quo paulo superius admonuimus. 

[47] Et non custodierit. Kat u) ziotevon, id est: ‘et non crediderit. [5] 
Alii legisse videntur xoi u} tohon; ad sensum perpusillum refert. 

[48] [A] Qui spernit me. ‘O &0ecóv, ‘qui reiicit’; ita legit Cyprianus. 


L 


e 


EX CAPITE DECIMOTERTIO 


| [2] [D] Coena facta. Astzvou yevouévov. Diuus Augustinus putat hic ‘fac- 
tam’ accipi pro ‘coepta’ siue ‘parata’, quemadmodum in sacris literis dicitur ‘dies 
factus, quum exortus est sol, non quum peractus dies. Nam post legitur accu- 
buisse et buccellam tradidisse Iudae. Et olim coenaturi lauabant, nisi forte quod 
post actum est, ad secundas mensas pertinere videbitur. 

[3] [A] Omnia dedit ei Pater. Cur non ‘sib? potius quam ei et "dedisset 
potius quam dedit 

[4] Cum accepisset linteum. Kat Ax8óv Xévttov, id est sumpto linteo’. 
Mirum vnde haec vox Latinorum demanarit ad Iudaeos aut Graecos. Quanquam 
id crebro faciunt euangelistae. [B] Et ponit vestimenta sua. Tà iu&va. 
Summas vestes intelligit, ne quis lesum plane nudum fuisse putet, cum lauaret 
discipulis pedes. Idem verbum capite decimo nono vertit codem modo: portans 
spineam coronam et purpureum vestimentum, vd rcopqugoUv ivatiov, cum hic haud 
dubie pallium regale significet. 

[5] [D] Et coepit lauare. Kai Zp£«co vintetv. Quoniam prius dicitur coc- 
pisse ac mox sequitur Quum ergo venisset ad Petrum, Chrysostomus suspicatur 
eum exorsum ab ipso luda, quo magis eum hoc honore reuocaret ab instituto sce- 
lere. Sed dissentit Augustinus, non ferens, vt apostolorum principi quisquam 
anteferatur. Mihi camen magis arridet Chrysostomi suspitio; non enim arbitror 
Christum hunc principatum in huiusmodi ceremoniis obseruasse, praesertim 
quum id temporis hoc ageret, vt omnem affectum ambitionis ex animis suorum 
reuelleret. Cum Chrysostomo consentit Theophylactus. Origenes, qui citatur in 
Catena, putat Christum omnibus lotis tum demum venisse ad Petrum; Chryso- 
stomus arbitratur Iudae impudentia factum quod prior sit lotus, post hunc tamen 
ventum ad Petrum; hoc argumento quod solus Petrus recusauit, recusaturis nimi- 
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rum et caeteris, nisi Petri castigati exemplum illos terruisset. Verum Origenes hoc 
feruori Petri tribuit quod solus horruerit lotionem. 


279 credidit B-E: credit A. 

282-283 habet ... Quis B-E: habet PANT ^? 
nn? ay myr yin unyw id est quis A. 

289 De E: E A-D. B 


280-283 Esaiam ... reuelatum est Is. 53, 1, in 
LXX: Kuou, tic éntotevoe tH &xoyj budy; 
Ko? ô Spaytwy Kupiou tiv dmexo5507; 
Jerome, Comm. in Is. XIV, 53, 1-4, both in 
Er.'s edition and in CCSL 73 A, p. 587, offers 
as translation from Hebrew: "Quis credidit 
auditui nostro? et brachium Domini cui 
reuelatum est?” (just as Vg.), and as transla- 
tion of LXX the same text preceded by 
“Domine”. 

281 Paulus Rom. 10, 16. 

283-286 Caeterum annotanimus Jerome 
quotes in Comm. in Is. Ill, 6, 9-10, CCSL 73, 
p. 91 4. 6, ro as the translation from 
Hebrew: “Excaeca cor populi huius, et aures 
eius aggraua, et oculos eius claude, ne forte 
videat oculis suis, et auribus audiat, et corde 
intellegat, et conuertatur, et sanetur” (cf. Vg.: 
“Excaeca ... corde suo intelligat, ... et sanem 
cum’), and as 
(Exayiv0y yxp f, uxedia ToU Axo todtov, 
xal tols dalv &ó-6v Sapécc Txoucav, x«i 
Tos ÓgÜaXuobe &xXupocxv, wf note Wace 
Tols Oobakuots, nal Tol Maly kxobcoot, Kat 
TH uagdta cuv&ct ual émorteebwot, xai t&ao- 
uat x)voóc): "Incrassatum est enim cor po- 
puli huius et auribus grauiter audierunt, et 
oculos suos compresserunt, ne forte videant 
oculis, et auribus audiant, et corde intelle- 
gant, et conuertant se, et sanem illos". C£ 
Annot. in Mt. 13, 14, ASD VI, 5, p. 222, ll. 
711—729. 

287 indurauit Also the translation in Nov. Test. 

291 Et non ... crediderit Nov. Test: “crediderit”. 

293 Cyprianus Cypr. does not discuss Job. 12, 
48, but he offers the translation: "qui reicit 
vos me reicit” for Lc. 10, 16 instead of Vg.: 
“Qui vos spernit, me spernit" in Epist. 59, 4, 
2 and 66, 4, 1, CCSL 3C, pp. 343 and 439. 

295 Augustinus Tract. in lob. 55, 3, CCSL 36, p. 
465. 

296-297 in sacris ... factus Lc. 4, 42 and 6, 13 
and Act. 12, 18; 16, 35 and 27, 39. 

300-301 Omnia ... dedit Now Test. A: "dedisset 
ei^; BLE: "dedisset sibi". 

303 Mirum ... Graecos The first text in which 


the translation of LXX 


293 Qui spernit ... Cyprianus inter 290 admo- 
nuimus e£ 291 Et non posuit A. 

302-304 Cum accepisset ... euangelistae inter 
291 crediderit et 322 Non habebitis posuit A. 


Xévrtov is found, is the anonymous Periplus 
Maris Rubri, 6 (first century A.D.). Liddell- 
Scott. 

306-307 portans ... vestimentum lob. 19, 5. 

310 Chrysostomus Hom. in lob. 70 (69), 2, 
Migne PG 59, 383: Epot doxet mpétesev tv 
meodotyy viyat, cite moos tov llévpov &X0stv, 
xal TOYS XAAouG am’ exetvou TawdevEFvar 
hoinédv. According to Chrys. Judas’ insolence 
became obvious because he “dipped in the 
dish with" Jesus [.Mt. 26, 23, Mc. 14, 20] and 
did not become confused the many times 
when he was rebuked; Peter on the other 
hand did not dare to ask anything from Jesus 
after this reprimand [cf. Jo. 13, 24]. I cannot 
deduce from Chrys.’s text that Chrys. 
believed that Jesus began with Judas in order 
to prevent him from committing his 
intended crime. The quotation in |. 310: 
"Quum ergo venisset ad Petrum" ("Ove yoov 
30s zods tov IIévoov) is borrowed from this 
passage in Chrys. (Aretinus, 331 B). 

312 Augustinus Aug. writes in. Tract. in lob. $6, 
1, CCSL 36, p. 467, that Jesus began to wash 
the disciples’ feet with Peter. 

312. ferens, vt V. supra, p. 19, introd., $9b. 

315 zd temporis Cf. supra, p. 17, introd., Sob. 

316 Theophylactus Enarr. in Iob. 13, 6—7, Migne 
PG 124, 148 D. 

316—317. Origenes ... Petrum Thomas Aquinas, 
Catena Aurea, Guarienti, 2, p. 504, col. 2: 
“Christus, qui foedos abluit pedes discipulo- 
rum, exorditur ab his qui magis erant foedi, 
et sic vltimo venit ad Petrum, quasi minus 
aliis indigentem lotura pedum; vnde dicitur 
"Venit ergo ad Simonem Petrum”. 

320-321 Origenes ... lotionem Orig. Comm. in 
loh. XXXII, 5, 61, GCS 4, p. 434: roXAdouc 88 
tov Tlécgov cotoOcov Å YEGA £onusio cato, 
Üspuócepov cig tO émavyéhaecfar TX qouvó- 
ueva xoà xpsiz-ova". Cf. Thomas Aquinas, 
Catena Aurea, Guarienti, 2, p. 504, col. 2: 
"Petrus non praebebat pedes suos ad 
lauandum; saepe enim scriptura designauit 
Petrum feruidum ad insinuandum quae sibi 
visa sunt vtiliora et meliora." 


LB 394 
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330 


335 


340 


345 
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[8] [A] Non habebis partem. Ox £yec, id est: ‘non habes’, praesentis 
temporis verbo. 
| [13] [B] Magister ac Domine. Haec apud euangelistas nominandi casus 
sunt, ó 818&oxa30c xxi Kúptos. [D] Nam ct absentem sic appellabant, vt Ioannes: 
Dominus est; vnde nihil erat incommodi, si vertisset "Magistrum ac Dominum’ et 
sensus essct plenior. 

[14] [B] Alter alterius lauare. Graece est 402:ov, hoc est ‘inuicem’ siue 
‘alii aliorum’. Quanquam id quidem et apud Laurentium linguae censorem 
defendi posset. 

[16] Nec apostolus maior est eo qui misit illum. Non est allusio in 
vocibus apud euangelistam, sed in rebus. Apostolus enim dicitur a verbo àros- 
zéhdetv, quod est proprie ‘cum mandatis mittere’, éure1v quomodocunque 'mit- 
tere’. Poterat ita reddere zpocovouxaixv: ‘non est legatus maior eo qui se legauit’. 

[18] [A] Leuabit contra me. ‘Leuauit’ est et in Graecis et in vetustissimis 
nostris exemplaribus, éx?osv, vt sit praeteriti temporis verbum. Leuabit 
contra me calcaneum suum. Desumptum est ex Psalmo quadragesimo, 
nec id ad verbum curat adducere. Nam Hebraea sic habent [B] interprete Hiero- 
nymo: Sed et homo pacificus meus, in quo habui fiduciam, qui manducabat panem 
meum, leuauit contra me plantam. [A] Septuaginta verterunt ad hunc modum: xoi 
yàp ó &vÜpcros tis eipZ vns uou ey’ bv TjAxtoa, 6 eollwy Xorouc uou tueyáhvvev 
Èm uè rvepviauóv. 

[19] Amodo. Az' &et, ‘posthac’ [B] seu potius ‘ex hoc tempore’, nisi aduer- 
bium àm ett libeat referre ad verba sequentia, yévnta. et miotedonte. 

[21] [4] Protestatus. "Euxocópros, id cst: ‘testatus est’. 

[24] Innuit ergo huic Simon Petrus. Graeca sic habent: veve: obv 
toro Liwev Iézpoc, mubéoba: tic àv eir repli oð Aéyen id est: ‘innuit igitur huic 
Simon Petrus, vt interrogaret quis esset de quo diceret. [D] /nnuzt autem prae- 
sentis temporis est. 

[26] [A] Intinctum panem. Foutov, id est ‘buccellam’ siue ‘offulam’, 
Dedit Iudae. “Dat, didwor, et éuf&uzc; vt intelligas ipsum Christum 
intinxisse. Iudae Simonis Schariotis. 'lo$8g Xí(ucovog Ioxaptóorn, id est 
‘Iudae Simonis Iscariotae’, vt ‘Iscariotae’ sit dandi casus [C] et Iudas intelligatur 
Simonis filius. 
| [27] [A] Post buccellam. Quod modo vertit bis panem, nunc vertit buccel- 
lam, ne quis existimet aliquid diuersum esse apud Graecos. Est autem pœwuiov 
proprie offula panis intincta iuri. 

[32] [D] Deus clarificabit eum in semet ipso. 'Ev ara. Rectius 
habebat scriptura év «ót&, vt referatur ad Patrem; quanquam scio discrimen hoc 
in libris pracsertim sacris non obseruari perpetuo. Et opinor hic praepositionem 
in iuxta sermonis Hebraici proprietatem vsurpatam vice ‘per’. 

[33] [A] Filioli. Nonnulli codices habebant téxva, id est fili, nonnulli 
zexvia, diminutiue, ‘filiol?. Cyrillus legisse videtur texvix, diminutiue. [D] 
Adhuc modicum. "Et: utxedy, ‘adhuc paulisper, de quo supra monui. 
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[35] [A] In hoc cognoscent omnes quod mei discipuli estis, si 
dilecti etc. Mira nota qua sit distinguendus Christianus a caeteris. Non dixit: 


322-323 Non habebis partem ... verbo B-E: 
Non habebitis partem ... verbo inter 304 
euangelistae et ... 331 Maior posuit A, Non 
habebis partem ... verbo inter 304 euangclis- 
tae et Et ponit posuerunt B-D. 

331-334 Nec apostolus maior ... legauit B-E: 
Maior eo qui misit illum. pei{ay sod néu- 
d«vroc. Nam Apostolus dicitur, qui mittitur 
alieno nomine perinde, quasi dicas, non est 
legatus maior eo qui se legauit inter 323 
verbo et 294 EX CAPITE posuit A. 

336 énypev AB: énfoev C-E. 

337 contra E: super A—D. 


322 Non habebis ... babes Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 844, col. 1: "Graece est ‘non 
habes’, £yeic." Now. Test. A: "habebis"; B-E: 
"habes". 

326 Dominus est Ioh. 21, 7; cf. Act. 10, 36, Rom. 
10, 12; 1. Cor. 12, 3, and Gal. 4, 1. 

329 Laurentium In Eleg. Il, 59, Garin, 1, p. 79, 
Valla refers to Ps. Quint. Deel. maiores, VM, 
3: "Inuicem sustinentes, inuicem innixi’, id 
est, alter alterum sustinens, et vterque alteri 
innitens." 

332—334 Apostolus ... mittere Cf. supra, p. 45 
sq., Il. 333-337, ad Job. 1, 6, and Annot. in 
Mt. 10, s, ASD VI, 5, p. 186, L. 860 sqq. 

334 mngocovouantay V. supra, p. 23, introd., $ro. 

337-340 Psalmo ... plantam The translation of 
Ps. 41 (40), 10, which Er. offers here, is taken 
from Jerome, | Liber Psalmorum iuxta 
Hebraicum translatus (Weber, 1, p. 821). Vg. 
reads: “Etenim homo pacis meae, in quo 
speraui, qui edebat panes meos, magnificauit 
super me plantationem". 

343 Amodo Is found since the Itala and Vg. 
(IbLL, 1, 1960). Nov. Test. A: “Amodo”; 
B-E: “Nunc”. 

345 Protestatus ... testatus est Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 844, col. 1: "Graece legitur 'testa- 
tus est’, 2uxptisnce.” Nov, Test. A: “protesta- 
tus est^, B: "testatus est”; C-E: “testificatus 
est”. 

350-352 Intinclum ... intinxise and 355-357 
Post ... iuri Cf. Valla, Annot, Garin 1, p. 
844, col r: "lesus ait de pane dando, et 
‘panem dedit. Cur postea [/oh. 13, 27 and 
30} legimus ‘bucellam’, quasi alia res sig- 
nificetur? Sciamus interpretem hoc fecisse, vt 
semper sui sit similis. Nam Graece vnum est 
pro pane et bucella, Go piov. Nec dicitur 
‘dedit’, sed ‘dat’, sidos.” Nov. Test. main- 


337 Desumptum B-E; Id desumptum A. 

338-340 habent ... Septuaginta B-E: habent. 
"bn? v2 dn oppona ON colo woo 
apy "vy Sern Septuaginta A. 

342 n-spvwouóv DE: nteptouòv A-C. 

343 Amodo B-E: Ad modo A. 

344 yévatat B: yévnze C-E. 

344 miotevoyte LB Now Test: zwebosre B-E 
BAS. 

350 W'ogtov scripsi: vouroyv A CE, dauiov B. 

353 casus B-E: casu A. 

356 poutoy scripsi: Vayusov A CE, ayia B. 

366 ctc. B-E: et A. 


tains the readings “intinctum panem" and 
"dedit Iudae”. 

358 "Ev «0:0 The reading of Tischendorf and 
Nestle of NT; Merk reads, just as Now. Test.: 
v éxuv à». 

361 in’... vice ‘per’ V. supra, p. 77, n. ll. 57- 
60. Nov. Test. A: "in semetipso"; B-E: "per 
se", 

361 proprietatem V. supra, p. 24, introd., $11. 

362-363 Filioli ... diminutiue Nov. Test. reads 
“Filioli” and, just as modern editions of NT, 
texvia. In Cyril, Comm. in lob. IX, Migne 
PG 74, 156 A, texvia is quoted from NT and 
used in the explanation; the Latin text under 
the name of Trapezontius (in 1521 on f? 183 
r°) quotes “filioli” and offers che explanation: 
“Filiolos et quasi nuper natos infantes ... dis- 
cipulos appellauit.” 

364 Adhuc modicum V. supra, p. 128, |. 261 
sqq., ad fob. i2, 35. Nov dest: "adhuc 
paulisper". 

366-370 Mira nota ... dilexi vos Stunica criti- 
cizes this passage in Ex. blasph. et imp., P 10 
v? - i1 v^, under the heading “Contra relli- 

giosos": "Rursus in monachos inuehitur 

Erasmus Roterodamus, quorum instituta 

cum euangelica lege nequaquam putat con- 

uenire. Non enim titulorum diuersitates, 
quibus monachi distinguuntur. Non cibo- 
rum delectum, non dissimilem ac varium 
vestitum, non  cerimoniarum diuersas 
obseruantias, non denique orationum quan- 
titatem aut qualitatem ex euangelio posse 
astrui arbitratur, vtpote in quo nihil huiusce- 
modi ad literam expressum videretur. Tale 
quid vt sui semper est similis in Moria illa 
lepidissima conscripsit, cum Christum 
induxit in die iudicii religiosis omnibus dic- 
turum: “Et olim palam nulloque parabo- 


370 


380 


385 


390 


LB 396 


395 


400 


405 
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‘si hoc aut illo titulo vocemini’, ‘si his aut illis vescamini cibis’, ‘si sic aut sic ves- 
tiamini’, ‘si tales aut tales obscruetis ceremonias’, ‘si tot ac tales exhauriatis 
preces’, sed ‘si dilexeritis vos inuicem’, nec id sane vulgari more, verum ‘si sic 
dilexeritis inuicem, sicut ego dilexi vos. Hanc igitur notam cum praescripserit ipse 
Christus velut vnicam ac certam, nonne necesse est fieri, vt nostro vitio nomen 
Christi male audiat inter ethnicos, qui cum haec legerint aut certe audierint, 
conspiciunt apud Christianos tot iam seculis principem cum principe, regnum 
cum regno, ciuitatem cum ciuitate iugibus conflictari bellis, vt omittam insanis- 
simas apud iudices lites et acres omnium inter se de quamlibet friuola causa 
digladiationes. Atque haec cum faciamus, tamen ob titulum et ceremonias nescio 
quas Christiani nobis ipsi videmur. 


EX CAPITE DECIMOQVARTO 


[1] [C] Et ait discipulis suis. Hacc in vetustis codicibus non addebantur, 
ac ne in Graecis quidem omnibus. Adiecta videntur ab erudito quopiam ad 
concinnandam sermonis seriem. [4] Creditis in Deum. Vtrobique anceps 
est verbum movevete, morevere, an sit ‘creditis an ‘credite. Vnde quadrifariam 
legi potest: ‘Creditis in Deum, et in me creditis. Atque ita legisse videtur ex 
interpretatione sua Chrysostomus, quasi fides quam habebant in Deum et in Dei 
Filium lesum, illis abunde praesidio esset futura aduersus persecutionum procel- 
las. Aut sic: “Credite in Deum, et in me credite, vt vtrunque iubeat fieri, ne tur- 
bentur. [D] Ad hunc modum citat Hilarius libro De trin. nono. [4] Tertio modo 
sic: ‘Creditis in Deum, et in me credite’; vt sit sensus: Creditis in Deum, vt 
Iudaei, credite et in me, vt sitis Christiani. Quarto sic: "Credite in Deum, et in 
me creditis'; vt sit sensus: Credite in Deum; quod si facitis, eadem opera in me 
quoque creditis. [E] Cyrillus interpretatur vtrunque verbum imperandi modo; 
hoc tamen loco significantius erat ‘confidite’ siue fiduciam habete in me’. 
| [2] [A] Si quo minus. E? 33 uh, id est ‘sin minus’ vel 'alioqui. Quia vado 
parare. Quia, öte, non est in quibusdam Graecis codicibus, quanquam super- 
flue additur, nisi sit causalis coniunctio. Ergo hic etiamsi aderat, non erat ver- 
tenda, sed tantum Jn domo Patris mei mansiones multae sunt; quod si secus esset, 
dixissem vobis: Vado parare vobis locum siue ‘quod [D] eo [C] paraturus [A] vobis 
locum’. Caeterum haud assentior hac in parte Laurentio volenti ‘alioqui dixissem 
vobis’ finem esse prioris sententiae, deinde alteram subiici, Vado parare vobis 
locum. Nam omnino cohaerent haec duo, cum hic sensus sit: In domo Patris mei 
iam paratae sunt multae mansiones, vt non mihi vni, sed omnibus item meis sit 
locus. Quod si secus esset, dixissem me iam abire ad parandas eas mansiones; 
nunc nihil opus, cum paratae sint et vos breui sequuturos expectent. [£] Porro 
quod abeo, ad breue tempus abfuturus, non ob id abeo, vt parem mansiones 
quae iam paratae sunt, sed vt viam in coelum mea morte vobis aperiam. Nam 
ante inuium erat iter. Quod autem dicit: 

[3] Iterum venio pro ‘veniam’, aut reditus celeritatem indicat aut certam 
promissi fidem. 
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367 si his B—E: aut his A. 
397 eo paraturus DE: cam parare AB, eam 


larum vtens inuolucro paternam haeredi- 
tatem pollicitus sum, non preculis, cucullis, 
aut inediis, sed charitatis officiis [cf. Moria, 
ASD IV, 3, 162, ll. 571-73]; quasi quis neget 
solam sufficere charitatem ad vitam aeter- 
nam consequendam, cum scriptum sit in 
Dei ac proximi dilectione totam legem pen- 
dere, ac plenitudinem legis esse dilectionem, 
et praecepti fincm charitatem, ac eandem 
esse fructum spiritus, et, quod maius est, 
Deum esse charitarem et qui charitatem 
habeat, in Deo manere et in eo Deum [r. 
loh. 4, 15 sq.], sed tamen ad charitatem, nisi 
mediantibus adminiculis, perueniri 
nequaquam potest. Saepe amittitur charitas, 
quia saepe in peccata incidimus, sine quibus 
humana natura esse non potest. Necesse est 
igitur ad illam recuperandam rebellantem 
carnem ieiuniis comprimere, flagris affligere, 
ciliciis asperare, domare chaumeniis, occu- 
pare orationibus, cerimoniarum obseruantia, 
obedientissimam | reddere, omnia denique 
obire, quibus contumacissima caro spiritui 
semper resistens quasi frenis quibusdam 
coherceatur ne impedimento animae sit, 
quominus ad ipsam charitatem possit aspi- 
rare. Alioqui vnde illud Hieronymi: 'Horre- 
bant sacco membra deformia, quottidie 
lachrymae, quottidie gemitus, et si quando 
repugnantem carnem somnus imminens 
oppressisset, nudae humo vix ossa haerentia 
collidebam'. Ex illud: ‘pallebant ora ieiuniis", 
quae cum omnia fierent, nihilominus tamen, 
vt ipse ait, ‘mens desideriis aestuabat in 
frigido corpore, et ante hominem suum iam 
carne praemortua sola libidinum incendia 
bulliebant’ [free quotations from Jerome, 
Epist. 22, 7, CSEL 54, p. 153). Non igitur 
damnandi sunt vt ex imperitia cum impi- 
etate commixta. Erasmus existimat, qui iuxta 
institutorum suorum qualitatem hoc aut illo 
titulo vocantur, his aut illis vescuntur cibis, 
sic aut sic vestiuntur, tales aut talis obseruant 
cerimonias, tot aut tales exhauriunt preces, 
cum haec omnia eo tendant, vt per huius- 
modi tanquam media ad summum ipsum 
charitatis cacumen facilius ac expeditius pos- 
sit perueniri”. A passage of a tenor compara- 
ble to ll. 366-377, is found in Annot. in Mt. 
1. 30, ASD VI, 5, p. 204—211, ll. 303—449: 
"Iugum meum suaue”. 
370 sicut ... dilexi vos Ioh. 13, 34. 


381-392 Credits 


384 Chrysostomus Hom. 


393-395 Quia ... 
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paraturus C. 


400 sensus sit BE: sit sensus A. 


379 Et ait ... suis In Now. Test. this passage 


is 
added, just as in A: Ka! zinev zos pabytats 
aòtoð and in B-E: Kal ene cote wabytate 
abcob. 

in me Cf. Valla, Annot. 
Garin, 1, 844, col. 1: "Graece non est di- 
stincta vox ‘creditis et ‘credite’, sed eadem; 
vt potius transferendum: ‘Si autem creditis 
in Deum, et in me creditis aut ‘Credite in 
Deum, et in me credite. Nam si per indi- 
catiuum et imperatiuum licet hoc efferre 
migtevete, quid causae est cur non sic trans- 
feramus: 'Credite in Deum, et in me credi- 
tis’.” 

in lob. 73 (72), 
Migne PG 59, 396: 'IItove5e-s sis tov Octy, 
xal ets épà motelets’: toutéott, TavTa TAPE- 
reboetar TX Sew. TI yàg clc gué mlotic xal 
cov veyewynera Suvatwtépa TOV Emdvtov 
ot, xoi o38&v &Xost xpavfjont Tay Sucyepév. 
Aretinus, 342 D: “‘Creditis in Deum, et in 
me credite. Hoc est quod omnia mala tran- 
sibunt. Nam in me, et in Patrem fides 
omnibus vos persequentibus potentior est, et 
nihil vos superabit." So Er. sees a difference 
between Aretinus’ translation of the text of 
NT and Chrysostom's exegesis. 


387 Hilarius Trin. IX, 19, CCSL 62A, p. 389 sq. 
391 Cyrillus Comm. in Iob. IX, ad Ioh. 14, 1, 


Migne PG 74, 180 D: 3xeaeócazo yap mt- 
otetew asters, ob elc uóvov tov Oedy, dard 
xal els absov ... Asi yp motevetv tobe of ye 
poovoiaiv S200c, cic ye Ocdv Tlacépa, xal 
aby åns sig Viov, cane x«i eévavOeu- 
mhoav7a, xxi elc tò Iveta tò “Aviav. Trape- 
zontius, IX, 30, f? 188 r°: "Credite in Deum: 
et in me credite." 

coniunctio Cf. supra, p. 79, n 


ll. 103-110. 


398 Laurentio Valla, Annot., Garin, 1, p. 844, 


col. 1 "Inepte translatum, et idcirco inepta 
sententia. Ad verbum sic transferretur, ‘Sin 
autem non’. Poterat etiam transferri ‘sin 
minus’ vel ‘alioqui dixissem vobis. Et hic 
finitur sententia, post haec alia sententia 
incipit: "Vado parare vobis locum’. Nam 
Vas ‘quia’ Graece non legitur: ai 8 ud, 

moy &v uiy, mopeDopat ÉTOLUŘGOXL TÓTOV 
" '. Melius eadem verba transtulit postea 
interpre Hob. 14, uj: „Alioqui propter opera 
ipsa credite’, el 32 y. 


AIO 


415 


420 


425 


LB 397 


430 


435 


440 


445 


450 
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[6] [4] Ego sum [Æ] via, [A] veritas et vita. Annotandum singulis 
horum nominum apponi articulum, 7 685c, 7, Ahera xal 1, f, vt intelligamus 
non quamlibet viam aut veritatem aut vitam, sed veram illam et vnicam. 

[7] Et Patrem meum vtique cognouissetis. “Eytvaoxete Xv. Recte 
vertit &v in vtique, quod alias vertit in forsitan, cum hoc sit confirmantis, illud 
addubitantis. Et amodo cognoscetis. l'voóoxese, id est ‘cognoscitis’, suffra- 
gantibus et antiquis exemplaribus, vt sit verbum indicatiui modi praesentis tem- 
poris. [D] Consentiente et interpretatione Cyrilli et Augustini, si quis expendat. 
[B] Atque amodo, quod Graecis est àm’ &pzi, iam semel atque iterum posuit pro 
‘nunc’. [E] Euidentius itaque vertisset ‘et iam nunc cognoscitis eum’. Ita Cyrillus. 

[9] [A] Et non cognouistis. "Eyvwxas, id est: ‘Cognouisti me, Philippe’; 
sic enim legit Chrysostomus, vt Philippus sit huius orationis [B] occasio [A] et 
huic vni dicatur: ‘Non cognouisti me? [D] Neque secus legit Hilarius libro De 
trinitate septimo. Nam sequitur Non credis; mox subiicitur Non creditis mutato 
numero. Et diuus Augustinus annotauit hic commutatum esse numerum, quum 
prius solus Philippus esset obiurgatus. [A] Qui videt me. 'O fwpaxùg uè 
£opaxs thy Tacépo, id est: ‘Qui vidit me, vidit Patrem’; nec additur apud Grae- 
cos coniunctio, et vtrunque verbum praeteriti temporis est. [B] Astipulantur 
omnibus Graecorum codicibus quaedam vetusta Latinorum exemplaria, ac nomi- 
natim omnium vetustissimum ex bibliotheca diui Pauli apud Londinum. 
| [11] [A] Non creditis quia ego in Patre, et Pater in me est. Ad 
hunc sane modum legit Augustinus. Verum Cyrillus et Chrysostomus non 
addunt o5, quod paulo ante Philippum obiurgarit per huiusmodi interrogatio- 
nem. Caeterum omnibus iubet, vt credant: "Credite quod ego in Patre’ etc. 
Alioqui propter opera. Ei òè uh. Quod modo transtulit si quo minus, hic 
tolerabiliter vertit z/oqui, hoc est: ‘etiamsi alias non creditis, vel ipsis commoti 
factis credite, id quod propemodum non est credere’. Neque enim proprie credi- 
mus quod videmus, sed experimur potius. 

[2] Et maiora horum. Kai ueiķova tovtov, id est ‘maiora his. Sed 
interpres per obliuionem reliquit Graecum genitiuum, cum nihil esset opus. 

[13] [B] Et [A] quodcunque petieritis Patrem. Patrem non additur nec 
in Graccis nec in antiquis exemplaribus [B] nec apud Augustinum [C] interpre- 
tem, qui cum inter disserendum toties repetat eadem verba, nullam Patris facit 
mentionem nisi occasione illorum verborum, vt glorificetur Pater in Filio. [B] Nec 
vertendum erat quodcunque, sed ‘quicquid’, ëv: &v, siue vt alii legunt, 6 &&v. Ac 
mox non est eadem dictio Graeca, sed i&v vi id est: ‘si quid petieritis. [C] In 
nonnullis etiam vetustis exemplaribus habebatur ‘quodcunque petieritis me in 
nomine meo’. Atque id pronomen additum repperi in aeditione Aldina, cum 
adornarem tertiam aeditionem. [£] Cyrillus ac l'heophylactus non addunt, et 
commodius omittitur. Christus enim vbique autoritatem defert Patri, ipse tectius 
indicat diuinam naturam suam, quum pollicetur se praestaturum quicquid a 
Patre peterent in nomine Filii. Erat enim aduocatus cui nihil negabat Pater. 


420 Philippus B-E: Philippe A. 432 omnibus A—D: omnib. £. 


ANNOTATIONES IN IOHANNEM 14,6-13 


438 genitiuum, cum CE; genitiuum, vt osci- 
tans, cum AB. 


409-411 Annotandum ... vnicam Cf. supra, p. 
36, ll. 131-133. 

412-414 Recte ... addubitantis Cf. supra, p. 88, 
l. 347 sqq. p. 106, l. 745 sqq. and p. 12, |. 
902 sqq» ad Job. 5, 46; 8, 19 and 8, 42, 
respectively. 

414—418 Et amodo cognoscetis ... nunc Now. Test. 
A: "Et amodo (B-E:"nunc") cognoscitis". 
Cyril, Comm. in Iob. IX, Migne PG 74, 196 
B: Kat ances. yiveacxete. Trapezontius’ 
translation, IX, 35, © 190 v^, quotes the text 
of Vg.: “Et amodo cognoscetis eum". So Er. 
bases himself on the Greek text of Cyril. 
Aug. reads in Tract. in Ioh. 70, 2, CCSL 36, 
p. 503: “Et amodo cognoscitis". For amodo 
cf. supra, p. 132, l. 343 sq., ad Jeh. 13, 19. 

419—421 Er non ... cognouisti me Nov. Test. 
reads čyvoxgs and “cognouisti”. In Hom. in 
lob. 74 (73), 1, Migne PG 59, 399 sqq. the 
quoted NT text reads: xai obn Eyvex&c us, 
Dinare; CO  Éopgaxós uè fwpaxe cy 
TIacvépa. Chrys. confirms this punctuation in 
the explanation: after discussing: O5x 
Éywozc ues, he continues as follows: Eira 
dtarsdv tas Srost&oets pnoty: “O fwpaxos 
iui ewoaxe Tov Hatepo’. 

421 Hilarius Trin. VIL, 33, CCSL 62, p. 300, 
reads in a quotation from Zo. 14, 6-12: "non 
nostis (in Er.’s edition, Basel, 1522, p. 125: 
cognouistis) me ... Non credis ... Credite 
mihi". 

423 Augustinus Aug. explains in Tract. in lob. 
70, 2 sg., CCSL 36, p. 503 sq., that Jesus here 
means not only Philippus, but all disciples. 

424-426 Qui videt ... temporis est Nov. Test.: 
"qui vidit me, vidit patrem". Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 844, col. 1: "Legendum 
est per praeteritum 'qui vidit me, vidit et 
Patrem’, 6 éwoaxws éuè Ewouxe tov xxtépa. 

430 Augustinus Tract. in Iob. 71, 2, CCSL 36, p. 
506. 

430 Cyrillus Comm. in Iob. IX, ad lob. 14, 11, 
Migne PG 74, 213 D. 

430 Chrysostomus In Hom. in lob. 74 (73), 1, 
Migne PG 59, 402, Chrys. quotes: [lrotevere 
but yò èv tH Ilaro, xai ó Taste èv £pot; 
Arctinus, 347 C: “Creditis, quia ego in Patre, 
et Pater in me est.” : 

432 iubet, vt V. supra, p. 20, introd., Sob. 

433—434 sí quo minus ... alioqui Cf. supra, p. 
135, n. l. 398, ad Joh. 14, 2. 

435 non est credere V. supra, p. 19, introd., Sob. 

437-438 Et maiora ... opus Cf. Annot. in loh. 5, 
20, supra, p. 84, Il. 263-265, Annot. in 1. Cor. 
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441 nullam DE: nec C. 
447 tertiam DE: hanc tertiam C. 


1, 13, LB VI, 726 F - 727 B, and Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 844, col. 1 sq.: “Geni- 
tiuum Graecum per obliuionem reliquit 
interpres, cum deberet transferre per 
ablatiuum, quo Graeci carent.” Against Stu- 
nica, who defended the genitive as an expres- 
sion of the Greck original in the Assertio, Er. 
maintains in Epist. apolog. adv. Stun. 23, LB 
IX, 396 E, that it is a solecism. 


439—450 Et quodcunque ... Pater The additions 


may be reactions to criticism from Lee; in 
Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 
188-189, ll. 341-360, Er. also writes that 
Patrem is not found in the Greek texts nor in 
Aug. Lee had written that Chrys. read 
Patrem meum; Er. admits that this is found 
in the translation, but doubts whether it is in 
the original. It is not to be found in Chrys. 
Hom. in lob. 74 (73), Migne PG 59, 402 (è 
Èv aithoyte iv TH óv6uxti pov, Anveobe, xoi 
yò toto zoow), but it is in Aretinus 
translation (347 D: “Quodcunque petieritis 
Patrem meum in nomine meo"). In this 
annotation Er. does not refer to Chrys. Nov. 
Test. reads in Joh. 14, 13: Kat 6 t &v (A: 5 
iy) airfons èv T òvóuati uov, and: "Et 
quicquid (A: “quodcumque”)  petieritis 
nomine meo”, in Jof. 14, 14: "E&v «t xirhontė 
us èv tQ Svéuari uoo, and: "Si quid petieritis 
per nomen meum" (A: "in nomine meo"). 
C£. Asso, p. 214. 

"Peto" with two objects is found since a let- 
ter from Dolabella to Cic. (Fam. IX, 9, 2: 
"illud autem te peto"), when the object is a 
pronoun, and since Vg., when the object is a 
substantive. Hofmann, p. 43, $48a. 


440 Augustinum Tract. in loh. 73, 1, CCSL 36, 


p. $09: "quodcumque petieritis in nomine 
x 
meo. 


446 Aldina In the Aldina, f 388 r°, col. 2, ll. 


42-44, loh. 14, 13 and 14 read: 6 3v aithonte 
èv và Ovéuart wou, and: dav ct xitqanré ue èv 
zà ovóu.xti uoo, respectively. 


447 Cyrillus Cyril does not add ‘the Father’ in 


Comm. in lob. IX, ad Iob. 14, 13, Migne PG 
74, 244 D; Trapezontius quotes in Comm. in 
lob. IX, 41, 197 1? and v^: "et quodcumque 
petieritis patrem in nomine meo", but com- 
ments: "Animaduertendum enim diligenter 
est: quia non dixit hic patrem aliquid fac- 
turum, sed quidquid petieritis in nomine 
meo, faciam". 


447 Theophylactus Enarr. in loh. 14, 12-14, 


Migne PG 124, 176 D. 


455 


460 


465 


470 


LB 398 


475 


480 


485 
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[16] [A] Et alium Paraclitum. Iam illud notius est quam vt sit admonen- 
dum, ‘Paracletum’ per e scribendum in penultima eamque producendam, cum 
Graece sit IlapdxAytog per ita. At hoc loco commodius erat vertere ‘consolato- 
rem’ [£] aut ‘aduocatum’, [A] ne quis duos paracletos imaginaretur. Nam quod 
hactenus loquutus est, consolandi gratia locutus est. Ita Paracletus erat [B] Chris- 
tus. [A] Pollicetur autem sese et alterum missurum consolatorem, nempe Spiri- 
tum veritatis. [Æ] Paulus Christum appellat aduocatum nostrum apud Deum, et 
idem de Spiritu scribit quod interpellat pro nobis gemitibus inenarrabilibus. 

[17] [A] Quia non vidit eum. Ob 0soget, id est: ‘non videt, praesentis 
temporis, quemadmodum est in emendatioribus etiam Latinis. Ac mox apud 
vos manebit. ‘Maner est, uéver nisi mutato accentu legimus peve. 

[18] Non relinquam vos orphanos. Orphanos Graeca vox est, sed tamen 
Latinis vsurpata. Etymologiam quam adferunt Graeci, non libet asscribere, quod 
mihi videatur ineptior. Sonat autem ‘orphanus’ orbum parentibus ac destitutum 
praesidiis amicorum. 

[19] Vos autem videbitis. Qewpeite, id est "videtis, consentientibus et 
antiquis exemplaribus. 

[21] Et manifestabo ei meipsum. "Eygavicw, quod magis significat 
tacite et clam indicare. Vnde et Zugaucig dicta, quod tacitam habeat vim. Idque 
magis congruit cum afflatu quo se Deus insinuat in animos suorum. 

[22] [B] Domine, quid factum est. Tí yéyovev, id est: ‘quid accidit? 
| Sermo prouerbialis est, de re noua subitaque. Quanquam ‘Quid factum est’ in 
eundem sensum dixit Martialis: 


Quid factum est, rogo, quid repente factum? 


[24] [4] Et sermonem quem audistis, non est meus. Non sine causa 
miratur Valla quid interpreti venerit in mentem, qui hoc sermonis genus affecta- 
rit in oratione soluta, quod vix toleratur apud poetas in carmine, praesertim cum 
Graecis non sit sermonem, sed ‘sermo’, 6 déyoc. Certe diuus Augustinus legit 
sermo quem audistis, non sermonem quem audistis. Vnde plane suspicor hunc 
locum scriptoris errore fuisse mutatum. [B] Nec est audistis apud Graecos, sed 
dxovete, ‘auditis’, licet reclamantibus exemplaribus nostris. Nam ex Chrysostomi 
interpretatione, quid legerit, non quibat colligi. [D] Certe Theophylactus legit 
auditis. [E] Idem legisse Cyrillum indicat quod enarrans ait: Qui enim per me 
priscis loquutus est, is etiam nunc ad vos baec per me loquitur. [B] Etiamsi facilis est 
lapsus in d&xovete et ġxoúete. Proinde super hac re non censeo digladiandum, 
praesertim cum sensus ferme maneat idem. 

[26] [A] Paracletus autem Spiritus Sanctus. Duriuscule cohaerent 
duo nomina substantiua, praesertim cum prius sit masculini generis, posterius 


453 vertere A-D: vetere E. 469 habeat B-E: habebat A. 
459 Quia E: Quoniam A-D. 480 mutatum C-E: deprauatum AB. 
461 legimus DE: legamus A-C. 
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451-458 Et alium ... inenarrabilibus In Resp. ad 
annot Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 190, ll. 
362-373, Er. responds to criticism from Lee 
of Prs preference for "consolatorem". In 
Declarat. ad cens. Lutet., LB IX, 879 B and 
EE he reacts to criticism from the Paris Fac- 
ulty of ‘Theology of Er.’s using “Paracletus” 
instead of "Paraclitus. So Er. probably 
added the 1535 passages under the influence 
of these objections. Cf. infra, n. Il. 487—599. 

453 ita Transcription of fra under the influ- 
ence of iotacism (cf. supra, p. 57, n. l. 637°). 

457 Paulus 1. Iob. 2, 1: "Aduocatum habemus 
apud Patrem", and Rom. 8, 26: "Spiritus pos- 
tulat pro nobis gemitibus inenarrabilibus". 

459-460 Quia ... Latinis Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, 844, col. 2: "In praesenti legendum 
est, ‘quia non videt eum’, ác o5 Gewese? 
aitdy.” Nov, Test. and modern editions of Vg. 
also read: "videt". 

460-461 Ac mox ... peve? Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 844, col. 2: "Graece est ‘manet’, 
uévet.” Nov. Test.: "manet". 

462-464 Orphanos ... ineptior Etym. mag. 634, 
L 25 sqq: 'Opoavóc: Ard toi Spegee ópo- 
paves, xai dppaves, 6 wi Éycv tive Boróv. 
“H zap&k zò Ógovóv, 5 oquaive. TÈ oxotetwóv. 

469 Expacis V. supra, p. 22, introd., $10. 

472 Sermo prouerbialis est I have not found 
indications for this, either in Adag. or in 
Otto and Walther. 

473 Martialis V, 44, 1. 

475-480 Et sermonem ... mutatum Also Valla 
had written about this in Annot., Garin, 1, p. 
844, col. 2: "Non possum adduci, vt credam 
interprctem eo licentiae peruenisse, vt quod 
in Vergilio vix toleratur, dicente [Aen. I, 573]: 
Vrbem quam statuo vestra est’, ipse sibi per- 
mitteret dicere. Nam illud in Psalmo [118 
(117), 22], quod apud Matthaeum [21 42] 
reperitur: lapidem quem reprobauerunt aedi- 
ficantes, hic factus est in caput anguli’, et 
nonnihil diuersum est et ita Graece legitur 
... Astipulatur opinioni meae quod aliquot 
vetustos codices legi, in quibus scriptum est 
sermo’, non 'sermonem', x«i 6 Aóvoc, vt 
Graece habetur." In colloquial Latin (Plaut., 
Ter, Petron.) the case of the antecedent is 
frequendy attracted to the relative ('inverse 
attraction’); according to Ernout-Thomas, p. 
117, the quotation from ez. is the only spec- 
imen in literary language. Cf. Hofmann, p. 
567 sq., $306 IL and Kühner-Stegmann, 2, 
p. 289. In Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD 
IX, 2, pp. 134-136, ll. 524—530, Er. dismisses 
criticism from Stunica of this passage as not 
being relevant; yet the alteration of “depra- 


487—599 Paracletus .. 
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uatum" (AB) into mutatum" (C-E) must be 

connected with it. Now. Test. reads: &xoóbece; 

in Latin Nov, Test. A contains the same text 

as Vg.; B-E: "et sermo quem auditis, non est 
» 

meus. 


477 oratione soluta ‘prose’. 
478 Augustinus Tract. in Iob. 76, 5, CCSL 36, p. 


519. 


481 Chrysostomi In Hom. in loh. 75 (74), 2, 


Migne PG 59, 407, Chrys. quotes: Koi 6 
Aóvoc bv «4xoocavs, Aretinus translates, 352 
C: “et sermonem quem audistis", and 
explains: "Itaque non me solum non diligit, 
sed ne patrem quidem, qui haec verba non 
audit. Nam si amoris iudicium est, mea 
audire mandata quac patris sunt: qui audit, 
non filium solum, sed et patrem diligit." 


482 Theophylactus Enarr. im lob. 14, 23-24, 


Migne PG 124, 186 B: &xoócce; "auditis" is 
the translation by Oecolampadius, f 201 v’. 


483 Cyrillum Comm. in Iob. TX, ad lob. 14, 24, 


Migne PG 74, 297 A: &xoüsze, and 300 A: 
O yap éxelva AoXfoxc t £uo9 tols ap- 
yuroréparg xxl tara vovi mode oue. Trape- 
zontius quotes in X, s, f" 204 r^: "audistis", 
and gives on f? 204 v? the same translation as 
in L. 483 sq.: “Qui ... loquitur". 

. Latine As in Annot. in 
lob. 14, 16, l. 451 sqq., Er. criticizes in this 
passage the pronunciation "Paráditus and 
‘eleison’, because he bases himself on the 
pronunciation of Greek in the classical 
period. But in the course of time this pro- 
nunciation had developed in three respects (I 
borrow from Whitney Tucker p. 39 sqq.): 
I. the musical accent and the differentiation 
of acute, grave and circumflex gave way to a 
stress accent. 

2. às a consequence of this the long vowels 
became short. 

3. iotacism: the pronunciation of v, v, 21, ot 
and w developed into that of +. 

So Latin-speaking people, when taking note 
of the Christian message, may have heard 
[|paráklitos]] rather than [|paraklacos|]. Er. 
was conscious of this pronunciation as is 
apparent from l. 453 sq., where he calls the 7, 
‘ita instead of êta, and l. 561 sq. on p. 142. 
Responding to criticism from the Paris Fac- 
ulty of Theology he pleads in Declarat. ad 
cens. Lutet., LB IX, 879 EF, for the spelling 
‘Paracletus’ because ‘pardclitus’ could mean 
“qui deflectit a recto” or “hominem sinistrae 
famae" and in Greek the accent is co be var- 
ied in the different cases: Paráclitus, Paraclíti, 
Paraclito, Pardclitum. The first Bible in 
which I have found “Paracletus” is that pub- 
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500 
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LB 399 
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neutri, 6 IMapáxhnros et tò veto. Proinde commodius reddidisset ad hunc 
modum: ‘caeterum Paracletus ille qui est Spiritus Sanctus, quem Spiritum missu- 
rus est Pater in nomine meo’. Adduntur enim Graecis vtrobique articuli 6 et té. 
[B] Et articulus postpositiuus quem Graecis non potest referri nisi ad Spiritum; 
est enim 6, non ëv. [A] Porro quod accentus huius dictionis Paracletus offendit 
Vallam, potest nonnullum iniicere scrupulum quibusdam superstitiosis verius 
quam religiosis, qui cardinem, imo puppim simul ac proram, quod aiunt, chris- 
tianae pietatis in hoc consistere putant, si rite ac legitime persoluerint preces illas 
quas vocant horarias. Ad quod quidem praestandum cum alia requiruntur innu- 
mera, tum illud in primis, vt verba singula plene et articulate proferantur. At qui 
Paraclitus penultima correpta sonant, quoties quoties id faciunt, Deum, si non 
vna syllaba, certe vno fraudant tempore. Quandoquidem iuxta grammaticorum 
leges syllabae longae bina sunt tempora, breui vnicum. Neque vero sunt audiendi 
qui dicere solent: ‘minuta res est syllabae tempusculum’, cum magis spectandum 
sit quem fraudes, quam quantulo fraudes. Quanquam vt et horum causam non- 
nihil, quod licet, adiuuem, video veteres Latinos in vsurpandis Graecanicis voci- 
bus syllabae quantitatem iuxta rationem accentus Latini commutasse; id quod in 
‘dolo’ facit Prudentius, vir quouis etiam seculo inter doctos numerandus. Caete- 
rum illud non paulo durius, quod in Kúpte 2Agy00v, quac verba toties quotidie 
repetunt, diuinas aures duabus fraudant syllabis, ex ‘Domino’ trisyllabo disylla- 
bum et ex ‘miserere’ quadrupede tripedem reddentes. Jam vero cum id flagitii 
singulis diebus fortasse centies aliquando committatur, si quis rationem subducat, 
quadraginta aut quinquaginta annorum, et in summam redigat, non video satis 
fore, si quis solidum annum nihil aliud iteret quam Kópie 2agyoov, idque septem 
distinctis syllabis. 

[B] Nam par est, opinor, Deo restitui, si quid illum fraudauimus. Quando- 
quidem sexcentis legibus cauetur, vt homini reponat homo, si vel numulus sub- 
tractus fuerit. Etenim si sacrilegium est paulum auri tollere de sacro, quanto 
grauius sacrilegium est ipsum omnis autorem sacri re longe sacratissi|ma frau- 
dare! Iam vero non sacrilegum modo, verumetiam contumeliosum ac blasphe- 
mum videtur quod assidue ex Christo ‘Cristum’ faciunt nec alio vocabulo regem 
suum compellant quam quo galeae aut galli cristas essent compellaturi. An hanc 
contumeliam laturus sit Christus maximus optimus, si tam morosus esset quam 
ipsi sunt in alios superstitiosi, aut tam iniquus erga homines Deus quam ipsi ini- 
qui sunt homines in hominem? Non auderes apud regem homuncionem verba 
faciens pro Ferdinando ‘Perdinandum’ dicere neque pro Philippo: ‘Pilippum’, et 
non vereris in arcanis illis sacris, vbi nephas cst vel iota deprauare, dicere: ‘Cris- 
tac’ pro ‘Christe’. Vt ne quid interim cauiller de accentu ab vltima perperam in 


495 imo B-E: et A. 502 res est syllabae B—F: res, syllabae A. 
496 putant B-E: putent A, 504 quod licet C-E: quo ad licet A, quoad licet 
498 tum illud B-F: illud A. B 


498 At qui B-E: Atqui A. 509 quadrupede B-E: quadrupedi A. 
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514 Nam C-E: Quando B. 


lished by Amerbach, Basel, 1504; afterwards 
“Paracletus” was included in the Clementina. 
The spelling “Paraclitus” is the usual spelling 
in 15th century Bibles and is also found in 
the Catena Aurea (ad lob, 14, 16-17 and 
26-27; Guarienti, pp. 521 and 524) and the 
Complutensian Polyglot. 1n the hymn “Veni 
creator Spiritus”, which nowadays is ascribed 
to Rabanus Maurus (LTD, 10, 591 sq.), the 
first line of the second stanza is still sung as 
"Cum Spiritu Pardclito” (Liturgia. horarum 
iuxta ritum Romanum, 3 vols., Città del Vat- 
icano, 1985-1986, 2, pp. 769, 834 and 852). 
In Apolog. adv. Stun. Blasph. et imp., LB IX, 
355 C - 375 B, Er. does not respond to the 
criticism which Stun. expresses in £r. blasph. 
et imp., P i v? - 12 r°, of the passage “Porro 
quod accentus ... proferantur" (il. 493—498): 
“Et hoc etiam loco officium diuinum, id est 
horas canonicas, Erasmus cauillatur. Ex eo 
vero quod dicic quosdam esse quos supersti- 
tiosos potius putat quam religiosos, qui sum- 
mam christianam pietatis in hoc consistere 
arbitrantur, si rite ac legitime persoluerint 
preces illas quas vocant horarias; manifeste 
ostendit quod rite ac legitime ille soleat offi- 
cium diuinum, id est horas canonicas, iuxta 
ecclesiae institutum quottidie persoluere, 
cum aliis id vitio det quod maxime potius 
laudi esset ascribendum. Nam cum puppis 
ac prora christianae pietaus in seruandis Dei 
et ecclesiae praeceptis sine dubio consistat, et 
iuxta apostolum lacobum, qui offenderit ‘in 
vno factus est omnium reus [Jzc. 2, 10], 
palam est cuiuslibet praecepti transgressione 
a christiana pietate desistere ac eos non errare 
qui in quolibet ecclesiae praecepto fideliter 
examussimque seruando christianae pietatis 
summam consistere arbitrentur." 

In De pronunt. Er. also deals with the short- 
ening of long vowels, ASD I, 4, p. 70, ll. 
869-72 (idola, paraclitus) and p. 100, ll. 
911—912 (eleeson). 

489 neutri V. supra, p. 16, introd., $9a. 

492 articulus postpositiuus "AoÜpov Srotantixty, 
‘the relative pronoun’. Cf. Dion. Thrax and 
Apollonius Dyscolus, Uhlig, Gr. Gr. 1, 1, p. 
61, and 2, 2, p. 125 sqq., respectively. 

494 Vallam Annot, Garin, t, p. 844, col. 2: 
“Paracletus’ substantiuum cst, nec dicitur 
Spiritus paracletus duo substantiua, cum 
praesertim sit neutri generis Graece, nveñua, 
paracletus x«géxinroc masculini. Ideoque 
ego transtulissem ‘paracletus autem Sanctus 


141 


516 paulum £: paululum B-D. 


Spiritus’ ‘quasi paracletus autem, id est Spi- 
ritus Sanctus’. Est enim ‘paracletus’ peculiare 
nomen Spiritus Sancti, et si scribi non potest 
Latine, et contra vsum nostrae linguae, in 
antepenultima habet accentum, cum penul- 
tima eius sit longa, vt fit in 'agapitus et 'elei- 
son’, &yanntoc, &Aéncov. 

495 puppim ... proram Cf. Adag. 8, ASD II, 1, 
pp. 120-122, ll. 414—455: “Prora et puppis”. 

496—497 preces horarias ‘Hours’, prayers 
which were said on fixed hours (Mattins and 
Lauds, Prime, Terce, Sext, None, Vespers and 
Compline). The 1971 Breviary is called Litur- 
gia horarum. V. ODCC, s.vv. “Hours” and 
“Breviary”, and supra, pp. 139 and 141, n. ll. 
487—599. 

499 sonant ‘pronounce’. Also in Annot. in Mt. 
1, 3, ASD VL 5, p. 68, L 8o. 

499 quoties quoties A synonym of ‘quoties’ or 
‘quotiescumque’ which is not known to me 
from Antiquity. In Homilia 92 by an "auctor 
incertus” in Paulus Winfridus Diaconus 
Homiliarius, Migne PL 95, 1266 C, “quoties 
et quoties" is found as a relative adverb. Er. 
may have doubled "quoties" because "para- 
ditus" often comes back in R.C. liturgy; 
every hour (v. supra, n. ll. 496—497) contains 
a hymn that always ends in a doxology in 
which "cum Spiritu paraclito” is mostly 
found. 

500 tempore The time of a short syllable. 

$06 Prudentius The syllable -do- ranks as short 
in some forms of "idolum" in Psychom. 379, 
Contra Symmachum, |, Praef. 72, 1, 424 and 
Il, 48 and Peristephanon, ML, 74 and V, 13, 
CCSL 126, pp. 163, 184, 200, 213, 210, 280 
and 294, respectively. 

506-509 Caeterum ... reddentes As a conse- 
quence of iotacism Kúpte 2Aénoov could be 
pronounced as Kirie cle-ison or Kirie 
eleyson. Combined with elision of the final e 
of Kúpte this leads to four syllables instead of 
SIX. 

509 id flagitii V. supra, p. 17, introd., $9b. 

518-526 lam vero ... Christe On the pronuncia- 
tion Cristus and Pilippus cf. Annot in Mt. 1, 
16, ASD VI, 5, p. 72 sq., ll. 179-199, De cop. 
verb. 1, ASD l, 6, p. 36, l. 194 sqq., De pro- 
nunt., ASD |, 4, p. 78, l. 115 sqq. and p. roo, 
l. 912, and Capita, LB VI, **3 v^. C£. also 
Capita, LB VI, *"3 v^: "Imo vel in templis 
exsibilarent omnes, si diaconus pro Filio 
legat Pilium" aut pro Philippo Pilippum’.” 

$26 Vt ne V. supra, p. 20, introd., $9b. 
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primam translato syllabam. Cum tantum habeat ea res momenti, vt subita meta- 
morphosi ex via facias canciunculam, si pro oityoc pronuncies olpóc aut ex portu 
monile, si pro &euoc 6ouóc [D] aut ex opulenta ciuitate pigrum hominem, si pro 
"Aovoc dicas &gvóc. [A] Neque vero conuenit eos haec vt iocosa ridere qui aliis in 
rebus his aliquanto leuioribus tam Iudaice sunt anxii. 

[B] Verum ego quidem istos, ne cui videar durior, lubens excusarim a culpa 
duntaxat capitali, quandiu per imprudentiam errarunt. Caeterum posteaquam 
moniti sunt amanter ab iis qui hisce in rebus sapiunt, cum eadem opera possint 
recte pronunciare qua perperam pronunciarunt, si postea perstiterint in male 
solitis et reiecta spretaque doctiorum admonitione scientes iam errare pergant, 
non video sane quo pacto queant a graui crimine excusari. Neque enim istis suf- 
fragabitur similiter errantium turba. Siquidem Deus iudex, vt non corrumpitur, 
ita nec opprimitur. Iam vero quid dicendum arbitramur de iis qui, quum plus 
quinquaginta annis tam periculose errarint, et errarint non in his solum, admo- 
niti non solum non resipiscunt ac monitori gratias agunt, verumetiam Sardonio 
quodam risu exibilant atque explodunt, pro hoste ducunt bene merentem, conui- 
tiis insectantur, haereticum clamant. Et tamen dictu mirum, qui hic tam fortes 
sunt, quam sint infirmi, aut certe videri velint, in iis quae ipsi sibi persuaserunt. 
Nos superbos vocant, si quid tale vel amice per occasionem admoneamus; ipsi 
sancti ac modesti sibi videntur, qui malunt in confesso errore persistere, ne quid 
ignorasse videantur, ac prius habent fratrem benemerentem vel haereseos labe 
aspergere quam suum agnoscere lapsum. Atqui ab istis libenter exegerim, si quo- 
ties inciderit in canone [D] missae, [B] pro Pater pronunciaret aliquis ‘phater’, 
pro Filium ‘pilium’, num laturi sint. Non opinor. Imo verberibus citius exigerent 
Patrem et Filium. Atqui, tolle assuetudincm, per se grauius etiam est ex Christo 
cristam facere, ex Kyrie eleeson kyrghelayson, et in tam paucis dictionibus tot 
modis peccare, vt plura sint errata quam syllabae. 

[D] Quoniam autem ludus literarius semper ad ecclesiae curam pertinuit, 
prouidendum erat et illud, vt pueri germanam ac veram Latini sermonis pronun- 
ciationem imbiberent, quandoquidem ita visum est patribus, vt in templis non 
nisi Latine peragantur sacra. Nunc huius rei tanta est negligentia, vt Italus Ger- 
manum Latine pronunciantem non intelligat, nec Germanus Gallum, imo nec 
inferioris Germaniae qui sit, intelligat superioris Germaniae sermonem. Adeo 
tota pronunciatio petitur non ex grammaticae regulis, sed ex vulgi consuetudine. 
Quod idem accidit apud Graecos, apud quos idem sonant iota, 4, v, ot, & vw. 
Nec discrimen est inter o et œ. Et post accentum acutum saepe breuis videtur 
quae longa est, vt tamelveocic; rursus idem accentus saepe facit videri longam 
quae breuis est, vt SeoAsyoc. Atqui olim ctiam populus exibilabat histrionem, si 
syllabam longam saltasset breuem. Haec omnia restituere difficillimum fuerit, 
quaedam tamen ex vulgata pronunciatione restitui possunt. Apud Gallos adhuc 
audias diphthongum ^»: et as, ov et eu, in ‘fide’, ‘facto’, fulgure’ seu ‘puluere’ ct 
‘duo’. Itidem in lingua nostra — Hollandicam dico —, in ‘foceno’, ‘tenaci’, ‘sene’, 
‘mendacio’. Quin et quantitatis manifestum habent discrimen, quoties vocalem 
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sequitur consonans. Eam quum volunt significare longam nec accentus id potest 
indicare, aut duplicem scribunt vocalem aut addita vocali scribunt diphthongum. 
Graeci u3c sonant acutam et breuem, at Hollandi pronunciant longam et circun- 
flexam, quemadmodum arbitror veteres pronunciasse, quasi diphthongo dicant 
uvic. Item quum ‘album’ dicunt, sonant i breuc, quum ‘latum’, i longum, quum 
‘solutum’ dicunt, sonant o breue et acutum, quum ‘callidum’, sonant o longum 
et circunflexum. Id imitari facillimum esset in dictionibus quae desinunt in 
consonantem, vt in xaAóc et xoÀóc, vt w so|netur quasi geminum oo. Hoc dis- 
crimen obscurius fiet in mediis syllabis, et tamen hic quoque seruari poterit, vt 
‘malum’ pro improbo primam habeat acutam et breuem, ‘malum’ pro pomi 
genere eandem habeat longam et circunflexam, quasi dicas ‘mdalum’. Et que- 
madmodum nos distinguimus accentu et productione syllabae ‘certum’ a 
‘sapiente’, ita distingui potest Latine ‘vis’ et ‘lis’ a ‘bis’. Similiter ‘fex’ et ‘lex’ a 
‘nex’. Galli quemadmodum acuunt omnes vltimas, ita et producunt. ‘Iesus bene 
sonant, sed ‘animus’ aut ‘Christus’ non bene. Verum in his labentibus publica 
omnium consuetudo vtcunque patrocinatur. In hoc tamen admonui, vt littera- 
tores paulatim emendent quod deprauauit vsus. In ‘Paracletis’, ‘idolis’ et similibus 
inique sibi ignoscunt qui tam morosi sunt in alios, si quid forte secus pronuncia- 
rint quam ipsi, etiam si id rectius fuerit. 


531 aliquanto B~E: aliquando A. 
547 habent DE: habeant BC. 


$28 olpoc ... bpuóc Oiuog and öauos are both 
homonyms, oipoc with the meanings ‘way, 
‘road’, ‘path’ and ‘the course’ or ‘strain of 
song’, 6guos meaning ‘necklace’ and ‘anchor- 
age’, ‘the inner part of a harbour’. Liddell- 
Scott, s.vv. 

535—536 male solitis “Bad habits’. Construction 
on the analogy of ‘male facta’, ‘bene facta’ 
and ‘bene dicta’, along with ‘malefacta’, 
‘benefacta’ and "benedicta". 

541—542. Sardonio ... risu Cf. Adag. 2401, ASD 
II, 5, pp. 289-297: "Risus sardonius”. 

547 prius babent “Prius” in the sense of ‘prefer- 
able. "Prius potiusque est" with infinitive 
construction is found in Liv. XXXVI, 7, 6; I 
have not found a form of "prius habere" in 
the sense of 'to prefer in Antiquity. 

561 sonant V. supra, p. 141, n. |. 499°. 

563 facit videri V. supra, p. 19, introd., Sob. 

564—565 Atqui ... breuem Cf. Cic, Parad. 26: 
"Histtio si paulum se mouit extra numerum, 
aut si versus pronuntiatus est syllaba vna 
breuior aut longior, exsibilatur. exploditur." 

565 saltasset For "saltare" Lewis-Short offers, 
among other meanings, the meanings "to 
speak in a jerking manner”, "to represent by 


552. eleeson DE: eleison BC. 
587 alios, si quid E: aliis si qui D. 


dancing and gesticulation, to perform in 
pantomime" and *to recite with an accompa- 
niment of dancing". 

567-568 fide ... duo French: 
‘foudre’, ‘poudre’, ‘deux’. 

568-583 foeno ... nex The Dutch words for 
"foenum", "tenax", “senex?” and “men- 
dacium" are ‘hoor ({hozy|), ‘taai (|ta:y[}, 
‘oude’ {Jouda]), and ‘leugen’ ([la:gan|); those 
for uviz, "albus" and "latus" are ‘muis’ (about 
|muys|), ‘wit’, ‘wijd (in Er's time ‘wide’, 
pronounced as |wi:da|); those for "solutus" 
and "callidus" are ‘los’ (|ls and ‘loos’ 
(|lo:s]), those for "certus" and “sapiens” ‘wis’ 
([wis|) and ‘wijs’ ({wi:s|). The vocals in “vis” 
and “lis” and in “faex” and “lex” are long, 
those in "bis" and “nex” short. The foul is 
pronounced as in ‘our’ in English, the u like 
the u in French. Er. made similar remarks in 
De pronunt., ASD Y, 4, pp. 58 sq. and 70 sq. 
Cf. WJ.H. Caron, Klank en teken, Gronin- 
gen 1972, pp. 104 sqq., 151 and 155 sq., and 
Chomarat, Grammaire, pp. 109-124. 
For "sonant" and "sonetur" (ll. 572, $77 and 
584) v. supra, p. 141, n. l. 499'. 


‘foi’, ‘fait’, 
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595 
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[B] Atque haec obiter admonui non meo stomacho consulens, qui ne tantu- 
lum quidem alienis erroribus soleam commoueri, sed ipsorum consulens saluti. 
Etenim si superbum est non ferre male errantem in rebus diuinis, multo super- 
bissimum est in iisdem non ferre bene monentem. Nunc ad id quod instituimus, 
sese referat animus, sed si prius vnum illud admonuerimus, in vocibus Graecis a 
nobis receptis, vt simplicius ac facilius est, ita rectius quoque esse, si Latinum 
sequamur accentum, propterea quod Graecus accentus pro eius linguae legibus 
subinde migret alio, velut "Iáxcooz 'laxc9ov. Latinus non item. Itaque qui 
nominandi casu sonet ‘Paracletus’ secunda acuta, recte quidem pronunciet iuxta 
Graecos, verum si idem faciat in paterno dandique casu, iam neque Graece pro- 
nunciabit neque Latine. [A] Et suggeret vobis. 'Yzouvfos, id est ommo- 
nefaciet’ [B] siue ‘submonebit’, vt magis ad verbum exprimam. [A] Duo posuit, 
Sedate, ‘docebit’ et commonefacier. Docemur quae nesciebamus, commonemur 
eorum quae iam exciderant. Et mox |B] omnia [A] quaecunque dixero 
vobis. [D] Graecis est eixov, 'dixi', aut certe ‘dixerim’. Nam dixero futuri tem- 
poris est. 

[27] Pacem relinquo. Annotauit hoc Augustinus, quod in priore particula 
non additur meam, in secunda additur. Id quoniam ad lectionis integritatem atti- 
net, visum est admonere, ne quis scriba deprauet. [A] Neque formidet. Ae:- 
dato. Quod proprie est ob ignauiam refugere et detrectare periculum [B] ani- 
moque pauido esse. 

[28] [A] Vado et venio ad vos. ‘Yruyw xoi £gyouat, id est: ‘Abeo et ven- 
turus sum ad vos’, hoc est: 'Discedo mox rediturus’, [B] etiamsi posterius verbum 
ambiguum est. [E] Quia Pater maior me est. Secundum Hilarium Pater 
maior est Filio autoritate, hoc est: ratione principii, quia a Patre Filius, non 
contra; quam interpretationem probat et Cyrillus in Thesauro, libro 2. Quod 
autem Hilarius dicit, Patrem esse maiorem Filio, Filium tamen non esse mino- 
rem, intelligendum est Patrem esse principium Filii, qui natura tamen sit aequa- 
lis Patri, eo quod eadem sit natura Patris et Filii. In diuinis personis ordo quidem 
est, inaequalitas non est; quemadmodum distinctio est, diuersitas nulla est. [4] 
Gauderetis vtique. Offenditur Laurentius, quod &v verterit vtique, quod ea 
coniunctio sit expletiua, quanquam ne hae quidem omnino nullum habent 
vsum. 

[30] Venit enim princeps. ‘ʻO tod xócuou tobtor &pyov, id est: "Venit 
enim ille huius mundi princeps’, [B] ob articulum appositum, [Æ] vt diabolum 
intelligamus. [E] Additum est etiam pronomen toórtov, ne mundum vniuersum 
intelligamus. Quanquam Cyrillus enarrans non addit Auius. [A] Dcinde £pyeco« 
potest esse ‘veniet’ futuri temporis, propter instantem passionem et accusatio- 
nem. Hieronymus in Commentariis Osee citat veniet. [B] Certe praeteriti tem- 
poris esse non potest. 
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[A] EX CAPITE DECIMO QVINTO 


[2] Omnem palmitem in me non ferentem fructum tollet. 
Graece est atpes, id est ‘tollit, praesentis temporis; [D] in exemplari Constan- 
tiensi quidam ex i fecerat e, inflexo fastigio; [A] et eum additum est iuxta pro- 


$92 Nunc £: Sed iam BC. 

602 omnia B-E: dicam A. 

603-604 dixi ... temporis est DE: dixi. Nam 
dixero futuri temporis est, aut certe dixerim 


A-C. 


589 stomacho V, supra, p. 113, n. l. 885. 

598 paterno dandique casu The genitive and the 
dative. 

599-604 Et suggeret ... temporis est Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 844, col. 2: "Vix implet 
Graecum sensum, 5rouvíost, quod est ‘in 
memoriam rediget vel 'subiiciet. Neque 
dicit: ‘quaecunque dixero vobis’, Non enim 
loquuturus est cum apostolis lesus multa, 
aduentante obitu, sed "quaecunque dixi 
vobis; nec est ‘quaecunque’, sed ‘quae’, 
m&vra & zizov buv.” Nov. Test. A: "suggeret 
vobis omnia quaecunque dixero vobis", BE: 
"suggeret vobis omnia quaecunque dixi 
vobis". 

605 Augustinus Tract. in loh. 77. 4, CCSL 36, p. 
$21 sq. 

610-611 Abeo ... vos Lec objected to this trans- 
lation, as is apparent from Resp. ad annot. 
Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 190, ll. 375-378. Nov. 
Test: "vado, et venio ad vos”. 

6:2. Hilarium The text is reminiscent of Trin., 
XI, 12, CCSL 62A, p. 541 (“in eo vero quod 
Pater maior est, confessionem paternae auc- 
toritatis intellege"), IX, 56, CCSL 62A, p. 435 
sq. ("Maior itaque Pater est, dum Pater est. 
Sed Filius, dum Filius est, minor non est. 
Natiuitas Fili Patrem constituit maiorem"), 
and VII, 15, CCSL 62, p. 275 sq. ("Patrem 
suum dicebat Deum, aequalem se faciens 
Deo’ [/ob. 5, 18]. Anne naturalis natiuitas 
non est, vbi per nomen Patris proprii naturae 
aequalitas demonstratur? Non enim ambigi- 
tur, quin aequalitas nihil differat. Quis porro 
dubitabit, quin indifferentem naturam 
natiuitas consequatur? Hinc enim est sola illa 
quae vere esse possit aequalitas: quia naturae 
aequalitatem sola possit praestare natiuitas. 
Aequalitas vero nusquam ibi esse credetur, 
vbi vnio est; nec tamen illic repperietur, vbi 
differt. Ita similitudinis aequalitas nec soli- 
tudinem habet nec diuersitatem, quia omnis 


619—620 quod ea coniunctio B-E: ea quod 
coniunctio A. 
622—623 Venit enim ille B-E: veniet enim ille 


A. 


aequalitas nec diuersa nec sola sit.”). 

614. Cyrillus Thesaurus de sancta et consubstan- 
tiali Trinitate, Assertio 11, Migne PG 75, 140. 

619 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 844, 
col. 2: "Iam non semel dixi illud "vtique 
superuacaneum esse." 

620 coniunctio ... expletiua V. supra, p. 21, 
introd., $10. 

622—626 Venit ... veniet Nov. Test. reads, just as 
Vg.: “Venit enim princeps mundi huius”. 

625 Cyrillus Cyril quotes in Comm. in loh. X, 1, 
Migne PG 74, 328 A: Zpystat yao 6 709 xóo- 
uov &pyov (Trapezontius, X, 1, f 208 r°: 
“princeps mundi huius”. 

627 Hieronymus Comm. in Hos. Ill, 9, 15, and 
13, 14-15, CCSL 76, pp. 103 and 151. 

630-637 tollet ... purgabit ... Fructum plus ... 
interpres Nov. Test. A: "tollet ... purgabit ... 
fructum plus”, B-E: "tollit ... purgat ... 
fructum copiosiorem”. — "Fructum : 
copiosiorem" is also the reading in Paraphr. 
in loh. 15, 2, LB WIL 614 C. Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 844, col. 2: “Tollit leg- 
endum est, «ipen non ‘toller, et ‘purgar, non 
'purgabit, x«8«ípe; ‘plus’ apud Graecos 
generis masculini est, apud nos esse non 
potest; diceretur enim ‘plurem’ masculine, vt 
Graece màsiov. Ergo errauit interpres, nisi 
forte sic scriptum reliquit, vt scribendum 
fuit: 'vt plus fructus afferat, et a librario 
deprauatum est" In the Assertio Stunica 
writes that "fructum plus" had been written 
instead of "fructus plus" because of a copy- 
ists’ mistake. In Epist. apolog. adv. Stun. 24, 
LB IX, 396 EF, Er. responds that this reading 
is not found in any codex. 

632. inflexo fastigio "by making the top into a 
curl”. 

632-633 eum ... Hebraici Moulton, 4, p. 21, 
writes under the heading ‘Pronouns. 2.°: 
“The construction which allows an expres- 
sion in casus pendens to be followed by a 
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LB 401 
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LB 402 
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prietatem sermonis Hebraici. Ac mox purgabit eum. KaOaloe:, ‘purgat’, vt 
actionem et functionem Patris declaret absque ratione temporis. Fructum 
plus. "Iva raziova x«pnóv, id est: ‘vt plus fructus’ [D] aut ‘copiosiorem fruc- 
tum’, [A] id quod videri potest deprauatum a librario, nisi altum dormiuit 
interpres. 

| [s] [C] Vos palmites. K2zu«c«. Augustinus libro aduersus literas Petiliani 
primo, capite quinto, legit sarmenta pro palmitibus. 

[6] [A] Mittetur foras. 'EBA70» £Z«o, id est: ‘missus est foras’, vel potius 
'eiectus est foras’. [D] Cum hoc congruit quod sequitur, et arescit. [A] Item et 
arescit. "E£no&v0r, id est 'exaruit. In hoc certe suffragantibus antiquis codici- 
bus, [D] quanquam in Constantiensi vigilauerat rasor ille. [4] Vnde probabile est 
[B] et [A] mittetur pro ‘mittitur, quoniam id erat in procliui, a librariis depraua- 
tum, maxime cum sequatur et ardet. Ostendit enim per similitudinem quid fieri 
soleat, vt per eam intelligamus quid in nobis futurum sit, ni manserimus in vite. 
Et colligent ea. Kai cuv&youcty acá, id est: "colligunt eos’, vt subaudias ‘pal- 
mites’. Vetustissimus codex Latinus habet ‘colligent eos’, nempe ‘palmites’, qui 
Graecis sunt neutri generis, [D] et ‘ardent’, non ardet. Duplex fuit hic erroris 
occasio: altera quod subito mutatur numerus in palmes et palmites, altera quod 
etiam apud Graecos est verbum singularis numeri, x«íezc:. Verum in priore 
meminisse debebat quod in his quae genus rei significant, subinde mutatur 
numerus. Etenim nihil refert vtrum dicas: '"Elephantus post decem annos parit 
an 'Elephanti pariunt. Hic speciem palmitis distinxit a stirpe. In altero non ani- 
maduertit nominibus neutri generis numeri pluralis addi verbum singularis 
numeri. Et ne soli Graeci sic videantur legere, in codice Constantiensi in ez et in 
ardet erat rasura, vt agnoscas fuisse scriptum ‘eos’ et ‘ardent’. Ex Chrysostomo 
non liquet quid legerit — Theophylactus nobiscum facit —, nec e Cyrillo, nisi 
quod exempli meminit ex quo subindicat haec de vite et palmitibus dici. [A] 
Mittent. BáXXouc, id est ‘mittunt, et in hoc suffragantibus antiquissimis 
exemplaribus; quanquam aptius erat ‘coniiciunt’. 

[8] Fructum plurimum. K«ezóv norwy, id est fructum multum’ siue, vt 
alibi vertit, 'copiosum'. 

[3] Quam vt animam. “Iva zi chy buy, id est ‘vt quis animam’. Quam 
nec additur nec est addendum. Etenim si addas quam, significas vnam hanc esse 
charitatem maiorem ea quam habuit Christus, si quis animam impendat amicis. 
[C] Certe codex aureus non addit [D] nec Constantiensis. 
| [15] [A] Iam non dicam. Ox £x Xéyo, id est: ‘iam [B] non [A] dico' [B] 
siue ‘posthac non dico’. [C] Suffragatur Graecae lectioni codex aureus. 

[18] [A] Scitote quia me. ltivócxeze. Graeca vox anceps est ad scitote et 
‘scitis. Me priorem vobis. 'Eué xpóov bp Gv, id est: ‘me qui sum primus 
vestrum' siue ‘me prius quam vos’. Nam sermo Graecus anceps est ad vtrunque 
sensum, quanquam posterior magis probatur, [B] vt xe@tov aduerbium sit [C] et 
superlatiuum vsurpatum vice comparatiul. 
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[20] Mementote sermonis mei. Mei non est in Graecis codicibus, sed 
interpres expressit emphasim articuli Graeci tod Aóyov. 

[22] [A] Nunc autem excusationem non habent. Iloógacty, ‘prae- 
textum’. Plus enim quiddam dixit quam si dixisset: excusationem. [D] Nam et qui 
iustam excusationem non habent, tamen practexunt aliquid; istis erat adempta 


omnis tergiucrsatio. 


[25] [A] Odio habuerunt me gratis. Vaticinium est Psalmo scxagesi- 


mooctauo iuxta nostram supputationem. 


643 vigilauerat £: vigilauerit D. 

644 a librariis B—E: et a librariis A. 

647 colligent ea B C-E: colligent eum AB. 
659 haec de vite E: de haec vite D. 

668 Odx £x Xéyo. DE: wqxézt Myo A, oxém 


resumptive personal pronoun is to some 
extent secular but, alongside all the other 
evidence for Semitisms, it is more probable 
that a Semitic idiom lies behind the Greek of 
Mark and John." Blass-Debrunner, p. 395, 
$466, 4, 4, mention this verse as an example 
of a situation in which it is not possible to 
determine whether the case of the preceding 
neuter word is nominative or accusativc. 

For "proprietatem v. supra, p. 24, introd., 
Sr. 

636 altum dormiuit Cf. Tuv. 1, 16 sq.: “altum 
dormiret”, and Annot. in Le. 8, 24, ASD VI, 
5, p. 524, l. 95: "altum dormisse somnum." 

638 Augustinus Contra literas. Petiliani, l, 56, 
CSEL 52, p. 7. 

640-661 Mittetur ... coniiciunt Nov. Test. A: 
"mittetur ... arescet et colligunt ea ... mit- 
tunt", B-E: "eiectus est ... exaruit et colli- 
gunt eos ... coniiciunt. Here Er. follows 
Valla, Annot., Garin, 1, 845, col. 1: "Ego ita 
reor fuisse transferendum, itaquc transtulis- 
sem: 'Si quis in me non maneat, eiectus est 
foras vt sarmentum, et exaruit, et colligunt 
ea et in ignem iaciunt, et ardent’.” After Lee 
objected to the tenor of ll. 640—646, Er. 
defends himself in Resp. ad annot. Ed. Lei, 
ASD TX, 4, p. 190, ll. 380-388, referring to 
the Aldina and to Theophyl. (Enarr. in Ioh. 
15, 4-6, Migne PG 124, 196 B: 8146» ££). 
In respect of the Chrysostomus Latinus he 
notes thar it may be influenced by the text of 
Vg. which Aretinus offers in 356 D - 357 A, 
the following translation from Hom. in Ioh. 
73 (72), 2, Migne PG 59, 412: “Mittetur’, 
inquit ‘foras’. neque amplius ab agricola cu- 
rabitur. ‘Et arescet’. Hoc est, si quid habuit 
in radice, si quam gratiam, amittct, ct omni 


ziyo BC. 
673-674 et superlatiuum ... 
676 ayov posuit C. 
681-682 Psalmo supputationem B-E: 
psalmo .68, min PNW A, ORW AS. 


comparatiul post 


inde auxilio et vita spoliabitur, et tandem in 
ignem mittetur, sed non talis, qui manet in 
vite.” Cf. Asso, p. 121 sqq. 
In the Assertio Stunica asserted: “Non enim 
in codicibus nostris legitur. Et colligent ea, 
sed et colligent eum ... 25v corruptum sine 
dubio est. Non enim gòt numero multitu- 
dinis, sed a5-é scriptam ab Euangelista esse 
credendum est.” In Epist. apolog. adv. Stun. 
24, LB IX, 396 F - 397 A, Er. defends the 
reading "ea", arguing that the Greek codices 
read «òzá and that «5c6, suggested by Stun., 
is not found in any of them. 

649 and 655 neutri V. supra, p. 16, introd., $9a. 

662-663 Fructum ... copiosum Nov. lest. A: 
“fructum plurimum", B-E; "copiosum". In 
Vg. road is translated as "copiosus" in Mt. 5, 
I2, Lc. 5, 6; 6, 17 and 7, 1 and Act. 14, 1. 

664 Quam vt animam Nov. Test A: "habet 
quam vt animam suam ponat quis”, B-E: 
"habet, vt quis animam suam ponat". 


668-669 lam non ... dico Now lest: "Non 
posthac vos dico seruos". 
670-672 Scitote ... vos Now Test. A: "scitis 


quod me priorem vobis odio habuit", B—E: 
"scitis quod me prius quam vos odio 
habuerit". 

675 sermonis mei Nov. Test. AB: "sermonis mei", 
C-F; "sermonis". 

676 emphasim V. supra, p. 22, introd., $10. 

677-678 Nunc autem excusationem Nov. 
Test. A: "excusationem non habent de pec- 
cato suo", B-£: "non habent quod praetex- 
ant peccato suo”. 

681 Psalmo Ps. 68 (69), 5: DIN “NIY, "qui 
oderunt me gratis". Niermeyer, s.v.: "without 
reason, groundlessly". 
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LB 403 
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75 
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[26] Cum autem venerit Paracletus, quem ego mittam vobis a 
Patre, Spiritum veritatis. Tò IIveoua. Quoniam neutri generis [B] est, [A] 
incertum est vtrius sit casus, nominandi an accusandi. Caeterum magis conue- 
niebat ‘Spiritus’. Interpretatur enim quis sit ille consolator, nempe Spiritus veri- 
tatis. Non enim mittendo fit Spiritus, sed qui Spiritus est, mittitur. Qui a Patre 
procedit. ’Exmopevetat. Quod eleganter verti poterat ‘et proficiscitur, nisi pro- 
cessionis vocabulum aures iam omnium occupasset. Atqui proprie procedit qui 
pompa quadam prodit in publicum, velut sponsus procedit aut sponsa. Quod 
Vergilius dixit: 


Tandem progreditur. 


[27] Et vos testimonium perhibebitis. Gracce est uxocupeize, id est: 
"testimonium perhibete’, vt sit imperandi modus, aut ‘testimonium perhibetis’. 
Atque ita scriptum fuisse suspicor ab interprete. Sane Cyrilli interpres vertit per- 
hibete, nimirum suum sequutus exemplar, non nostram aeditionem. Quanquam 
mihi videtur accommodatius ‘perhibetis’, uxozupstve, hoc est: “ipsi estis testes’, et 
mox adiicit causam: quia ab initio mecum estis. [D] In Constantiensi erat ‘per- 


hibetis'. 


[A] EX CAPITE DECIMOSEXTO 


| [2] Absque synagogis. Graecis composita dictio est, å&rosvváywyos, quasi 
dicas: 'alienus a synagoga’ et ‘interdicent vobis synagogam’. Sed venit hora. 
"Epyscot, venit, aut praesentis est temporis aut futuri. Hic magis vertendum erat 
‘venier siue "instat. Et ‘tempus’ potius quam þora. Arbitretur obsequium se 
praestare. Aó£y hatoetav moocpépew tă Oecd, id est: vidcatur cultum exhibere 
Deo et sacrificium offerre. [D] Obsequium apud Latinos longe aliud sonat. 

[4] [A] Reminiscamini. Mvyuovetete, id est: ‘memores sitis' siue 'memine- 
ritis. Reminiscimur enim proprie quae nobis cxciderant. 

[o] Et iam non videbitis. Kai od« et Üscpsize, id est: ‘non amplius 
videtis. Quanquam apparet eum abusum tempore. Item est obx ëtt, id est ‘pos- 
tea’ siue ‘deinde’. 

[13] Ille Spiritus. Ze non refertur ad ‘Spiritum’ quantum ad vocem, sed ad 
Paracletum, [D] id est ‘consolatorem’, [A] éxeivoz, tò Iveŭug, id est: "ille qui est 
Spiritus. Nam ‘spiritus’, [B] vt diximus, [A] apud Graecos neutri generis est. 
Docebit vos omnem. Graece non est "docebit, sed ‘ducet’, 68vyy joe, et ‘in 
omnem veritatem'. 

[16] Modicum, et non videbitis. GOzopsice, id est videtis’, [D] suf|fra- 
gantibus et vetustis Latinorum exemplaribus. [A] Quanquam, vt dixi, videtur 
abuti tempore, cum sequatur mutato verbo ójes0e, videbitis. Caeterum quod 
modicum pro ‘pusillo’ posuit, suo more facit, cum Latinis ‘modicum’ dicatur 
‘moderatum’, a ‘modo’. [D] Hic ad tempus refertur u:xedv. 

[20] [A] Plorabitis et flebitis. KAa9oere xai Oenvycete, id est: ‘plorabitis 
et lamentabimini’ siue ‘lugebitis’. 
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[22] Nemo tollet a vobis. Oddele aipes, id est: ‘nemo tollit, verbo prae- 
sentis temporis. [£F] Hoc est: ‘nemo potest tollere’. 

[26] IC] In nomine meo. Hebraeis ‘in nomine alicuius’ fieri dicitur quod 
autoritate ac virtutc cuiuspiam fit. Id non video quomodo Latine possit exprimi. 
Siquidem in nomine meo non est clegantiae Romanae. ‘Sub nomine meo' non 
prorsus idem exprimit. "Nomine meo’ certe ambiguum est. Proinde fortassis 
praestiterit hunc sermonem inter eos numerare quos oporteat peculiari sacrarum 


scripturarum linguae condonare. 


690 velut sponsus procedit C-E; veluti sponsus 
procedat A, veluti sponsus procedit B. 

702 synagogam B-E£: Synagoga A. 

707 Mvryovesete C-E: pvquovelyte AB. 

709-711 Et iam ... dcinde inrer 714 generis est 


684—686 Tò mvetuo ... Spiritus. C£ Valla, 
Annot., Garin, 1, 845, col. 1: "Ego transtulis- 
sem ‘spiritus’, interpres transtulit per 
accusatiuum, quia ambiguum est Graece, 
cum sit neutri generis, nveðya.” For “neutri” 
v. supra, p. 16, introd., $9a. 

687-688 Qui a Patre procedit Also the transla- 
tion in Now. Test. 

692 Tandem progreditur Verg. Aen. IV, 136. 

693-699 Et vos ... perhibetis Nov. Test. A reads: 
“Et vos testimonium perhibebitis” (but: Kai 
duets 8é paotupetze); BLE: “Et (C-E: "Quin 
et”) vos testes estis". Cf. Valla, Annot., Garin, 
1, 845, col. 1: “‘Perhibetis’ autem, non ‘per- 


et 715 Docebit posuerunt B-D. 


709-710 amplius videtis B-E: amplius videbi- 


tis A. 


715 vos omnem B-E: vos in omnem A. 


Nov. Test. A; B-E: "et posthac non videtis”. 


712—716 llle Spiritus ... veritatem Nov, Test.: 


“Quum autem venerit ille (qui est” add. 
B-E) spiritus veritatis, ducet vos in omnem 
veritatem". After Lee objected to the transla- 
tion "ducet", Er. defended himself in Resp. 
ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 190, ll. 390- 
396, referring to the Aldina and Theophyl. 
(Enarr. in Iob. 16, 12-14, Migne PG 124, 213 
A: 88yyqoe) and noting that it is not clear 
in Chrys.'s text what he has read; for Chrys. 
does not quote this section of vs. 13 in Hom. 
in loh. 78 (77), 2, Migne PG 59, 422 (nor 
does Aretinus, 366 CD). 


hibebitis’ legendum est, vt apud. nonnullos 
codices scriptum inuenio, ugprugette.” 
"Irapezontius, X, 33, f? 218 r°, translates Cyril, 
Comm. in lob. X, Migne PG 74, 417 À, as "et 
vos testimonium perhibere". 


701—706 Absque ... offerre Nov. Test.: "Alienos a 


synagogis ... veniet tempus (A: "hora" 
videatur cultum praestare (A: "exhibere") 
Deo”. Valla, Annot., Garin, 1, 845, col. r: 
"Graece pro 'absque synagoga' et "extra syna- 
gogam’ [/ob. 9, 22] vnum vocabulum est, 
drosivayeyos. Quod ego dixissem: 'syna- 
goga vobis interdicent’ et ‘synagoga ci inter- 
dictum esset." 


702-704 Sed venit ... hora Cf. Valla, Annot., 


Garin, 1, p. 845, col. 1: "Quis intelligit pri- 
mum ‘venit esse praesentis, et secundum 
praeteriti? Ergo dixissem ego: ‘Ecce aduentat 
hora’, id est ‘proxima est adueniendo, et 
nunc aduenit.” 


707 Reminiscamini Also the reading of Now 


Test. 


709 Et iam non videbitis Also the translation in 


714 vt diximus V. supra, pp. 138 and 140, ll. 488 
sq. and supra, |. 684, ad /oh. 14, 26, and 1s, 
26, respectively. 

714 neutri V. supra, p. 16, introd., $9a. 

717-721 Modicum ... uwxpóv Now. Test.: “Pusil- 
lum, et non videtis me.” Cf. supra, p. 128, l. 
261 sqq. and p. 132, l. 364. 

722 Plorabitis et flebitis Also the translation. in 
Nov. Test. A; B-E: “plorabitis et lamentabi- 
mini”. 

724 nemo tollit The translation of Now Test. 

726—731 In nomine meo ... condonare Nov. Test. 
A and C-E: “in nomine meo"; B: “sub 
nomine meo". According to OLD, p. 1185 
sq., "nomine alicuius", like "sub nomine 
alicuius", can have many meanings, among 
which ‘under someone's name or signature’ 
and ‘by somcone's authority. According to 
Lewis-Short "in nomine alicuius" is used in 
Vg. in the sense of ‘delegated power’. 

726-727 Hebraeis ... fit Cf. Koehler-Baum- 
gartner, p. 984, sv. 


735 
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[27] [A] Ipse enim Pater. Attéc¢ apud Graecos quiddam habet quod haud 
scio an sit apud Latinos, vt vltroneum significet. Sensus enim est: Non dico me 
rogaturum pro vobis, vt vobis faueat; iam enim vltro vos diligit, etiam nemine 
rogante. Vnde et aócóuaa vocant illi. 
| [32] Ecce venit hora et iam venit. Prius venit praesentis est temporis, 
Zeyeta, quo tamen Graeci aliquoties in significationem futuri vtuntur. Graecis 
diuersa sunt verba venit et venit, [C] cum posterius sit èħhħuĝev. [A] Vnde rectius 
erat "instat hora et iam adest. 

[3] In mundo pressuram habebitis. “Eyete, praesentis temporis, 
‘habetis’. 


EX CAPITE DECIMOSEPTIMO 


[2] [B] Potestatem omnis carnis. 'Carnem' hominem vocat. Et omne 
quod dedisti ei, det eis vitam aeternam. Suspicor hanc loquendi for- 
mam ab Hebraeis sumptam, quare sensus erat reddendus potius quam verba. 

[3] [A] Te solum verum Deum. Zè tov uóvov &Xrfwov Ocóv, id est ‘te, 
qui solus verus es Deus’. Hic locus [8] praeter caeteros [A] Arianis praebuit occa- 
sionem erroris, vt dicerent solum Patrem esse vere ac proprie Deum; [D] quum 
quod so/um dixit, non excludat Filium, sed separet verum Deum a diis gentium. 
[C] Cyprianus libro aduersus Iudaeos secundo, capite primo, pro Deum legit 
Dominum, nisi malumus hoc librariis imputare. [Z] Diuus Augustinus locis ali- 
quot distinctione propellit Arianos, sic ordinans: v£ cognoscant te, et quem misisti 
lesum Christum solum verum Deum; quae distinctio quum dura sit apud Latinos, 
apud Graecos durior est ob articulum additum «6v, ctiam si sententia quam 
adfert Augustinus, verissima est. Verum ante mysterium passionis Christus diui- 
nam naturam sic indiciis prodidit, vt non nisi post resurrectionem clare intelli- 
geretur. Nec tantum est tribuendum haereticis, vt horum odio scripturam tor- 
queamus. Hic exclamabunt, scio, quod | sacros ecclesiae doctores taxem, qui 
scripturam interdum ad victoriam detorserint. Suaues homines! Ipsi fatentur in 
illis sacris doctoribus esse multas opiniones, quas si quis tueatur, coniiciendus sit 
in rogum; et mihi clamant: 'O coclum, o terra’, quod indicem eos vno atque 
altero scripturam ad victoriam accommodasse, vel quia sic esse interpretandam 
sibi persuaserint, vel quia hoc sibi in conflictu cum impiis permiserint. 

[s] [A] Clarifica me. Verbum clarificandi toties hic repetitum Graece est 
‘glorificare’, 3o£&Cevv. Et claritate 8655, id est ‘gloria’. [C] Priusquam mundus 


746-747 te qui solus verus DË: te solum qui quod nosui theologi non negant, solum eum 
verus A-C. esse filio pariter et spiritui sancto principium 
747 Arianis DE: Arrianis A-C. deitatis, cum ipse sit a nullo C. 


748—749 quum ... gentium DF: haud scio an 764-765 Clarifica ... gloria inter 742 DECI- 
haec sentientes, quod nostri theologi non MOSEPTIMO et 746 Te solum posuit A, 
negant, solum eum esse principium diuinita- inter 742 DECIMOSEPTIMO er 743 Potes- 
tis B, deum: haud scio, an hoc sentientes, tatem posuit B, inter 742 DECIMOSEP- 
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TIMO et 765 Priusquam posuerunt CD. 
765—768 Priusquam legit sivo. E: Prius- 
quam ... 767 pro slvat inter 765 gloria et 743 


736 Ecce ... venit Also the translation in Nov. 
Test. A; B—E: “Ecce instat tempus, et iam 
venit". 

740—741 In mundo ...habetis Nov. Test.: “In 
mundo afflictionem (A: “pressuram”) habe- 
tis”. C£. Valla, Annot., Garin, 1, p. 845, col. r: 
“Graece est ‘habetis’, ¢yet=”. 

743 Carnem hominem vocat Cf. supra, p. 49, n. 
|. 418. 

743-745 Et omne verba Blass-Debrunner 
point out that people are summed up first as 
c&pZ, then as x&v, and at last as oocoic, the 
most usual way of denoting, and compare 
x&v 6 in this verse with Hebrew 7x 72. 

746 Te solum verum Deum Nov. Test: “te solum 
Deum verum". 

746—763 Te solum ... permiserint Er. changed 
the 15319. passage "Arrianis ... diuinitatis" (v. 
app. crit.) in C, after Lee had objected that 
he had shown comprehension for the opin- 
ion of the Arians; cf. Resp. ad annot. Ed. Let, 
ASD IX, 4, pp. 289-290, ll. 166—198. ‘Lracy, 
p- 8, ascribes the alteration "quum ... gen- 
tium" (l. 748 sq.) in D to the fact that Er. 
had been “influenced by Athanasius, some of 
whose writings he had translated at an 
unspecified time prior to February 1527.” In 
the same way the 1535 addition may have 
been influenced by Er.’s work on the edition 
of Aug.'s Opera omnia (1529); it may also be 
a response to criticism in the ‘Valladolid 
Articles’: see the statement of Esteban in his 
contribution to the ‘Articles’: "Verum, quia 
in annotationibus Ioannis 17, tractans hanc 
auctoritatem, ‘Vt cognoscant te solum Deum 
verum', sentit hoc praebuisse Arianis causam 
erroris sentientes solum Patrem esse verum 
Deum: ‘Haud scio’, inquit, ‘an velint intel- 
ligere quod nostri theologi non negant, 
solum Patrem esse principium deitatis, Filii 
scilicet ec Spiritus Sancti; et idem sentit in 
Apologia ad Leum contendens saluare hanc: 
solus Pater est verus Deus; sentio tarnen, tes- 
tante conscientia, primam esse falsam, vt 
eam scribit Erasmus, scilicet hoc com- 
plexum, verus Deus, solum in euangelio de 
Patre dictum esse. Secundam vero, scilicet: 
solus Pater est verus Deus, sentio erroncam 
et haereticam et reddere primam prima fonte 
valde suspectam de haeresi; nam videntur 
omnia esse eiusdem farinae. Dubitare etiam 
an Ariani sic intellexerint solum Patrem esse 
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Potestatem posuzt C, Priusquam ... 768 legit 
elvan inter 765 gloria et 743 Potestatem posuit 


verum Deum, est dubitare an recte fuerint 
ab Ecclesia condemnati; nam Augustinus 
concedit solum Patrem esse principium 
totius diuinitatis. Et sic non dubito omnia 
haec maxime fauere Arianis." (Beltrán de 
Heredia, p. 28). Er. refers to this criticism in 
Apolog. adv. monach. bisp., LB 1X, 1026 BC. 
Cf supra, p. 39, n. l. 177 ad Job. 1, 1, and 
infra, p. 167, n. ll. 73-81 ad Joh. 20, 28, and 
Bentley, Annotations, p. 46, and Bataillon, 1, 


p. 132. 


750 Cyprianus Quir. Il, 1 reads: “te solum et 


verum Deum", in both CCSL 5, p. 30, and 
CSEL 3, 1, p. 63; “Dominum”, the reading of 
Er.’s edition of Cypr., is mentioned in the 
app. crit, 


751 Augustinus Aug. quotes: “vt te et quem 


misisti lesum Christum cognoscant solum 
verum Deum" in Tract. in Iob. 105, 3, CCSL 
36, p. 604, "vt cognoscant te vnum verum 
Deum, et quem misisti lesum Christum" in 
Tract. in Ioh. 3, 20; 19, 18; 21, 15 and 101, 5, 
CCSL 36, pp. 29, 201, 221 and 593, and: "vt 
cognoscant te solum verum Deum, et quem 
misisti lesum Christum" in 77act. in Iob. ui, 
3, CCSL 36, p. 631. Furthermore he often 
quotes this text in different variants, but in 
the form which Er. quotes here only in Serm. 
217, 2 (in Sancti Augustini Sermones post 
Maurinos reperti, Miscellanea Agostiniana, 1, 
Rome, 1930, p. 597, l. 25 sq.). 


764-768 Clarifica ... eiva« Now. Test. in Iob. 17, 


4 and 5: “Ego te glorificaui ... Et nunc glo- 
rifica me, tu pater, apud temetipsum gloria 
quam habui, priusquam hic mundus esset 
apud te." The translations “glorifica” and 
“gloria” are borrowed from Jerome, who 
quotes this verse with its variant readings in 
the following places: Comm. in Ls. XII, 42, 
5-9, CCSL 73A, p. 482: “Pater, glorifica me 
gloria quam habui apud te, priusquam 
mundus esset"; Comm. in Ion. 2, 5-6, CCSL 
76, p. 398: “Pater, glorifica me apud te gloria 
quam habui priusquam mundus fieret"; 
Comm. in Hab. 3, 4, CCSL 76A, p. 625: 
"Pater, glorifica me gloria quam habui apud 
te, priusquam. mundus fieret". The reading 
Teo xo) thy xócuov yevéofa is found in 
Jerome, Epist. 106, 30, 4, CSEL 55, p. 262; 
"esset" is found in Epist. 64, 6, CSEL 54, p. 
594: "gloriam quam habuit apud Patrem, 
priusquam mundus esset”, In Resp. ad annot. 
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fieret. Graece est med 763 tov xdcpov sivet map& oot, id est: 'priusquam mundus 
esset. Interpres legisse videtur yivecQat pro sivas. [D] Hieronymus hunc citans 
locum ad Fretelam legit ‘esset’ ct Graece legit eivat. 

[2] [B] Nisi filius perditionis. Et hic color sermonis peculiaris cst 
Hebraeorum, qui [D] pro (B] epitheto addunt genitiuum substantiuum, Deus 
pacis, “Deus pacificus’, lex mortis’, ‘lex mortifera", filii inobedientiae’, filii inobe- 
dientes’. Alioqui quid est filius perditionis, nisi quem peperit perditio? 

[18] [C] Sicut tu me misisti in mundum, ita et ego misi eos in 
mundum. Potest et hic esse sensus, si legamus coniunctim: "Sicut tu me misisti 
in mundum, et sicut ego eos misi in mundum, ita pro eis quoque sanctifico 
meipsum, vt quemadmodum ego sancte praedico veritatem tuam, ita praedicent 
ct illi quod a me didicerunt’. Si placet haec lectio, omittendum est aduerbium 
ita. In aureo codice non additur zta. 


[A] EX CAPITE DECIMOOCTAVO 


| B] Trans torrentem Cedron. Tév Ké3pov. Articulus additus indicat 
Cedron non esse nomen Hebraicum, sed ‘Cedrorum’. Opinor torrentem ita dic- 
tum, quod hinc et hinc cedros haberet, quemadmodum dictus est ‘mons Oliua- 
rum’. [B] Diuus Hieronymus meminit huius nominis in locis Hebraicis, indicans 
torrentem ac vallem esse eius nominis ad orientalem plagam vrbis Hierosolymi- 
tanae. Atque haud scio an a situ loci vocabulum loco sit inditum, quum idem 
inibi testetur Cedem, quod est apud Ezechielem, ab Aquila et Symmacho versum 
fuisse orientem. [C] Etiamsi Capnion noster putat ab obscuritate dictum 
Hebraeis, et vocem Cedron Hebraicam esse, non Graecam, cum Hebraei cedros 
'arazim' appellent. [B] Fit autem huius torrentis mentio libro Regum secundo, 
capite decimoquinto, quem transisse legitur Dauid fugiens Absalonem. Rursum 
libro Regum tertio, capite decimoquinto, Asa simulacrum Priapi exussit zz tor- 
rente Cedron. Item libro Regum quarto, capite vigesimotertio, losias rex propha- 
num /ucum qui erat in domo Domini, exussit in conualle Cedron. [C] Atque ex 
primo loco non satis liquet quid senserint interpretes de Cedron. Sic enim legi- 
mus: xoi 6 Basthede Sir tov yetudepovv K£8pov. In secundo loco videmus addi- 
tum articulum: xai vénprnos nuot èv cQ yeuppq cv K£8pov. Rursus tertio loco 
bis ponitur Ké3pov absque articulo: sig tov yewu&ppouv Kéðpwv, xal xatéxaucey 
aitov iv 6 yswopo Ké3pov. Nec secus legitur libri Regum tertii capite 
secundo, quanquam ordo narrationis hic in Graecis codicibus dissidet a nostris 
exemplaribus Latinis: xoi dixSqoq tov yeuppouv Ké8pcv. Neque tamen negarim 
haec omnia committi potuisse culpa librariorum Graece scientium, Hebraice ne- 
scientium. Proinde non inuitus subscribo sententiae Capnionis. [£] Tradit enim 
se Dominus potestati tenebrarum. 

[8] [B] Sinite hos abire. Fateor alienius esse ab instituto meo; tamen quo- 
niam incidit commode, libet admonere. Noui quendam magni nominis theolo- 
gum, qui haec verba Christi torsit ad defendendam clericorum immunitatem, 
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quasi Christus praeceperit principibus, ne sacerdotes grauarent exactionibus ac 
tyrannide. Sententiam vehementer probo. Melius enim cum principibus ageretur, 


767 vyivecbat DE: yivecbs C. 


793-802 Atque ex primo ... Capnionis C-E: 


Ed. Lei, ASD IX, 4, pp. 191-192, ll. 398—421, 
Er. defends himself against two objections of 
Lee, i.e. against the translations “glorificare” 
and “gloria” and against the translation "esset 
apud te”; this explains the 1522 and 1527 
additions. Cf. Asso, p. 220 sq. 

769-771 Er hic pacis For the stylistic 
remark, cf. Moulton, 3, p. 207 sq., and 4, p. 
69. “Epitheton” is Greek for ‘adjective’. 

770—771 Deus pacis Hebr. 13, 20. 

773-778 Sicut ... ita Modern editions of Vg. 
do not contain "ita"; in Nov. Test. it is added. 

780-781 Articulus Cedrorum Cf. Valla, 
Annot, Garin, 1, p. 845, col r: "Non 
Hebraicum nomen proprium torrentis, vcl 
alterius rei videtur esse Cedron, sed Graecum 
apposito articulo plurali «àv Kédewv, vt 
transferendum fuerit 'trans torrentem Cedro- 
rum.” 

783 Hieronymus Sit. et nom. loc. Hebr., Migne 
PL 23, 887 C and 888 A: “Cedron, appellatur 
correns, siue vallis Cedron, iuxta Ierusalem 
(ad orientalem plagam, cuius et loannes 
Euangelista meminit) Cedem, in 
Ezechiel: quod Aquila et Symmachus inter- 
pretantur orientem." In the Vg. "Cedes" 
(W7) is found in Jos. 19, 37; 20, 7, and 21, 
32, ludic. 4, 6, 9 and 11, 2. Reg. 15, 29, and 1. 
Chr. 6, 72 and 76, but £z.47, 19, and 48, 28, 
read “Cades (7). 

787-802 Etiamsi ... Capnionis An addition (ll. 
787-789) and an alteration (ll. 793-802): 
"Atque ... Capnionis") under the influence 
of Stunica; Johann Reuchlin (Capnion) had 
written in his De rudimentis Hebraicis, 
Pforzheim, 1506, p. 509, sv. aW: “Est 
autem Cedron quod Hebraice Kidron dici- 
tur, nomen quondam obscurae vallis prope 
Ierusalem ab obscuritate atque tenebris sic 
nominate; per quam defluit torrens quan- 
doque obscure apparens, quandoque aridus 
et exiccatus. Nam Hieronymus in praefato 
Ieremiae loco Kidron interpretatur tenebras 
in commentariis; vnde videntur errare qui 
passionem Christi exponunt trans torrentem 
Cedron pro Cedrorum. Quamuis enim 
xé8pov Graece significat Latine cedrorum, 
tamen non sic est in Hebraico vbi ponitur 
Kidron nomen proprium vallis." This pas- 


sage had been quoted by Stunica. Cf. Apolog. 


Porro Cedron apud Hebraeos ita legitur, 
quasi numeri sit singularis B. 


resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 136, ll. 
532-541, and p. 137, n. l. 540. “Arazim” in l. 
789 is the transcription of DN, plural of 
TON. Jerome writes in Comm. in Ir. IV, 38, 9 
and 11, CCSL 74, p. 207: “in Hebraeo scrip- 
tum est ‘araz’, et hic sermo ‘cedrum’ signifi- 
Cat ... ‘araz’, id est ‘cedrum’.” 

789-800 Lit autem ... Ké8g«v Er. refers to 2. 
Sm. 15, 23 (Dauid), t. Rg. 15, 13 (Asa), 2. Rg. 
23, 6 (Iosias), and the LXX text of 1. Re. 2, 
37, respectively. 

803 potestati tenebrarum Term borrowed from 
Col. 1, 13: "qui eripuit nos de potestate tene- 
brarum". 

805-808 Noui ... tyrannide I have not suc- 
ceeded in finding out to whom Er. refers. H. 
Hurter, Nomenclator — literarius theologiae 
catholicae, 2 (Innsbruck, 1906), 1173 sq. and 
1354, mentions two works about immunity 
of clerics which were published before 1516, 
De immunitate ecclesiae (Lübeck, 1499), by 
Petrus Ravennas (or Tomma(s)i or Thoma- 
sius), and Zmrunitatis et libertatis ecclesiastice 
statusque sacerdotalis defensio (without place 
or year of publication, but probably 1494) by 
Iacobus Wimpfeling. In neither of these 
works reference is made to Joh. 18, 8. In 
Annot. in Mt. 17, 27, ASD Vl, s, p. 256 sq., 
ll. 626-628, Er. concludes from Jerome, 
Comm. in Mt. VL 17, 26, CCSL 77, p. 155, 
that Jerome ascribes to arrogance the fact 
that clerics object to pay taxes to the mon- 
archs; Er. adds that in his time it is regarded 
as very pious to advocate in every possible 
way the immunity of the clerics. An example 
of this view is Alberto Pio's comment in Tres 
et viginti libri in locos lucubrationum vari- 
arum D. Erasmi Roterodami (Paris, 1531), 
XIII, K, f? 191 v?, on Er.’s Annot. in 1. Tim. 
5, 18: “In vetere lege immunes erant sacer- 
dotes, ct Leuitae ab omni opere prophano, 
obnoxii tantummodo  sacrarii ministerio. 
Tanto autem magis conuenit sacerdotes 
Noui ‘lestamenti immunes esse, quanto 
praestantius est sacerdotium euangelicum 
ipso Mosaico. Immunes sunt milites lege 
quanto tempore militant: et sacerdotes erunt 
obnoxii vectigalibus?" In Apolog. adv. rhaps. 
Alb. Pii, LB IX, 1177 F - 1178 B, Er. does not 
go into this comment. 
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si suis stipendiis essent contenti. Verum id ex hoc loco ridicule colligitur mea 
quidem sententia, quum Christus hic agat personam veri pastoris, discipuli 
populum repraesentent christianum. Docet igitur, vt quoties ingruit procella per- 
secutionis, episcopus pro suorum incolumitate suum caput periculis obiiciat et 
illis, quoad possit, consulat, secus quam aliquando facit principum ac pontificum 
vulgus, par existimantium, vt vnius capitis tuendi gratia totus populus, imo tot 
populi, se, suos ac sua perdant. 

[12] Cohors autem et tribunus. Cohors Graece est oneïpa, id est funis’ 
siue ‘caterua’, et tribunus est yvXixpyoc, id est ‘praefectus mille viris. [D^] Diuus 
Augustinus cumque hoc alii complures in hoc laborant, vt de negatione Petri nar- 
rationem euangelicam redigant in concordiam. Propterea quod Ioannes cap. 18. 
videatur a caeteris omnibus dissentire nec ea dissonantia tantum | obstrepit in 
libris Latinis, verumctiam in Graccis. Quo magis mirandum est nec Chrysosto- 
mum hac discrepantia fuisse offensum. Sic enim refert Ioannes: lesum fuisse 
comprehensum et ligatum primum ad Annam abductum; eo secutum Petrum 
atque ibi primum negasse lesum; deinde post multa subiungit lesum ab Anna ad 
Caiapham missum, vbi eum bis negauit Petrus; ex qua narratione declaratur pri- 
mam negationem apud Annam esse factam, reliquas duas apud Caiapham, caete- 
ris euangelistis magno consensu narrantibus omnes Petri negationes in aedibus 
Caiaphae factas esse. 

Sensit hic nonnihil scrupuli et Ioannes Gerson, qui testatus varios varie hac de 
re sensisse, addit sibi videri Augustinum in hac fuisse sententia, vt omnes nega- 
tiones crederet esse factas in domo Annae. Verum ex Cyrilli Commentariis vide- 
tur haec tota quaestionis difficultas explicari, qui et legens et interpretans satis 
declarat et in Graecis et in nostris codicibus quaedam verba fortassis scribarum 
incuria praetermissa. Nam Graeca sic habent: ‘H o$v oncipx, «ai 6 yratapyoc, xal 
oi Urneétat vv Tou3atov cuvéAxQov tov 'InooOv, x«i £8roav aucéy, xot &ref|yocyov 
aytoy mpóc “Away meaitov. Tiv yàp nevlepòs tod Kardpa, bc Ay &pyispsoc ToU 
dviautod éxetvou: fj» è Kxidoas ó svuuBovreicac roig 'louSaíotg, xai tà Aod; 
quae nostra translatio consentiens habet hunc in modum: Cohors autem et tribu- 
nus et ministri Iudaeorum comprehenderunt lesum, ligauerunt eum et adduxerunt 
eum ad Annam primum. Erat autem socer Caiaphae qui erat pontifex anni illius. 
Erat autem Caiaphas qui consilium dederat Iudaeis etc. Cyrillus autem, vt habetur 
Latinus, legit hunc in modum: Cohors ergo et tribunus et ministri Iudaeorum com- 
prebenderunt lesum, et ligauerunt eum et adduxerunt eum ad Annam primum; erat 
enim socer Caiapbae, qui erat pontifex anni illius. Ex interiecto commentario subii- 
cit: miserunt autem eum ad Caiapham pontificem; erat autem Caiaphas qui consi- 
lium dedit Iudaeis, quia expedit vnum hominem mori pro populo. Sequebatur autem 
lesum Petrus. Vnde liquet inter haec verba, qui erat pontifex anni illius, et inter 
haec, erat autem Caiaphas qui consilium dederat, praetermissa fuisse haec, et mise- 
runt eum ligatum ad Caiapham pontificem, vt deinde sequatur: erat autem Caia- 
phas qui consilium dederat Iudaeis; et hoc ordine lectionis omnes negationes intel- 
ligentur esse factae in domo Caiaphae, nulla Annae. 


855 
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Quid autem senserit Gerson, non satis intelligo, quum ex Augustini verbis tale 
nihil possit colligi, nec in aliis cuangelistis vllus est scrupulus, nisi quod omnes 
praetermittunt historiae partem de lesu ducto ad Annam; siquidem Matthaeus 
refert eum, simul vt captus est, fuisse ductum ad aedes Caiaphae, idem narrant 


817-873 Diuus Augustinus ... praeiudicium £: quod ceperat ... 868 Caipham ... 869 expo- 
Diuus Augustinus ... 819 Ioan. cap. 18 .... nit. 869-870 Astipulatur ... praeiudicium 
840 Caiphae ... 841 Caiphas ... 844 Caiphae Lr. 

... 845 Caipham ... 848 Caiphas ... 849 Cai- 836-837 Kataou 
pham ... 849-850 Caiphas ... 851 Caiphae Kardoas E. 
. 861 Caiphae ... 863 Caipham ... 865 


e. Kotitgag D': Kem . 


9, Paris, 1973, p. 358 sqq. and Sermon sur la 
passion, Oeuvres completes, 7, Paris, 1968, p. 


811-813 Docet ... obtictat et ... consulat Cf. 
infra, p. 168, l. 128 sq. and Hugh of St. Cher, 


Postilla, ad locum: "In hoc forma datur prae- 
latis vt tempore persecutionis se exponant 
pro ouibus suis; sicut fecit beatus Thomas 
Cantuariensis. Supra x. b. [Job. 10, 11]: 
Bonus pastor animam suam ponit etc." and 
Nicholas of Lyra, Postilla moralis, ad locum: 
"Per hoc ostenditur quod superiores debent 
suos subditos fideliter adiuuare et se mortis 


464 sqq. In both passages Gerson follows the 
reading of Job. 18, 12-27 by setting the first 
denial in Annas’ house, the other two in 
Caiaphas's; in neither of them he mentions 
the opinion of Aug. Cons. euang. III, 6, 
21-24, CSEL 43, p. 292 sqq., referred to in l. 
817 sqq. and l. 852 sq., and the other theolo- 
glans ("varios") mentioned in Í. 829. 


831-873 Verum ex Cyrilli ... praeiudicium Bent- 


periculo exponere pro ipsorum defen- 
ley, Annotations, p. 46, pays attention to this 


sione[m]." For “Docet ... vt” v. supra, p. 20, 


introd., $9b. presentation of Cyril’s view. 
814 par existimantium, vt V. supra, p. 20, 834-837 'H stv amelpa ... oio “loudatorg The 
introd., Sob. text of Nov. Test, In Chrys. Hom. in lob. 83 


(82), 2, Migne PG 59, 449, and Cyril, Comm. 
in loh. XL 12, Migne PG 74, 593 sq., the 
same accentuation is found: Koi&oac. 
838-841 Cohors ... ludaeis Very much the same 
translation as in Now Test. A. ("Cohors 
autem ... abduxerunt eum ... Erat enim 
socer Cayphae ... Cayphas qui ... Iudaeis"; 
B-C: "Cohors igitur ... tribunus ac ministri 
. abduxerunt eum ... Erat enim socer 
Caiaphae ... Caiaphas is qui ... ludaeis"). 
841-847 Cyrillus ... Petrus Here Er. quotes 
Cyril, Comm. in loh. Xl, 18, 12-14, Migne 
PG 74, 593 AB, in the translation by Trape- 
zontius, Comm. in loh. Xl, 37, P 241 r^, in 
which are found forms of “Cayphas” instead 
of "Caiaphas" and "miserunt autem eum" (l. 
845 and Appendix II, p. 352 sq., ll. 52 and 55 
sq.) is followed by "ligatum". A Similar 
remark made in the Appendix to the 1527 
edition is referred to above in n. ll. 817—873. 
852 Gerson ... Augustini Cf. supra, ll. 829—831. 
854—857 siquidem ... conueniunt Mt. 26, 57-75, 
Me. 14, 53-72, Lc. 22, 54-71. Mt. and Le. call 
Caiaphas "princeps sacerdotum", but Me. 
"summus sacerdos”. 


816 Cohors ... tribunus For che translation in 
Nov. Test. see below, n. ll. 838-841. 

817-873 Diuus Augustinus ... praeiudicium This 

passage was not added to the Annotation on 
loh. 18, 12 in the 1527 edition, but it is to be 
found under the heading "Appendices Anno- 
tationum" on two unnumbered pages fol- 
lowing the colophon and the printer's mark. 
The reader can find the complete 1527 text 
in which this passage is included, in Appen- 
dix II on p. 352 sq. of this volume. 
In this 1527 edition, between the last words 
of the Annotations on the Apocalypse and the 
colophon, Er. also added the text which is 
rendered in Appendix I. This note is ren- 
dered more extensively in ll. 841-873: “Cyril- 
lus autem ... praeiudicium." 

818. Augustinus Cons. euang. III, 6, 21-24, CSEL 
43, p. 292 sqq. Cf. infra, l. 852 sq. 

821-822 Chrysostomum Chrys. does not pay 
attention to this discrepancy in Hom. in Mr. 
85, 2, Migne PG 58, 753—754, nor in Hom. in 
loh. 83 (82), 2 sq., Migne PG 59, 448-452. 

829 loannes Gerson The only texts by Gerson 
about Peter's denials which I have found are 
Monotessaron, 143-146, in Oeuvres complètes, 
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Marcus et Lucas, nisi quod nomen tacent, tantum vocant principem sacerdotum, 
caetera conueniunt; solus igitur scrupulus remanet in Ioanne, qui solus narrat 
cum primum ductum ad Annam, quod is, vt interpretatur Cyrillus, cum Iuda 
pactus fuerat; huic vbi satis factum est, sine mora ductus est vinctus ad Caia- 
pham, velut autoritate praeminentem; quid sit apud An|nam actum, non lcgitur, 
quicquid autem actum narratur, actum est in aedibus Caiaphae. Restat adhuc 
vnus scrupulus, qui conueniat, vt aliquanto post loannes prosequens historiae 
narrationem scribat: et misit eum Annas ligatum ad Caiapham pontificem. Non 
enim prosequitur ordinem rerum gestarum, sed ad gradum reuocat narrationem, 
vt id quod coeperat de negatione Petri, perficiat; id quod et Cyrillus subindicat 
his verbis: Quasi currentem equum, narrandi progressum, euangelista vtiliter reuo- 
cat, et ad priora rursum orationem reducit. Quare sic? Quia negationem Petri tertio 
factam exponere voluit; repetit ergo breuiter et missum ab Anna Iesum ad Caiapham 
iterum dicit, 'etrumque interrogatum exponit. [E] Hactenus Cyrillus; [D*] astipu- 
latur huic sententiae et Cyrilli lectio. Non enim legit ‘et misit eum Annas’, sed 
Misit igitur eum Annas. Solet autem haec dictio esse reuocantis orationem a 
digressione. Hoc quicquid est, volui communicatum esse studiosis, citra cuius- 
quam praeiudicium. 

[18} [A] Ad prunas. AvOsaxidy merornxétec, id est ‘congestis prunis’, ita vt 
fit in atriis magnatum, quod fumi minus habeant. 

[28] Adducunt ergo lesum ad Caiapham in praetorium. And tod 
Kat&ox, id est ‘a Caiapha’, nimirum ‘a domo Caiaphae’. Atque ita legitur et in 
nostris exemplaribus, vel mediocriter emendatis. Ad eundem modum legit Chry- 
sostomus et Cyrillus, vt ne memorem de Theophylacto. [B] Nec est Graecis 
adducunt, sed ‘ducunt, &yoos.. [A] Diuus Augustinus deceptus exemplari 
deprauato vehementer laborat hoc loco, conans expedire qui conueniat in praeto- 
rium fuisse ductum Iesum, quum legatur adductus ad Caiapham. Quandoqui- 
dem praetorium nihil aliud erat quam domus praesidis. Aut igitur, inquit, aliqua 
vrgente causa de domo Annae, quo ad audiendum Iesum ambo conuenerant, Caiphas 
per|rexit ad praetorium praesidis, et socero suo Iesum reliquerat audiendum; aut in 
domo Caiphae Pilatus praetorium acceperat, et tanta domus erat, vt seorsum habi- 
tantem. dominum suum, seorsum iudicem ferret. [B] Ac mox: Non introierunt, 
inquit, Zn praetorium, hoc est, in eam partem domus quam Pilatus tenebat, si ipsa 
erat domus Caiphae. Porro quum in vulgatis typographorum exemplaribus habea- 
tur ‘a Caipha’, non ad Caipham, camen Augustinum ita legisse ex ipsa liquet 
interpretatione, quum quaerit: Sed si ad Caipham, cur in praetorium? Caeterum 
nihil erat causae cur in has angustias coniiceret Augustinus tum se tum pontifi- 
cem ac praesidem, vt duo summo magistratu praediti, duo diuersissimae religio- 
nis ac gentis, sub iisdem tectis habitare cogerentur. [A] Res ipsa in expedito est: 
totus error e menda scriptoris ortus torsit Augustinum. Atqui cum [B] tantopere 
[A] haereret, [B] vt nec sibi satisfaceret, [A] mirum est non consuluisse Graecos 
codices, aut certe Latinos emendatiores. Primum [B] Iesus [A] adductus est ad 
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Annam, is vinctum misit ad Caipham generum, illinc cum tota nocte nihil 
respondisset, mane deductus est ad aedes praesidis. 

[D] Deprauandi occasio hinc nata est, quod lector non agnouit tropum ser- 
monis, quo dicimus: ‘ad nos’ pro eo quod est ‘ad aedes nostras’ et ‘a vobis est’, id 
est ‘ab aedibus vestris’. Similem errorem indicauimus Marci quinto: a£ archisyna- 
gogo. Est autem hic tropus synecdoches species, qua possessorem indicamus 
nomine rei possessae. Quale est Vergilianum illud: 


lam proximus ardet 
Vealegon. 


Item illud ex Eunucho: 
Eamus ad me, 


id est ‘ad aedes meas’. 

[36] [C] Ministri mei vtique decertarent. Cum Graecis constanter sit 
ZYovitovvo, mirum quid sequutus Cyprianus libro aduersus Iudaeos secundo, 
capite vigesimooctauo, legerit Ministri mei turbarentur. 


876 Caiapham £: Caipham A4-D. dire A. 

877 Caiapha B-E: Caipha A. 882 Caiapham £: Caipham A-D. 

877 Caiaphae B-E: Caiphae A. 898 Caipham generum, illinc B-E: Caipham. 
879 Theophylacto C-E: Vulgario AB. Ille A. 


881 conans expedire B-F: conans conatus expe- 


865-871 Cyrillus ... Annas Again Er. quotes ... ferret”, and |. 891: "Sed si ... praeto- 
Cyril, Comm. in Iob. XIL, 18, 24-27, Migne rum?") and 114, 2 (ll. 887-889: “Non 
PG 74, 608 B - 609 A, in Trapezontius’ introierunt ... Caiphae”), CCSL 36, p. 640 


translation, Comm. in Job. XII, f? 245 [= 243] sq. The passage “Deprauandi ... aedes meas 

ro. (ll. 900-909) seems to have been added 
874 Ad prunas ... prunis Nov. Test.: “qui prunas under the influence of Petrus Sutor; cf. 

congesserant’. Apolog. adv. debacch. Petr. Sutor., LB IX, 775 
876—910 Adducunt ... aedes meas Nov. Test. A: F 


“a Caypha’; B-E: “a Caiapha". For “a 878—879 Chrysostomus Hom. in loh. 83 (82), 3, 
Caiapha ... a domo Caiaphae” (l. 877) and Migne PG 59, 451. 
"Deprauandi ... aedes meas" (ll. 900—909), 879 Cyrillus Comm. in Iob. XII, 18, 28, Migne 


cf. Annot. in Mc. 5, 35, ASD VI, s, p. 380, ll. PG 74, 612 B. 

740-749, and infra, p. 164, ll. 20-22, ad Joh. 879 Theophylacto Enarr. in loh. 18, 28-32, 
20, 10. For this translation and for what Er. Migne PG 124, 253 D. 

writes about Aug., cf. Valla, Annot., Garin, 1, — 895—897 Augustinum ... emendatiores One of 
P. 945, col. 2: "Non ergo legendum est: the aspects of Er.’s criticism of Augustine to 
‘adducunt igitur ad Caipham’, sed ‘a which Rummel pays attention in Annota- 
Caipha’, id est ‘a domo Caiphae’, vt Graece tiones, p. 59 sq. 

habctur, &xó to} Karpa. Hoc in loco incas- 900-901 tropum sermonis V. supra, p. 23, 
sum laborat Augustinus eruere sententiam introd., $10. 

contra Euangelii veritatem, quem non con- 902 Marci Me. 5, 35; cf. supra, n. II. 876—909, 
suluisse Graecum fontem, multo magis and ASD VI, s, p. 380, ll. 740-749. 

mirum, quam in superioribus fuit, cum 903 tropus and synecdoches V. supra, p. 23, 
praesertim permulti codices Latini reperi- introd., $10. 


antur venerandae vetustatis, in quibus legitur 905-906 lam ... Vealegon Verg. Aen. ll, 311 sq. 
‘a Caipha’.” Both Valla and Er. refer to Aug. 908 Eamus ad me Ter. Eun. 612. 
Tract. in Ioh. 114, 1 (ll. 883-887: “Aut igitur gu Cyprianus Quir. Il, 29, CCSL 3, p. 70. 
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[A] EX CAPITE DECIMONONO 


| [3] [C] Et dicebant: Aue. In Latinis codicibus adduntur haec: £r venie- 
bant ad eum, et dicebant: [D] Aue. Id in Graecis non est, nec video qui congruat, 
ni forte alii percutiebant, alii salutabant. 

[12] [A] Et exinde. "Ex co5ro», id est: ‘ex eo’, [B] vt subaudias ‘tempore’. 

[13] [A] Lithostratus. AwWsotewroc. Graece sonat quasi dicas: lapide stra- 
tus’. Atque ita legitur in vetustis exemplaribus Latinis, Lithostrotos. Quanquam 
admodum inuitus in huiuscemodi nugis facio iacturam temporis, tamen operae 
pretium est audire quam belle Graecam vocem A:666-9c«oc interpretentur duo 
magni nominis scriptores, Nicolaus Lyranus et Hugo Carrensis. Nam prior ille: 
Lichostratus, inquit, Graecum est verbum, et dicitur a Tichos’, lapis, et ‘stratus’, quod 
est pauimentum, siue stratura. Posterior autem: Lichostratus, inquit, Graece est 
iudicium, siue iudiciale. Obsecro te, candide lector, quid efficiant ii qui quicquid 
habent eruditionis, ex huiusmodi scriptoribus hauriunt, ex dictionariis, ex sum- 
mulis, vndecunque iam plus decies congestis ac refusis, [B] idque [A] ab iis qui, 
si quid forte nacti fuerint eruditum in bonis autoribus, aut praetermittunt, quia 
non intelligunt, aut, si attigerint, contrectatione conspurcant et contaminant. 
Nihil autem tam fortunatum, quod isti non reddant aliquo pacto deterius. | Et 
horum naenias velut oracula legimus, in his consenescimus! Proinde tales euadi- 
mus ipsi, quales sunt ii in quorum scriptis assidue versamur. Caeterum vt ad rem 
redeam, At80¢, ‘lithos’, non ‘lichos’, Graecis ‘lapis’ est et ozpovvóo ‘sterno’; inde 
otewrtéy dicitur quod quocunque modo stratum est, et oteéy.« quod insternitur. 
[C] In codice aureo ‘lithostrotus’ recte scriptum erat, [D] quemadmodum et in 
Constantiensi. [4] Caeterum Gabbata locum aeditum sonat Hebraeis. Vnde 
apparet locum fuissc aeditiorem ac commodum iudicio. 

[15] [B] Non habemus regem nisi Caesarem. ‘Caesar’ hoc loco signifi- 
cat imperatorem Romanum. Nam id cognominis etiamsi non fuit ortum a Iulio, 
tamen ab hoc imperii vsurpatore in successores tyrannidis eius deriuatum est. 
Porro quod regem vocat, non imperatorem — hoc est Bxouéx, non adtoxe&topa —, 
sciendum est Graecis et imperatorem Romanum dici facuéa. 


918 Lithostratus E: Licostratus A, Lichostratus 
B-D. 

918 dicas C—E: dicat AB. 

919. Latinis, lithostrotos. Quanquam B-E: lati- 
nis. caeterum in graecis codicibus non est 
golgatha, sed gabatha. Quanquam A. 

921-922 duo magni nominis scriptores £: duo 
theologicae rei primores A-D. 

933 otomwie LB: stpeuvies A-E BAS. 

936 Gabbata B-E: Gabatha A. 

937 fuisse B—£: fuisset A. 

937 ac commodum B-D: accommodum A £. 

937—938 iudicio. Non habemus C-£: iudicio. 
Caeterum in nonnullis Graecis codicibus 


non est Golgotha, quemadmodum legimus 
in vulgatis exemplaribus, sed Gabbata. 
verum reclamantibus vetustis exemplaribus 
Latinis, atque ipso denique Hieronymo. 
vxB5a0& legit Vulgarius. Non habemus B. 


942-943 «sua. Ft baiulans DE: Bagéa. 


Quidam eruditi ratiocinantur ex hoc euange- 
li loco ludaeos omneis debere tributum 
imperatori horum temporum, velut hac voce 
obligati. Quod si verum est non mediocris 
iniuria fit imperatori Rhomano horum tem- 
porum, in quo nomen hoc superesse videtur. 
Cui nec ludaei Hispani, quorum maxima 
turba est, nec ludaeis peiores Marani ple- 


ANNOTATIONES IN IOHANNEM. 19,3-15 


rique, vt audio, nec apud [talos quicquam 
pendunt, ne teruncium quidem. Et tamen 
hic census ad ingentem pecuniae summam 
assurgeret. Praeterea non abest prorsus a 
contumelia, Caesarem cui ius totius orbis 
debetur, cum a Rhomanis excludatur, a qui- 
bus solis regis habet titulum, sceleratissimo- 
rum ludaeorum regem facere, cum nemo 
lenonum, aut haereticorum rex dici velit. Ad 


914-916 Ft dicebant ... salutabant Er. did not 
find «oi fjoyovre xpóc aÓróv in the Greek 
MSS. He reads in Now Test. mepréBarov 
avv, x«i ÉXeyov and offers as Latin text in 
A: "circumdederunt eum. Et veniebant ad 
eum et dicebant: Aue", in B-E: "circum- 
dederunt eum, ac dicebant: Aue”. 

917 Et exinde ... ex eo Nov. Test. A: “Et exinde"; 
B-E: “Et ex eo". 

919 Latinis, Lithostrotos “Lithostrotos” is the 
spelling in Nov Test. Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 845, col. 2: “Melius in quibus- 
dam codicibus legitur per o, ‘Lithostrotos’, 
Au 6otporrac." 

922 Nicolaus Lyranus Postilla, ad locum (ed. 
Nuremberg, 1481): "In loco qui dicitur 
Lichostratos, id est: lapidum stratura, ct 
dicitur a lichos quod est lapis et stratos quod 
est pauimentum siue stratura.” 

922 Hugo Carrensis Hugh of St. Cher, Postilla, 
ad locum: "In loco qui dicitur lithostratos' 
Graece, id est iudicium vel iudiciale”. 

933 stewie Xrpopnyoo, the reading of A-E 
and BAS, is not to be found in the dictio- 
naries, 

936 Gabbata ... Hebraeis Cf. Jerome, Interpret. 
Hebr. nom., CCSL 72, p. 100: “Gabatha col- 
lis siue sublimis". In 1516 and 1519 Er. had 
written that he had not found Golgatha 
(1319: Golgotha) in Greek codices but 
Gabatha (1519: Gabbata) (see the app. crit. 
ad ll. 919 and 937-938). ‘hus he had given 
the impression that certain Latin MSS. read 
"Golgotha" here. Criticism from Stunica of 
this is apparent from Apolog. resp. lac. Lop. 
Stun., ASD IX, 2, p. 136, ll. 543-49. 

939 id cognominis V. supra, p. 17, introd., Sob. 

941—942 imperatorem ... Sxavxéa. E.g. 1. Tim. 2, 
2 and los. Ant. Jud. XIV, 15, 14. 

942 Baca It may be useful to make some 
remarks on the passage which followed this 
word in B and C and is mentioned in the 
app. crit.: 

"Iudaeis peiores Marani”: Surveys of other 
remarks made by Er. about Jews and refer- 
ences to works in which they are discussed 


159 


haec illud excutiendum, cum hanc vocem 
soli pontifices emiserint, num ad vniuersum 
Iudaeorum populum pertineat. Postremo an 
hoc ius habeat, cui pontifex nondum pede 
suo coronam vere Caesaream imposuerit. 
Nam his ritibus affirmant imponi qui tenent 
ceremonias. Verum haec doctioribus expen- 
denda relinquo. Et baiulans. BC. 


are to be found in H.M. Pabcl's article “ Eras- 
mus of Rotterdam and Judaism: A Reexamina- 
Hon in the Light of New Evidence, in 
ARG/ARH 87 (1996), pp. 9-37, and in Shi- 
mon Markish, Erasmus and the Jews, 
Chicago-London, 1986 [pp. 67, 75-77, 85 
and 91-93]. Markish does not discuss this 
passage. 

"Marani": [n Spain Jews who had been bap- 
tized and were supposed to be Christians in 
public, while secretly practising the Jewish 
religion in private, were called 'marranos'. 
The word is attested since 1380; its etymol- 
ogy is uncertain; it is supposed to be con- 
nected with the meaning of ‘marrano’ (pig) 
and to have been applied mockingly to those 
who did not eat pork. J. Pérez, Histoire de 
l'Espagne. Paris, 1996, p. 140. 

The words "nec apud Italos pendunt” refer 
to Jews who, expelled from Spain in 1492, 
had fled to Italy. 

"Caesarem ... a Romanis excludatur" refers 
to the political situation before the troops of 
Charles V sacked Rome in May-June and 
September 1527. 

"regis ... titulum" This is reminiscent of the 
title King of the Romans of someone who is 
elected to be Emperor of the Holy Roman 
Empire, before he is crowned by the Pope. 
When Maximilian I died on 12 January 1519, 
he had not yet been crowned by the Pope 
because of political controversies. He had 
had himself proclaimed "Elected Roman 
Emperor” in Trent in February 1508; Pope 
Julius li had confirmed this title at once 
with the view to keeping Maximilian at a 
distance from Italy. H. Wiesflecker, Maxi- 
milian I. Die Fundamente des habsburgischen 
Weltreiches, Vienna-Munich, 1991, p. 156 sqq. 
Charles V was elected King of the Romans 
on 28 June 1519, but was not crowned by 
Pope Clement VII until 1530. Cf. Contempo- 
"aries, X, p. 295 sqq. 

So the passage, when published in B in 
March 1519, applied to Maximilian I; in C, 
published in February 1522, it could be 
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[r7] Et baiulans sibi crucem. Graeci legunt ‘crucem suam’, tov oveopóv 
a9100. Hoc tametsi ad sensum nihil interest, tamen admonitum volui lectorem, 
ne continuo radar. 

[19] [A] Et titulum Pilatus. Euangelista Latina voce vsus est, titaov, [B] 
vt supra in linteo’ et ‘praetorio’. [C] Matthaeus vocauit [A] aitiav. Dicere pote- 
rat 2nvyoo fv, id est "inscriptionem", [C] quemadmodum dixit Lucas. 
| [27] In suam. Eic tà x, id est ‘in sua’, concordantibus et antiquissimis 
voluminibus; [B] hoc est ‘in suum ius’. [D] Sic etiam interpretatur Ambrosius in 
libello ad virginem. 

[29] Vas aceto plenum. Quum Graece sit oxedoc, tamen Hilarius locum 
hunc adducens commentario in Psalmum lxviii. legit pro vas concha, veluti vasis 
genus exprimens. 

30] Tradidit spiritum. Cyrillus hic subiicit et interpretatur de velo tem- 
pli scisso, quod nec in Latinis codicibus nec in Graccis additum comperitur; et 
tamen ille huic particulae proprium caput tribuit, ne quis casu factum existimet. 

[34] [A] Lancea latus eius aperuit. “Evvte, id est [B] 'fodit siue [A] 
‘pupugit’. Interpres legisse videtur 7vot£e, quod significat "aperuit. |E] Mirum 
vnde nata sit fabula quae iactat de perfosso Christi latere Matthaeum diuersa 
scripsisse, videlicet Domini latus lancea fuisse perfossum, antequam emitteret 
spiritum, quum loannes id factum narret, posteaquam expirasset. Atqui quum ea 
lectio nusquam reperiatur apud Matthaeum, nec in libris Graecorum nec in libris 
Latinorum, nec huiusce rei quisquam vllam omnino faciat mentionem ex tam 
multis qui loca apud cuangelistas dissonantiae speciem habentia conati sunt in 
concordiam redigere, verisimile cst hoc esse commentum glossographorum, quos 
ipsa res docet non minus impudentes fuisse quam indoctos; quemadmodum in 


et praetorio, caeteri vocauerunt B. 
947 aitiav A-C: atztov DE. 


946—947 titAov ... vocauit C-E: xíxXov. Cae- 
teri vocaucrunt A, titàov, vt supra in linteo 


applicable to Charles V. Carolus Magnus colla regum Longobardo- 


"pede suo coronam vere Caesaream impo- 
suerit” Er. makes a similar remark on the 
foot of the Pope in Jul. exclus., Ferguson, p. 
I17 sq, ll. 1038-1040: “si spectasses Roma- 
num illum sacerdotem pede coronam 
auream imponentem Imperatori Romano, 
qui rex est regum omnium”. 

This usage is explained by Thomas Aquinas 
in De regimine principum, III, 20, ed. J. Ma- 
this, Turin-Rome, 1948*, p. 62: “Duplicem: 
enim habent coronam et recipiunt electi in 
Imperatorem. Vnam quidem prope Me- 
diolanum in villa quae dicitur Modoetia 
[Monza], vbi sepulti sunt reges Longobardo- 
rum, quae quidem corona ferrea dicitur esse 
signum, quod primus imperator germanus 


rum suaeque gentis perdomuit. Secundam 
coronam, quae aurea est, a summo percipit 
Pontifice, ec cum pede sibi porrigitur, in 
signum suae subiectionis et fidelitatis ad 
Romanam ecclesiam." DE. Schramm, Herr- 
schafiszeichen und Staatssymbolik, 2, Stutt- 
gart, 1955, p. 472 sq., quotes this passage and 
regards the story of the foot as a legend. 
Whereas Schramm believes that this passage 
was added between 1301 and 1303 by Tho- 
lomeus of Lucca in the supplement to a 
book which Thomas had not completed, 
Mathis cannot understand how “Ptholo- 
maeus de Luca” took part in the completion 
of the work. 


943 sibi ... 


958-959 “Evuge 


ANNOTATIONES IN IOHANNEM 19,17-34 


suam Now Test A: "sibi crucem”, 
B—F: "crucem suam”. 

946-948 Et titulum ... Lucas lt is apparent 
from Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, 
p. 136, ll. 551-558, that Stunica has pointed 
out to Er. that aitiav (also in Nov. Test.) is 
not to be found in the other Gospels (see the 
app. crit.), but only in Mt. 27, 37, and that 
Me. 15, 26 and Le. 23, 38 read érrypxpy. For 
"linteo" and "praetorio" v. supra, p. 130, 1 
302 sqq., ad Joh. 13, 4, and p. 156, l. 876 sqq., 
ad Job. 18, 28, respectively. 

949 £n sua The reading of Nov. Test. 


950 Ambrosius De institutione. virginis, 7, 48, 


Migne PL 16, 333 A: “in sua". 


952 Piüarius Tract. in Ps, 68, 18, CCSL 61, p. 


306: "et erat concha posita aceto plena". 

955 Cyrillus In Comm. in loh. XIL, 669 C -676 
B, Cyril adds to the note on Job. 19, 30 an 
extensive explanation of the text ‘Qc 32 2&éx- 
veugey, eoyicOy TO xatanétacux To vzo 
uécov, dnd dvalev gws x&vo, a compilation 
of Mt. 27, 51, Me. 15, 38 and Le. 23, 45. 
qvoge The pronunciation 
of 5: went first in the direction of that of v; 
after that both changed into ʻi?. Cf. Valla, 
Annot, Garin, 1, p. 845, col 2: "Videtur 
interpres deceptus similitudine. dictionum, 
quia ‘aperuit dicitur Graece Tjvoi£e; at nunc 
dicitur ÉvyEe, quod est ‘pupugit’, siue vt 
quidam loquuntur ‘punxit’; quod conuenit 
cum illo: Videbunt in quem compunxerunt 
[vs. 37]. Siue "latus eius fodit.” 

959-985 Mirum unde ... crura loannes Andreae, 
* c. 1270, T 1348 in Bologna, a canonist and 
the last glossator, who was called "fons et 
tuba iuris". He taught canon and Roman law 
in Bologna and took important tasks for this 
town and the Church upon himself. He 
wrote, among other works, Apparatus glos- 
sarum in Sextum (1301) and in Clementinas 
(1322), glosses to Liber Sextus Decretalium 
and to the Constitutiones of Clemens, which 
are included in the C/C. LTE s, p. 998. 
CIC, Friedberg, 2, p. 1132, reads in Clementi- 
nae, I, 1: “beati Ioannis ... qui ... in Euan- 
gelio suo dixit: ‘Ad lesum autem quum 
venissent, vt viderunt eum iam mortuum, 
non fregerunt eius crura, sed vnus militum 
lancea latus eius aperuit, et continuo exiuit 
sanguis et aqua. Et qui vidit, testimonium 
perhibuit, et verum est testimonium eius, et 
ile scit, quia vera dicit, vt et vos credatis.’ 
Nos igitur, ad tam praeclarum testimonium 
ac sanctorum Patrum et doctorum com- 
munem sententiam apostolicae consideratio- 
nis (ad quam duntaxat haec declarare. per- 
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tinet) aciem conuertentes, sacro approbante 
concilio declaramus, praedictum Apostolum 
et Euangelistam Ioannem rectum in praemis- 
sis factae rei ordinem tenuisse, narrando, 
quod Christo iam mortuo vnus militum 
lancea latus eius aperuit.” N. 9 mentions 
that some MSS. add: "textum vero b. 
Matthaei apostoli et euangelistae, qui in 
aliquibus libris antiquis dicitur inueniri, et 
sub alio ordine hoc narrare, dicimus per 
anticipationem debere intelligi et exponi." 
and that loannes Andreae has written as a 
comment to it: “Aperiat: Sequebatur in con- 
stitutione concilii etiam correcta et in audi- 
entia publicata, vt dixi in proocmio, quod 
textus Matthaei, qui dicebatur in quibusdam 
libris antiquis sub alio ordine hoc narrare per 
anticipationem intelligi ct exponi debebat. 
Ft hoc remouit Ioannes forte ex eo, quod ille 
textus in Matthaeo communiter non 
habetur." 


967—969 quemadmodum ... confinxere In Hom. 


il. Vl, n9 sqq, Diomedes and Glaucus, 
before entering into a single combat, make 
each other's acquaintance; then Diomedes 
discovers that their fathers were guest-friends 
and proposes to exchange their armours. 
And in M. VL 234 sqq. follows: "Ev aire 
Prnlxm Kpovidne apévag Eso Zeta, / Bc 
mous Tudeidyy Atoutdex vevye ductbev, / 
ypocsa yarusiav, Exatéube:’ dvvea8otav. 

In Annotationes in Pandectas, Pars 3, XVIII, 
ex l prima, De contrahenda emptione, 
Opera, 3, p. 210, Budé writes that Iustinianus 
mentions this exchange in the proem to the 
Pandectae: "Quia vestris temporibus talis 
legum inuenta est permutatio, qualem apud 
Homerum patrem omnis virtutis Glaucus et 
Diomedes inter se faciunt, dissimilia permu- 
tantes, Xpóoex yodxetwy, ÉxatóuBoU éweo- 
Boi v. Id est, aurea aereis: centenaria noue- 
naris. Sic enim Graece in Pandectis 
archetypis legitur." He adds that it is worth 
while “legere Accursii hominis diuinaculi 
fanaticum deliramentum, cuius inscitia locus 
ille pulcherrimus iam diu obsoleuit." Accur- 
sius (* c. 1185 near Florence, f c. 1260 in 
Bologna, "doctor legum") wrote to this 
proem in Corpus Glossatorum duris Civilis, 7, 
Accursii Glossa in Digestum Vetus, (ed. Turin, 
1969, P 3 v? - 4 r°): “Permutantes’: Dio- 
medes enim cum rediret per mare a Troiana 
victoria indigebat vino; et inuenit Glaucum 
iuxta mare abundantem vino et carentem 
equis. at ipse multos habebat equos quos in 
proelio habuerat. et ita dedit sibi de equis 
sibi inutilibus pro vino necessario et vtili 
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Pandectas, quum nihil haberent quod adferrent de Diomedis et Glauci permuta- 
tione, ridiculam ex se fabulam confinxere. Ita qui glossemata scripsit in primam 
Clementinarum, non intelligens causam quur Clemens quintus aut Ioannes 23., 
qui Clementinas edidit, pronunciarit loannem euangelistam, dum narrat Christo 
exanimi latus fuisse perfossum, rectum tenuisse narrationis ordinem, affinxit 
apud Matthaeum in quibusdam exemplaribus contrarium legi, et addit eum 
locum a loanne pontifice sublatum fuisse ex Euangelio Matthaei. Atqui complura 
sunt loca in quibus videtur euangelistarum sermo inter se pugnare, nec huius- 
modi scrupulis medemur rasuris aut assumentis, sed expositione, Ex eius Cle- 
mentinae fragmentis probabilius colligi potest fuisse doctores scholasticos qui 
senserint Ioannem posterius narrasse quod prius erat factum. Siquidem ante nar- 
rauit quod Iesus post gustatum acetum inclinato capite tradiderit spiritum, dein 
prosequitur quomodo ad maturandam mortem damnatorum fregerint crura duo- 
bus latronibus. Mox accesserunt ad lesum idem facturi, ni comperissent eum iam 
esse mortuum. Non fregerunt, inquit, ezus crura, sed vnus militum lancea percussit 
latus eius. Hoc illi sic videntur accepisse, | quasi miles ille viuo Domino latus ape- 
ruerit, antequam latronibus frangerentur crura, quasique Dominus ex eo vulnere 
fuerit mortuus, vt non fuerit opus frangere crura. Graecum verbum est &vo£e 
indefiniti temporis; quod si quis vertat ‘pupugerat’, haberetur sensus quem illi 
volebant. Verum eam opinionem damnat hacc Clementina scribens scholae 
Bononiensi declaransque accipiendum rem eo gestam ordine quo narrat euange- 
lista. Quod autem miles lancea pupugit latus Iesu, non erat crudelitatis, sed 
explorantis an certa mors esset. Quemadmodum in hostium strage, si dubitatur 
an qui iacet exanimi similis, adhuc spiret, pugione percutiunt pedem aut tibiam. 
Ad eum ictum commouet sese qui nondum cst plane mortuus. Horum nihil casu 
gestum est, sed omnia Numinis prouidentia, ne quis iactaret Christum non fuisse 
vere mortuum. Illud leuiculum, quod sermo Graecus anceps est, eo quod «cob 
ad lanceam referri potest: lancea sua percussit latus’. Interpres vertit adtob tiv 
xAevg&v, id est "latus eius’, vt xd<0% Christum notet. Nulla esset ambiguitas, si 
seruaretur differentia quam grammatici tradunt inter «Stod prima aspirata, et 
«9105 prima tenui. 

[35] [B] Et ille scit quia vera dicit. Sensus anceps est etiam Graecis, 
vtrum Christus sciat quod euangelista vera narret, an ipse Ioannes sibi conscius 
sit quod vera loquatur; loquitur cnim de se veluti de tertia persona. 

[37] [4] Videbunt in quem transfixerunt. Est apud Zachariam capite 
duodecimo. Iuxta aeditionem Septuaginta legitur ad hunc modum: £z aspicient 
ad me, pro eo quod insultauerunt, xoi Bhépovtar zpóc us, avO àv Opytaavco. 
Hebraica veritas sic habet [B] interprete Hieronymo: [A] Et aspiciunt ad me quem 
confixerunt. Diuus Hieronymus indicat Septuaginta lapsos similitudine elemenu. 
Nam si legatur PT, sonat i£exéwvnowv, id est 'compunxerunt. Sin autem 
contrario ordine literis commutatis 1177, sonat ópy/oxvzo, id est ‘saltauerunt’. 
Itaque loannes neque magnopere respexit quid vertissent Septuaginta, et ex 
Hebraeo sensum magis curauit appendere quam annumerare verba. Citat hunc 
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locum idem Hieronymus in libello ad Pammachium De optimo genere inter- 
pretandi. 

[40] Et ligauerunt eum. Aùzá, id est ‘illud’, nempe corpus. [D] Atque ita 
legit Augustinus. 


[A] EX CAPITE VIGESIMO 


[2] Cucurrit ergo. Toéye, id est ‘currit’, verbo praesentis temporis. 

[7] Inuolutum in vnum locum. ‘In vno loco’, quanquam Graeca prae- 
positio anceps est. | Et sudarium. Latina vsus est voce Graece scribens. Nam 
illi xas8eestrov appellant autore Polluce. 


997 «570d BAS LB: adtod E. 5 habet ... Et aspiciunt B-E: habet w»am 

2 uansfixerunt £: compunxerunt A-D. NPT UN ON OPN i. et aspiciunt A. 

4 quod insultauerunt DE: quod est insultaue- 7 "pr scripsi: pT AB, mp7 C, mp3 DE LB. 
runt C. 8 "p scripsi: "p AB, "mp3 G, YT DE. 
sibi. et Glaucus dedit sibi vsum [lege: tum apice distinguuntur. Ex quo euenit vt 
“vinum”] superfluum et accepit equos neces- idem verbum diuerse legentes, aliter atque 
sarios; sic et nos fecimus permutationem de aliter. transferant.” In Epist. 57 (ad Pam- 
inutili modo legendi ad vtilem." machium), 7, CSEL 54, p. 513 sq., he offers 

982-983 Non fregerunt ... latus eius lob. 19, 33 as translation from Hebrew: "videbunt in 
sq. quem conpunxerunt”, and as text and trans- 

986 indefiniti temporis The aorist; cf. Annot. in lation of LXX: xai &xiédpovzat npóz ue àv0* 
Mt. 25, 3, and Le. 1, 55, ASD VI, 5, p. 318, 1. Qv èvwpzhoavto, and "et aspicient ad me 
183, and p. 468, 623, respectively, and Ep. pro his, quae inluserunt! siue ‘insultaue- 
441, l. 15. runt". According to Koehler - Baumgartner, 

989—990 Quod autem ... esset C£. Nicholas of s. vv. the verb 727 means ‘to pierce through’ 
Lyra, Postilla, ad locum: "Sed vnus militum (with a weapon), "p^ in the qal ‘to skip 
lancea latus eius aperuit". Vt certificaretur de about, in the pi'el ‘to dance. Zeb. 12, 10 
morte eius." Chrys. in Hom. in Iob. 85 (84), reads 1927 (in pausa), instead of 331. 

3, Migne PG 59, 463, had called it a cursed 13-14 Et ligauerunt ee Augustinus Nov. Test.: 
crime committed for the sake of the Jews to "illud"; in Tract. in Toh. 120, 4, CCSL 36, p. 


bring disgrace upon the dead body. Cyril had 662, Aug. quotes: "ligauerunt illud". 
written in Comm. in lob. XIL, Migne PG 74, 16 Cucurrtt ... currit Nov. Test. A: “Cucurrit”; 


677 A, that the soldiers, as cruel as the Jews, BE: “Currit”. 

by their request had broken the legs of the 17 Inuolutum in vnum locum Also the transla- 

two robbers, but, when seeing that Jesus was tion in Nou Test. Cf. Valla, Annot., Garin, 1, 

dead, had thought this superfluous in his p- 845, col. 2: "Interpres, quasi idem nobis 

case. liceat quod Graecis, vsus est accusatiuo, 
1002-8 Videbunt ... saltauerunt Zeh. 12, 10. quem Graece repererat ‘in vnum locum’, eic 

LXX: xat eémePargyovta mpóg uè áP ay žva vómov." 


zatupytoavts, Vg.: "et aspicient ad me 18 sudarium ... scribens Cf. supra, p. 130, l. 302 
quem confixerunt". In Comm. in Zch., CCSL sqq., ad Joh. 13, 4, p. 156, l. 876 sqq. ad Loh. 
76A, p. 867, Jerome gives the translation of 18, 28, and p. 160, l. 946 sqq. ad /oP. 19, 19. 
Vg. as the translation from Hebrew, and as 19 Polluce Poll. Onomasticon, VII, 71, ed. E. 


the translation from LXX: "Ec aspicient ad Bethe, 2, p. 72: tò èv tË péoy nopwsig 
me, pro eo quod insultauerunt", and writes xayrdeatiov xghovuevov, [E] viv couddprov 
subsequently: “Hebraicae litterae daleth et ovo ke cot. 


res, hoc est d et r, similes sunt, et paruo tan- 
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[10] Abierunt ergo iterum discipuli ad semetipsos. Quid est ‘ite- 
rum abire? An iam semel abierant? Proinde ‘rursus erat dicendum, non iterum. 
Et zd se dixit pro 'domum suam". 

[12] Et vidit duos angelos. Kat 0scogsü id est "cernit siue vider, prae- 
sentis temporis. Duos angelos in albis. Interpres reddidit Graecam figuram 
iuxta quam illi ‘in purpura’ vocant hominem purpuratum; vnde nos vertimus 
albis amictos. 

[14] Conuersa est retrorsum et vidit. Rursus est Oscgei, id est ‘vider’, 
praesentis temporis. 

[17] [C] Ascendo ad Patrem meum. In hoc sermone semel duntaxat 
additur articulus, med¢ tov Ilatépa uou xoà IHacépa buddy, xoi Ocóv uou xoi Ocdv 
Suéyv. Siue quod articulus praecedens seruit et reliquis partibus, siue quod hoc 
pacto magis exprimitur quod sensit Christus, se accedere ad eum qui esset Pater 
sibi communis cum discipulis atque idem Deus sibi cum illis communis. Sic et 
Paulus alicubi: Deus et Pater Domini nostri Iesu Christi. [D] Etenim si dixisset: tòv 
Qzóv pov, visus fuisset alium dicere Patrem suum, alium Deum suum. 

18] [A] Quia vidi Dominum, et haec dixit. “Ott £opoxs sv Kópiov, 
xal taŭra sinev a7, id est ‘quod vidisset Dominum, atque is haec dixisset sibi". 
[D] Interpres legisse videtur &ógoxo, nec refert ad sensum. 

[21] [4] Dixit ergo eis iterum: Pax vobis. Vides vt nihil magis incul- 
cauit Christus suis quam pacem. In extrema illa oratione quam sollicite mandauit 
suis, vt inter sese amarent, quoties iterat hoc suum praeceptum! Deinde quam 
enixe obsecrat Patrem, vt illi | vnum essent! Non ait: ‘concordes’, sed vnum, et 
addidit insigne exemplum summi consensus: Sicut tu et ego vnum sumus. Hic rur- 
sus non contentus semcl dixisse: Pax vobis, repetit: Pax vobis; et non pudet hodie 
christianum populum nihil aliud quam belligerari! Ferendum vtcunque, si tan- 
tum insaniret populus. Nihil aliud aucupantur plerique principes; imo quod foe- 
dius est, non solum incitant ad haec sacerdotes, verum ipsi belligerantur. Qui 
profitentur euangelium pacis, plebem ad bella cohortantur; et quorum erat 
inflammare ad pietatem, hi classicum canunt, et huc detortis sacris literis, pacifi- 
cum illum ac mansuetissimum Christum belli faciunt autorem. Qui si rediret in 
hanc aetatem, dispeream, nisi durius tractandus sit ab hoc Pharisaeorum genere, 
quam ab illis [B] olim [A] fuit acceptus. Verum haec z&espya. Annotandum et 
illud, quod semel et iterum precatus pacem, deinde insufflato spiritu dixit: Quo- 
rum remiseritis peccata, etc. Qui ex his posterioribus cristas erigunt et tyrannidem 
quandam sibi vindicant, cur non meminerunt eorum quae mox praecesserunt? 
Omnia plena dissidiis, litibus, bellis. Toti turgemus mundano spiritu, et tamen 
placemus nobis autoritate commissa remittendi aut retinendi peccata. [B] Tuere 
autoritatem, sed cura, vt adsit spiritus per quem ille tribuit autoritatem. 

[25] [A] Fixuram clauorum. Tinoy, id est figuram’; atque ita legitur in 
quibusdam codicibus Latinorum. [B] Certe in exemplari Corsendoncensi mani- 
festum rasurae vestigium declarabat prius scriptum fuisse ‘figuram’, non fixuram. 
[D] Constantiense sine rasura habebat figuram’, [B] etiamsi mihi neutrum ver- 
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bum satis arridet. Sentit enim vestigium vulneris ex clauis impressum. Augusti- 
nus enarrans epistolam Ioannis vertit cicatrices. [A] Vcrum vt Latinis exiguum est 


2T abire £: abiere A-D. 

29-35 Ascendo ... suum Æ: Ascendo ... 34 
Christi ter 58 tribuit autoritatem ef 59 
Fixuram posuit C, Ascendo ... suum inter 58 
tribuit autoritatem er 59 Fixuram posuit D. 


21 rursus The translation in Nov. Test. B-E; A: 
“iterum”. 

22 dd se ... domum suam Cf. supra, p. 156 sq., 
Hl. 876—877 and 900—909, ad Joh. 18, 28, and 
Annot. in Me. 5, 35, ASD VI, s, p. 380, ll. 
740—749. 

23-26 Et vidit ... amictas Nov. Test.: "Et videt 
duos angelos amictos in albis". I could not 
find èv noppiee as a figure of speech in clas- 
sical Greek; I have only found it in Alexias, 
IV, 6, 7, where Anna Komnena (*1083, f c. 
1155, daughter of the Byzantine emperor 
Alexios I Komnenos) writes about a prince: 
iy masplox xxi yevvrÜsic xal tpapeis C both 
born and grown up in purple"). 

27 vidit ... videt Nov. Test A: "vidit; A°B-E: 
"videt". 

29-35 Ascendo ... Deum suum Added in 1522 
after criticism from Lee, whom Er. in Resp. 
ad annot. Ed. Lei, ASD TX, 4, p. 192, ll. 423- 
442, refutes with the same arguments as here. 

34 Paulus 2. Cor. 1, 3, and 1, 31, Eph. 1, 3; cf. 
Rom. 15, 6, and Col. 1, 3. 

36—38 Quia ... sensum Nov. Test. offers the 
translation: "quod vidisset Dominum, et ea 
dixisset sibi". Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 
845, col. 2: "Graece est ‘quod vidit Dominum, 
et haec dixit ei’ seu ‘sibi, dt é&opsxe 5v 
Kipiov xai taðta elnev airy, siue ‘quod vidis- 
set Dominum, et haec dixisset sibi’.” 

39-40 Vides vt ... inculcauit Indicative in the 
indirect question. V. supra, p. 19, introd., 
Sob. 

42-43 Non ait... sumus Cf. loh. 17, 21 sq. 

43 consensus Replaces “vnionis”, the reading of 
A and B, possibly because “vnio” in the sense 
of unity or union is found in Christian 
authors since Tert, but in classical Latin 
meant "pearl" or denoted a kind of onion, or 
under the influence of Hil, according to 
whom the word "vnio" continuously gives 
expression to the heresy of Sabellius; see, 
among other passages, Trin. IV, 42 (“Pater 
Deus et Filius Deus vnum sunt, non vnione 
personae, sed substantiae vnitate”), VI, 8 
("secundum naturae vnitatem, non secun- 
dum personae vnionem") VL u (“Et 
vnionem detestantes vnitatem diuinitatis 


36 £opaxs D-E: £opaxsv A. 

41 praeceptum B-E: mandatum A. 

43 summi consensus C-E: summae vnionis 
AB. 


64. cicatrices C-E: cicatricem B. 


tenemus, scilicet vt Deus ex Deo vnum sint 
in genere naturae"), CCSZ 62, pp. 148 sq., 
203 and 207, respectively. 

43-58 Hic rursus ... autoritatem Over and over 
again Er. criticizes waging war. Cf. supra, p. 
133 sq., ll. 365—377, ad Job. 13, 35, Annot. in 
Mt. 26, 52, and zn Lc. 3, 14 and 22, 36, ASD 
VL 5, p. 329, L 485 sqq. pp. 496—498, ll. 
367—409, and p. 584-594, ll. 703-963, Para- 
phr. in Le. 22, 36, LB VIL 453 D - 454 A, 
Adag. 3001, ASD IL 7, pp. 1-44, Querela, 
ASD IV, 2, pp. 59-100, Declarat. ad cens. 
Lut., LB IX, 840 sqq., Ep. 288, ll. 36-38 and 
105-107, and Explan. symboli, ASD V, 1, p. 
314 sq., l. 274 sq. Er. does not respond here to 
the criticism which Lee had expressed, as is 
apparent from Resp. ad annot. Fd. Lei, ASD 
IX, 4, p. 292, ll. 239-254, nor to the criticism 
which Stunica expressed of the passage "Fer- 
endum vtcunque ... fuit acceptus" (Il. 45-52) 
in Ex. blasph. et imp., f 12 ^, under the head- 
ing "Phariseos appellat christianos sacer- 
dotes": “Christi sacerdotes, ecclesiarum pas- 
tores et episcopos, phariseos appellat Erasmus 
Roterodamus. Sed quid mirum, si qui in 
Luciano blasphemo  perlegendo maiorem 
vitae partem consumpsit in rabiosam maledi- 
centiam quam inde didicit in omne 
hominum genus et sacrum et prophanum 
immodica dicendi exerceat libertate. Episco- 
pos damnat, quod interdum belligerent, cum 
magis illos deberet accusare qui posthabita 
episcopali reuerentia, immo Dei timore 
omnino postposito, ecclesiastica bona tyran- 
nice inuadentes, ad ecclesiarum defensionem 
episcopos arma deferre compellunt. Det oues 
Erasmus pastoribus parentes, ct immitissimos 
ac inermes expiet sacerdotes". Cf. Asso, p. 163 
sqq. 

57 autoritate ... peccata The competence given 
in Jof. 20, 23. 

59 Fixuram ... figuram Nov. Test. A: "figuram"; 
BLE: "vestigium". C£. Valla, Avnor., Garin, 1, 
p. 845, col. 2: "Melius legitur in quibusdam 
antiquis codicibus figuram’, timo.” 

63-64 Augustinus In Epist. Iob. ad Parthos, 1, 1, 
3, Migne PL 35, 1980. 
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discrimen inter ‘fixuram’ et figuram’, ita Graecis inter tónov et tov. [D] Apud 
Irenaeum lego figuras. 

| [27] [A] Incredulus, sed fidelis. "Aztococ, ddA motéc, id est "infidelis, 
[B] sed fidelis’, [A] siue "incredulus, sed credulus’ aut ‘credens’, ne pereat te0c0- 
vouacta. Etenim quod scribit Valla, fidelem’ Latinis sonare bonae fidei hominem 
magis quam credentem, hoc est: ‘non qui habeat alteri fidem, sed qui praestet 
fidem', vere quidem dicit, verum ea vox iam ab omnibus christianis scriptoribus 
in hunc sensum est vsurpata. 

[28] Dominus meus et Deus meus. Hic est vnus locus in quo palam 
euangelista Christo Dei vocabulum tribuit. [B] Alioqui cum innumera sint argu- 
menta in libris Noui Testamenti quibus euidenter liquet piis mentibus Christum 
Deum pariter atque hominem fuisse, tamen infrequens est aperte dici Deum, 
quod tam coeleste mysterium aures adhuc [Æ] plurimorum [B] illius aetatis vix 
laturae videbantur. Qua de re paulo copiosius dicemus in Annotationibus quas 
scribemus in prioris ad Timotheum epistolae caput primum. [4] Nec est quod 
cauilletur haercticus hoc a discipulo dictum; agnouit Christus, vtique repulsurus, 
si falso dictus fuisset Deus, praesertim caeteris audientibus discipulis. 

[29] [C] Qui non viderunt et crediderunt. Oi u) i86vcec xal rtos5- 
cavcec. Augustinus in eo quem paulo ante citauimus loco vertit et credunt, quod 
apud Graecos rarum non est in verbis affectuum, praesertim quae notant actum 
manentem. Neque enim qui credidit, credere desiit, [D] sicut qui coenauit, coe- 
nare desiit. 


[A] EX CAPITE VIGESIMOPRIMO 


[3] Et illa nocte nihil prendiderunt. Et iterum [10] afferte de pis- 
cibus quos prendidistis. In nonnullis habebatur ‘ceperunt’ et ‘cepistis’. 
Graece est éríaoav et èni&oate, [E] nisi quod magis proprie z:&Couev — id est 
'prendimus' — fugientia. Nam capimus quomodocunque. 

[s] [A] Nunquid pulmentarium habetis. lIgoco&ytov, [C] quod mox 
appellat à94exov, [A] inde dictum, quod addatur pani. Et ‘num quod’ dicendum 
erat, aut certe 'nunquid pulmentarii’. 

[7] Tunica succinxit se. Tév énevdirny S:ieCO cao, id est ‘pallio’ siue 
‘penula’ [E] aut ‘toga’. [A] Nam tunica vestis est interior, ‘ependytes’ dicta, quod 
superne induatur. [E] Sed vt Romae populus infimus tunicatus appellatur apud 
Flaccum, quod pro toga tunicis vteretur, ita verisimile est piscatoribus tunicam 
fuisse summam vestem. 


68 aut B-E: siue A. pistis AB. 
82 crediderunt E: credunt CD. 94 nunquid £: num quid AB, quid CD. 
89 ceperunt et cepistis C—E: coeperunt et coe- 


67-72 incredulus ... vsurpata Nov, Test. A: sed credens”. Er. writes amply on the differ- 
"incredulus, sed fidelis: B-E: “incredulus, ence between xiot:¢ and “fides” in Annot. in 
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Rom. 1, 17, LB VI, 562 D - 563 B. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 846, col. r: "Quia non 
poterat interpres dicere: ‘noli esse incredulus, 
sed credulus, seu ‘noli esse infidelis, sed 
fidelis, quoniam credulum esse vitio datur; 
et infidelis is dicitur qui fidem et promissa 
non seruat; ideo ita loquutus est cum 
Graece verba haec magis inter se consonent, 
&miuroc, dXXAAk motéc, quae ego potius 
transtulissem ‘et ne sis incredulus, sed cre- 
dens’.” 

68-69 xposovoxacia V. supra, p. 23, introd., 
$10. 

73-81 Dominus discipulis Er. does not 
respond here to a remark from Lee, as he 
does in Resp. ad annot. Fd. Lei, ASD IX, 4, p. 
192, ll. 444—453. Nor does he mention 
Caranza's criticism of |. 73 sq: “Hic ... 
tribuit". The latter connected this sentence 
with a passage from the 1516 edition of 
Annot. in loh. 1, 1 (repeated in B), in which 
Er. had written: "haud scio an vsque legatur 
dei cognomen aperte tributum Christo in 
apostolorum aut euangelistarum literis, 
praeterquam in duobus aut tribus locis" (see 
the app. crit. ad 1. 177 on p. 39), and recalled 
to mind that Stunica had mentioned ten 
texts in which Christ is called God. In 
Apolog. resp. dac. Lop. Stun., ASD TX, 2, pp. 
124-130, ll. 3197425, Er. had written that he 
had meant "duobus aut tribus locis" in a way 
of speaking (l. 332 sq.), and had argued next 
that most of those ten texts which Stunica 
had mentioned could not serve as proofs. Er. 
responded to Caranza's criticism in Apolog. 
ad Sanct. Caranz., LB IX, 405 E - 406 A and 
413 C-E. In Apolog. adv. monach. hispo LB 
IX, 1025 CD, Er. quotes from this annota- 
tion on Jof. 20, 28 in his defence against the 
charge of Arianism in the "Valladolid Arti- 
cles’; a first draft of this defence is found in 
Ep. 1877, ll. 58-64; from both of these places 
it is apparent that with the "haereticus" in I. 
80 Porphyrius (c. 232 - c. 303) is meant, who 
in his Kx7& Xpiozuxvóv admired Christ as a 
teacher but did not consider him divine 
(ODCC). Cf. supra, p. 39, n. l. 177 ad fob. 1, 
1, p. 151, n. ll. 746—763 ad lob. 17, 3, and 
Bataillon, 1, p. 132. 

78-79 Qua de re ... primum V. Annot. im 1. 
Tim. 1, 17: “Soli Deo”, LB VI, 930 F - 931C: 
"Verum id rarum est in litteris apostolicis, 
Christo aut Spiritui Sancto tribuere vocabu- 
lum Dei, siue ad vitandum offendiculum 
quorumdam, siue quod id suo tempori 
reseruarent. Neque enim statim ab apostolis 
Christus praedicatus est Deus aut Filius Dei. 
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Petrus enim virum" appellat in Actis [2, 22], 
‘approbatum a Deo’. Ec Paulus apud Athe- 
nienses [Act. 17, 31] virum vocat, in quo sta- 
tuerat Deus etc. Imo ne in Symbolo quidem, 
quod vulgus 'apostolorum' vocat, nominatim 
Dei cognomen apponitur Filio aut Spiritui 
Sancto. Et Matthaei cap. x. [vs. 7] Christus 
ipse mittens primum suos ad praedicandum 
nihil aliud mandat quam vt praedicarent 
poenitentiam, in propinquo enim esse reg- 
num coelorum. Rursum cap. xvi. [vs. 20], 
iam enim erant illum professi esse Christum, 
vetat ne cui dicerent quod ipse esset Chris- 
tus. Quo quidem in loco admonet Origenes 
[Comm. in Mti. XII, 15-19, GCS 10, pp. 
100-113] quod nos modo diximus. Idem 
admonet Chrysostomus [Hom. in Mt. 54 
(55), » Migne PG 58, 535]. Non enim 
quiduis, quouis tempore, aut apud quosuis 
dicendum est.” See also Annot. in Tit. 2, 13: 
“Magni Dei et Saluatoris", LB VI, 971 C-E. 

80 haereticus Porphyrius. V. supra, n. Il. 73-81. 

82 Qui non ... crediderunt Also the translation 
in Nov. Test. On the use of the perfect tense 
"crediderunt", cf. supra, p. 124, l. 158 sqq., ad 
Toh. 11, 27. 

83 Augustinus In Epist. lob. ad Parthos, 1, 1, 3, 
Migne PL 35, 1980: "Quia vidisti, credidisti; 
beati qui non vident et credunt”. 

84-85 actum manentem Cf. supra, p. 57, n. l. 
637! ad Job. 1, 26. 

88-91 Et illa ... quomodocunque Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 846, col. 1: "Et illa nocte 
nihil prendiderunt. Et iterum: ‘Afferte de 
piscibus quos prendidisus. Alii codices 
melius habent ‘ceperunt et ‘cepistis’. Alii 
optime, et quidam vetustiores, ‘prehen- 
derunt et "prehendistis. Hoc etsi nihil ad 
Graecam originem pertinet, camen ad veri- 
tatem facit euangelicae scripturae, quia non 
puto ab interprete translatum per vocem bar- 
baram, ‘prendiderunt’ et ‘prendidistis’.” In 
Now. Test, Er. only replaced “prendiderunt” in 
A with "ceperunt" in B-E. Er. does not 
respond to criticism from Lee, against which 
he defends himself in Resp. ad annot. Ed. Lei, 
ASD IX, 4, p. 195, ll. 455—464. 

92-94 Nunquid pulmentarii Cf. Valla, 
Annot, Garin, 1, 846, col. 1: "Non peius 
legatur ‘Num quod pulmentarium habetis 
uh te npoookytov." Nou Test.: "Num quid 
(A: Nunquid") opsonii”. 

95-96 Tunica ... toga Cf. Valla, Annot., Garin, 
1, 846, col. 1: "Potius pallium quam tunicam 
significat émevdieyy.” Nou Tes: "tunica". 

98 Flaccum Hor. Fpist. I, 7, 65. 
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[9] [A] Prunas positas. Av6o2x:&v; ignis est ex congestis carbonibus. Pis- 
cem et [10] piscibus. 'Ogágtov , sbactwyv. Hic palam apparet | 546v et óu4- 
gov, eius nominis diminutiuum, pro ‘pisci accipi, cum dicatur ab én76, quod 
est ‘asso’. 

[un] Et cum tanti. Tocoózov bvtev, id est: ‘cum tot essent. De numero 
loquitur, non de magnitudine. 

[13] Et accepit panem et dabat eis. "Venit, ‘accipit et ‘dat’, omnia 
Graecis praesentis sunt temporis: épyeta:, Auußáven B(3eo.. [C] Suffragatur 
Graecae lectioni codex aureus. 

[14] Hoc iam tertio. Totdto 43% tettey, id est ‘hac iam tertia vice’. [E] Ter- 
tium erat Latinius. 

[15] [A] Simon Ioannis. Xíucv 'Tov&, id est Simon Iona’. Quanquam in 
nonnullis erat 'Ícxvvz, quemadmodum [B] et [A] in Luca. Diligis me plus 
his? Cur interpres non vitauit amphibologiam dicens: "Diligis me plus quam hi? 
Alioqui [B] Diligis me plus his [A] poterat intelligi ‘Diligis me plus quam hos?’. 
Tu scis quia amo te. Quod modo Di/igis erat, nunc mutat amo. Verum 
variauit et euangelista Graecam vocem; prius illud est &y«z&c, posterius QU; 
quibus tamen citra discrimen est vsus. [B] Id quod indicauit et Augustinus libro 
De ciuitate Dei decimoquarto, ne quis arbitratus subesse mysterium in hac varie- 
tate frustra philosophetur. [A] Apud Latinos ‘amo’ vehementius est quam ‘diligo’. 

[16] Pasce agnos meos. Bis dixerat: Bécxe, id est ‘pasce siue ‘ale’, semel: 
Iloiuawve, id est ‘rege’, vt pastor regit gregem. Nec est vbique agnos, sed bis me6- 
Gata, id est ‘oues’, semel Zevia. Nec in his opinor vllum esse discrimen. Illud obi- 
ter est admonendum, qui ex hoc loco gloriantur sibi commissum gregem 
Domini, eos primum oportere meminisse a Petro ter exactum amorem erga 
Christum, neque quemlibet amorem, sed ardentiorem caeteris; deinde ter item 
commissam illi curam gregis. Illud nimirum significatum est, non esse idoncum 
sacerdotio nisi qui neglectis omnibus nihil amet nisi Christum, hoc est veritatem, 
innocentiam, pietatem. Ad haec nihil huic antiquius esse debere quam incolumi- 
tatem gregis sibi crediti. Proinde quaeso, quid frontis est istis quibusdam qui pro- 
phanis, imo sceleratis principum obsequiis, qui pecuniis huc penctrant, qui sacer- 
dotium nihil aliud quam quaestum ac tyrannidem esse putant? [B] Nec 
meminerunt quam attente quibusque legibus Christus suas oues Petro commise- 
rit? [C] Nec commiserit deuorandas, sed pascendas. Pascendas exemplo piae 
vitae, pascendas euangelicae doctrinae pabulo, siue lac desiderabunt siue solidum 
cibum; pascendas etiam opum subsidio, si res ita poposcerit. 
| [18] [A] Quo tu non vis. "Ozou od 0&Xe:c. At cur non et superius itidem 
vertit "ibas vbi volebas’, cum sit idem aduerbium Graecum? Quanquam ego 
malim vtrobique ‘quo ibas, quo volebas’ et ‘ducet quo non vis’. 

[20] Qui tradet. ‘© xaga3t8o5c, id est ‘qui tradit. 

[22] Sic eum volo manere. Quum omnia Graecorum exemplaria con- 
stanter habeant scriptum 'EXv a5cóv 6k uévew, nemini dubium esse potest, 
quin coniunctio ‘si? mutata sit in aduerbium sic, idque non interpretis vitio, sed 
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100-105 Piscem ... magnitudine zzzer 94 pul- 
mentarii e 95 Tunica p. 166 posuit A. 

102 pisci E: piscem A, pisce B-D. 

ux Ioannis £: Petrus A, Petre B-D. 


100 ‘AvOsaxztav Cf. supra, p. 156, |. 874 sq. 

104 cum tot essent The translation in Nou. Test. 

105-106 Et accepit ... Boot Nov. Test. A: 
"venit ... accepit ... dat”; BLE: "venit ... 
accipit ... dat". 

109 Hoc... vice Nov. Test, A: "Hoc iam tertio"; 
BLE: “Hac iam tertia vice". 

In-r2 Simon... Luca Cf. Valla, Annot., Garin, 
1, 846, col. r: "Legendum est ‘Iona’, non 
Joannis’, vt in bonis nonnullis codicibus 
legitur, Zücov Tove.” 

112-117 Diligis... vsus Cf. Valla, Annot., Garin, 
1, 846, col. r: “Varietas haec verborum, 
‘diligo’ et ‘amo’, non ab interprete est, sed c 
Graeco; nam ‘diligo’ redditur illi dyad, 
‘amo’ illi põ; quae verba nunc et fere sem- 
per ab ecclesiasticis indifferentur accipiuntur 
tam Latine quam Graece, vt ex ipsa loci 
huius inspectionc datur intelligi." Nov. Test. 
A-C: “diligis me plus his?"; DE: "diligis me 
plus quam hi?" 

113. amphibologiam V. supra, p. 20, introd., $10. 

u7 Augustinus Civ. XIV, 7, CCSL 48, p. 421 sq. 

120-122 Pasce ... àpvix Nov lest. reads àovix 
and roóg«-x and gives the translations 
"agnos" and "oucs", respectively. 

128-129 Ad haec ... crediti The tenor of this 
sentence is comparable with ll. 804-815 ad 
loh. 18, 8, supra, p. 152 sqq. 

128 antiquius "better', ‘preferable’, ‘more desit- 
able’, ‘more important” (OLD). 

129 quid frontis "Frons" in the sense of ‘impu- 
dence’, ‘boldness’ (Lewis-Short). C£. Annot. 
in Lc. 22, 36, ASD VI, s, p. 199, n. l. 157. On 
“quid” with genitive, v. supra, p. 17 sq. 
introd., $9b. 

134-135. lac... cibum Cf. 1. Cor. 3, 2 and Hebr. 
5, 12714 

136-138 Quo ... vis Cf. Valla, Annot., Garin, 1, 
846, col. 2: "Cur interpres ait: 'ambulabas 
vbi volebas, et ducet quo non vis? Quin 
potius 'ambulabas quo volebas. Apud Grae- 
cos enim duntaxat ecclesiasticos ambiguum 
est xo», tamen apud nos non vnum anceps 
aduerbium est, sed duo distincta, vbi et 
‘quo’. Apud quosdam tamen doctores cccle- 
siae lego vtrobique ‘quo’.” Nov. Test. A: 
"ambulabas vbi volebas ... ducet quo non 
vis’; B-E: "ambulabas quo volebas ... ducet 
quo non vis". 
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122-123 obiter est admonendum B-E: obiter 
esse admonendum A. 
126 curam gregis B_E: gregis curam A. 


139. tradit The translation in Nov. Test. 

140-272 Sic eum ... omnibus Nou Test "Si 
eum velim manere donec veniam". In An- 
not., Garin, 1, p. 846, col. 2, Valla too had 
argued that "si" was the right translation, 
and had criticized Aug. for not having con- 
sulted Greek texts; v. infra, p. 170, |, 178 sqq. 
The 1519 alterations in Il. 171-192 are a result 
of criticism from Johann Maier von Eck and 
Lee. After Eck, in Ep. 769, ll. 80—99, 
objected to the passage “impudentissimum 
... alterum alteri comparari", Ex. responded 
in Ep. 844, ll. 119-256. Lee criticized Er. 
because of the latter's view that Jerome sur- 
passed Aug. in knowledge of Holy Writ, and 
because he had called Aug. "credulus"; Er. 
responded to this criticism in Resp. ad annot. 
Ed. Lei, ASD IX, 4, pp. 193-201, ll. 466—705; 
he argued that Aug. was no match for 
Jerome in knowledge of Greek, Hebrew, 
Chaldaic and Syriac and accepted the texts 
which were handed down, whereas Jerome 
was critical of them. He reproached Lee for 
speaking with appreciation of Valla, but crit- 
icizing Er., whereas Er. had expressed himself 
much more leniently than Valla (v. infra, p. 
170, |, 178 sqq.). The 1527 addition in Il. 
165-168 can be explained by Ep. 1761 (22 
October 1526), ll. 9-12, in which, on Er's 
request, Johann von Botzheim (v. infra, p. 
171, n. l. 167) wrote that the Constantiensis 
read "si^ twice. Just like the additions from 
1527 in ll. 188—190: "velut ... vendere", and 
ll. 209-272: "Iam quum ... omnibus”, may 
be connected with criticism from Sutor, 
which is apparent from Apolog. adv. debacch. 
Petr. Sutor., LB IX, 779 E and 810 F - 811 A 
(cf. Ep. 2082, l. 299 sqq.). In 1532 Er. defends 
himself against criticism from the Paris Fac- 
ulty of Theology in Declarat. ad cens. Lutet., 
LB IX, 877 D-T. I have not found any trace 
of open criticism by Judocus Clichtoveus, 
who in Cyril’s Comm. in lob. changed the 
reading "Si" of his 1508 and 1514 editions in 
"Sic" in his 1521 edition (cf. infra, p. 173, n. 1. 
225-236). Cf. Bentley, Annotations, pp. 40 
and sr sq, Rummel, Annotations, p. 59 and 
p. 198, n. 7o, and Catholic Critics, 1, pp. 47 
sq. and 103, and 2, pp. 72, 82 and 176, n. 4, 
and Asso, p. 198 sqq. 
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errore librarii. Siquidem apud Latinos facilis et procliuis prolapsus est a ‘si’ in ‘sic’ 
ob vocum affinitatem. Caeterum apud Graecos nihil simile est [D] inter [A] &&v 
et o3tws, vt hac occasione lapsus videri possit interpres. Nec vero solum consen- 
tiunt exemplaria Graecorum, verum etiam interpretes Cyrillus, Chrysostomus, 
Theophylactus. Quanquam in his voluminibus Chrysostomi nuper excusis ab 
indocto quopiam ‘si? mutatum crat in ‘sic’. Verum ipsa interpretatio palam arguit 
Chrysostomum ‘si’ legisse, dum in hanc disserit sententiam, Christum noluisse 
respondere Petro quid esset facturus de Ioanne, sed voluisse temerariam et curio- 
sam illius interrogationem retundere; at id non fecit, si respondit illum mansu- 
rum. Quin et diuus Hieronymus primo aducrsus Iouinianum libro citat hunc 
locum iuxta Graecam veritatem. Et tametsi solent huiusmodi omnia ad semel 
publicitus receptum errorem deprauari, tamen haud scio quo casu factum est, vt 
hic locus etiamnum in vulgatis exemplaribus [D] apud Hieronymum [A] manse- 
rit incorruptus. Qui si maxime fuisset corruptus, tamen ipse dispurationis tenor 
arguit Hieronymum ‘si’ legisse, non sic. [B] Et quanquam ad rei comprobationem 
satis erat tantus Graecorum codicum omnium consensus, tamen in exemplari 
cuius copiam nobis fecit bibliotheca canonicorum Corsendoncensium, palam 
scriptum est ‘Si eum’, non Sic eum. Nec dubito quin itidem scriptum fucrit in 
Paulino codice, nisi quod extrema pagella nos destituerat. [C] In vetusto codice 
quem vidimus in bibliotheca collegii quod est Brugis diuo Donatiano sacrum, 
asscriptum erat vtrunque, [D] ‘si’ ‘sic’, [C] nec locus carebat rasura. Astipulantur 
nobis vetustissimi codices quorum autoritatem sequuti sunt Basileae fratres 
Amorbachii. [D] Item codex euangelicus qui ob vetustatis miraculum seruatur in 
bibliotheca collegii Constantiensis, cuius inspiciendi copiam nobis fecit vir can- 
didissimi pectoris Ioannes Botzemus, eius sodalitii canonicus, bis citra vllum 
rasurae vestigium habebat ‘si eum’. 

[A] Inter vetustiores solus Augustinus [B] quibusdam [A] legisse videtur Sic 
eum volo manere; vir ille quidem, quod negari non potest, sanctus, integer, acuto 
praeditus ingenio, verum [5] pro ingenii simplicitate [A] impense credulus, [B] 
neque perinde munitus praesidio linguarum, etiamsi non omnino rudis fuit 
Graecanicae literaturae, at non eousque doctus, vt Graecos interpretes expedite 
posset euoluere. Adde quod et sero venerit ad christiani nominis professionem, et 
mox iuuenis ad episcopale munus raptus est, vt fere docendo discere cogeretur 
quod doceret, et scribendo disceret quod scriberct, vt ipse alicubi fatetur. Proinde 
si quid etiam laberetur, vir alioqui maximus, non erat tamen conuitiis insectan- 
dus, quod nimium acerbe fecit hoc loco Valla, Augustinus, inquiens, ne hic qui- 
dem Graecam consulens veritatem, sperat se inter falsa verum inuenire. Et aliquanto 
post odiosius: Nunc in tanta re vel euangelica vel ad euangelium pertinente Graeci 
fontis veritate omissa postulat, vt sibi credamus, etc. Imo siquis attentius excutiat 
expositionem Augustini, comperiet et illum legisse ‘si eum’, non Sic eum, atque 
illud sē ab indocto quopiam corruptum. Etenim quum fatetur obiici posse 
Dominum non dixisse quidem quod loannes non esset moriturus, sed tamen 
innuisse, nonne satis aperit quid legerit? Nam rogatus quomodo velit sterni lec- 
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tum, si respondeat: Sic volo manere, non significat velle instratum manere, sed 
clare explicat. At si respondeat: ‘Quid si ita velim manere?’, subsignificat nolle 
sterni, sed sic, vt in dubio relinquat quid velit; [D] velut in comoedia qui sic 
loquitur: Quid si tibi eam nolo vendere, coges tu me?, non negat se velle vendere, 
sed indicat sibi liberum esse vendere aut non vendere. [B] Atque haec dixerim, 
non quod impium existimem alicubi dissentire ab Augustino, sed quod nolim 
eum sine causa reprehendi. 

[A] Porro quanquam haec non faciunt haereticum, si sic legas pro ‘si’, tamen 
error tam manifestarius non est dissimulandus in literis euangelicis. Et vt fateor 
non insectandum conuitiis qui sic labatur, ita commiscrandum aio ac subleuan- 
dum. Excusatur is qui per imperitiam literarum his verbis baptizauit: ‘In nomine 
Patria, et Filia, et Spirita Sancta’. Nemo tamen sciens laturus sit huiusmodi bap- 


145 Nec E: Neque A-D. 

147 Theophylactus C-E: Vulgarius AB. 

IsI interrogationem B-E: responsionem A. 

155 etiamnum B-E: etiam A. 

171-193 credulus, neque perinde munitus ... 
Porro D: credulus, ad haec destitutus praesi- 
dio linguarum, sine quibus haec vt par est, 
tractari non queunt. [s cum iuuenis asscitus 
esset ad munus episcopale, ac pene neophy- 
tus, id quod fieri vetuit Paulus ne licuit qui- 
dem quicquam nescire doctoris locum occu- 
panti. Proinde docendo didicit quod doceret, 
& scribendo didicit quod scriberet. Profecit 


146 Cyrillus Cyril quotes in Comm. in lob. XII, 
Migne PG 74, 753 A: Edy aùtòy Véro pévar; 
for Trapezontius’ translation v. infra, p. 173, 
n. ll. 225—236. 

146 Chrysostomus Hom. in lob. 88 (87), 2, 
Migne PG 59, 480: "Edy «izóv ého uévetw; 
Aretinus, 418 D: “Si eum volo manere". 

147. Theophylactus V. infra, p. 173, n. l. 214. 

152 Hieronymus Jerome quotes Job. 21, 22, in 
Contra louinianum, 1, 26, Migne PL 23, 246 
D: “Quid ad te si eum volo sic esse.” 

165 Amorbachii In their Bible edition (Basel, 
1504). Cf. supra, p. 9r, n. l. 588. 

167 loannes Botzemus Johann von Botzheim, 
Canon in the monastery of Constance, who 
probably showed Er. MSS. of thc NT in the 
Chapter Library on the occasion of his visit 
in September-October 1522 and sent them to 
him later. C£. infra, p. 356, Some Biographi- 
cal Data, and ASD VI, 5, p. 7, introd., $2. 

169-192 Augustinus ... reprehendi Tract. in lop. 
124, 1-5, CCSL 36, p. 680 sqq. Rummel, 


tamen, praesertim vbi se coepit ad Hiero- 
nymi conferre aemulationem. Nec est insec- 
tandus vir tam pius, sicubi non assequitur 
quod affectat, sed tolerandus magis. At e 
diuerso non sunt audiendi qui illum nemini 
non anteponunt, ipsi etiam Hieronymo, quo 
scientia sacrarum literarum tanto fuit infe- 
rior, vt impudentissimum sit, alterum cum 
altero conferri. Porro A, credulus, neque per- 
inde munitus ... 188 velit. 190 Atque haec ... 
Porro BC, credulus, neque perinde munitus 
... 179 veritatem, speret se ... Porro £. 


197 Patria A-D: patri E BAS LB. 


Annotations, p. 59, points out that the alter- 
ation of the 1516 passage into the 1519 passage 
in ll. 172-192 was caused by objections to 
Ers critical view on Augustine. See e.g. Ep. 
769 (from Eck), ll. 97-109, Ep. 844, ll. 119- 
271, and Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, 
pp. 193-201, ll. 466—705. 

The passage in ll. 174-176 looks like Ep. 844, 
ll. 205—212; chis ends with a reference to 
Aug. Epist. ad Valerium (Epist. 21, CSEL 34, 
L pp. 49-54), where, in Er.’s words, Aug. 
"maxime deprecatur spacium aliquod dis- 
cendi quod alios doceret.” 

178 Valla Annot., Garin, 1, p. 846, col. 2. After 
the passages quoted by Er., Valla concludes 
this entry with: "Qua re vbi de scriptura 
Graeca sine autoritate agitur, ibi Augustinus, 
magnus alioquin autor, tamen non bene sen- 
tiens neutiquam magnae habendus est 
autoritatis," 

187-189 Quid si... tu me ler. Ad. 192: "Quid si 
ego tibi illam nolo vendere? Coges me? 
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tizatorem. Quin ipse Augustinus non probabat quod populus in templis caneret: 
Super ipsam autem floriet pro "florebit, etiam si sciret Deum non offendi soloe- 
cismis. Quanto minus dissimulandum, si tanto foedior menda in euangelicas 
irrepserit literas! Quod si Latinus | interpres indicandi modum vertisset in 
modum subiunctiuum, non perinde lubricus fuisset lapsus: ‘Si eum velim 
manere, donec veniam'. Vt ne repetam interim quod ipse sermonis contextus 
refellit istorum lectionem. Sequitur enim Et non dixit Jesus quod discipulus ille 
non moritur. Quod si superius legamus Sic eum volo manere, planc dixit eum non 
moriturum, donec veniret, quod loannes dictum fuisse negat. Nec ambigit 
Ioannes, quin Christus manere dixerit, non ‘mori’, vcrum negat id affirmasse 
Christum, sed in ambiguo reliquisse, vt ea rcs nihil attineret ad Petrum. 

[D] Iam quum in omnibus Graecis codicibus summus sit consensus, quum in 
tot vetustis Latinorum libris reperiatur scriptura cum Graecis consentiens, quum 
Cyrillus a Trapezontio versus obtineat germanam scripturam, quae quidem non 
semel repetitur — et liber est excusus Lutetiae ex autoritate theologorum, sicut 
indicat praefatio —, quum eadem lectionis integritas maneat apud Hieronymum, 
deinde quum Hieronymi, Chrysostomi, Cyrilli, nec dubito quin Theophylacti 
interpretatio — nam hic extrema pagina deciderat — non patiatur aliud legi quam 
‘si eum volo’, tamen theologus quidam Cartusianus aedito libro fortiter asscuerat 
sic esse legendum ex autoritate Graecorum et Latinorum omnium, duobus fretus 
argumentis: primum quod sic habet codex Chrysostomi Latine versi et indiligen- 
ter excusi, deinde quod sic hodie recitatur in ecclesia. Hanc enim legem nobis 
praescribit, vt eam scripturam habeamus pro germana quam obtinuit vsus vulga- 
ris. Atqui codices declarant ante annos trecentos aut quadringentos publicum 
vsum habuisse ‘si’. Haec igitur tum erat germana lectio iuxta huius praescriptum. 
Sed quoniam nunc deprauato loco publicus vsus habet sic, quae prius erat ger- 
mana lectio, nunc est notha. Tantum valet vsus, vt eadem res sit vitrum et 
gemma. Sed asscribam Cyrilli verba, quibus declarat quid legerit: Hune igitur, 
inquit, ita Domino dilectum quum respexisset Petrus, statim interrogauit quis vitae 
illi terminus immineret. Sed quoniam curiosa magis quam vtilis rerum alienarum 
inquisitio est, respondet quidem, sed ita, vt rogantis animum abducat ad alia; nec 
mortis expertem futurum loannem ait, sed 'si eum volo manere donec venio, quid ad 
te?" Id est: Audisti, Petre, quae ad te pertinent; cur aliena quaeris? Cur diuinae ius- 
titiae secreta rimaris? Nam si etiam vellem minime istum mori, quid tu vnquam 
emolumenti aut quid consolationis consequereris? Non erit ergo prudens curiosus, si 
quid passurus sit, vtrum etiam alii eadem subibunt an non, cum aliorum calamitate 
pericula sua non mitigentur. Quamuis communiter insitum esse hominibus videatur, 
vt optent si quid periculi subituri sint, non esse solos, sed caeteros etiam aut videre 
similia pati aut saltem audire perpessos fuisse vel omnino idem passuros. Quin et in 
Catena quum multi frustulatim citentur, tamen bonus aliquis casus vno loco 


198 non probabat B-E: negat ferendum A. 199 ipsam £: ipsum A4-D. 
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202 subiunctiuum DE: imperandi A-C. 203 repetam B-E: dicam A. 


198 Augustinus Doctr. chr. M, 13, 20, CCSE 32, quanti verum margaritum?" and Jerome, 


p. 45 sq: "Illud etiam, quod iam auferre non 
possumus de ore cantantium populorum: 
‘Super ipsum autem florict sanctificatio 
mea’, nihil profecto sententiae detrahit, audi- 
tor tamen peritior mallet hoc corrigi, ve non 
‘floriet’, sed "florebit diceretur; nec quic- 
quam impedit correctionem, nisi consuetudo 
cantantium." "Floriet" is a variant reading 
for "florebit" in Ps. 132 (131 in Vg.), 18, in the 
Roman Psalter (Le Psautier Romain et les 
autres anciens Psautiers latins, ed. R. Weber, 
Rome - Citta del Vaticano, 1953, p. 324). Er. 
also refers to this passage in the Capita, LB 
VL **3 v°, and in Ep. 1304, ll. 156 sqq. and 
173 sqq. 

199—200 soloecismis V. supra, p. 23, introd., 
$10. 

210-213 quum | Cyrillus ... praefatio Trapezon- 
tius translation of Cyril's Comm. in Ioh., 
Paris (Wolfgang Hopylius), is preceded in 
the editio princeps of 1508 and in the editions 
of 1514 and 1521 by a preface by ludocus 
Clichtoveus, dated VI Idus Aug. 1508. Er. 
refers to the passage: “Itaque ad publicam 
omnium veritatis et lucis amatorum frugem 
Theologis visum est quibus hoc sacrum com- 
municatum est opus: vt exeat in lucem et 
tuo quidem nomini nuncupatum." 

214 Theophylacti Enarr in loh. 21, 19-23, 
Migne PG 124, 312 D: ‘Ev xóvóv Oho 
weve gw Épyouot, tt med¢ cé; The paren- 
thesis “nam hic extrema pagina dcciderat" is 
somewhat puzzling. The text of Theophyl.’s 
work which Er. had at his disposal was con- 
tained in a codex that in his time was in the 
Dominican monastery in Basel and now is in 
the Universicy Library there with the signa- 
ture A [II 15; v. supra, p. 103, n. l. 653-654 ad 
Iob. 7, 39. This codex is complete, as Dr. M. 
Steinmann (Basel, Offentliche Bibliothek) 
was so kind to inform me; the commentary 
on Joh. 21, 22 is found on f? 255 r°. And on 
the basis of this MS. Oecolampadius, three 
years before, in 1524, on f? 220 1°, had 
offered the translation: *Si eum velim 
manere, donec veniam, quid ad te?" 

216 Cartusianus Petrus Sutor; v. supra, p. 169, 
n. Il. 140—272. 


234-235 insitum esse 


Epist. 107, 8, 3, CSEL 55, p. 299: “Si tanti vit- 
rum, quare non maioris sit pretii margari- 
tum?” and Zpzst. 130, 6, 6, CSEL 56, p. 182: 
"tanti, vt dicitur, vitrum, quanti margari- 
tum." Otto, 921, p. 376. 


225-236 Cyrilli ... passuros The passage in ll. 


225—236 is quoted from Trapezontius’ trans- 
lation of Cyril, Comm. in lob. XII (Migne 
PG 74, 753 BC), viz. Comm. in Ioh. XII, 66, 
in the editio princeps of 1508 (f? 220 v?) and 
in the edition of 1514 (f D2 v?); also the pre- 
ceding quotation of the text of Joh. 21, 22 
reads “si eum volo manere". In the 1521 cdi- 
tion the text is adapted to Vg. and reads 
twice (f° 262 v? and 263 r°): "sic eum volo 
manere", both in the quotation of Joh. 21, 22. 
I thank Mr. J.C. Nardin (Paris, Bibliothèque 
Mazarine) and Mrs. Dr. E. Seidenfaden 
(Treves, Stadtbibliothck) for kindly supply- 
ing information about the 1508 and 1514 edi- 
tions, respectively. 

vt V. supra, p. 20, 
introd., §9b. 


237 Catena Thomas Aquinas, Catena Aurea, 


Guarienti, 2, p. 593, col. 1: “Quia vero debe- 
bant orbis terrarum procurationem accipere, 
nec oportebat eos de reliquo sibi inuicem 
esse coniunctos, quod esset damnum orbi 
terrarum, propterea Dominus dicit secun- 
dum litteram Graecam: ‘Si eum volo manere 
doncc veniam, quid ad te? Tu me sequere’, 
quasi dicat: ‘Opus tibi commissum attende 
et perfice, hunc vero si voluero manere hic, 
quid ad te? Theophylactus. Quod vero dici- 
tur ‘Dum venero’, quidam sic intellexerunt 
ac si diceret: Quousque contra Iudaeos, qui 
me crucifixerunt, veniam, percutiens illos 
baculo Romanorum.” Er. rightly believes 
that the passage “Opus ... quid ad te?” (l. 
239) is borrowed from Theophyl.; it is a 
translation of Enarr. in Iob. 21, 19-23, Migne 
PG 124, 313 BC: "Epyov, praiv, èvemoteýlne, 
toto &vue, xal “aucdouGer wor èkdvovti ae 
ént 76 xfpwYux, olxounévyy dmacav eyyet- 
ot Cove. Totitov 86 £X Oru uévew vraie, £v 
tots zept vv DauAxixv Tóno, xoi wh auva- 
XooTslÀxi oos, ri mpóc cé; And the quota- 
tion which follows in Thomas’s text, is a 
translation of the text which follows in that 


218 codex Chrysostomi V. supra, p. 171, n. L 


146°. of Theophyl.: Tè 38 “Eoc čoyouat syd 
4 G EPKAL S 
f ; d.a». » : « - 
219 sic ... ecclesia Of course, because "sic" is o57«c évóncav- "Ecc, qnot, xarà thy otev- 
moav- “Eoc, en 
read in Vg. eoc&vvov ue “lovdatwy  Eoyouxs! nu£XXtov 
£ 8 exoues gu 


abtods Sik tig tv Peusxiov 64¢8dov 
natáča xal xxTaoTeS pL Thy TOALY abc. 


224-225 Tantum ... gemma Cf. Tert. Ad mar- 
tyras, 4, 9, CCSL 1, p. 7: "Si tanti vitreum, 
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seruauit integram lectionem in his quae, vt arbitror, referuntur ex Theophylacto: 
Opus tibi commissum attende et perfice, hunc vero si voluero manere hic, quid ad te? 
Solus Augustinus inter veteres legisse potest videri Sic eum volo manere, deceptus 
mendo codicis, et ob id offensus absurditate sermonis torquet sensum variis 
interpretationibus. 

Vt autem intelligas hoc librariorum temeritate factum esse, priore loco lector 
offensus hoc sermone: Dixit ei Jesus: Si eum volo manere, donec veniam, non ani- 
maduertens 5? positum pro ‘an’, aut ‘quid si’, et hanc partem referri ad id quod 
sequitur: guid ad te, vertit si in sic, et particulam guid ad te separauit a superiori- 
bus. Mox vbi vidit repetitum si eum volo manere, nec perinde iam congruere, si 
quid ad te separes a superioribus, rcliquit sé, piguit tamen restituere quod ante 
mutarat. Ita factum est, vt in nonnullis codicibus prior locus habeat sic, posterior 
si. Deinde variante scriptura, quum in aliis sc, in aliis si reperiretur, aliquis as- 
scripsit alterum in margine, tandem vtrunquc relatum est in contextum. Hoc 
deprauandi genus frequenter offendimus in Hieronymo et Cypriano. Si quando 
citabatur ab illis aliter scriptura quam vulgo legitur, offensus scriba doctulus 
mutauit quod citabatur, ex sua memoria iuxta vulgatam aeditionem. Post vbi 
videret eadem saepius repeti, sensit non esse lapsum scribarum, desiitque mutare. 
Itaque variabat lectio in principiis et in mediis aut fine. Posteaquam vero res tot 
argumentis perspicua est, si quis in codicibus vulgatis erasisset superfluam c aut 
in templo pronuntiasset: si eum volo manere, non erat carpendus, sed imitandus, 
si modo mutatae lectionis rationem redderet. 

Nunc ego nec radendi nec in templis aliter pronunciandi sum autor, tantum 
indico germanam lectionem ex fidc vtriusque linguae codicum ct ex interpreta- 
tione probatissimorum ecclesiae doctorum. Ita qui veritati commonstratae non 
credat, fortasse pertinax dici possit, qui reclamet, impudens, qui monstratorem 
negligat, ingratus, qui non assequatur tam euidentia, tardus. Caeterum qui pro 
errore inueterato docet quod rectum est, nec ingerit noua, | sed vetera restituit, 
hunc si quis falsarium seditiose clamitet et mundum in illum scriptis furiosis 
concitet, quaeso, quo nomine donandus videtur? Vt ego taceam, res ipsa loqui- 
tur. Et tamen hi se iactant absolutos theologos nec minus sibi videntur pii quam 
docti, abominandum facinus arbitrantes, si pro scaro vescantur ouilla, et meram 
religionem esse ducunt, si bene monentem sic calumnientur. Tale sanctorum 
genus gignunt nobis [inum ct lana, corium et pannus, pisces et fabae, nigror et 
albor, nomina et tituli. Excitet Dominus Spiritum suum in omnibus. [C] 
Donec veniam. Fallit hic, [E] vt ita loquar, [C] Christus suos discipulos in 
donec veniam. Expectabant enim mox venturum regnum Israel. ‘Sequi’ erat mori 
morte violenta. Et manere non significat ‘simpliciter non mori’, sed ‘non mori ad 
exemplum Christi". 

[23] [4] Exiuit sermo inter fratres. Quomodo cxiit, si erat inter fratres? 
[B] Quanquam sic vsus est hoc verbo Suetonius [D] in Nerone. Exiit, inquit, post 
scenicas coronas opinio. [A] Proinde dilucidius ac Latinius erat ‘Permanauit rumor 
inter fratres’, hoc est ‘ad Chri|stianos caeteros’. Et quod illic erat dictum paucis 
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audientibus, id serpsit ad plures vulgante fama. [D] Quia non moritur. Rec- 
tius erat ‘quod non moreretur. Quanquam commodius erat omittere coniunc- 
tionem, propter id quod sequitur, ‘sed si eum volo manere’. Neque enim dixit ei 
refertur ad Ioannem, sed ad Petrum. Hoc obiter adiicere visum est, quod quidam 
eruditus hoc loco putauit non posse coniunctionem omitti citra incommodum. 

[25] [A] Nec ipsum arbitror mundum capere posse. Hic Augustinus 
offensus hyperbola, capere non ad spatium loci refert, sed ad animum. [5] Verum 
[A] ad eundem modum nec vnam paginam diuinae sapientiac capere possit mun- 
dus. Nihil tale Chrysostomus et Cyrillus; ingenue fatentur hyperbolen esse. [B] 
Sentit autem incredibilem vim ac multitudinem librorum. [4] Est enim Graecis 


280 inter fratres B—E: in fratres A. 

281 serpsit B—E: serpit A. 

281-285 Quia non ... incommodum inter 276 
Christi et 277 Exiuit posuit D. 


251-252 Hoc ... Cypriano Er. published the 
works by Jerome and Cypr. with Froben in 
Basel; the first editions were published in 
1516 and 1520, respectively. Allen, introd. Ep. 
396 and introd. Ep. 1000. 

253 doctulus V. supra, p. 24, introd. $12. 

268—272 Et tamen ... tituli Er. sneers at theolo- 
gians, especially those belonging to mendi- 
cant orders, who attach great importance to 
rules in the domain of food, clothes and 
honours. 

274-276 Sequi ... Christi "Sequi" refers to “tu 
me sequere." The text reminds us of tbe fol- 
lowing notes: 

Glossa Ordinaria: "Sic eum volo’. Nolo eum 
per martyrium consummare, sed expectare 
eum placidam carnis suae absolutionem, 
quando ego veniens recipiam eum in aeter- 
nam beatitidinem." 

Hugo Cardinalis, Postilla: “Sic: id est in 
pace: quod "Eum volo manere’ id est senium 
finire. ‘Donec veniam’. Ad eum remuneran- 
dum et recipiendum in aeterna beatitudine 
... "Tu me sequere in crucis passione." 
Nicolaus Lyranus, Postilla: “Sic eum volo 
manere. Quasi dica: Nolo eum mori per 
martyrium, nec in hoc me sequi, nec etiam 
volo eum sequi me quantum ad praelationis 
officium in regimine vniuersals ecclesiae 
tecum, sed magis volo occupari in quiete 
contemplationis. ‘Donec veniam’. Non ad 
iudicium in fine mundi, sed ad vocandum 
eum ad gloriam coelestem de statu huius 
mundi. Habetur enim in legenda sancti 
Ioannis, quod Christus apparuit ei circa 


286 Hic B-E: Hic rursum A. 

287 hyperbola B—E: hyperbole A. 

288 paginam diuinae sapientiae DE: paginam 
diuinam diuinae sapientiae A-C. 


finem vitae suae vocans eum ad gloriam." 

277; Exiuit Nov. Jest.: "Exiit . 

278 Suetonius Ner. 53: "Exiit opinio post 
scaenicas coronas." 

281-285 Quia ... coniunctionem Cf. supra, p. 
79, n. Il. 103-110. 

286—29s Nec ipsum ... forent Nov. Test. A: “nec 
ipsum arbitror mundum capere posse cos qui 
scribendi sint libros"; B-E; "nec ipse, opinor, 
mundus caperet eos qui scriberentur libros". 
Aug. Tract. in loh. 124, 8, CCSL 36, p. 688: 
"Non spatio locorum credendum est mun- 
dum capere non posse, quae in eo scribi quo- 
modo possent, si scripta non ferret? Sed 
capacitate legentium comprehendi fortasse 
non possent; quamuis salua rerum fide, ple- 
rumque verba excedere videantur fidem .... 
Hunc loquendi modum Graeco nomine, 
non solum Graecarum, sed etiam Latinarum 
litterarum magistri hyperbolen vocant.” 
Chrys. does not use the term ónsoßorń in 
Hom. in Ioh. 88 (87), 2 sq., Migne PG 481 sq. 
(Aretinus, 419 C -420 D), Cyril writes in 
Comm. in Iob. XII, Migne PG 74, 756 BC: 
Kai yàp to xx0' ëv zi yéypantat vOv tete- 
^eouéívQvw, mxoxkevoÜÉvrocg obdevdc, nhh- 
pacsy av thy oixougévas ó Ov SiBAtwy 
Xyoeoncoz byoc. “Yrephonixds dé xal vOv thy 
to Aou divauw menorjobal causv. On 
“hyperbole”, v. supra, p. 22, introd., $10. 

290-293 Est enim ... capturum Cf. Annot. in 
Mt. 19, 11, and in Mc. 2, 2, ASD VI, 5, p. 
268, l. 897 sqq. and p. 364, l. 339 sqq. 
respectively. 
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yopyout, quod de spatio loci proprie dicitur, vt annotauimus in eum locum, Non 
omnes capiunt hoc verbum. Nec est posse capere apud Graecos, sed tantum 
yoeyout, id est ‘capere’ siue ‘capturum’. [C] Certe in aureo codice posse non addi- 
tur, [D] ne in Constantiensi quidem. [A] Deinde qui scribendi sunt. Melius 
erat ‘qui scribendi forent. 


FINIS ANNOTATIONVM IN IOANNEM 


LB433 


10 


15 


DES. ERASMI ROTERODAMI ANNOTATIONES 
IN ACTA APOSTOLORVM FEX CAP. I 


[A] Acta Apostolorum. Ilosze. Quod Cyprianus vertit acta, Hierony- 
mus interim actiones, interim acta vocat. Caeterum ‘actus’ masculino genere repce- 
ritur quidem, sed in carmine, vt apud Lucanum: 


Licet ingentes abruperit actus. 


Verum ‘acta’ magis vocantur quae iudiciis aut testamentis aut consimilibus modis 
transiguntur. Proinde ego ‘gesta’ malim quam acta, [C] si vtrunque sit ex aequo 
liberum. 

[r1] [A] Primum quidem sermonem. Equidem cupicbam hunc librum 
Lucae cum priore coniungere, quandoquidem ille historiam euangclicam duobus 
est complexus voluminibus, quorum vtrunque ad cundem scripsit Theophilum, 
et posterius auspicans prioris facit mentionem. Caeterum verebar, ne non feren- 
dum videretur Euangelia distrahere. Quanquam haec historia quid aliud est 
quam euangelii pars, eaque meo iudicio non minima. Siquidem illic describitur 
granum frumenti solo conditum, hic describitur enatum, suasque paulatim ape- 


1 DES. B-E: D. A. ACTA APOSTOLORVM. / EX CAPITE 
2-3 ACTA APOSTOLORVM EX CAP. I / PRIMO. / ACTVS Apostolorum D. 

ACTA Apostolorum E: ACTA APOSTO- 13 posterius DF: posteriorem A-C. 

LORVM. / ACTVS Apostolorum A-C, 16 suasque DE: ac suas A-C. 


3-6 Acta ... actus Er. borrows from Valla, 3 Cyprianus Cypr. always writes: "in Actis" (in 
Annot., Garin, 1, 2p. 847, col. 1: "Cyprianus Quir., CCSL 3, 11 times, and in De opere et 
Graecum vocabulum hoc -o&£Zew transfert eleemosynis, 6 and 25, CCSL 3A, pp. 58 and 
‘acta’, quod magis vsitatum est quam ‘actus’, 71). 
in hunc sensum vt acta Caesaris, acta Pom- — 3-4 Hieronymus The Thes. Hier. does not men- 
peii. Lucanus de Caesare in illius persona tion forms of "actiones", but mentions 
loquens ait: ‘Licet ingentes abruperit actus’. "Actibus" 79 times, “Acti” 9 times and 
Hieronymus aliquando ‘actiones’, aliquando "Acta" 5 times, 


etiam ‘acta’.” 5 Lucanum Civ. V, 659. 
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riens ac proferens opes. Quod ni per Lucam cognouissemus quibus modis Chris- 
tus reliquerit terras, vbi, quo loco, quibus modis aduenerit promissus ille Spiritus, 
quibus initiis coeperit ecclesia, quibus rebus polluerit, quibus creuerit rationibus, 
nonne bonam euangelii partem ignorassemus? Atque vtinam sanctus Lucas, quem- 
admodum exorsus erat hanc narrationem, ita longius fuisset prosecutus, ac de 
caeterorum item apostolorum gestis nonnihil attigisset. 

Quo magis admiror apud Graecos hunc librum tam varium haberi neque 
quenquam extitisse [C] apud Latinos ex antiquis scriptoribus [A], qui tam prae- 
clarum opus, ac prorsus euangelicae tum maiestatis, tum fidei suis commentariis 
illustrarit. Nihil enim extat, quod sciam, in hoc, praeter aliquot locorum voca- 
bula quae Hieronymus annotauit, verum ea non solum pauca, sed etiam paucis, 
[D] si tamen hoc ipsum opusculum Hieronymi censendum est; certe docti homi- 
nis cst nec indignum Hieronymo, nisi quod ibi citatur Hieronymus. [A] Sero 
recepta cst epistola ad Hebraeos. De epistola lacobi nonnihil est addubitatum. 
Apocalypsim sero recepit Italia, Graecia ne nunc quidem satis approbat. Cae- 
terum de Actis nulla vnquam dubitatio; [B] nam quod hic liber non receptus 
fuerit a Manichaeis, quemadmodum indicauit Augustinus libro quo refellit Ada- 
mantium Manichaeum, hoc plus etiam ponderis apud orthodoxos habere conue- 
nit, si displicuit haereticis non minus ridiculis quam impiis. Atque hoc sane [A] 
maiore studio conuenit, vt Christiani suae gentis incunabula studeant cognos- 
cere; quo posteaquam cognitum habuerint quibus rebus adoleuerit, iisdem intel- 
ligant collapsam religionem instaurandam esse. 


32-36 nam quod ... maiore B—E: Quo maiore 


A. 


26-29 Nihil ... Hieronymus Nom. reg. loc. Act. 
was supposed in Er.'s time to be written by 
Jerome. Er. rightly doubted the authenticity 
of this work; he noticed that in the entry 
“Smyrna” (CCSL 121, p. 177) this work refers 
to the passage "Myrrha, amara” in Jerome, 
Interpret, Hebr. nom. (CCSL 72, p. 147). It is 
now ascribed to Bede che Venerable. Cf. 
supra, p. 7, introd., §4b. 

29-31 Sero ... approbat In several places Er. 
expresses doubts on the authorship of these 
and other Bible books. But in his view 
doubts about the author of a Bible book are 
no criterion for its authority, nor for some- 
one's faith. For other texts in which Er. 
expresses doubts concerning the authenticity 
of some writings which are ascribed to apos- 
tles, v. infra, p. 211, n. Il. 784—785 and p. 253, 
n. ll. 725—727, Supputat error in cens. N. 
Bedae, LB TX, 443 BC, 453 AB, 497 BC, 542 
A-E and 554 B - $57 C, Apolog. adv. debacch. 


37 adoleuerit B-E: adoleuerint A. 


Petr. Sutor., LB IX, 747 CD, Declarat. ad 
cens. Lutet., LB TX, 863 D - 868 B, Apolog. 
adv. monach. hisp., LB YX, 1079 E - 1080 B, 
and Resp. ad ep. Alb. Pii, LB IX, 1169 D-F 
and 1170 E and J.J. Bateman in ASD VII, 6, 
. 22. 

in survey of the history of the canon of the 
NT and the views on the canon in the time 
of the Reformation is to be found in A. 
Souter - C.S.C. Williams, The Text and 
Canon of the New Testament, London, 1954’, 
p. 137 sqq. 

30 epistola ad Hebraeos In Annot. in Hebr. 13, 
24, LB VI, 1023 D - 1024 F, Er. offers a num- 
ber of objections against the ascription of 
Hebr. to Paul. One of these is that this Epis- 
tle was not received by the Roman Church 
at least until the time of Jerome. The argu- 
ments he puts forward are: 

1. Ambrose did not write a commentary on 
this epistle, whereas he wrote on all Paul's 
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epistles; here Er. refers to the commentaries 
which have been ascribed to Ambrosiaster 
since the edition of Ambrose by the Maurists 
(Paris, 2 vols., 1686 and 1690). 

2. Jerome seems to have doubts about the 
author of the Epistle and suggests that it was 
written by Pope Clement of Rome, because 
its style corresponds with Clement’s Epistle 
to the Corinthians. He writes that it was not 
accepted by the Latin Church (he mentions 
Gaius by name), but was considered by very 
many Greek authors as written by Barnabas, 
Clement or Lucas. Er. quotes from Comm. in 
Ir. V, 26, 31, 4, CCSL 74, p. 319, Comm. in Is. 
XIV, so, 11, CCSL 73A, p. 557, II, 6, 2-3 and 
III, 8, 18, CCSL 73, pp. 86 and 118, Comm. in 
Mt. IV, 26, 9, CCSL 77, p. 247, Comm. in 
Zch. II, 8, CCSL 76A, p. 807, Epist. 53, 9, 5. 
CSEL 54, p. 462, and De vir. il]. 59, Migne 
PL 23, 669 BC. 

3. Orig., quoted by Eus., observes that many 
people doubted whether Hebr. had been 
written by Paul, especially because of the dif- 
ference in style, and that the Latin Church 
did not ascribe the Epistle to Paul, though he 
himself strongly ascribes it to Paul (cf. Orig. 
Comm. in Hebr., frgm., Migne PG 14, 1308 
D - 1309 A, quoted in Eus. H.E. VI, 25, 1 
sq. GCS 2, 2, p. 578 and 580). Er. does not 
deal with H.E. IH, 38, 1-3, GCS 2, 1, p. 284; 
there Eus. mentions that Clement makes use 
of testimonies of Hebr; he states that this 
Epistle was written in Hebrew by Paul and 
that, according to some, it was translated by 
Luke, but he thinks the view of others more 
probable, namely that it was translated by 
Clement, because its style is similar to 
Clement’s Epistle to the Corinthians. 

30 epistola lacobi In Annot. in lac. 1, 1, LB VI, 
1025 B - 1026 B, Er. writes that the title 
"apostolus" is not added to "Iacobus" in the 
codices he has seen, and thinks it possible 
that the Epistle was ascribed to the apostle 
James, whereas it was written by another 
James. He refers to Jerome, who, according 
to Er, denied that this James is one of the 
twelve apostles who are mentioned in the 
Gospel, but took him to be lacobus lustus, 
son of Joseph and Maria, sister of Jesus’s 
mother, though some pcople did not even 
ascribe the Epistle to him. He quotes from 
Jerome, De vir. ill. 2, Migne PL 23, 609, and 
refers to Jerome, Comm. in Is. V. 17, 5-6, 
CCSL 73, p. 185, and Comm. in Gal. I, x, 19, 
Migne PL 26, 355 C. 

31 Apocalypsim In Annot. in Ap. lob. 22, 20, LB 
VI, 1123 E - 1126 A, Er. writes that in the 
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Greek codices he has seen that the title was 
not "Ioannis Euangelistae", but “Ioannis the- 
ologi”; he also mentions opinions which sev- 
eral authors had about the authorship: 

1. Dorotheus, Bishop of Tyrus and martyr, 
docs not mention the Ap. Joh, Anastasius is 
not certain that it is written by the Evange- 
list, but only says that some people have 
accepted it as his work. (The Dorotheus who 
is said to have been Bishop of Tyrus and died 
as a martyr in 362 under Iulianus Apostata 
never existed; a book about the apostles and 
a list of the 72 disciples under his name is 
dated c. 800; the author is indefinable. 
LTD 3, 348; Anastasius is probably Anasta- 
sius bibliothecarius, 1 879). 

2. Eus. H.E. II, 28, 1 sq, GCS 2, 1, pp. 
256—258, quotes from Gaius, who without 
any doubt ascribes the Ap. Joh. to Cerinthus, 
a contemporary of John, demonstrating 
wordily which heresies Cerinthus has mixed 
through the book while abusing the author- 
ity of the apostle's name. But, according to 
Eus. H.E. VIL 25, GCS 2, 2, pp. 690-700, 
Dionysius of Alexandria does not agree with 
those who believed it to be by Cerinthus, 
though he supposes that it is not written by 
the Evangelist, because it mentions his name 
repeatedly. And Er. quotes two texts from H. 
E. III, 25, 2 and 39, 6, GCS 2, 1, pp. 250 and 
288, in which Eus. himself raises doubts on 
the authorship of the Evangelist. According 
to HE. Ill, 39, 14, GCS 2, 1, p. 290, Ire- 
naeus, besides the apostles, mentions a cer- 
tain Aristion and John the Presbyter. Eus. 
supposes the latter to be the author, whereas 
Jerome, De vir ill. 9, Migne PL 23, 623 C, 
ascribes to him the two latter &pistles by 
John. 

3. Jerome writes in Epist. 129, 3 sq., CSEL 56, 
p. 169, that in his time the Latins rejected 
Hebr. and the Greeks the Ap. Ioh., but that 
ancient authors borrow testimonies from 
both of them as from canonical and ecclesi- 
astical writings; in more than one place he 
recommends the Ap. Joh. against the rejec- 
tion by the Greeks. 

In 1530 Frans Titelmans criticized the passage 
in Libri duo de authoritate libri Apocalypsis 
(Antwerp, M. Hillen). Its preface adressed to 
Erasmus is Ep. 2417. See also Rummel, 
Catholic Critics, 2, p. 21 sq. 


32-34 nam quod ... Manichaeum Y could not 


find this in Contra Adimantum, CSEL 25, 
pp. 15-190, but it could be gathered from 
Aug. De vtilitate credendi, 7, CSEL 25, p. 10. 
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[D] Quum quartam adornarem aeditionem, forte nactus sum Graecos com- 
mentarios Ioannis Chrysostomi titulo, verone an falso nondum pronuncio. Ex 
his tertia aeditione quaedam retuleram schedis per amicos suppeditata. Is exor- 
diens testatur hoc opus adeo non fuisse cclebre apud Graecos, vt non autor modo 
plerisque fuerit ignotus, verum ne id quidem scirctur an extaret liber hic de 
gestis apostolorum. Hoc opinor illum de vulgo fuisse loquutum, non de doctis. 
Caeterum exemplaria declarant hunc librum non perinde fuissc tritum apud 
Graecos vt Euangelia aut epistolas Pauli. Nec enim in vllo volumine (de sacris 
loquor) maior erat lectionis varietas. Ex fragmentis quae truncatim adferuntur in 
Glossa quam vocant Ordinariam, apparet extitisse tum in hoc opus commen- 
tarios neutiquam indoctos, quos ego ab istis rhapsodis studio suppressos fuisse 
suspicor, quo pluris ficrent quae collegerant. Idem suspicor de veteribus quos 
citari videmus in Catena Aurea. Quae enim occasio tot volumina sic extinxisset, 
vt nullum vsquam superesset, vel casus incolume beneficio? Apud me certe nulla 
est dubitatio, quin Spiritus Sanctus ad fidci nostrae certitudinem hoc opus super- 
esse voluerit, nec vltra tamen proferri rerum gestarum historiam, partim ne nobis 
incerta essent ecclesiae crepundia, partim ne varietate narrationum a Christo pau- 
latim delaberemur ad humana. 

Et erat semel finienda scripturarum inuiolabilis autoritas, ne turba voluminum 
eleuaretur. Etenim si legas ea quac caeteri qui feruntur fuisse vicini temporibus 
apostolorum literis prodiderunt, vel vt ab ipsis audita conspectaque, vel ab iis qui 
viderant accepta, videberis tibi fabulas, vt ita dixerim, legere, si conferas cum 
grauitate fideque huius historiae. Et in his esse constat qui, quod in dialogis fieri 
solet, ex his quae sacris libris continentur, narrationes fictas contexuerint, aut 
certe veris falsa miscuerint; rursum qui vel ob ingenii tarditatem vel ob memoriae 
debilitatem ea tradiderint quae vel non audierant vel non intellexerant. Huius 
generis esse puto scripta Clementis et Papiae, fortassis et Dionysii. Certe Papiam 
notat Eusebius in Historia Eccle|siastica, quasi qui quae a Ioanne audierat, inge- 
nio non sit asscquutus, vnde et scriptis suis praebuerit multis ansam erroris. 
Homines erant et humanis affectibus obnoxii. Quod si statim in his qui vixerant 
cum apostolis reperta cst suspicio vel erroris vel vanitatis, quid futurum arbitraris 
fuisse, si talium narrationum aut scriptorum autoritas longo successionis ordine 
transisset ad posteros? Summa cura parique fide contexuit Ecclesiasticam Histo- 
riam Eusebius Caesariensis. At quam multa illic referuntur quae nihil habent 
grauitatis ecclesiasticae? [4] Primum quidem. Sacpius admonuimus apud 
Graecos mpétov vsurpari vice comparatiul. Primum pro ‘priorem’ siue ‘superio- 
rem’. Nam sermonem haud dubie librum euangelicum vocat; neque enim ea dixe- 
rat, scd scripserat. Et Isocrates suos libellos Aé-youc appellat. Deinde haud scio 
satisne Latine dicatur ‘facere sermonem’ pro eo quod est ‘verba facere". Vndc nos, 
quo dilucidior esset sensus, non veriti sumus ad hunc transferre modum: Supe- 
riore quidem volumine diximus, Theophile, de omnibus quae coepit Iesus tum facere 
tum docere. Poterat et sic: ‘et facere et docere’ siue ‘vel facere vel docere. Nam 
‘facereque et docere’ poeticum est apud Latinos, apud Graecos secus, morei te xal 
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81:8&oxetw. Partitus enim est omnem Christi vitam in duo, in facta et doctrinam. 


Fecit is admiranda, sed non minus stupenda docuit. Facta constant miraculis, 


doctrina decretis. Porro quod huc adducunt quidam, prius csse ‘facere’, deinde 


‘docere’, id argutius est quam accommodatius. [C] Et tamen ad exhortandum 


39 Quum quartam F: Quum hanc quartam D. 


39-40 Graecos ... pronuncio In the preface to 
his translation, col. 3 sq., Er. writes: "Homi- 
lias quoque in Acta, siue illae ipsius Chryso- 
stomi sunt, siue magis ex illius commentariis 
excerptae ac consutae, rursum ad Graeca 
recognitas, innumeris locis emendauores 
inuenies, ne nihil accessisse putes peruulgatis 
editionibus." In Ep. 2253, ll. 15-19, Ep. 2263, 
ll. 34—38, Ep. 2291, ll. 8-10, and Ep. 2379, ll. 
48-52, he believes them to be spurious. 

41-44 b exordiens ... apostolorum Chrys. Hom. 
in Act. 1, 1, Migne PG 60, 13. 

49 rhapsodis This word seems not to exist in 

ancient and medieval Latin. Hoven men- 

tions it, referring to works of Er. In CWE 28, 

p. 248, it is translated as "chanter of other 

men's poems" in Ciceron. (ASD I, 2, p. 701, 

l. 29); H.J. de Jonge, Glossa, pp. 59 and 68, 

n. 40, notes that ‘rhapsodi’ is meant dis- 

paragingly and that it is the equivalent of 

"eorum qui concinnarunt Glossam Ordinar- 

iam" (Annot. in Act. 27, 30, infra, p. 341, l. 

755 sq), “those who have patched together 

the Glossa". Cf. Apolog. ad Sanct. Caranz., 

LB IX, 409 E: “Est cnim rhapsodia quaedam 

ac cento ex diuersorum auctorum fragmentis 

indiligenter consarcinata, nec titulis interim 
additis", Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD 

IX, 2, p. 232, l. 127 sq.: "rhapsodia quam ... 

vocant Ordinariam", and Apolog. de loco 

Omn. resurg.,, LB IX, 438 D: "rhapsodia 

quam vocant Glossam Ordinariam.“In 1531 

Er. responded to criticism by Alberto Pio 

with a work titled Apologia aduersus rhapso- 

dias calumniosarum querimoniarum Alberti 

Pii quondam Carporum principis (LB IX, 

1123-1196). Cf. Rummel, Annotations, p. 76. 

Catena Aurea Thomas Aquinas does not dis- 

cuss the Acts in the Catena Aurea, nor in 

Super epistolas S. Pauli lectura. 

65 scripta ... Dionysii Er. probably refers to 
Clement of Rome (Pope, 92-101) who, like 
Papias, was one of the Apostolic Fathers. C. 
96 he wrote an Epistle to the Corinthians; 
he is not regarded as the author of the other 
works which are ascribed to him. Cf. Quas- 


^ 
p 


51 Quae enim occasio £: Quis enim casus JD. 


ten, L pp. 42-63. Papias (c. 60-150), was 
Bishop of Hierapolis in Asia Minor. His 
work, Aoviov Kuprazév EEnynoets (Exposi- 
tions of the Oracles of the Lord) in five books 
survives only in quotations in Irenaeus and 
Eusebius'(ODCC). Dionysius probably 
refers to Dionysius the Areopagite, to whom 
some works were falscly ascribed. V. infra, p. 
288 sqq., (n.) ll. 540-584. 

66 Eusebius H.E. VI, 39, 1-17, GCS 2, 1, pp. 
284—293; cf. supra, p. 114, l. 938 sqq. 

68 Homines ... obnoxii Cf. Ter. Heaut. 77: 
“Homo sum; humani nihil a me alienum 
puto", quoted by Er. in Ep. 1581, l. 44, and 
referred to in the preface to the Annotations, 
ASD VI, s, p. 62, l. 198 (= Ep. 373, |. 223 sq.). 

73—74 Saepius ... comparatiui In Annot. in Mt. 
17, 10 and 21, 31, and zz Lc., 17, 25, ASD VI, 
5, P- 254, l. 562 sq., p. 284, l. 328 sqq., and p. 
568, |. 285, and supra, pp. 53, 82 and 146, ll. 
523 sqq., 216 sqq. and 671 sqq., ad Joh. 1, 15; 
5, 4 and rs, 18. 

76 Isocrates Yhe Orationes. 

77 facere sermonem This figure of speech is 
found in Aug. Cons. euang. IV, 8, CSEL 43, 
p. 404, referring to Act. 1, 1, and Enarr. in Ps. 
149, 12, CCSL 40, p. 2186, referring to Hgg. 
1, I: "Factus est sermo (Vg.:” factum est ver- 
bum“) Domini.” The only place in pagan 
authors I could find is Ps. Quint. Deci 
maior, 18, 6: "facere sermones". Cic. Fam. 
IX, 8, 1: "feci igitur sermonem inter nos 
habitum" is in my opinion not a good exam- 
ple because it refers to Cic. writing the dia- 
logue Ac. 

78-80 Superiore .. 
Nov. Test. 

81 facereque et docere poeticum est “-que et” is 
found in Enn. Ann. 240 and Scaen. 2 (ed. 
Vahlen). Cf. Annot in Le. 2, 16, ASD VI, s, p. 
480, l. 966 sqq. 

84-85 quidam ... docere Refers to the interlin- 
ear gloss of the Glossa Ordinaria ad locum: 
"Prius facere, postea docere, ne verbum 
opere destruatur." 


. docere The translation. in 
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non inutilis est argutatio. [D] De omnibus. Annotauit et hoc Chrysostomus, 
quod non dixit: ‘omnia’, sed de omnibus, nimirum ordinem ac seriem rerum 
indicans potius quam nihil esse praetermissum. Alioqui dissentiret a loanne, qui 
negat mundum fore capacem voluminum, si singula quae Dominus dixit fecitue, 
scriberentur. Quod autem de ordine loquitur, arguit quod sequitur, vsquc ad 
diem illum’. Exorsus est a natiuitate praecursoris, prosequutus est narrationem 
vsque ad ascensionem Domini. Quoniam autem Ambrosius tribuit Lucae stilum 
historicum, multum lucis adferunt rerum narrationi transitiones eiusmodi, ceu 
commissurae partium quae paucis repetendo quod dictum est, refricant lectoris 
memoriam et proponendo quae dicenda sunt, reddunt auditorem ad ea quae res- 
tant magis docilem. Euangelicam, inquit, historiam ab initio prosequutus sum 
vsque ad tempus ascensionis; quod superest, absoluam hoc libro. Annotauit et 
hoc Chrysostomus, quod modestiae causa suum opus sermonem vocat, non 
‘Euangelium’. 

[2] [A] Praecipiens apostolis per Spiritum Sanctum. ' Evcei&pevoc. 
Praeteriti temporis est, hoc est: ‘cum praecepisset’. Et hunc locum quoniam alio- 
qui videbatur obscurior, paulo fusius explicuimus ad hunc modum: ad eum vsque 
diem quo, postquam impartitus in boc ipsum Spiritum Sanctum mandata dedisset, 
quos delegerat, apostolis, sursum assumptus est. [D] Sentit hic nonnihil incommodi 
etiam Beda, nam meminit hyperbati. [A] Caeterum illud [C] per [A] Spiritum 
Sanctum ita positum est, vt ambigi possit vtro sit referendum, ad superiora an ad 
sequentia. Verum sensus [5] magis [A] exigit, vt ad superiora referatur. Siquidem 
impartiit illis Spiritum Sanctum a resurrectione; ct ita mandauit. praedicandi 
munus. Nisi malumus sic accipere quod ipse Christus in baptismo Spiritum 
Sanctum in se descendentem acceperit, quo facto postea delegerit apostolos. Cae- 
terum prior lectio mihi magis probatur. [C] Praesertim cum huic assentiatur 
Chrysostomus: Aià [IveSuocoz, inquiens, évzetA&gevoc, co57 avi, TVEVLATIXÒ 
xpóc xdTONS Phuata, o082v &vOperrtvov. Neque enim perinde arridet quod additur 
per Spiritum Sanctum, quasi illius essent quae mandasset. [D] Nam et hunc sen- 
sum proponit Chrysostomus. (C] Et quod ait praecepisse, idem Chrysostomus 
non refert ad id quod sequitur: ab Hierosolymis ne discederent, sed ad illud potius: 
Ite et docete omnes gentes etc., vt intelligamus eam doctrinam non esse Mosaicam 
neque mundanam, sed spiritualem ac coelestem. Hoc admonere visum est, quod 
videam interpretes Latinos hoc in loco et torqueri nonnihil et variare. [4] Quos 
elegit. Obs &£eXé£oro. Hoc interiecit, vt appareat Christum non omnibus man- 
data dedisse, sed iis duntaxat, quos ad hoc muneris delegerat, nempe duodecim 
apostolis et septuaginta discipulis. [D] Assumptus est. Averýpðn, quod magis 
sonat "receptus est’, videlicet in coelum, vnde venerat. Nam assumi dicitur qui in 
consortium adiungitur, quod Graeci dicunt z«poeAxfeiv Matthaei primo. Et 
meoohanBavesbar Rom. xiii. Et hanc ipsam vocem &veMf,g0v, vertit receptum est 
Actuum decimo. 
| b] [A] In multis argumentis. Texunetois. ‘Argumentum’ hic vocat 
signum aliquod per quod fides fit rei alioqui dubiae. Et i muftis Hebraico more 
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dixit pro ‘per multa argumenta’. Caeterum quod sequitur, ózcavópsvoc, parti- 
cipium est passiuum praesentis temporis. Proinde interpres dum, quod non 
solet, conatur exprimerc rationem temporis, nimis diluto vsus est verbo. Siqui- 
dem apparet id quoque quod non est. Nos itaque maluimus circumloqui: dum 


conspicitur. 


[4] Et conuescens praecepit. [C] Laurentius Valla putat perperam in 
Latinis codicibus legi conuescens, sed scriptum fuisse ‘conuersans’, non dissimu- 


100 Praecipiens ... Sanctum Z: Per spiritum 
sanctum praecipiens A—D. 
103-104 mandata ... sursum C-E: mandasset 


86 Chrysostomus Hom. in Act. 1, 3, Migne PG 
60, 17: AXX oùòx cine, llávzx, XXA&, Ileoi 
TAVTOV. 

88 loanne Iob. 21, 25. 

92 Ambrosius Expos. Lc, Prologus, 4 and 7, 
CCSL 14, pp. 3 and 5; cf. Annot. in Le. 1, 1, 
ASD VI, 5, p. 440, ll. 24-32. 

96-97 Fuangelicam ... libro A paraphrase of 
Act. 1, 1. 

98 Chrysostomus Hom in Act. 1, 35, Migne PG 
60, 17 sq: AAV abróc uerpi&Cet xal onov 
Toy uv npiov Adyov exounadkuny ... Opğe 
xc Taüm&iwwOG Ets ÜvxAévevou, dag xal xbroc 
meal &xu 0D. 

100-119 Praecipiens ... variare Lee criticized 
Er, because he had linked “per Spiritum 
Sanctum" with "praecipiens" instead of with 
"elegit; Er. responds to this criticism in the 
1522 additions and in Resp. ad annot. Ed. Lei, 
ASD IX, 4, pp. 205-206, ll. 104-129. 

102-104 ad eum ... assumptus est The transla- 
tion in Nov. Test. A; B—E read: "mandata 
dedisset" instead of "mandasset". 

105 Beda Expos. Act. 1, 2, CCSL 121, p. 6. 

105 Ayperbati V. supra, p. 22, introd., $1o. 

105-107 Caeterum ... sequentia ln Contra epis- 
tolam quam vocant fundamenti, 9, and Con- 
tra Felicem, 4, CSEL 25, pp. 203 and 804, 
Aug. quotes: “in die qua (“quo”, respectively) 
apostolos elegit per Spiritum Sanctum et 
praecepit praedicare euangelium." 

I2 Chrysostomus Hom in Act. 1, 3, Migne PG 
60, 18. 

115-117 Chrysostomus ... gentes But Chrys. dis- 
cusses the passage "ab Hierosolymis ne 
discederent" extensively in Hom. in Act. 1, 4, 
Migne PG 60, 19 sq.; Opera, 3, 443 B-D, 
offers a faithful translation by Er. 

u7 Ite... gentes Mt. 28, 19 (Vg). 

119 interpretes ... variare Cf. Glossa Ordinaria, 
ad locum: "R«abanus Maurus»: "praecipiens 


apostolis quos delegerat, sursum AB. 
134-179 Et conuescens Rursum Æ: Et 
conuescens praecepit) Quisquis vel mediocri- 


apostolis praedicare euangelium per Spiritum 
Sanctum’, per quem praedicatum est euan- 
gelium, quia verba inspirabat et fiduciam 
tribuebat. Vel ‘praccipiens per Spiritum 
Sanctum’. Quod enim Filius praecipit, hoc 
et Spiritus Sanctus. Vel propter Spiritum 
praecepit, quia non pracciperet nisi Spiritus 
venturus esset.” Rabanus Maurus Commen- 
tary to the Acts has not yet been edited in 
print. According to Stegmüller, Repertorium 
biblicum Medii Aeui, 5 (Madrid, 1955), p. 28, 
it is to be found in Balliol College, Oxford, 
in the 12th cent. MS. N° 167, f? 143-174, and 
in the University Library of Cambridge, in 
the 13th cent, MS. Ee III, sr, f? 198—238. 

121 hoc muneris V. supra, p. r7, introd. Sob. 

122-126 Assumptus ... decimo Nov. Test. also 
reads: "assumptus est.” C£. Mt. 1, 24: napa- 
raBety, Vg: “accepit”, Nov. Test.: "adiunxit 
sibi" (cf. ASD VI, s, p. 92, Il. 638-642), Act. 
10, 16: &vehyp6y, Vg. and Nov. Test.: “recep- 
tum est” (cf. infra, p. 248, l. 612 sq.), and 
Rom. 14, 1 and 3: mpochauBaveobe ... roo- 
ccAAfevo, Vg. and Nov. Test.: "assumite ... 
assumpsit" (cf. LB VI, 638 F - 639 C). 

128-129 in multis ... per multa Cf. supra, p. 77; 
n. ll. 57—60, ad Joh. 3, 35. 

132-133 dum conspicitur Nov. Tes: "dum per 
dies quadraginta conspicitur." 

134-190 £t conuescens ... conuersans This entry 
was altered and extended from 1522 onwards 
after criticism by Lee and Stunica. Er. also 
defends himself against their attacks in Resp. 
ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, pp. 206-208, 
ll. 131-187, and Apolog. resp. Iac. Lop. Stun., 
ASD IX, 2, p. 136 sqq. ll. 560-566. Cf. 
Annot. in Mt. 21, 17, ASD VI, s, p. 283,1. 282 
sq., Metzger, p. 278 sq., Sider, CWE 50, p. 
159, n. 18, and Asso, p. 92 sq. 

134 Laurentius Valla Annot., Garin, 1, p. 847, 
col. 1: "Neque legere debemus ‘conuescens’, 
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lans interim in aliquot Graecis codicibus haberi cvvauXiC6uevoc, in aliis ouvæł:čó- 
uevoc. Prius illud interpretatur ‘conucrsans’, posterius hoc ‘conueniens siue 
'coniungens se cum illis’; sic tamen vt velit vtriusque dictionis eandem esse vim. 
Ac satis apparet cuvavAtZoat dictum ab «534, quod stabulum sonat aut diuerso- 
rium. Graecum vnde dicatur ovvaAiZesbar, non perinde liquet; nisi quod Hesy- 
chius cuvaArCéuevoc interpretatur auvaÜstz xa! cuvalporcGels, id est: 'congrega- 
tus et conglomeratus'; nec alio vergunt quae scribit Suidas. Licet apud hunc 
addatur v; cuvavaicacs, inquit, cuvétac, euvaÜpoícac, ac paulo post cuvavitay 
interpretatur suugwviav. Quanquam autem fere consequens est, vt qui sub 
eodem tecto versantur, vna nonnunquam cibum capiant, tamen id nec ex ipsa 
vocis ratione nec ex Graecis quos citaui autoribus liquere potest. Iam in aceruo 
vocabulorum ad conuiuium pertinentium quae congerit lulius Pollux, nulla 
huius vocis mentio. Tametsi non inficior Hieronymum in quaestione ad Hedi- 
biam septima videri legisse ‘conuescens’, quum scribit hunc in modum: Jn altero 
autem tanta familiaritas erat et perseuerantia, vt cum eis pariter vesceretur. Vnde et 
Paulus apostolus refert eum quingentis simul apparuisse discipulis. Et in Ioanne 
legimus quod piscantibus apostolis in litore steterit et partem assi piscis 
fauumque comederit, quae verae resurrectionis indicia sunt. Et Chrysostomus in 
commentariis qui feruntur in hunc librum eo nomine, palam interpretatur de 
cibo sumpto. Eius verba subscribam: Aig tot voUvo xal téte vecoupkxovzx 
fuépag Éustwev ext tis yis [D] petà tày avactaow, [C] čħeyyov 31805 év cà 
uaxoG ypóvo Tks Oso Tic otxsüxc, iva Uh qXvzacpa elvar vouiTwor TÒ pouse- 
vov. Kal 9588 tovto yoxdoly, XAAX xal vokrcQaw meocetier. [E] ómsp ody wol 
moatwy sver [C] "xol cuvoouZópevoc aùtols. Totico dé del xal adtol of knóo-oXo: 
cexud;otov EMOLODVTO THs kva.ockoscco Aévovcec: “Ol tives oovegéropuev xol cuverto- 
uev gòt. [D] Id est: "Atque hac sane de causa et ipse diebus quadraginta com- 
moratus est post resurrectionem in terris, nimirum longo temporis spatio per 
argumenta certa declarans et comprobans conspectum suiipsius, ne spectrum et 
inanc phantasma crederent quod videbatur. Ac ne his quidem contentus fuit, sed 
mensam ctiam addidit; nimirum hoc est quod deinceps dicit: Et conuescens 
simul cum illis. Nam hoc argumento ipsi quoque apostoli semper astruxerunt 
resurrectionis fidem, vt quum aiunt: qui quidem cibum vna sumpsimus et bibi- 
mus cum illo.’ 

[C] Haec si cui probantur, vt mihi sane non improbantur, expendat num 
ouvaAtCeofo dicatur a salis communione, iuxta prouerbium Salem et mensam ne 
praetereas. Alioqui ex hoc loco non liquet fuisse conuiuium Christo cum aposto- 
lis. Certe Cyrillus in opere quo exponit dictioncs sacrarum scripturarum, svva- 
AvCéuwevoc interpretatur ouvaÜpou'6uevoc [E] a voce hin siue &Xíx, quae concilium 
siue congregationem sonat. Ita Herodotus in primo libro: K9goc voces etc 
ArSrtov tà eSovreTo, &Atny tov Hepotov éxovfjoxto; apud eundem frequenter 
obuuium est svvaaiZeobat pro ‘congregare’. Nec dubito quin àla dicta sit a sale, 
iuxta illud Salem et mensam ne praetereas. Etymologicon indicat &Aixv dici vas in 
quo tunditur sal aut vbi reponitur. 
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[A] Rursum variat et ipsa sermonis distinctio. Nam quidam hoc participium 
referunt ad superiora, vt et hoc censeatur inter argumenta resurrectionis, quod 
domesticam cum illis ac diutinam egerit consuetudinem. Nam id est, ni fallor, 
suvavalteoQae. Alii rursus ad sequentia, vt sub eodem tecto commorans apud illos 
intelligatur mandasse, ne discederent Hierosolymis. Id quod mihi magis proba- 
tur, quod quidem ad distinctionem attinet. Alioqui duriuscule cohaereant cum 
superioribus quae sequuntur. Caeterum si legamus suvadZouevoc, [C] iuxta Val- 
lam — id est ‘congregans se cum illis’ siue 'congregans illos in idem loci’ — [A] id 


Laurentius ... 


ter attenderit, facile coniectabit ab interprete 
scriptum fuisse conuersans, non conuescens. 
Id famelicus opinor quispiam, nihil nisi 
cibum somnians vertit in conuescens, quod 
inhumanum putaret Christum suos relin- 
quere, nisi prius habita cum illis compota- 
tiuncula, quemadmodum hodie vulgus nos- 
tratium facit. Caeterum in graecis 
exemplaribus variat hic locus. In aliis scrip- 
tum est, cvvadiCouevec, quod sonat congre- 
gatos siue congregans. In aliis ovvauAtZOx<- 
voc. i. commorans, et sub eodem versans 
tecto. Rursum AB, Et conuescens praecepit.) 


sed ‘conuersans’, cuvavkiéueves, siue vt 


139—140 diuersorium. Caete- 
rum vnde ... 142 Suidas. Quanquam apud 
hunc additur v ... 156 yf, čħeyyov ... 158 
movcetiber Sac abv xai SyAdv ÉAevs xal 
ouvantoueves ... 161 abtaé. 169 Hacc si ... 
173 covafipoóusvoc. Rursum C, Et conues- 
cens praecepit.) Laurentius ... 139—140 diuer- 
sorium. Caeterum vnde 142 Suidas. 
Quanquam apud hunc additur » ... 158 
zpocoeziUe. Srac tv xal niv ÉAeys xal 
ouvaniléneveg ... 173 avvaÜpuiCóuevoc. Rur- 
sum D. 


186 congregans illos DE: congregans illis C. 


comedimus et (DE: "ac") bibimus vna cum 


illo"). 

170-171 Salem ... praetereas Adag. 510, ASD II, 
2, Pp. 32-34, ll. 243—271. 

172 Cyrillus ... scripturarum A glossary that 
probably came into being in Alexandria in 
the sth century and has come down in MSS. 
only (Der Kleine Pauly, 3, 413, s.v. "Kyrillos"). 
Excerpts from some MSS. have been printed 
as appendices in Hesych. 4, 1, ed. M. 
Schmidt, Jena, 1862, pp. 337-368. One of 
these MSS., the Vossianus Gr. Q. 63 in Lei- 
den, contains on f? 130 r°: cuvaAtcDévzec: 
cuvayðévres | and suvaiioas suvakac, 
cvvaÜpotoxc, but does not refer to &Ain or 
ans. 

174 Herodotus l, 125. 

177 Etymologicon Etym. mag. 63, l. 38 sq.: Aria- 
ZXxeóog èv @ telBovra, of Asc, 7, cic 
armotifevta. 

179-184 Rursum attinet “Conuescens” is 
connected with the preceding participles by 
Beda in Expos. Act. 1, 3, CCSL 121, p. 6, but 
with that which follows in all Bible editions 
since 1480 which I have consulted. Chrys. 
Hom. in Act. 1, 4, Migne PG 60, 19, and 
Valla, Annot., Garin, p. 846, col. 1, connect 
all three participles with "praecepit eis". 


quidam codices habent, vna litera excepta, 
auvanZouevec, id est ‘conueniens’ siue ‘con- 
gregans se’, cum eis videlicet ‘conuersans’.” 

140-141 Hesychius ouvarčóuevos. ovvahiallete- 
auvay sic, suvablloorabete, 

142 Suidas Adler, 4, p. 463: Nuvadtcae [in the 
app. crit. Nuvavatcus is mentioned as a vari- 
ant reading]: ouváExc, 4Apctsac. Xuwwuc- 
Belong: cuvayOelors; p. 464: Suvavaiav: ovp- 
owviav, 

147 Julius Pollux Onomasticon libri 10 (ed. E. 
Bethe, Leipzig, 1900-1937). 

148 Hieronymum Epist. 120, 7, CSEL 55, p. 489. 

151 Paulus 1. Cor. 15, 6. 

151 Joanne Iob. 21, 4 relates that “Jesus stood on 
the beach,” but Ze. 24, 41 sq. states that he 
asked the disciples: “Have you anything here 
to eat?” and “they gave him a piece of broiled 
fish, and he took and ate before them.” 
Quotations from RSV. 

153 Chrysostomus Hom. in Act. 1, 4, Migne PG 
60, 19. The translation in ll. 161-168 is not 
entirely identical to that in Opera, 3, 443 
B-D. 

167-168 qui quidem ... cum illo Act. 1o, 41 (Vg. 
and Nov, Test. A: "nobis qui manducauimus 
et bibimus cum illo”; B—£: “nobis, qui 
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magis con|gruit cum eo quod aliquanto post sequitur: Illi igitur cum conuenis- 
sent, interrogabant eum dicentes: "Domine! etc. Apparuit enim illis nunc pauciori- 
bus, nunc pluribus. Caeterum conscensurus in coelum omnes voluit adesse, vt 
vltima acderct mandata. [F] Augustinus aliquot locis legit ‘conuersans’. [A] 
Quam audistis, inquit, per os meum. “Hy /ixo$oa«z£ uou, id est: ‘quam 
audistis ex me’. [D] Hilarius allegans hunc locum lib. De trin. octauo non addit 
inquit. [A] Caeterum haud male interpres addidit inquit de suo, ne durior esset 
sermo ob repente mutatam personam loquentis. [D] Et vbi sunt interim qui cla- 
mitant esse sacrilegium vel iota addere sacris voluminibus? 

[5] [A] Baptizabimini Spiritu Sancto. 'Ev llveóuozt Ayto, id est ‘in 
Spiritu Sancto’, hoc est ‘per Spiritum Sanctum’. [B] Recte igitur praepositionem 
omisit interpres. Augustinus epistola centesima octaua admonet in nonnullis 
Latinis codicibus scriptum fuisse pro baptizabimini 'incipietis baptizari. Verum 
hanc lectionem vt mendosam reiicit ex autoritate Graecorum codicum, cum hic 
interpres subinde verterit ad consimilem modum. 

[6] [4] Si in hoc tempore. Ei apud Graecos frequenter est interrogantis. 
Rectius itaque vertisset ‘num in tempore hoc’ siue ‘an in tempore hoc’. [B] Re- 
stitues regnum Israel. T6 'Iogz£, id est ‘Israeli’. Sic enim vocant gentem 
fudaicam. Somniabant enim adhuc nescio quod regnum Hebraeorum. 

[7] [A] Tempora vel momenta. Xoóvouc 7) «atpo?c, id est ‘tempora ct arti- 
culos’ siue 'opportunitates. Quanquam apud Graecos xo:póc nonnunquam pro 
yeóvoç vsurpetur, at non contra. Est autem proprie yoóvoc, quoties de genere seu 
modo spatioue temporis agitur, veluti seculum, annus, mensis, dies, hora; xatpóc 
autem, cum sentimus oportunitatem rei gerendac. Nam vtrunque refertur a rhe- 
toribus inter argumenta coniccturalia. [B] Annotat hanc vocum differentiam et 
diuus Augustinus in epistola lxxviii. ad Hesychium. [A] Quin apud Graecos 
xarpóç deus est, quem Ausonius vertit ‘occasionem’. Neque vero xotpóc species est 
huius ceu generis ycóvou, quemadmodum indicat Valla; diuersum magis est 
quam pars. Et omnino plus quiddam est xatpóc quam tempus, nempe ‘articulus’, 
ipsumque momentum ac punctum, vt aiunt, in quo res sit agenda. Vnde non- 
nunquam 'articulum' vertit. Neque dubito quin illud Terentianum, v: in ipso arti- 
culo oppressit, Graecis sit xo:oà. Duabus dictionibus Graecis respondet vnica 
Latina, ‘tempus’. [B] Augustinus locum hunc adduxerat hoc pacto: Nemo potest 
cognoscere tempora quae Pater posuit in sua potestate. Ax Hesychius ex autoritate 
veterum exemplarium nobiscum legit Non est vestrum. [A] Quae Pater posuit 
in sua potestate. 'Ev «7j idix é£oocíz, id est ‘in propria’ siue ‘sua ipsius 
potestate". 

[8] Accipietis virtutem. Asvausy, id est ‘robur ac fortitudinem’; ne quis 
accipiat &ce-7jv, quae ‘probitas est vitio opposita. Et superuenientis Spiri- 
tus, "ExeA0óvcoc praeteriti temporis participium est, sed quod verbo futuri tem- 
poris adhaereat. Vertere poterat ‘illapsi in vos’ siue vt nos vertimus: postquam Spi- 
ritus Sanctus aduenerit super vos. [D] Nam et illud ambiguum est apud Graecos, 
an genitiui casus ponantur absolute. Sic enim refert Hilarius in libris De trinitate: 
superueniente Spiritu Sancto in vos. [A] Testes in Hierusalem. Gemina est 
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187 


coniunctio Graecis, £v te ‘Iepouvoardu xoi èv naon “lovdaix. Caeterum quod 
subiunxit Tudaeam' Hierusalem, totum parti, non potuit reddi nequc per gemi- 


192 audistis DE: auditis A-C. 
197 praepositionem E: coniunctionem B-D. 
214 indicat C-E: iudicat AB. 


187-188 ii igitur ... Domine Contamination 
of Act. 1, 6 in Vg.: "Igitur qui conuenerant, 
interrogabant eum, dicentes: Domine ...", 
and in Now. Test.: "Illi igitur, vbi conuenis- 
sent,  percontabantur illum dicentes: 
Domine ..." 

190 Augustinus Aug. quotes in Epist. ad catholi- 
cos de secta Donatistarum, 1t, 27, CSEL 52, p. 
262: "et cum conucrsaretur cum cis, prae- 
cepit eis ...", in Contra epistulam quam 
vocant Fundamenti, 9, CSEL 25, p. 203: 
"docens de regno Dei, quomodo conuersatus 
sit cum illis et praeceperit eis ...", and in 
Contra Felicem, I, 4, CSEL 25, p. 804: “et 
docens de regno Dei et quomodo conuersa- 
tus est cum illis. Et praecepit eis ...." 

191-194 Quam ... loquentis Now Test: Ñy 
juotsaté uou and “de quo (inquit) audistis 
ex me.” In modern editions of NT gyotv is 
not included in the text. 

192 Hilarius Trin. VIIL, 30, CCSL 62A, p. 341. 

194-195 Et vbi sunt ... voluminibus The same 
kind of exclamation in Er.'s introduction to 
his 1521 edition of Cypr., mentioned in ASD 
VI, 5, p. 159, n. L 131, ad Mt. 6, 12. 

196—197 in... per Cf. supra, p. 77, n. ll. 57-60, 
ad Joh. 3, 35. 

198 Augustinus Epist. 265, 3, CSEL 57, p. 640. 

202-204 Si in hoc ... Israeli Nov. Test.: 
“Domine, num in tempore hoc restituis reg- 
num Israeli” (A: “ipsi Israel”)? 

206-215 Tempora ... pars In the 1516 passage 
Er. borrows more from Valla than he shows; 
cf. Annot., Garin, 1, p. 847, col. 1: “Graeci 
duo vocabula tempus significantia habent, 
quibus nunc euangelista vtitur, ypóvouz xal 
xaio)c, quorum prius fuit illud: ‘si in tem- 
pore hoc restitues templum Israel’ [Act. 1, 6], 
scquens illud posterius: 'cum venerint tem- 
pora refrigerii a conspectu Dei’ [Aer. 3, 18]. 
Quomodo ergo nunc transfertur ‘momenta’? 
Ego certe non sic ausim transferre illud, simi- 
le Demosthenis in Olinthiacis [3. Olynthiac, 
16], «iva. v&p y26vov À viva wotpóv, © &vBpec 
AGrvator, tod x&povvog Beatie Tyreite; 
Videtur tamen apud Graecos proprie secun- 
dum esse primi species; vt aestas, hyems, 
nox, dies, ideoque nonnunquam illud prius 
pro ipso anno capitur, qui in se partes eas 
habet quas nominaui, forte non potuit trans- 


214 est A-C: om. DE. 
231 ‘lepovowary A-C: "legouoxXt DE. 


ferri melius." 

206-207 tempora et articulos The reading of 
Nov. Test. A; B-E: "tempora et articulos tem- 
porum." Cf. 1 Thess. 5, 1, in Nov. Test.: “de 
temporibus et articulis temporum". In Cic. 
Quinct. 5, 19, "in ipso articulo temporis", is 
translated in Lewis-Short as “at the most 
critical moment.” 

211 coniecturalia "based upon conjecture’ or 
"inference" (OLD, s.v.). The word is often 
found in Rhet. Her., e.g. IV, 29, 41: “coniec- 
turalis argumentationes’. TALL IV, 317, s.v., 
mentions "argumentum coniecturale” in 
Eugraphius (6th century), Comm. in ‘er. 
Andr. 28 and 468, Eun. 95 and Hee. 674. 

212 Augustinus Epist. 197 to Hesychius Saloni- 
tanus (of Salona, now Solin near Split in 
Croatia), 2 sq., CSEL 57, 232 sq. 

213 Ausonius Epigrammata, 33: In simulacrum 
occasionis et paenitentiae, 3: "Sum dea quae 
rara ct paucis occasio nota." 

214 Valla V. supra, n. ll. 206-215. 

216 momentum ac punctum, vt aiunt Er. alludes 
to Adag. 1170, LB |l, 472 BC: "Temporis 
punctum. Eiye xoóvou, id est punctum 
temporis." In Le. 4, 5 Nov. Test. A reads: 
"momento", B-E: "puncto". Cf. Annot. in 
Lc 4, 5, ASD VI, s, p. 506 sq, (n.) ll. 
614—615. 

217 Terentianum Yer. Ad. 229. The example for 
this comedy may have been Menander 
comedy Ashyo! of which only some frag- 
ments have been preserved. Cf. Rummel, 
Annotations, p. 51. 


219-221 Augustinus ... vestrum In Lpist. 197, 
1-4, CSEL 57, pp. 232-234, Aug. quotes the 
reading “Nemo ... potestate" several times; 


Hesychius Salonitanus responds in Epist. 198, 
2, CSEL 57, p. 236: "et in antiquissimis libris 
ecclesiarum non ita scriptum est ‘nemo 
potest’, sed scriptum est: ‘Non est vestrum 
nosse tempora vel momenta quae Pater 
posuit in sua potestate." 

221-223 Quae ... potestate Nov. Test: "in sua 
ipsius constituit potestate." 

224 virtutem Also in Nov. Test. 

227—228 postquam ... super vos Now Test.: 
"posteaquam ... vos”. 


229 Hilarius Trin. VII, 30, CCSL 62A, p. 341. 
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num ‘et’ neque per ‘tum’. Proinde nos reddidimus: non solum Hierosolymis, verum 
etiam in vniuersa Iudaea. [D] Nam hic Iudaeam arbitror positam non pro tota 
regione Iudaicae gentis, quae duodecim tribus complectitur, sed pro ea prouincia 
cuius metropolis est Hierosolyma, quanquam ipsa quidem est in tribu Beniamin. 
His enim gradibus propagatum est euangelium: ab Hierosolyma vclut a fonte 
dimanauit ad omnes ludaeae partes, deinde ad Samaritanos semipaganos et 
semiiudaeos; mox in Syriam, hinc in totam Asiam Minorem, [£] hinc in Grae- 
ciam, [D] postremo in Italiam, denique in vniuersum terrarum orbem. 

[10] [A] Cumque intuerentur in coelum. Kai óc &zev(Covzec Foxy, id 
est: ‘cum essent intentis’ siue ‘defixis in coelum oculis’. Id enim Graecis est &te- 
viveuv, "fixis et immotis obtueri oculis’, amantium morc. [JB] In coelum autem 
ita positum est, vt vtro|uis possit referri, vel ad intuentes vel ad euntem. Nisi 
quod mox velut explicat, Quid statis aspicientes in coelum? |D] Annotarat hoc 
nescio quis in Glossa quam vocant Ordinariam. [B] Nam quod ‘veste alba’ vertit 
vestibus albis, nihil refert ad sensum. Ecce duo viri. Kat i805. Admo- 
nuimus esse peculiare Lucae xxi coniunctionem ex superfluo addere. Proinde 
interpres recte omisit. 

[u] [A] Quemadmodum. “Ov 726zov, vt ‘quem ad modum’ tres sint dic- 
tiones. 

[12] Sabbati habens iter. X«g&zou £yov 636v. Sentit spacium [C] bis [A] 
mille passuum. Longius iter facere Iudaeis fas non erat sabbatis. [C] Hoc enim 
indicat Hieronymus scribens ad Algasiam quaestione decima, nimirum Iudaeis 
religiose obseruatum, ne sabbatis ambularent supra bis mille passus, ex institu- 
tione Barachibae, Simeonis et Helles rabinorum, quos illi magistros nostros 
vocare soliti sunt, vt inibi docet Hieronymus. Praeterea apud Ioannem cap. vndc- 
cimo Bethaniam abfuisse ab Hierosolymis stadiis ferme quindecim. Ea conficiunt 
paulo minus quam passuum duo milia. Erat autem Bethania in latere montis 
Oliueti. Testatur [D] hoc [C] idem Chrysostomus enarrans conuiuium Simonis 
leprosi. Proinde miror vnde apud Lyranum caeterosque recentiores interpretes 
legamus iter sabbati non habere plus quam mille passus; nisi forte hoc accidit 
vitio librariorum. [A] Proinde nos vertimus 'abest ab Hierosolymis iter sabbati". 

[13] In coenaculum. Eis [B] tò [A] óxepgóov. Hic coenaculum non signifi- 
cat eum locum in quo coenatur, sed superiorem domus partem. Id quod Graeca 
vox indicat. In coenaculum ascenderunt. AvéByaav cic tò ùrepõov, id est: 
'ascenderunt in coenaculum', hoc est: "ingressi ciuitatem, conscenderunt coena- 
culum. [C] Nostra lectio perinde sonat, quasi ingressi coenaculum conscenderint 
eo vbi manebat Petrus. [D] Lyranus putat esse zpo05o7spov. In Glossa Ordinaria 
nescio quis admonet Graecae lectionis. Quanquam nec in Latina lectione opus 
erat vlla figura, siquidem hypostigme addita dictioni introissent excludit amphi- 
bologiam. In aliquot vetustis nostrae linguae codicibus habebatur 'ascenderunt in 


233 Hierosolymis B-E: in Hierusalem A. Admonuimus D. 
247 duo viri. Koi ioù. Admonuimus Æ: viri — 263 Hierosolymis P—F: Hierusalem A. 
duo. Admonuimus BC, viri duo. xoi ido, 
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233-234 non solum ... hudaea The reading of 
Nov. Test. B-E; A: "in Hierusalem". 

234-240 Nam hic ... orbem This 1527 passage 
may have been added under the influence of 
criticism by Sutor, which is apparent from 
Apolog. adv. debacch. Petr. Sutor., LB IX, 778 
C. “Nam ... Beniamin" in ll. 234—236 is bor- 
rowed from Jerome, Sit. et nom. loc. Hebr., 
Migne PL 23, 904 C: "Dauid ... totius eam 
Tudaeae prouinciae metropolim fabricatus est 
... Fuit autem in tribu Beniamin." 

241-242 Cumque  ... oculis Nov Test.: 
"Quumque essent defixis in coelum oculis." 

245 mox Act. 1, 11. 

246 Glossa ... Ordinariam Ad locum: "B«eda»: 
In Graeco ita habetur: 'Et cum in caelum 
intuerentur eunte illo’, scilicct intenderunt 
in caelum, quo ibat. Vnde et angeli eis 
dicunt: ‘Quid hic statis aspicientes in 
caelum? Quod vero eum in caelum euntem 
intucrentur, ibi ostenditur: ‘Sic veniet quem- 
admodum vidistis eum euntem in caelum’.” 
This text is nearly identical with Beda, 
Retract, in Act. 1, 10, CCSL 121, p. 106. 

247 vestibus albis Nov. Test.: "amicti vestibus 
albis." 

247 Kal i804 "An exclusively Biblical Septua- 
gintal phrase, perhaps also from Aramaic. lt 
is frequent in the ZXX, and Luke and Paul 
probably obtained the expression from here." 
It is also frequent in Mz. Moulton, 4, p. 53. 

252-263 Sabbati ... sabbati The 1522 additions 
are due to sharp criticism by Stunica of Er.’s 
remark that a Sabbath journey was one mile 
instead of two. In Apolog. resp. lac. Lop. 
Stun, ASD IX, 2, p. 138, ll. 568-577, Er. 
defends himself with the argument that he 
relied on Lyranus and the Glossa Ordinaria. 
Cf. infra, nn. |. 261, and H.J. de Jonge, 
Glossa, p. 56. 

254-257 Hieronymus ... Hieronymus Epist. 121, 
ad Algasiam, 10, 20, CSEL 56, p. 48 sq. The 
passage “rabinorum ... sunt" may also hint 
at the claim of doctors of theology in Ers 
time to be addressed as "magister noster" and 
at Er.’s habit of calling the theologians of the 
University of Paris “rabini”. Cf. supra, p. 70, 
ll. 948—950, ad Joh. 3, 2, and ASD VI, 5, p. 
485, n. ll. 59-Go ad Annot. in Lc. 2, 34. 

257 loannem lob. 11, 18. 

259—260 Erat ... Oliueti Borrowed from 
Jerome, Sit. et nom. loc. Hebr., Migne PL 23, 
884 C. 

260 Chrysostomus Hom. in Mt. 80 (81), 1, 
Migne PG 58, 723. 

261 Lyranum Nicholas of Lyra, Postilla, ad 
locum: “Sabbati, id est, distans a 


Hierusalem, per mille passus, qui faciunt 
dimidiam leucam." 

261 caeterosque .... interpretes Not only the 
interlinear gloss in the Glossa. Ordinaria ad 
locum: “Spacio miliarii distat a Hierusalem. 
Mille passus; quod cuius sit auctoritas igno- 
ratur’, but also Beda, Expos. in Act. 1, 12, 
CCSL 121, p. 9: "sabbato enim iuxta legem 
plus quam mille passus incedere non licc- 
bat", and Hugh of St. Cher, Postilla, ad 
locum: "spacium miliarii; quod est mille pas- 
sus." 

263 abest ... sabbati The reading of Nov. Test. 
B-E; A: “a Hierusalem". 

264—269 In coenaculum ... Petrus Ex. criticizes 
the punctuation of the Vg. (“Nostra lectio”; 
cf. infra, p. 207, n. ll. 705-706), with a 
comma after "cocnaculum". Nov. Test: “Et 
quum introissent, ascenderunt in coenacu- 
lum.” 

269 Lyranus ... rewlbcteg0v Nicholas of Lyra, 
Postilla, ad locum: “Est autem coenaculum 
solarium; et sic prius ascenderunt et postea 
introierunt coenacula. Et est figuratiua locu- 
tio. Sicut cum dicitur: moriamur, ct in 
media arma ruamus.” IHpe856cepov is a term 
taken from a scholion in Eur. Hec. 762 (E. 
Schwarz, Scholia in Euripidem, 1, p. 64, 
Berlin, 1887); nowadays the term totepov 
medcepav is more usual. 

269 Glosa Ordinaria Ad locum: “In Graeco ita 
ponitur: ‘Cum  introissent ciuitatem in 
coenaculum ascenderunt, vbi erant manentes 
Petrus’ etc." 

271 figura figure of speech’. 

271 Aypostigme ‘comma’. 

271-272 amphibologiam V. supra, p. 20, in- 
trod., $10. 

272 vetustis nostrae linguae codicibus “Nostrae 
linguae” refers to the Ducch language, as in 
Annot. in loh. 14, 26, supra, p. 142, l. 568. See 
e.g. two 14th century Dutch translations of 
Act. 1, 13 in De Zuidnederlandse vertaling van 
het Nieuwe Testament, Tweede stuk [= Corpus 
sacrae scripturae Neerlandicae Medii Aevi, 
series maior, tom. I, Novum Testamentum, 
vol. 1, pars secunda], ed. C.C. de Bruin, Lei- 
den, 1971, p. 144: “Ende doe si in de camere 
comen waren, so gingen si op in 't hoechste, 
daer woenden Peter ende Jan", and Her 
Nieuwe Testament van de Moderne Devotie [= 
Corpus sacrae scripturae Neerlandicae Medii 
Aevi, series maior, vol. 2], cd. C.C. de Bruin, 
Leiden, 1979, p. 144: “Ende doe sy inginghen 
in die eet camer, clommen sy op, daer si 
bleven". 
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280 


285 


290 
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310 
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superiora vbi manebat Petrus’; et fieri potest, vt supra coenaculum fuerit locus 
altior, quod capite huius operis decimo vocat 5@y«, quo Petrus ascendit oraturus. 
[B] Petrus et Ioannes. Suspicor incuria librariorum accidisse quod hic per- 
petuo non distinguantur apostolorum iuga. Nos tamen nihil ausi sumus immu- 
tare, cum ncque suffragarentur exemplaria nec interpretes idonei. Ne ordo qui- 
dem satis congruit. Apud nos enim Petrus copulatur cum Ioanne, apud Graecos 
cum lacobo. Apud nos lacobus et Andreas, apud Graecos Ioannes et Andreas. 

[14 [E] Perseucrantes. lleoox«ocepo2v-szc, id est ‘perdurantes’, quod 
Augustinus alicubi vertit ‘asseruientes’. [A] In oratione. Deest in Latinis codi- 
cibus xai tù ehose., id est ‘et obsecratione’. Congeminat haec ad eum modum 
saepenumero et Paulus. Cum mulieribus. Xv yovos£f. Accipi potest ‘et cum 
vxoribus', propterea quod separauit Mariam a mulieribus. Ac rursum cum fra- 
tribus eius. [C] Eius [A] ad Iesum refertur, non ad Mariam, a$ro5. [D] Anno- 
tauit et hoc Glossa Ordinaria; citatur autem nomine Bedae, quum in illius com- 
mentariis nihil tale reperiatur. Id quum mihi compertum sit et aliis aliquot locis, 
suspicor hos quos Badius nobis dedit, esse decurtatos. 

[15] [A] In diebus illis. Tatras, id est ‘his’; nec enim est éxeívauc. Est 
autem historicum referre rem, quasi iam geratur In medio fratrum. 
Ma81cxàv, id est ‘discipulorum’. Et simul est éri tò add, id est ‘collecta’ siue 
‘congregata in eodem loco’. Erat autem hominum. “Hy te &yxoc évog.szov, 
id est: ‘crat]que turba nominum’. Quod quidem palam est non accidisse culpa 
interpretis, sed ab audaculo quopiam fuisse deprauatum qui putarit 'nominum' 
hoc loco nihil significare, caeterum hominum probe quadrare. Adeo praeceps est 
iudex inscitia. Porro 'nominum' dixit, quod nominatim homines censeri soleant, 
quoties exquiritur numerus. Haec orationis pars, quoniam per parenthcsim est 
interiecta, suis notulis est vtrinque semouenda; [5] quae tamen aptior erit, si 
legamus Žv 8é. 

[16] [A] Oportet impleri. “Ede, id est “oportebat siue ‘oportuit’; de re 
peracta loquitur. Quam praedixit. Taizyv Hy, id est "hanc quam praedixit. 
Qui fuit dux. 'O8xyo5. Is proprie dicitur qui commonstrat viam; ne ducto- 
rem exercitus intelligat aliquis, cui apud Graecos aliud est nomen, [D] otpa- 
THY as. 

[17] [A] In nobis. Xv uiv, id est ‘nobiscum’. Et Qui connumeratus 
est. “Ot, ‘quia’, non qui. Et 

[18] Possedit agrum. 'Ex-/o«co, quod verti poterat etiam ‘parauit’. Neque 
enim ludas possedit hunc agrum, verum ca pecunia paratus est is ager. Porro de 
mercede iniquitatis allusit, ni fallor, ad cognomen ‘Iscariotae’, quod 130 
Hebraeis mercedem sonet. Et suspensus crepuit. Kal mpyvic yevouevos, id 
est ‘pronus factus’ siue ‘decliuis’. IL25v£c enim Graccis dicitur qui vultu est in ter- 
ram deiecto. Expressit autem gestum et habitum laqueo praefocati. Alioquin ex 
hoc sane loco non poterat intelligi quod Iudas suspenderit se. [B] Augustinus 
libro primo Contra Felicem Manichaeum, capite quarto et quinto, hunc addu- 
cens locum legit: Et deiectus in faciem diruptus est medius. 
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293 eratque B-E: erat autem A. 309 2Y Hebraeis scripsi: Hebraeis 3Y AB, 


303 apud Graecos B-E; Graecis A. 


720 Hebraeis C-E BAS LB. 


309 Iscariotae E: Ischariotae A-D. 314. quarto et quinto C—E: tertio B. 


278 apud Graecos Sc. in Byzantine MSS. which 
Er. had at his disposal. 

281 Augustinus Epist. ad catholicos de secta 
Donatistarum, 11, 29, CSEL 52, p. 265: 


lib. 1; expositio nominum locorum in Actis 
contentorum ...; in Epistolas catholicas; in 
Apocalypsim B. Joannis Apostolici, Paris, J. 
Badius and J. Parvus, 1521. 


"adseruientes." 289—291 [n diebus ... discipulorum Nov. Test: 


281-282 Deest ... obsecratione Borrowed from 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 847: "Deest ‘et 


"In (B-E: "Et in") diebus illis (B-E: "his") 
exurgens Petrus in medio discipulorum." 


obsecratione’, vt sit ‘in oratione et obsecra- — 291-295 simul ... quadrare Borrowed from 


tone, xzi tA Sénoer.” Now Test. contains 
both xai tř Séyoe. and “et obsecratione". 
Kai tý énos: was added in the later wit- 
nesses of INT under the influence of Phil. 4, 
6 (Metzger, p. 284). 

283-284 Cum mulieribus ... mulieribus Fr. 
draws attention to traditions which indicate 
that Peter, Paul, Philip and other apostles 
had been married, just as he docs in Annot. 


Valla, Annot., Garin, 1, p. 847, col 2: 
£c Y s > e| » > 
‘Nominum’ legendum est, non ‘hominum’, 
quod tanquam error librarii fuisset, ab 
audacibus correctoribus immutatum, quasi 
‘nominum’ nihil significaret, ‘hominum’ 
autem esset aperta sententia, óvouzev." H.L 
rd f « ” = 

óvopu&vev means “persons” (Liddell-Scott). 
Nou Test.: "eratque (A: “Erat autem") turba 
nominum simul fere centum viginti." 


in 1. Cor. 9, s, and in Phil. 4, 3, LB VI, 706 297—298 per parenthesim suis notulis ... semo- 


CD and 875 E - 876 E. His calling the trans- 
lation “cum vxoribus" acceptable gave rise to 
criticism by Stunica; cf. Apolog. resp. lac. 
Lop. Stun., ASD IX, 2, pp. 138-140, ll. 
579-589. 

286 Glossa Ordinaria Ad locum: “Mariae vel 
Iesu. B<eda>: Quod in Graeco distincte 
ponitur; curauit enim Lucas ostendere fratres 
Domini eo tempore fidci participes esse; de 
quibus ante passionem dictum est: Neque 
enim fratres eius credebant in eum." This is 
a free quotation from Beda, Retract. in Act. 1, 


uenda For “per parenthesim’, v. supra, p. 23, 
introd., §10. [ have not found “notula” in the 
meaning of “punctuation mark”, but only 
"nota"; but Er. has a preference for diminu- 
tives; cf. Crahay-Delcourt, pp. 25 and 191, 
Margolin, pp. 604 and 618 sq., and Thom- 
son, p. 125 sq. The meaning of the sentence 
must be: “As this part of the sentence has 
been inserted as a parenthetic clause, it 
should be set apart by means of the punctu- 
ation marks that go with it and that are 
placed on either side.” 


14, CCSL 121, p. 107 sq.: "Fratribus lesu non — 300—301. Oportet ... praedixit Nov. Test: “opor- 


Mariae dicit; namque in Graeco manifesta 
distinctio est, vbi non aic, sed abrod scrip- 
tum est, quod absque vlla dubietate 


tuit impleri scripturam hanc quam praedixit 
Spiritus Sanctus per os Dauid de Iuda, qui 
fuit dux." 


ronomen est apud cos generis masculini. 305-306 m nobis... non qui Nov. Test. A: "quia 
5 q 


Curauit namque beatus Lucas intimare le- 
gentibus, quia fratres Domini eo tempore 


connumeratus erat nobiscum"; B-F: “quia 
cooptatus crat in numerum nostrum." 


fidei eius erant participes, de quibus ante 309 990 is a Hebrew word for ‘hire’, but ^2 


passionem eius dictum erat: "Neque enim 


is the reading of A—E, BAS and LR. 


fratres eius credebant in eum’.” 313 Augustinus Contra l'elicem, Y, 4, CSEL 25, p. 


288 Badius In euangelium Marci lib. Ill, in 
euangelium Lucae lib. VI; in acta apostolorum 


805. The quotation is not to be found in I, 5, 
CSEL 25, p. 806 sq. 


320 


330 


335 


340 


LB 439 


345 


350 


192 ANNOTATIONES IN ACTA APOSTOLORVM 119-20 


[19] [A] Acheldemach. Graeci scribunt Axe33o;.&, propius accedentes ad 
vocem Hebraicam quam nos. Hebraeis "?rN ‘fundus’ est siue ‘facultas’, DT ‘san- 
guis’, [B] etiamsi diuus Hieronymus indicat nomen esse Syrum. [D] Et notum 
factum est. Quum Petrus haec loquatur et Hierosolymis et Hebraice, tamen 
ita sonant Lucae verba, quasi Petrus alibi diuersa lingua loquatur. Etenim qui 
dicit: eorum, videtur de absentibus loqui, et qui dicit: lingua eorum, videlicet 
Hebraica, videtur alia lingua loqui quam Hebraica. Proinde quidam voluerunt 
totam hanc sermonis partem, Et notum factum est vsque ad Scriptum est enim, 
Lucam Graece scribentem intertexuisse de suo. Sunt qui Zingua eorum referant ad 
discrimen linguae Galilaeae et Hierosolymitanae, quae tam variabant, vt hinc 
Petrus fuerit deprehensus. Sed mea sententia simplicius est, vt intelligamus 
Lucam Graece scribentem ad maiorem rci fidem addidisse vocem Hebraicam, et 
hanc particulam, ingua eorum, ad Theophyli Lucaeque personam esse referen- 
dam, quorum alter Graece scriberet, alter legeret. Probabile est enim hoc ipsum 
‘agri’ vocabulum Hebraeum diuersae linguae hominibus innotuisse, quemadmo- 
dum aliquot exoticarum rerum vocabula, nonnulla etiam prouerbia sua lingua 
demigrant ad alienigenas. 

[20] [A] Fiat commoratio. "Ez«vc. Compositum ab eadem dictione 
vnde cuvavaCouevoc, de quo dictum est paulo ante. [B] Augustinus eo quem 
modo citauimus loco legit Fiat villa eius deserta. [A] Caeterum episcopatum 
est éxtoxoz f», quod Hebraeis est 115. Id inter alia praefecturam quoque signi- 
ficat. [D] Graeca vox ab inspiciendo dicta. [B] Audiui quendam Hebraeum, qui 
quod interpres Graecus ac Latinus vertit episcopatum, affirmaret Hebraeis sonare 
vxorem egregie charam, quae non prolis gignendae gratia, sed animi causa habe- 
retur in delitiis semota ac seclusa. [D] Hoc an verum sit, nescio. Hoc testimo- 
nium e duobus Psalmis sumptum est; Fiat commoratio eorum deserta et in taber- 
naculis | eorum non sit qui inhabitet sumptum est e Psalmo sexagesimo octauo. Et 
episcopatum eius accipiat alter sumptum est e Psalmo cviii. Prius testimonium, 
quod pertinebat ad omnes Iudaeos qui Christum persequuti sunt, accommodauit 
ad Iudam. Porro quum vterque Psalmus inscriptus sit zps Dauid, aut non est 
verum quod quidam annotant de titulis, aut hi Psalmi non sunt scripti per 
Dauid. Et tamen Petrus ait Spiritum Sanctum loquutum per os Dauid. Caeterum 
quod Beda queritur per imperitum lectorem contextum Psalmorum esse corrup- 
tum, hodie nihil tale reperimus in codicibus nostris. Queritur enim priorem tes- 
timonii partem, quae extat Psalmo Ixviii, fuisse additam Psalmo cviii. Qua de re 
nec Augustinus nec Hieronymus queritur in commentariis. Et tamen probabile 
est Bedam hoc alicunde hausisse. Nam adduntur hi versus in Psalterio quod dici- 
tur Romanum. Verum interim dum haec sector, in aliud incidi. Alias admonui 


317 "ons E: "on A, ong B, ONN CD. 318 notum £: manifestum D. 
317 oy A- C: BT DE. 


316 Acheldemach Vhis word could have been a ‘field’ in combination with) x27 (‘blood’); in 
transcription of Aramaic Ypy (the word for Hebrew “YTN would be ben, but this form 
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does not exist in this language; OT is Hebrew 
for “blood”; in Aramaic it is 07 or xaT. Cf 
Annot. in Mt. 27, 8, ASD VI, s, p. 336, L 666 
sq. Stunica criticized Er. for calling this word 
Hebrew instead of Chaldaic (Aramaic), as is 
apparent from Apolog. resp. lac. Lop. Stun., 
ASD IX, 2, p. 140, ll. 591—598. 

317 facultas ‘property’; cf. infra, p. 206, |. 708 
sq. and l. 723, ad Act. 2, 42 and 45. 

318 Hieronymus Interpret. Hebr. nom., CCSL 72, 
p. 143: “Acheldemach, ager sanguinis, Syrum 
est." 

322-326 quidam ... Sunt qui ... deprehensus 
Glossa Ordinaria, ad "lta vt appellaretur ag.”: 
“Rab<anus>: Hoc vt quidam dicunt, Lucas 
sententiae Petri inserit, quia Graece scribens 
agri apud Hebraeos exprimit nomen et inter- 
pretationem nominis ilius Graeca lingua 
posuit. Ve] Petrus in suae contextu sententiae 
vocabulum agri illius sermone Hierosolimo- 
rum memorauit, er in Galileam loquelam 
transtulit. Quamuis enim eiusdem linguae 
fuerunt Iudei et Galilei, non parum tamen in 
sermone distant. Vel interpretem Latinum 
hoc addidisse multi aestimant" And ad 
"eorum": "Rab.: 'Habitantium Hierusalem’. 
Quia etsi vtrique loquebantur Hebraice, di- 
stabat tamen proprictas linguae Hierosolimo- 
rum a Galileis, de quibus et apostoli erant; 
quod in passionc Domini ostenditur, vbi 
etiam Petrus nolens lingua sua proditus est 
esse Galileus." The latter text ascribed to 
Rabanus is nearly identical to Beda, Retract. 
in Act. 1, 19, CCSL 121, p. 108. 

334 paulo ante V. supra, p. 183 sq., l. 134 sqq. 
ad Act. 1, 4. 

334 Augustinus Contra Felicem, 1, 4, CSEL 25, 
p. 805. 

336-340 MTPB ... seclusa For the idea that 
TIPS could refer to a wife, cf. the medieval 
commentator David Qimchi, who explains 
the word 3n'mpb in Ps. 109 (Vg.: 108), 8 as: 
INWN IN w5 rim poy Ppp mno 3377, 
“that which he is in dige of (or"he is in 
command of"), this is his post (or"function") 
or his wife". The interpretation of INT1PB as 
"wife" becomes more understandable against 
the background of the Psalm text reading 
TaN np? inp. The taking away of one's 
wife by an Dude d is one of the punish- 
ments mentioned in the OT; cf. Dr. 28, 30, 
Ir. 6, 12 and 8, 10 and Job 31, 10. As for 
"semota ac seclusa",one of the meanings of 
the Qal of 7/75 is “to store (away)" (2. Rg. 5, 
24: maa spe"); cf. the meaning, “deposit”, 
“store” of he substantive mp5. I thank Pro- 
fessor J. Hoftijzer (Leiden) for giving me this 


339 animi causa Lewis-Short: 


345-347 Porro ... 


352-353 Psalterio ... 


353-362 Alias ... 


193 


extensive information, which I offer here as a 
confirmation of Er.’s note; this does not 
mean that Er. or his Hebrew informant were 
acquainted with the passage of Qimchi 
quoted. 

“For the sake of 
amusement, diversion". OLD: “for onc's 
own gratification”. Cf. Listrius in his com- 
ment on the Moria, LB IV, 403-404, n. 2: 
"Animi gratia dicimur facere quod non ad 
vtilitatem, sed oblectationem facimus." 


341 duobus Psalmis Ps. 69 (Vg.: 68), 26 and Ps. 


109 (Vg.: 108), 8. 

Dauid In the Clementina 
these two Psalms are titled Psalmus David, 
whercas "ipsi Dauid" is mentioned in the 
headings of e.g. Ps. 67 and 108 in Vg. (68 and 
108 in the Hebrew Bible). Aug. writes in Civ. 
XVII, 14, CCSL 48, p. 579, about the prob- 
lem he has with these different headings. But 
in both cases it is a translation of 311; and 
the prefix ? has several meanings; it can 
mean e.g. to someone, but also ‘of some- 
one. So in both cases it means: “a Psalm 
belonging to the collection of David-Psalms". 
Cf. Koehler-Baumgartner, s.v. 


348 Beda Expos. in Act. 1, 20, CCSL 121, p. 13. 
351 Augustinus Aug. does not make any remark 


of this kind in the texts in which he quotes 
this verse, Enarr in Ps. 108, 1, 10 and 18, 
CCSL 40, pp. 1585, 1590 and 1593, Contra 
Felicem, 1, 4, CSEL 25, p. 805, and Contra lit- 
teras Petitiani, Il, 8, 17, CSEL 52, p. 29. 


351 Hieronymus Does not refer to it in Tract. in 


Ps. 108, 9, CCSL 78, p. 212. A Tract. in Ps. 68 
docs not exist, nor a commentary on Act. 
Romanum In the Roman 
Psalter Ps. 108, 9 reads (Migne PL 29, 348 A): 
"Fiat habitatio eius deserta; et non sit qui 
inhabitet in ca. Fiant dies eius pauci, et epis- 
copatum eius accipiat alter." In the Gallican 
Psalter the text: “Fiat habitatio eorum 
deserta, et in tabernaculis eorum non sit qui 
inhabitet” is found in Ps. 68, 26 in Migne PL 
29, 253 B; but it is not included in Ps. 108, 9, 
Migne PL 29, 347 A (two lines are left 
blank). The word “commoratio” instead of 
"habitatio" is found in the “Hebrew Psalter” 
in 2s. 68, 26 (Weber, 1, p. 853). 

cadere In Annot. in Mt. 12, 18 
(ASD VI, 5, p. 214, 1. 535 sqq.) Er. writes in 
similar wording on the Breuiarium in 
Psalmos. According to CPL, p. 218, No. 629, 
it was written in Ireland in the 7th or 8th 
century or by a Gallic author after 450, 
according to Frede, p. 532 sq., in Ireland in 
the 7th or 8th century on the basis of 


355 


360 


365 


370 


375 


380 


390 


I94 ANNOTATIONES IN ACTA APOSTOLORVM 121-26 


commentarios quos habemus in Psalmos Hieronymi titulo, mihi videri decurta- 
tos alicubi, contra locis aliquot ceu pannis assutis dilatatos. Quod enim in hunc 
versiculum, eż episcopatum eius accipiat alter, additum est commenti, potest credi 
Hieronymi, est autem tale: Hoc et in Actibus Apostolorum manifestius interpreta- 
tum est. 

Quod sequitur ambiguum est. Non solum autem in illo tempore de Iuda dictum 
est, sed vsque bodie dicitur et vsque in diem iudicii. Si ipse Iudas apostolatum perdi- 
dit, custodiant se sacerdotes et episcopi, vt non et ipsi suum sacerdotium perdant. Si 
apostolus cecidit, facilius monachus potest cadere. Haec ille. Ne quid hic exagitem 
sermonis ineptiam, minime congruentem Hieronymo, vsque bodie dicitur, et 
vsque in diem iudicii, subaudi ‘dicetur’. Quid refert dici? Quid fiat, refert. Prae- 
terea Si ipse ludas, quasi is fuerit apostolorum princeps. Non satis erat dicere: 
Iudas? Ex custodiant se pro ‘caueant sibi', et vt non pro ‘ne’, vt haec, inquam, non 
excutiam, quid sibi volunt quae sequuntur: Si apostolus cecidit, facilius monachus 
potest cadere. An idem est apostolus et monachus? 


Amphora coepit 


institui, currente rota quur vrceus exit? 


Ad haec qui cohaerent quae adiicit: Virtus non perit, licet homo cadat et pereat; 
tamen dominus denarios suos dat sub foenore. Si ille non duplicauerit, accipitur pecu- 
nia eius et dabitur habenti. Pecunia domini ociosa esse non potest. Quis non videt 
haec esse non Hieromymi, sed hominis inepte loquacis, qui similibus emblema- 
tis totum hunc Psalmum contaminauit, et vtinam hunc solum. Qui videri volunt 
custodes scripturae diuinac, hacc acquis animis fcrunt et indignantur admonenu- 
bus, haudquaquam eadem vsuri lenitate, si quis ad eundem modum istis impo- 
nat in vino aut panno, et si quis monitor ibi depulerit imposturam, magnas habi- 
turi gratias. Alter. "Exspoc. Rectius erat ‘alius. Nam Graeci frequenter vsurpant 
Évepoc pro &XAoc. Caeterum quod quidam alter refert ad duos designatos elec- 
tioni, quorum alter succedat in locum Iudae, coactius est. 

[21] [A] Intrauit et exiuit. Pro eo quod est: ‘perpetuam vitae consuetudi- 
nem habuit'. Dictum est autem figura prouerbiali. Caeterum hic sermo totus 
nonnihil habebat obscuritatis, non solum in lingua Latina, verum etiam Graeca. 
Proinde nos quantum potuimus, conati sumus dilucidius vertere. 

[23] Qui cognominatus est Iustus. "lo9oco; nomen Romanum. Quod 
cognomen olim inditum fuit Aristidi apud Athenienses. [D] Glossa Ordinaria 
dubitat Latinumne sit an Hebraeum, et interpretatur tanquam Hebraeum, quasi 
nouum sit ludaeos Graecorum ac Romanorum designari cognominibus. Andreas 
Graecum est quemadmodum Barptolemeus. Marcus et Lucas Latina vocabula 
sunt, Nicodemus Graecum est. Et hoc citatur nomine Bedae, quum in Bedae 
commentariis non habeatur. Paulo ante refertur opinio cuiusdam qui putarit hos 
duos de quibus fit sortitio, fuisse e numero discipulorum septuaginta, quum 
Beda numeret septuaginta duos. Et tamen hic erat adscriptum B., quid indicans, 
nescio. 
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[24] [A] Qui corda nosti. Graccis est dictio vnica composita, xap3to- 
Yv&c«, ‘cognitor cordium’. Et mox ostende. Est avéde.Zov, id est ‘designa’. Sic 
enim vertit: designautt lesus et alios septuaginta. 

[25] Accipere locum. Aafetv tov xA pov, id cst: ‘vt accipiat sortem’ siue 
"haereditatem" [D] aut ‘successionem’. [A] Vt iret in locum suum. "I8:ov, 
[D] id est ‘proprium’. [A] Velut ante occupasset alienum. 

[26] Et dederunt sortes eis. Koi £8cxov xXfjpouc aocóv, id est: ‘et dede- 
runt sortes eorum’, nimirum duorum de quibus sortiebantur. [D] Sors enim illius 
dicitur cuius nomine mittitur. [A] Et annumeratus est. Koi ovyxetedy- 
qícÓv, id est: ‘suffragiis’ siue ‘calculis additus est’. Vallae placet cooptatus est, 
neque mihi sane displicet. Superius erat diuersum huic verbum xatnoðunuévos 
ovv uiy, id est 'numeratus nobiscum’. [B] Totum hoc caput ac sequentis bonam 


385 quantum C—£: quoad AB. 396—397 xapdioyv@orx scripsit xapdiwyvadta 
386 Romanum DE: Rhomanum AB. A—E BAS LB. 


396 dictio vnica C£: vnica dictio AB. 


Jerome, Cemmentarioli in Ps. (CCSL 72, pp. 
163-245) and Tract. in Ps. (CCSL 78, pp. 
1-447), Hil Tract. in Ps. (Migne PL 9, 
231-908, CSEL 22 and CCSL 61) and two 
anonymous collections of glosses,. The pas- 
sages in If. 357-362 and 371-373 are quoted 
from the Breuiarium in Psalmos, Migne PL 
26, 1226 D - 1227 A. For the most part they 
are borrowed from Tract. in Ps. 108, 8, CCSL 
78, p. 212, where the sentence "Non solum 
. iudicii." is missing. 


392-395 Paulo ante ... 


403 sortes BE: sortem A. 


nom., CCSL 72, p. 146: "Iustus parcens vel 
ipse adleuatus." 

nescio Glossa ordinaria, 
ad locum: *Duos. B«eda»: Clemens refert 
hos duos qui ad sortem apostolatus statuti 
sunt de numero lxx discipulorum fuisse." 
This is a paraphrase of Retract. in Act. 1, 23, 
CCSL 121, p. 108. There Beda refers to Eus. 
H. E. 1, 12, 1 sq, GCS 2, 1, p. 80 sq., where 
the spelling is Baevagxc and, in Rufinus 
translation, "Barnabas". On the other hand 


Beda writes "septuaginta duos” in /m Le. 
expos. III, 10, 1, CCSL 120, p. 213 sq. 

397-398 Est auxderZov septuaginta Taken 
from Valla, Annot., Garin, t, p. 847, col. 2: 
"Idem hic verbum ‘ostende’, &v&8eov. Et 
illic in Euangelio Lucae [16, 1]: ‘designauit et 
alios septuaginta." Lc. reads: "Dominus" 
instead of "Iesus". 

399 Aafeiv tov xXfjpov According to Metzger, 
p. 288, the original reading -ór«v in NT was 
replaced with xAñpov under the influence of 
Act. 2, 17. 

400 Vt iret in locum suum Modern editions of 
Vg. read: "abiret". In Ep. 1664, L 19, Er. uses 
this expression for the death of Guillaume 
Duchesne, who had cosigned the first "cen- 
sura" against him by N. Beda. 

405-406 Vallae ... displicet Annot., Garin, 1, p. 
847, col. 2. Now. Test.: "cooptatus est". 

406-407 x«vrngiÜunaévoc cov Futy Act. 1, 175 v. 
supra, p. 191, n. ll. 305-306. 


369-370 Amphora ... exit Hor. Ars 21-22. 

380 quidam Fhe incerlinear gloss of the Glossa 
Ordinaria ad locum: "alius de multis disci- 
pulis, vel alter ad comparationem lude, vel 
alter amborum quos sortes misse sunt." 

382-383 Intrauit ... prouerbiali Er. means a 
Hebrew figure of speech. Cf. infra, p. 242, ll. 
502-507, ad Act. 9, 28. 

387-392 Glosa Ordinaria habeatur Ad 
locum: "B«eda»: Aut Latinum est aut 
Hebraeum: et interpretatur ‘parcens’ vel 
‘eleuatus’.” Beda had written in Retract. in 
Act. 1, 23, CCSE 121, p. 108: "Vbi nos in hac 
sententia "lustus legimus, in ipso quoque 
Graeco ‘Iustus’ est positum; quod si Latinum 
nomen esse credimus, videtur quia tantae 
virtutis vir ille fuerit, vt etiam a Romanis qui 
eum nosse poterant iustitiae nomen ac- 
ceperit. Sin autem Hebraeum nomen est, 
poterit interpretari parcens vel ipse alleuatus, 
vt in libro Hebraeorum nominum Hiero- 
nimus docet." Cf Jerome, Interpret. Hebr. 
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partem recitat Augustinus libro cuius | paulo ante meminimus, [E] videlicet 
contra Manichaeum Felicem r., cap. 4. et 5., [B] sed nonnulla secus quam nos 
legimus, quae qui putabit operaeprecium cognoscere, [C] quo commodius liceat 
conferre, nos hic asscripsimus: 

Et recitauit in Actibus Apostolorum: Primum quidem sermonem feci de omnibus, 
o Theophile, quae coepit Iesus facere et docere in die quo apostolos elegit per Spiritum 
Sanctum et praecepit praedicare euangelium, quibus praebuit se viuum post passio- 
nem in multis argumentis dierum, visus eis dies quadraginta et docens de regno Dei, 
et quomodo conuersatus sit cum illis. Et praecepit eis, ne discederent ab Hierosolymis, 
sed sustinerent pollicitationem Patris, quam audistis, inquit, ex ore meo. Quoniam 
loannes quidem baptizauit aqua, vos autem Spiritu Sancto incipietis baptizari, quem 
accepturi estis non post multos bos dies, vsque ad Pentecosten. Illi ergo conuenientes 
interrogabant eum dicentes: Domine, si hoc tempore praesentabis regnum Israel? Ille 
autem dixit: Nemo potest cognoscere tempus quod Pater posuit in sua potestate, sed 
accipietis virtutem Spiritus Sancti superuenientem in vos, et eritis mihi testes apud 
Hierosolymam et in tota Iudaea et Samaria, et vsque in totam terram. Cum baec 
diceret, nubes suscepit eum, et sublatus est ab eis. Et quomodo contemplantes erant, 
cum iret in coelum, ecce duo viri astabant illis in veste alba, qui dixerunt ad eos: Viri 
Galilaei, quid statis respicientes in coelum? Iste lesus, qui assumptus est in coelum a 
vobis, sic veniet, quemadmodum vidistis eum euntem in coelum. Tunc reuersi sunt 
Hierosolymam a monte qui vocatur Eleon, qui est iuxta. Hierosolymam, sabbati 
habens iter. Et cum introissent, ascenderunt in superiora, vbi habitabant Petrus [E] 
et loannes, lacobus [C] et Andreas, Philippus et Thomas, Bartholomaeus et Mat- 
thaeus, lacobus Alphaei et Simon Zelotes, et Iudas lacobi. Et erant perseuerantes 
omnes vnanimes in orationibus cum mulieribus et Maria, quae fuerat mater lesu, et 
fratribus eius. 

Et in diebus illis surrexit Petrus in medio fratrum, et dixit — fuit autem turba in 
vno, bominum quasi centum viginti —: Viri fratres, oportet adimpleri scripturam 
istam quam praedixit Spiritus Sanctus ore sancti Dauid de luda, qui fuit deductor 
illorum qui comprehenderunt lesum, qui annumeratus erat inter nos, qui habuit sor- 
tem buius ministerii, Hic igitur possedit agrum ex mercede iniustitiae suae, et collum 
sibi alligauit, et deiectus in faciem diruptus est medius; et effusa sunt omnia viscera 
eius. Quod et cognitum factum est omnibus qui habitabant Hierosolymam, ita vt 
vocaretur ager ille ipsorum lingua Acheldemach, id est ‘ager sanguinis. Scriptum est 
enim in libro Psalmorum ‘Fiat villa eius deserta, et non sit qui inhabitet in ea’, et 
"episcopatum eius accipiet alter’. Oportet itaque ex his viris qui conuenerunt nobis- 
cum, in omni tempore quo introiuit inter nos et excessit Dominus lesus Christus, 
incipiens a baptismo loannis, vsque in illum diem quo assumptus est a nobis, testem 
resurrectionis eius nobiscum esse. Et statuit duos, loseph qui vocatur Barsabas, qui et 
Iustus, et Matthiam, et precatus dixit: Tu, Domine cordium omnium intellector, 
ostende ex his duobus, quem elegisti ad suscipiendum locum huius ministerii et 
annunciationis a quo excessit Iudas ambulare in locum suum. Et dederunt sortem, 
et cecidit sors super Matthiam, et similis deputatus est cum vndecim apostolis duo- 
decimus. 
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Tempore quo suppletus est dies Pentecostes, fuerunt omnes simul in vno. Et factus 
est subito de coelo sonus, quasi ferretur flatus vehemens, et impleuit totam illam 
domum in qua erant sedentes. Et visae sunt illis linguae diuisae quasi ignis, qui et 
insedit super vnumquenque illorum. Ft impleti sunt omnes Spiritu Sancto, et coepe- 
runt loqui variis linguis, quomodo Spiritus dabat illis pronunciare. Hierosolymis 
autem fuerunt habitatores Iudaei, homines ex omni natione quae est sub coelo. Et 
cum facta esset vox, collecta est turba et confusa est, quoniam audiebat vnusquisque 
suo sermone et suis linguis loquentes eos. Stupebant autem et admirabantur adinui- 
cem dicentes: Nonne omnes qui loquuntur, natione sunt Galilaei? Et quomodo 
agnoscimus in illis sermonem in quo nati sumus? Parthi et Medi, Elamitae, et qui 
habitant Mesopotamiam, Armeniam et Cappadociam, Pontum, Asiam, Phrygiamque 
et Pamphyliam, Aegyptum et partes Libyae, quae est circa Cyrenen, et qui aduenerant 
Rhomani, ludaeique et Proselyti, Cretenses et Arabes, audiebant loquentes illos suis 
linguis magnalia Det. VE] Citatur hic locus ab codem libro contra epist. Mani- 
chaei, cap. 9. 


[A] EX CAPITE SECVNDO. 


[1] Dies Pentecostes. Dies singularis est numeri. Itaque ‘compleretur’ 
legendum est. [B] Atque ita sane recitat Augustinus libro aduersus Felicem 
primo, cap. 5. [A] Ev 7@ cuprAnpotobet thy huépav; quod vltimus ille dies quin- 
quagesimus sit dictus. Quanquam vulgo tempus hoc vniuersum ‘quadragesima’ et 
‘quinquagesima’ dicitur. Erant omnes pariter. ‘Ouvofvuyaddy, id est ‘vnani- 
miter, quod | ita paulo ante vertit perseuerantes vnanimiter in oratione. |D] 
Interpres legisse videtur 6ua36v, quam lectionem suspicor esse veram. Aliquis 
interpretatus est óuo0oua86v; ea vox quoniam magis arrisit, obtinuit. [E] Augus- 
tinus contra epistolam Manichaei legit eadem animatione. 


410-467 cognoscere EX CAPITE E: 
cognoscere, conferat EX CAPITE B, 
cognoscere ... 418 incipietis baptizare, quem 
.... 429 habitabant Petrus et Andreas, Philip- 


pus ... 463 circa Cyrenem, et ... 465 magna- 

lia Dei. EX CAPITE CD, 429-430 scribe, 

Petrus et loannes, Iacobus et Andreas Loca. 
472 dicitur DE: dicatur A-C. 


408-466 Augustinus ... cap. 9. The quotation is p. 806: "tempore quo subpletus est dies pen- 


from Contra Felicem, Í, 4 sq., CSEL 25, pp. tecostes." 
804—807. The 1535 addition inl. 408 sq. and — 471-472. Quanquam ... dicitur In Epist. 41, 3, 
the corrections mentioned in the app. crit. CSEL 54, p. 313, Jerome already used 


"quadragesima" for “the Christian fast of 
forty days” (Lewis-Short, £v); likewise 
"quinquagesima" means a 50-day period, 
either chat preceding Easter or that from 


ad ll. 410-467, are connected with Er.'s edi- 
tion of Aug.'s Opera omnia, Rasel (Froben), 
1528-1529. The text of C and D was based on 
the Amerbach edition, Basel, 1506. 


465 eodem Aug. Contra epistulam quam vocant 
Fundamenti, 9, CSEL 25, pp. 203-205. 

468—471 Dies dictus Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 847, col. 2: “‘Compleretur’ leg- 
endum est; nam dies numeri est singularis: 
xai èv v cuurAnpoDaÜat vh» Xu£pav'. Nov, 
Test.: "compleretur". 

469 Augustinus Contra Felicem, |, 5, CSEL a5, 


Easter to Pentecost (ODCC). 

472 'Ouo8vu86» Tischendorf, Merk and Nest- 
le menuon this in their app. crit., but read: 
$uoS. Nov. Test. reads: 6u08vpa86v and offers 
the translation: "vnanimiter". 

475-476 Augustinus Contra epistolam quam 
vocant Fundamenti, 9, CSEL 25, p. 204. 


480 


485 


490 


495 


500 


505 


510 


515 


198 ANNOTATIONES IN ACTA APOSTOLORVM 2,2-8 


[2] [A] Aduenientis spiritus. Pepouévne xvotfic, id est flatus qui fertur’, 
quod proprium est venti impetu citato euntis. [B] Id quod propemodum expres- 
sit Augustinus libro de origine animae ad Renatum primo: Factus est subito de 
coelo sonus, quasi ferretur flatus vehemens. Item in epistola centesima secunda ad 
Euodium. Rursum sermone De verbis apostoli sexto. Iterum aduersus Felicem 
libro primo, cap. 5. [E] Item contra epistolam Manichaei cap. 9. Pop&v Graeci 
vocant impetum. [A] Vehementis. Magis est ‘violenti’, &ixtac. 

[3] Et apparuerunt illis. Kai óo0vcav aocoic, id est: 'visae sunt illis’ seu 
potius ‘conspectae’. [D] Dispartitae linguae. AuxpepiCóuevot praesentis tem- 
poris, id est: ‘quae dispartiebantur’. Potest autem geminus intelligi sensus, vt vel 
accipiamus ipsas linguas fuisse sectiles, vel vt intelligamus eas e coelo delapsas sese 
in singulos discipulos fuisse dispartitas. [A] lanquam ignis. /gnis hoc loco 
genitiui casus est, non nominatiui, &oel mvede, id est “velut ex igni’. Nos vertimus 
igneae, quo vitaremus amphibologiam. 

[2] [E] Et repleuit totam domum. Dubium est an verbum referatur ad 
flatum siue ad sonitum an ad ignem, quae vox proxime praecessit. [s cuius 
Graeca commentaria titulo Chrysostomi feruntur in Acta apostolorum, putat 
totam domum sic fuisse impletam igni, licet inuisibili, quemadmodum piscina 
impletur aqua. Simplicius est, vt domus impleta dicatur, quod in eadem essent 
permulti, et linguae singulorum verticibus insidebant. 

[4] [A] Variis linguis. ‘Exépazc, id est "aliis linguis’. Ita citat et Hieronymus 
in quaestionibus ad Hebibiam, iuxta vetustos codices, vt conueniat cum illo 
euangelico: Linguis loquentur nouis. Nam quod aliud est, idem est nouum. 

[s} Ex omni natione quae sub. Tév tnt tov obgavóv, id est: 'earum 
quac sub coelo sunt, [C] siue 'eorum qui sub coelo sunt, vt referatur ad 
homines. Lubens rogarim istos qui non recipiunt hyperbolen in sacris volumini- 
bus an in hoc conuentu fuerint etiam Angli aut Scoti. 

[6] [D] Facta autem hac voce. Tevouévys 8$ ts povis vxornc. Quidam 
interpretantur de sonitu flatus, quidam de voce qua coeperunt apostoli loqui, 
quod mihi non displicet. Mihi videtur ‘vox’ dictus rumor rem peractam diuul- 
gans, quemadmodum alias indicauimus ‘sermonem’ aut ‘verbum’ pro re gesta 
poni quae rumore dissipatur. [Æ] Augustinus non addit pronomen hac, sed 
interpres videtur expressise articulum. [A] Et mente confusa est. Mente non 
lego in Graecis codicibus. Tantum est cuve oUm, confusa est — [E] ita legit Augus- 
tinus — [A] quod tamen ad perturbationem vel admirationem pertineat, non 
pudorem, quomodo solet hic vertere. 

[7] Et mirabantur dicentes. Addunt Graeci xo5c 4XX9ouc, id est ‘alius 
alii’ siue ‘inter sese’; [E] ad inuicem legit Augustinus. 

[8] [A] Et quomodo nos audiuimus. '"Axoóousv, ‘audimus’ praesentis 
temporis, id quod a librariis est deprauatum. [E] Pro ‘audimus Augustinus legit 
‘agnoscimus’. [A] Linguam nostram. 'l8í diadéxt@, id est ‘propria lingua’ 
siue ‘sermone’, vt subaudiamus "loquentes eos’. [B] Graecis ‘dialectus’ est linguae 
proprietas aut species; velut apud Graecos cum vna sit lingua, quinque tamen 
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sunt dialecti, vt qui Graece calleat mox possit agnoscere, Atticus sit qui loqui- 
tur, an Doricus, Ionicus an Lacedaemonius. Probabilius est autem apostolos sua 
lingua fuisse locutos, et miraculo factum, vt nemo non intelligeret, perinde ac si 
suam quisque linguam audisset. Nec vnquam legimus hoc miraculi accidisse alias 
nisi forte semel [D] atque iterum. [Æ] Veluti Actorum 10. de familia Cornelii: 
audiebant illos loquentes linguis. Et Paulus scribens Corinthiis gloriatur quod 


482 cap. s. E: cap. quinto. B-D. 

483 Vehementis. Magis B-E: ct vehementis 
magis A, 

484 visae B-E: auisae A. 

485 Dispartitae linguae E: Linguae dispartitae 


477 Aduenientis spiritus Nov. Test. "venientis 
flatus". 

479 Augustinus De natura et origine animae, 1, 
18, CSEL 60, p. 318, Epist. 169, 5, 10, CSEL 
43, 3, p. 619, Serm. 155, 6, Migne PL 38, 843, 
Contra Felicem, I, 5, CSEL 25, p. 806, and 
Contra epistolam quam vocant Fundamenti, 9, 
CSEL 25, p. 204. 

484—490 Et apparuerunt amphibologiam 
Nov. Test.: “Er visae sunt illis dissectae lin- 
guae velut igneae." Cf. Valla, Annot., Garin, 
1, p. 847, col. 2: "Ego ad tollendam ambi- 
guitatem sic transtulissem: ‘Er visae sunt dis- 
pertitae illis linguae tanquam ex igne'. Nam 
cum in aliis, tum in hoc quidam errant 
quod putant ignis casus esse nominatiui, et 
ob id sedisse ignem super capita eorum, cum 
dicatur de Spiritu quod sederat super eos: 
xal Hoebnoav «brote BuxuepiSóuevat yA@aaat 
Goel nip. Erant autem linguae corum et 
multifidae, et velut igneae, ad significandam 
idiomatum, quae linguae vocantur, varie- 
tatem, non igneae linguae super vertices 
eorum, vt quidam volunt." 

490 amphibologiam V. supra, p. 20, introd., 
$10. 

493 Chrysostomi Hom. in Act. 4, 2, Migne PG 
60, 44. 

495 Simplicius est, vt V. supra, p. 20, introd., 
Sob. 

497 aliis linguis The translation in Nov. Test. 
Cf. Valla, Annot, Garin, 1, p. 847, col. 2: 
"Legendum est ‘aliis linguis, non "variis 
écépo:c, quod conuenit cum illo loco Marci: 
"Linguis loquentes nouis; nam nouae lin- 
guae et aliae idem sunt.” 

497 Hieronymus Epist. 120 (ad Hedybiam), 9, 
CSEL 55, pp. 495 and 499: "loqui aliis lin- 
guis." 

499 Linguis loquentur nouis Mc. 16, v7. 


497 Hieronymus B-E: Hiero. A. 

498 Hebibiam EF: agalsiam A, Algasiam B-D. 

500-501 earum quae C-E: eorum q A, eorum 
quae B. 

520-521 loquitur DE: loquatur BC. 


500-502 Ex omni... bomines Nov. Test. A, just 
as Vg.: “ex omni natione ("eorum" add. B) 
quae sub coelo est; C-E: "ex omni natione 
earum quae sub coelo sunt." 

502 hyperbolen V. supra, p. 22, introd., §10. 

504-512 Facta ... vertere Nov. Test. A: "Facta 
autem hac voce, conuenit multitudo et con- 
fusa est"; B-E; "Is rumor quum increbruis- 
set, conuenit multitudo et confusa est." 

504-505 Quidam ... quidam ... loqui Cf. the 
interlinear gloss of the Glossa Ordinaria, ad 
locum: "Id est repentino sonitu, vel qua 
ceperunt apostoli loqui." 

507 alias V. infra, p. 250, l. 659 sq., ad Act. 10, 
37- 

508 and 510-511 Augustinus Contra epistolam 
quam vocant Fundamenti, 9, CSEL 25, p. 
204: “et cum facta esset vox .... confusa est”, 
but Łpist. ad catholicos de secta Donatistarum, 
II, 29, CSEL 52, p. 266: "cumque facta esset 
haec vox ... mente confusa est." 

$14 Augustinus Contra epistolam. quam vocant 
Fundamenti, 9, CSEL 25, p. 204, and Epist. 
ad catholicos de secta Donatistarum, n, 29, 
CSEL 52, p. 266. 

515-532 Et quomodo ... poterat Nov. Test.: “Ex 
quomodo nos audimus (“eos” add. B—E) sua 
quisque lingua qua (B-E: “in qua") nati 
sumus." 

516 Augustinus Contra epistolam quam vocant 
Fundamenti, 9, CSEL 25, p. 204: 
"agnoscimus", but Epist. ad catholicos de secta 
Donatistarum, n, 29, CSEL 52, p. 266: 
"audiuimus". 

519-520 quinque ... dialecti Er. mentions only 
four of them in the sequel of the sentence. 

523 boc miraculi V. supra, p. 17, introd., Sob. 

525 audiebant ... linguis Act. 10, 46. 

525 Paulus x. Cor. 14, 18. 
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omnium illorum linguis loqueretur. Dubitandum non est, quin apostoli fuerint 
diuersis lo|quuti linguis, quoties id postulabat euangelii negotium. Verum eun- 
dem hominem eodem tempore diuersis loqui linguis implicat contradictionem. 
Restat ille scrupulus an Cretenses et Medi caeterique procul a ludaeis dissiti 
nouerint Syriace an suam tantum linguam. Nunc enim ludaei incolentes Germa- 
niam praeter vulgi linguam et suam habent. Itidem qui incolunt Hispaniam et 
Italiam. [A] Caeterum illud 746v Latine commode reddi non poterat. 

[9] Et qui habitant. Kai xatorxo5vtec, id est ‘habitantes’. Alioqui si per 
verbum libuit transferre, dicendum erat: ‘qui habitamus’, propter verbum quod 
praecessit, audimus. 

[o] Aduenae Rhomani. Non est xpoofjAvcot, quo mox vtitur, sed érià- 
usdvtec, hoc est ‘illic versantes’. Caeterum Hebraei Proselytos Hebraice 0^3 
vocabant, qui diuersae factionis nati in ius Mosaicac legis reciperentur. Hic sentit 
Iudaeos quidem religione, verum Rhomae domicilium habentes. 

[u] Iudaei quoque. "Iou3atot te xal npochàv7zon id est 'Iudaeique et Prose- 
lyti, ve sit gemina coniunctio. [D] Videntur hae duae particulae referri ad id 
quod praecesserat Romani, Romani siue Iudaei genere siue Proselyti, hoc est: non 
gente, sed adoptione Iudaei. Rursus quod sequitur Cretes et Arabes, incertum est 
vtrum referendum sit ad generalem partitionem gentium an ad Proselytos tan- 
tum, quorum alii sint Cretenses, alii Arabes. Beda putat hoc loco Iudaeam accipi 
non pro tota regione ludaeorum, sed pro ea duntaxat quae complectitur tribum 
Iudae et Beniamin. Verum id verisimile non est. Nam addidisset et Galilaeos et 
Samaritanos et Decapolitas; nunc harum nullam commemorat, sed alias regioncs 
in quas ludaei suis finibus pulsi confugerant. Porro quod in fine repetit, 
ludaeique et Proselyti, ludaei non ex gente dicuntur, sed ex religione et origine, a 
quibus distinguit Proselytos natione paganos religione factos Iudaeos. Verum 
Cretes et Arabes sic adiecti sunt, vt ad priorem recensionem referri possint, vt acci- 
piamus cx caeteris quoque nationibus venisse Proselytos admixtos ludacis. Ex 
Creta vero et Arabia nullos venisse ludaeos, quod eo non profugissent, sed tan- 
tum Proselytos. Cretes interpres Graece dicere maluit quam Cretenses. 

[10] [E] Et partes Libyac. Pro Libyae Augustinus legit Africae. Nec temere 
additum est circa Cyrenen. Hieronymus in locis huius operis indicat duas esse 
Libyas prouincias, alteram Cyrenaicam, de qua hic sentit Lucas iuxta Cyrenen. 
Haec, inquit, porta Aegypti in parte Aphricae prima est; et mari Libyco cognomen 
dedit; alteram post hanc ponit Libyam Aethiopum, quae vsque meridianum 
pertingat Oceanum. 

[x] [A] Audiuimus eos. Rursus &xoóousv, id est ‘audimus, vt superius 
admonuimus. 

[12] Stupebant autem omnes et mirabantur. Kat 3uzópovv. Id ver- 
bum significat eos animo haesitasse ac perplexos fuisse. Quo verbo vsus est de 
Herode, cum crederet loannem reuixisse: 3vzxópet, quod illic vertit haesitabat. 
[E] Et Augustinus hic pro mirabantur legit baesitabant. [A] Caeterum aliquis 
mutauit hunc locum ex superiori, quem tamen puto corruptum, é&iotavco 82 xa! 
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20aduatov, quod plus sit prius illud quam hoc posterius. Ad inuicem 
dicentes. 'AXAoc meds XAAov Aévyovcec, id est: ‘alius ad alium dicentes siue ‘inter 
se dicentes’. 

(13] Musto pleni. Meysorcopáévo:, id est: ‘impleti sunt’. [E] Augustinus legit 
musto onerati sunt. [A] Pleni sunt isti. Jti redundat. [D] Nec habetur in 
emendatioribus Latinis. 

(r5) Quum sit hora diei tertia. Tempus erat Pentecostes, quo sol exori- 
tur ante quintam, ni fallor. Quam igitur tertiam vocat Petrus, nobis esset octaua. 
Atqui prodigium non sit apud nationes quasdam hominem essc temulentum 
hora octaua. Verum in | illis regionibus, iuxta Pauli dictum, qui erant cbrii, nocte 


crant ebrii. 


535 audimus B—£: audiuimus A. 
537 D A C-E: am B. 


533-535 Et qui ... audimus Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 847, col. 2: “Interpretis fuit incu- 
ria, qui transferre debebat per primam per- 
sonam, qui habitamus, cum dicatur 
superius: 'et quomodo nos audiuimus lin- 
guam nostram, in qua nati sumus', et mox: 
‘audiuimus loquentes’. Quod si per partici- 
pium transtulisset ‘habitantes’, non errasset 
... In vtroque horum locorum, quae in argu- 
mentum attuli, legendum est, "audimus, 
non audiuimus". " 

536—539 Aduenae ... habentes “Aduenae” are 
also defined as Jews who live in Rome as for- 
eign residents by Beda, Retract. in Act. Il, 10, 
CCSL 121, p. 111, freely quoted in the Glossa 
Ordinaria, and Hugh of St. Cher, Postilla, ad 
locum. Sider, CW 50, p. 173, n. 35. 

537 ova For the definition of "à, see Koehler- 
Baumgartner, s.v. 

$40 ludaeique et Proselyti The translation in 
Nov. Test. Cf. supra, p. 181, n. l. 81, ad Act. 1, 
1. 

545 Beda Expos. Act. 2, 9, CCSL 121, p. 17 sq. 

555 Cretes Koricec. 

556 Augustinus Contra epistolam quam vocant 
Fundamenti, 9, CSEL 25, p. 205: "regiones 
Africae", but Epist. ad catholicos de secta 
Donatistarum, 11, 29, CSEL 52, p. 266, and 
Contra Felicem, I, 5, CSEL 25, p. 807: “partes 
Libyae". 

557 Hieronymus Beda, Nom. reg. loc. Act., CCSL 
I21, p. 172: "Libyae prouinciae duae sunt, 


539 domicilium habentes DE: agentes A-C. 


vna Libya Cyrenaica, de qua dictum est: ‘Ec 
partes Libyae quae est circa Cyrenen’. Haec 
post Aegyptum in parte Africae prima est et 
mari Lybico cognomen dedit, post quam 
Libya Aethiopum vsque ad meridianum per- 
tingens oceanum." The quotation in |. 559 
sq. is a variant reading which is found in 
Migne PL 23, 1301 C. 

562 audimus The reading of Nov. Test. 

567 Augustinus Epist. ad catholicos de secta 
Donatistarum, 11, 29, CSEL 52, p. 266: “hae- 
sitabant", but Contra epistolam quam vocant 
Fundamenti, 9, CSEL 25, p. 205: "admira- 
bantur." 

569—571 Ad inuicem ... inter se dicentes Nov. 
Test. "inter se dicentes." Stunica criticized 
this annotation in the Assertio. Er. quotes the 
arguments which Stun. adduces in Epist. 
apolog. adv. Stun. 26, LB IX, 397 B. 

$72—573 Musto ... redundat Nov. Test.: “Musto 
expleti sunt isti.” 

572 Augustinus Contra epistolam quam vocant 
Fundamenti, 9, CSEL 25, p. 205: "hi musto 
omnes onerati sunt", but Epist. ad catholicos 
de secta. Donatistarum, 11, 29, CSEL 52, p. 
266: “musto repleti sunt isti.” 

575-579 Quum ... ebrii Ex. may have been led 
to add this annotation by his Paraphr. in Act. 
2, 15 (15324), LB VII, 669 E. 

578 Pauli dictum 1. Thess. 5, 7 (in the Vg.: “et 
qui ebrii sunt, nocte ebrii sunt"). 
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[16] [A] Per prophetam [ohel. Testimonium quod citat, est apud eum 
prophetam cap. 2. Ac mire declarat largitatem diuini muneris, quod solis Iudaeis 
antea videbatur deberi, iam in omnes orbis nationes redundantis. Caeterum 
Lucas nonnihil discrepat et ab Hebraeis et a Septuaginta, quibus hoc loco cum 
illis est [B] fere [A] concordia. Nec est apud Hebraeos 

[17] In diebus nouissimis, sed post haec. Et dicit Dominus Lucas [5] 
aut certe Petrus [A] addit de suo, quod ea clausula prophetiis omnibus soleat 
apponi. Deinde de Spiritu iuxta Septuaginta dixit, cum Hebraeis sit Spiritum 
meum. Porro quod priori loco posuit iuuenes, deinde senes, cum et apud Hebraeos 
et Septuaginta diuersus sit ordo, librariorum errore factum suspicor. Praeterea 
quod Latinus interpres vertit Et quidem super seruos meos, legisse videtur xai cot. 
Hieronymus vertit Sed et super seruos meos. Rursus post haec verba, 

[18] In diebus illis effundam Spiritum meum, Lucas addidit de suo: 
et prophetabunt. Quod nec apud Hebracos cst nec apud Septuaginta, [C] si bona 
fide recensentur apud Hieronymum ab his versa. [4] Verum vt hoc huc transla- 
tum est ex initio huius vaticinii, ita ex hoc loco translata sunt in initium illa 
verba, in diebus, [B] nisi forte lectori malumus hoc imputare. [A] Ac mox 

[19] Dabunt prodigia in coelo sursum, et signa in terra deor- 
sum. Sursum ac deorsum et signa, tria verba de suo adiecit Lucas, quae nec apud 
Hebraeos sunt nec apud Septuaginta. Denique 

[20] Dies Domini magnus et horribilis. Pro Aorribilis Lucas posuit 
értpavyc, id est ‘manifestus’ siue ‘illustris’, cum Hebraeis sit ‘horribilis’. Vt intel- 
ligere liceat, id quod frequenter admonuimus, apostolos et euangelistas non fuisse 
anxios in reddendis verbis prophetarum, sed ipsam sententiam bona fide reddi- 
disse. Quanquam potest aliquoties fieri, vt lector eruditus nonnihil corrumpat, 
dum corrigere nititur ad aeditionem Septuaginta. Caeterum quo lector ipse faci- 
lius haec conferat, Hebraea sic vertit Hieronymus: Et erit post baec: effundam Spi- 
ritum meum super omnem carnem; et prophetabunt filii vestri et filiae vestrae, senes 
vestri somnia somniabunt, et iuuenes vestri visiones videbunt. Sed et super seruos meos 
et ancillas meas in diebus illis effundam Spiritum meum, et dabo prodigia in coelo et 
in terra, sanguinem et ignem et vapores fumi. Sol conuertetur in tenebras et luna in 
sanguinem, antequam veniat dies Domini magnus et horribilis. Et erit: omnis qui 
inuocauerit nomen Domini saluus erit. Iuxta Septuaginta legimus ad hunc 
modum: [C] Kat gota: petà taSta, xol exyedd dnd tod llvevuxtós uou enh naay 
GhOKK, xal TeOPNTEvaovEL ot viol ouv xal at Quyatépes buddy, xai of mpeaGite- 
pot Suey évirwa evurviacOicovrat, xat ol veavicxor buy bodoets SyovTat. Kat 
emt vo5c 8oÓAouc uon, xat Emi Tao SovARG uov év Tale Augoasrs éxetvouc ExygO and 
705 IIveiuatés nov. Kat zpoqn-sócouct, xal Saoouc, tepat £v TH odpavad xal 
èri THs yis lua xal whe xal acutda xanvod. 'O fito uetastoaphoetar cig ox6- 
Tog xal A oe fiv sic ata, met £AUeUv tiv hucoay xoploo Tiy perdon xal Enupavt. 
Kai fata nas 56 &v érinadtonzat tò övoua xoplou cwlyaevat. Id est: [A] "Et erit 
post haec: effundam de Spiritu meo super omnem carnem, et prophetabunt filii 
vestri et filiae vestrae, et senes vestri somnia somniabunt, et iuuenes vestri 
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visiones videbunt. Et super seruos meos et super ancillas meas in diebus illis 
effundam de Spiritu meo [E] ct prophetabunt. [A] Et dabunt prodigia in coelo, 
et super terram sanguinem, ignem et vaporem fumi. Sol conuertetur | in tenc- 
bras, et luna in sanguinem, antequam veniat dies Domini magnus et illustris. Ft 
erit: omnis qui inuocaucrit nomen Domini, saluus erit. [C] Illud obiter admo- 
nendum, quod apud Hieronymum non refertur et prophetabunt, haberi tamen in 
hac aeditione quam nobis nuper dedit officina Asulani. Et quod illic redditum est 
dabo, Graeci legunt ‘dabunt’, cum Lucas habeat 365c. [A] Annotauit Hierony- 
mus hoc verbum JiBWX, quod Septuaginta verterunt éxyed, id est 'effundam'. 
Effundimus enim non quod dispensamus ac parce damus, sed quod ampliter et 
effuse largiterque. 

[22] [D] Virum approbatum. Interpres legisse videtur &xo8e3eyuévov, ab 
anodéyoua., quod nonnunquam sonat ‘approbo’. Nostri codices habebant &xo8«- 
Sctyuévov, id est ‘demonstratum’, ‘declaratum siue ‘exhibitum’. Vtraque lectio 
tolerabilis est. [E] Laudatur hic Petri prudentia, qui apud rudem multitudinem 


580 Iohel A C-E: Ioel B. 

591 Hieronymus BE: Hiero. A. 

597 Dabunt £: dabo A-D. 

606 Hebraea sic vertit B—£: hebraea vt habent 
subiiciemus ^m nx TIBUN ISIN mm 
nian n2 ap nia) 292 wan Wa SD by 
msn by on ast niii oss pom 


“ANN TT ns DUR mang aya ninawe Dy 
wy vium ox) OF yoxm Dw Dpi» 
ar xia "5 aT nym Won? Tem VoU 
nU NIP? WR v5 mm vum fna mi 
pom nmm Ea sic vertit A. i 
624 dabunt E: dabo A-D. 
631 BWR seripsi: JDUN AB, JWR C-E. 


ton, 2, p. 225, $95, mentions that -y26 is not 
older than the Hellenistic age. 

627-629 Illud Asulani Refers to “et 
prophetabunt” in Act. 2, 18, which is not 
found in Joel 2, 29 sq. (cf. 1. 609: "meum, ct 
dabo") but is added in the Aldina, f? 313 v°, 
col. 1, l. 37 (v. ll. 617 and 624). 

635-636 anodsdevzévev exhibitum "Axo- 
dederypévev is the reading which Now. Tèst., 
Aldina and Complut. have in common. The 
translation in Nov. Test. is “exhibitum”. 

637-639 Laudatur ... diuinitatem This text was 


580-627 Per prophetam ... saluus erit In these 
lines Er. compares the text of Joel 2, 28—32* 
with the Vg. text of Act. 2, 17-21: "senes" (l. 
588, Joel 2, 28) with "seniores" in Act. 2, 17, 
"Spiritum meum" (l. 587 sq., Joel 2, 28) with 
"de Spiritu meo" in Act. 2, 17, "super seruos 
meos” (l. 590, Joel 2, 29) with "super seruos" 
in Act. 2, 18, and "horribilis" (L. 600 sq., Joel 
2, 31) with “manifestus” in Act. 2, 20. 
Moreover, equivalents of “et prophetabunt” 
(Act. 2, 18, |. 593 sq.), and "sursum", “deor- 
sum” and “signa” (Act. 2, 19, l. 598 sq.) are 


not to be found in Joel 2, 28—32*, cither in 
the Hebrew text or in LXX. 

601 manifestus ... illustris Nov. Test. A: “mani- 
festus"; B-E: "illustris". 

606-612 Hieronymus ... saluus erit The Latin 
translations of che Hebrew text and LXX are 
taken from Hier. Comm. in Ioel, 2, 28-38, 
CCSL 76, p. 192. The only difference from 
the Vg. is “meas” added to "ancillas" (l. 609). 

613 éxysó Just as in ll. 616 and 631 I follow 
here Er.’s spelling in Aor. and Nov. Test., 
which is also offered in Tischendorf's edition 
of LXX and modern editions of NT. 
Whereas Liddell-Scott gives éxyéu, Moul- 


added in Æ under the influence of criticism 
in the "Valladolid Articles’ (Beltrán de Here- 
dia, p. 18 sqq.) under the heading of errors 
ascribed to Erasmus "Contra Christi diuini- 
tatem, dignitatem et gloriam”. In Apolog. 
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 124-130, 
ll. 319—425, Er. had justified a passage written 
in Annot. in Ioh. 1, 1 in 1516: “haud scio an 
vsque legatur dei cognomen aperte tributum 
Christo in apostolorum aut euangelistarum 
literis, praeterquam. in duobus aut tribus 
locis" (see the app. crit. ad L. 177 on p. 39). A 
passage in which Er. had discussed critically 
ten texts in which, according to Stunica, 
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Christum magnifice laudat, sed virum tantum nominat, vt ex factis paulatim 
agnoscant diuinitatem. 

[23] [D] Praescientia Dei traditum. Variant hic Graeci codices a nostris: 
£x8otov AuSdvtec, id est "traditum accipientes. Id annotauit et Rabanus. Caete- 
rum sermo non caret amphibologia. Potest enim intelligi Deum tradidisse 
Filium, et potest accipi iniquos tradidisse. Prior sensus mihi magis arridet. [£] 
Consentit enim cum verbis Pauli: qui proprio Filio non pepercit, sed pro nobis 
omnibus tradidit illum. Caeterum aduerbium o9coc in codicibus Graecis quos 
hodie videmus non additur, quum tamen non careat emphasi. Sic traditum, que- 
madmodum a Deo fuerat praescitum ac decretum. Quibus verbis Petrus ostendit 
in Christo nihil temere gestum sed immutabili Dei consilio facta omnia, 
simulque mitigat Iudaeorum facinus, qui licet imprudentes subseruierunt diuino 
consilio. Simili orationis forma Lucas dixit huius operis capite 27.: et summisso 
vase sic ferebantur. [D] Affligentes interemistis. Quum Graece sit ngoorń- 
Eavtec, dubitari non potest, quin interpres verterit affigentes. Sic et Iren. citat, ac 
germana scriptura adhuc extat in vetustis exemplaribus. 

[24] Solutis doloribus. A$c«c. Vnde necesse est intelligere Deum soluisse 
dolores. Porro quod admonet Beda in Graecis codicib. haberi so/uens per ipsum, 
in nostris codicibus non additur 3v «trod. Doloribus inferni. Interpres 
legisse videtur à8ou, quum nostri codices habeant 0xv&zou; vnde abea, non aé 
eo vertendum erat. Teneri ab illo. Zemeri est Graecis xpaveiotos, quod sonat 
‘vinci’ siue ‘captum esse’. [A] Iuxta quod. Ke? óc id est ‘quatenus’ siue 
‘propterea quod’. Et ab ea, non ab eo, vt mortem referat. 

[25] Ne commouear. “Iva ux caxeu06G. Quod est proprie loco moueri". 

[29] Liceat audenter dicerc. 'EZóv einety uetà mappnotac, ‘cum liceat 
libere loqui’. Est enim participium impersonale positum absolute, casu nomi- 
nandi, quod alioqui fit in genitiuis apud Graecos. [B] Sed interpres arbitratus est 
sermonem parum fore concinnum, nisi participium mutasset in verbum. [C] 
Praemollit enim hoc prooemio Petrus sermonem, qui durior erat futurus auribus 
Iudaeorum, si nude dixisset hoc non fuisse praedictum de Dauid, sed de Christo. 
Sic nimirum interpretatus est Chrysostomus, praedicans Petri modestiam, qui 
non aperte negarit hoc esse dictum de Dauid, sed de Christo, verum praefatus 
multum honorem prophetae Dauid praemollierit sermonem, ne quid offende- 
rentur orationis libertate. [4] Quoniam defunctus est. [B] ‘Quod [A] et 
defunctus est’ Graece, [B] ő: xoi éverebtroe. 
| [30] [A] Iureiurando etc. Graeca plus habent quam Latina, 6t 6oxe uo- 
gev xórQ 6 Otc èx xapno) TÅG Aoplog adtod TÒ xarà o&pxx dvacticey Tov 
Xgtozóv, xalisa enl tod Opdvov, id est: ‘quod iureiurando iurasset sibi Deus ex 
fructu lumbi sui, quantum ad carnem, surrecturum Christum, vt sederet in 
throno’; tametsi variant hoc loco Graeci codices; [B] et suspicor adiectum ab eru- 
ditulo quopiam, cui alioqui sermo videbatur parum absolutus. [4] Caeterum in 
[C] his verbis, [A] "iureiurando iurauit, non est apud Graecos ea vocum affinitas, 
6pxc &pooev. Ad haec: de fructu lumbi eius sedere; supplendum erat ‘ali- 
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quem’. [D] De fructu lumbi eius. Graeci plus habent quam nostri: èx xag- 
mov THs Go@dos «000 xaOlcat et tol Hodvou x)voO, Th XATA OPLA &vaoctjoat Toy 


654 doloribus D: dolorib. E. 
659 luxta E: Secundum A-D. 


Christ is called God (ASD IX, 2, pp. 126 and 
128, ll. 341-416) is quoted fully in this chap- 
tcr of the ‘Valladolid Articles. Er. defends 
himself against this chapter in Apolog. adv. 
monach. hisp., LB IX, 1040 A - 1050 B. The 
passage of II. 512—515 on p. 288, ad Act. 17, 28, 
reminds of Apolog. adv. monach. hisp., LB IX, 
1046 AB, where Er. mentions criticism of his 
view that it was useful in the time of the 
apostles “vt nomen Dei non tribueretur 
Christo apud rudes et nondum capaces tanti 
mysterii". This is again a paraphrase of 
Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 
124, ll. 335—341: "Fortasse suspicari poterat 
aliquis hoc parcius fuisse factum ab apostolis 
verentibus, ne id temporis quorundam aures 
profanae non ferrent homini tribui Dei 
vocabulum ... Et Petrus ac Paulus, Christum 
rudibus adhuc praedicantes, ‘virum’ et 
‘hominem’ appellant, de ‘Deo’ tacent.” In 
1535 Er. made a similar remark on Paul in 
Eccles. III, ASD V, 5, p. 298, ll. 179-181: 
Paulus, qui in Epistolis tam sublimi tuba 
Christi maiestatem personat, quam parce 
illum attingit; de diuina natura nulla men- 
tio; de cruce item silentium, quae gentibus 
erat stultitia [1. Cor. 1, 23]. lantum virum 
appellat [Acz. 17, 31] ..."Cf. supra, p. 166, n. 
ll. 73-81 ad Job. 20, 28. 

641 A^a86vzec Included in the text of Now. tést., 
and translated as "traditum", but not 
included in the text in modern editions of 
NT. 

641 Rabanus Mentioned in the Glosa Ordi- 
naria ad locum: "R«abanus»: In Greco sic 
est: praescientia sic traditum accipientes; tra- 
ditus est enim a praeside in potestatem illo- 
rum; vt ipsum siue latronem eligerent; sed 
latroni concessa vita, Hiesum per manus 
militum occiderunt." This text is a frec quo- 
tation from Beda, Retract. in Act. 2, 23, 
CCSL 121, p. 112. 

642 ampbibologia V. supra, p. 20, introd., $10. 

644 Pauli Rom. 8, 32. 

645 o0-oc Deduced from “sic” in the quota- 
tion from Rabanus in the Glossa Ordinaria 
(n. l. 641). Modern editions of NT do not 
include it in the text. In Now. Test. it is not 
included in the text nor in the translation. 


680 &uocsv A-D: Suacev E. 


646 empbasi V. supra, p. 22, introd., $1o. 

650 Lucas Act. 27, 17. 

651 Affligentes The reading of the Clementina; 
Weber and Wordsworth-White read: “adfi- 
gentes” and mention “adfligentes” in their 
app. crit. Nov. Test. A: “affigentes intere- 
mistis”; B-E: crucifixum interemistis“. 

652 Iren. Haer. lll, 2, SC 211, p. 180: “adfi- 
gentes". 

655 Beda Retract. in Act. 2, 24, CCSL 121, p. 112. 

656-658 Doloribus ... erat Modern editions of 
NT read: 0xvázou and mention &8o» in the 
app. crit. Nov. Test. reads: «c @divag co 
Üxv&zou, xxÜózt obx jy Suvaróv xparcioÜ0ot 
adtoy br'xo o0, and "doloribus mortis quati- 
nus (4: "quatenus") impossibile erat teneri 
illum ab ea". 

662—671 Liceat ... libertate The 1522 addition is 
a reaction to criticism by Lec, as is apparent 
from Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 
208, ll. 189—191. 

662—664 Liceat ... Graecos Nov. Test.: "licet (A 
and Ac: “liceat”) libere dicere". "E£óv is an 
accusative absolute. For wxpprot« cf. supra, 
p- 96, |. 556 sqq. ad Toh. 7, 4. 

668—671 Chrysostomus ... libertate Hom. in Act. 
6, 1, Migne PG 6o, 57; the translation of this 
homily also offers the translation (482 CD): 
"Licet libere dicere". 

71-672. Quod et defunctus est The translation 
in Now. Test. 

675-686 quod ... euangelici The words <b zat& 
GXpxx &vxotfosttw tov  Xptoróv are not 
included in Nov. Test. A, but they are in B-E, 
just as in the Complut. Nov. Test. A offers the 
translation: "quod iureiurando iurasset sibi 
Deus, futurum, vt aliquis de fructu lumbi 
ipsius sederet super sedem eius"; B-E: "quod 
iureiurando iurasset sibi Deus, futurum, vt 
de fructu lumbi ipsius, quantum ad carnem, 
Christus exoriretur, ac sederet super sedem 
eius". 

678 sermo ... absolutus Cf supra p. 20, 
introd., §10. 

681-686 De fructu ... euangelici This 1527 addi- 
tion may be connected with Paraphr. in Act. 
2, 30 (1524), LB VIL 671 D. “Prophetiae” in 
l. 685 refers to Ps. 132 (131 in Veg): “Turauit 
Dominus Dauid veritatem ...: De fructu 


685 


690 


695 


700 


795 
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Xptozóv. Rursum in Graecis verbis ambiguus est sensus. Nam xofíoo sonat et 
‘sedere’ et ‘collocare’, et &vxocz,oo sonat ‘excitare’ et ‘resurgere. Sensus actiuus 
magis conuenit prophetiae, quae promittit futurum, vt Deus excitaret illum et 
collocaret in throno Dauid. Is est thronus regni euangelici. 

[31] [A] Prouidens. lloei3óv, id est 'praeuidens. Quanquam in nonnullis 
erat moverdesc, id est 'praescius. Neque derelictus est in infer. “Ott odx 
eynatersigOy T) uy; adtod, id est: ‘quoniam non est derelicta anima eius. 

[33] [D] Effudit hunc. 'E££yse toico. Graecus sermo est anceps; potcst 
cnim intelligi 'effudit hunc Spiritum’, quod zveotx apud Graecos sit neutri gene- 
ris. Nam quod Glossa Ordinaria admonet in Graeco esse hoc donum, déeov in 
Graecis codicibus non reperio. 

[36] [A] Certissime sciat. Aspas otv, id est ‘certo igitur. 

[37] His autem auditis. Axovcavtec [B] 3é, [A] id est: ‘cum audissent 
autem’. [C] Laudo tamen interpretem, qui feliciter recessit a verbis, cum nulla 
necessitas compelleret. 

[38] [A] Poenitentiam agite. Metavojoate, id est: ‘poeniteat vos’ siue 
‘resipiscite’. 

[39] Vobis enim cst promissio. Addendum erat ‘facta’ siue ‘ad vos’. 

[40] Aliis etiam. '"Ecépo:c te, id est ‘aliisque’. 

[41] Qui ergo receperunt. Oi uv ov &ouévoc &noðečáuevor, id est: ‘qui 
libenter receperunt. In die illo. Tz 4uéox éxetvy, id est ‘diei ill’, nisi subau- 
dias praepositionem àv. 

[42] Fractione panis. Kod 75 xA&ost id est ‘et in fractione panis’, vt sint 
quatuor, doctrina, communio, fractio panis et precadones. [C] Ita quidem 
constanter habent Graeci codi|ces [D] et ita interpretatur Chrysostomus. [C] For- 
tasse ‘communicationem’ vocat communionem facultatum. Illud animaduerten- 
dum, quod primo loco posuit doctrinam, scd euangelicam, proximo mutuam 
charitatem, quae faciebat inter eos omnia communia, tertio symbolum illud 
sacrum Christianae conspirationis, quarto precationes. [D] Nostra lectio tria 
duntaxat ponit, ‘doctrinam’, ‘fractionem panis’, quam vocant ‘communionem’, et 
"preces. Qui mos diu perdurauit apud veteres, vt episcopi aut hospites alioqui 
graues cum episcopo primum orarent, deinde sumerent fracti panis partem, post- 
remo colloquerentur. Ita dicebantur eiusdem communionis, quod ad eam com- 
munionem non admitterentur haeretici. Incertum an hic loquatur de pane conse- 
crato, quum nulla fiat mentio calicis. 

[43] [4] In Hierusalem. Haec duo verba non reperio in Graeco codice. [D] 
Nec adduntur apud Chrysost. [A] Et metus erat magnus in vniuersis. At 
ne haec quidem asscripta reperi. 

[44] Omnes etiam. ll&vezc 3&, id est ‘omnes autem’. Opinor interpretem 
legisse z&vvec te. Erant pariter. Eis tò «576, quod antea vertit in eodem loco. 

[45] Possessiones et. Graece est ‘et possessiones ct facultates, geminata 
coniunctione, [D] xoi «X xvhuate xal tas ngote. 
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725 [46] [A] Circa domos. Kar oixov, id est ‘per singulas domos’ siue 'domes- 
ticatim’. Quemadmodum xat& xóXw ct xa” Augeay, id est 'oppidatim' et ‘coti- 
die. Sumebant cibum. Mece&ufxvov, quod est ‘ab alio sumere’ et ‘partici- 
pem esse’. Nos vertimus zzuicem sumebant. Ac rursum 


688—689 atx èyxateheiobr C: où xateàetoln A, — 706 precationes B-E: orationes A. 
où évxavceAciQUn B, oùs éxyarchelofy DE. 726 xa fju£px» C-E: natà hutpav AB. 
694 certo DE: certe A-C. 


ventris tui ponam super sedem tuam." Cf. doctrina apostolorum, et communicatione, 
Sider, CWE so, p. 176, n. 76. et fractione panis, et precationibus" (A: "ora- 
688 praescius The translation in Now. Test. tionibus"). So "Nostra lectio" in l. 711 refers 
688-689 Neque ... eius Nov. Test.: “quod non to Vg., as in l. 268 on p. 188. 
derelicta sit in inferno anima eius". 707 Chrysostomus Hom. ín Act. 7, 1, Migne PL 
690-693 Effudit ... reperio Vg.: "effudit hunc 60, 64, ad locum: “Hox à& xeooxaprepobv- 
quem vos videtis et auditis"; Nou. Test.: “effu- Teg Guobupadty tA (xy, xv &nooróAov 
dit hoc quod nunc vos videtis et auditis". xal vf xotwoviíg. Abo doerat, xal «6 mpo- 
The Glosa Ordinaria reads ad locum: oxaprepsiv xal tò Opuo0uuaSóv. Toŭro 8 
"B«eda»: In Graeco 'effudit hoc donum grat, Lux BeiZy óc moby ypóvov adtode &3C- 
quod nunc videtis et auditis" This is bor- daczov. Kal vi xowowig, xol T xA&cst to% 
rowed from Beda, Retract. in Act. 2, 33, kotou, xal TH mpocevyy.” llávca xotg, maveTx 
CCSE 121, p. 115. In modern editions of NT usta xxpteping exoiovy, qnot. 
8&ov is not included in the text. 708 facultatum ‘property’; cf. supra, p. 192, l. 


Erasmus’ work on Paraphr. in Act. (1524), LB 317, ad Act. 1, 19, and infra, l. 723, ad Act. 2, 
VIL 672 AB, may have drawn his attention 45, and Annot. in Mt. 24, 47 and 25, 14, ASD 
to the ambiguity of the Greek text, which VI, 5, p. 316, l. 128 sqq. and p. 318, l. 205 sq. 
"may refer to the Holy Spirit, to the gift or — 718—720 [n Hierusalem ... reperi The passage èv 


to the event" (the quotation is from Sider, ‘Tepovoxaqu, poBos ze Tv udyas inl mávtasg is 
CWE so, p. 177, n. 82). C£ H.J. de Jonge, included by Tischendorf in his text, but 
Glossa, p. 61. mentioned in the app. crit. by Merk and 
691 neutri V. supra, p. 16, introd., $9a. Nestle, and omitted by Chrys. in Hom. in 
694 certo igitur Nov. Test.: "Certo sciat ergo". Act. 7, 1, Migne PG 60, 64. Er. omits both 
698-699 Poenitentiam ... resipiscite Nov. Test. the Greek text and a translation of it in Nov. 
A: "poenitentiam agite"; B: “Resipiscite”; Test. In Vg. "signa per apostolos fiebant" is 
C-E: "Delictorum poenitentiam agite”. followed by “et metus erat magnus in vniuer- 
“Poeniteat vos” is the translation of Now. Test. sis.” 
A in Mt. 3, 2 and 4, 17 and of A-E in Act. 3, 721-722. Omnes ... loco Nov. Test.: Máveez 84 
19 (v. infra, p. 211, n. ll. 809—813), “resip- ... èni tò adté6, "Omnes autem ... con- 
iscite" that of B in Mt. 3, 2, of B-E in Mt. 4, iuncti". I saw z&v-sc te only mentioned in 
17, and of A-E in Mc. 1, 15 (ASD VI, 5, p. the app. crit. of Tischendorf's edition. 
110-112, ll. 45-82, p. 128, l. 481, and p. 360, l. 723 facultates Cf. supra, p. 192, l. 317, and p. 
218 sq.). 206, l. 708 sq., ad Act. 1, 19 and 2, 42. Nov. 
700 Vobis ... vos Nov. Test.: “Vobis enim facta Test.: “Possessionesque et substantias". 
est repromissio". 725—727 Circa .... cotidie Now. Test.: "per singu- 
zor Aliis ... aliisque Nov. Test. A: "Aliis etiam", las domos". Er. borrows from Valla, Annot., 
B-E: "Aliisque". Garin, 1, p. 847, col. 2: “Kar of«ov poterat 
701—703 Qui ... receperunt Nov. Test.: “Qui transferri ‘circa singulas domos’, vt illud x«6 
ergo libenter acceperunt". huépav, ‘per singulos dies’ siue "quotidie." 
705-706 Fractione ... precationes Nov, Test. C£. infra, p. 234, l. 326 sq., ad Act. 8, 3. 
reads: -7j dayi vv &xoctóAow, xal tH xow- 728 inuicem sumebant The translation in Nov, 
wvia, xal TH “Ado: TOD &ozou, x«i taig Test. 


moooevyxig, and offers the translation: “in 
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[47] Ad omnem plebem. Omnem pro ‘totam’ dixit, et plebem pro 'popu- 
lum’, £2ov [B] zóv [A] ^a«óv. Dominus autem augebat. Graeca sic habent: ‘O 
82 Kógtoc meosertifer tobe co ouévous ual” fju£gav 77) éxxdrnoig, id est: ‘Dominus 
apponebat eos qui salui fiebant cotidie ecclesiae’. Suspicor interpretem scripsisse 
‘addebat’, idque scribam deprauasse in augebat. [D] Annotauit et hoc nescio quis 
in Glossa Ordinaria, Graecos codices a nostris discrepare, quanquam ridiculo 
lapsu scribarum pro ‘ecclesiae’ positum est ‘ecce’. [A] In idipsum. Id Latini 
referre videntur ad superiora; contra Graeci referunt ad ea quae sequuntur: "Ez 
16 x5-6 sè [Iéxgoc, id est: ‘Simul autem Petrus’, vt àxi tò «5-6 non solum perti- 
neat ad locum, verum etiam ad tempus. [D] Certe Chrysostomus ab his, éxt tò 
«576, orditur nouum caput commentariorum; distinctionem viciatam annotauit 
nescio quis in Glossa Ordinaria. 


[A] EX CAPITE TERTIO. 


| [2] Ad portam. Ilgàc tiv 05oxv, id est ‘ad ianuam". 

[3] Incipientes introire. Méadrovtac ciotévas, id est 'ingressuros. Roga- 
bat, vt eleemosynam acciperet. Graece tantum est "rogabat eleemosy- 
nam’, joota £Aenuocóvnv. [B] In nonnullis tamen additur A«feiv, vt cum nostris 
consentiant. 

[4] [A] Intuens. ‘Atevicac, id est "defixis in eum oculis. Respice in nos. 
BAédov eic fju&c, id est: ‘aspice in nos’ siue ‘aspice nos’. 

[7] Et apprehensa manu. Kat mous adtoy tis deE tag yetpóc. Pro rt&cac 
in nonnullis erat xpxc/joxc, hoc est 'apprehensa manu illius dextra. Consoli- 
datae sunt bases. Bácets Graecam vocem reliquit interpres. Vertere poterat 
‘gressus’ siue ‘pedes’. [B] Aut quoniam sequitur oqgupía, vox pene idem pollens, 
‘plantae’ ac ‘tali’, vt basis sit infima pedis pars. [D] Ireneus pro bases legit gressus. 

[8] [A] Ambulans et exiliens. Ka! cAdéuevoc, id est ‘saliens’, vt significa- 
ret non solum incessum more vulgari, verum etiam alacrem et gestientem. [D] Ita 
refert Ireneus. [A] Ac paulo ante verbum erat compositum, xoi 2€xAAduevoe Zo77, 
id est: [B] ‘et [A] exiliens stetit. 

[10] Ad eleemosynam sedebat. ‘O modo thy erexpooivny zaðńuevoc, id 
est ‘ille ad eleemosynam sedens [B] siue ‘qui sederat’. [A] Et ecstasi. Koi 
éxot&oews. Quod alias vertit ‘stuporem’. Verum quia sic reddidit 0%80vu¢, deerat 
quo redderet ‘ecstasin’. [C] Poterat 0&ufiouc vertere ‘admiratione’. Sic enim vsur- 
patur apud Homerum 0p foc w £yev cisopdwvra. Deduci putant a verbo row, 
quod est ‘admiror’. 

[11] [A] Cum viderent autem etc. Graeca diuersa sunt: Koxtobvtog 32 
tod laévroc ywdo tov THétpov xai lodwyy, ouvéðpaue meds abtobs mac ô Andes, 
id est: ‘Cum teneret autem is qui sanatus fuerat claudus Petrum et loannem, 
concurrit ad eos totus populus'. [D] Quin et in nostris codicibus aliquot scrip- 
tum visitur pro viderent ‘tenerent’, vnde satis constat scriptum fuisse ‘teneret’. 
Chrysostomus hoc interpretatur argumentum amoris erga apostolos, a quibus 


770 


775 
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non poterat auelli qui claudus fuerat. [A] Ad porticum.^ Emi 77 o-o&, id est 


"in porticu. 


[12] Videns autem. '13óv participium praeteriti temporis; verti poterat: ‘Id 


cum vidisset Petrus’ siue ‘Eo viso Petrus’. 


Nostra virtute aut potestate. 


[dia duvauer 7, eboeBeta, id est ‘propriis viribus aut religione’ siue ‘pietate’. 
Apparet interpretem legisse ££oucía pro eice3eta. Atque ea sane lectio mihi magis 


729 Ad omnem £: apud omnem A-D. 
759 ccstasi B-E: extasi A. 

761 ecstasin B-E: extasin A. 

764 etc. DE: et A, et. BC. 


729-730 Ad omnem ... populum Nou. Test. 
A-C: "apud omnem plebem"; DE: "apud 
totum populum". 

730-733 Dominus ... augebat Nov. Test. “Domi- 
nus autem addebat qui salui fierent quotidie 
(A: "fiebant cotidie"), congregationi". Mod- 
ern editions of NT mention «7j gxxAnoiz in 
the app. crit. C£. Valla, Annot., Garin, 1, p. 
848, col. 1: “Graece ‘addebat’, non ‘augebar’, 
deestque apud nos ‘ecclesiac’, quod videlicet 
Dominus addebat istos ecclesiae, moocetiBer 
nade coCouévoug xa duioxv tH éxxdnata”. 

734 Glosa Ordinaria Ad locum: "Dominus 
autem augebat’. In Graeco: ‘Dominus auge- 
bat eos qui salui fierent quotidie’. Ecce post 
altera narratio sic incipit: ‘In idipsum autem 
Petrus et lohannes etc. Quod sic potest 
exponi: cum Dominus quotidie praedican- 
tibus apostolis ecclesiae suae credentes 
adunaret, primi apostolorum ascendebant in 
templum, Deum rogaturi in idipsum, id est, 
vt ecclesiam semper augeret. Cf. H.J. de 
Jonge, Glossa, p. 61. 

735-738 In idipsum ... 
tò xbxó in Act. 3, 1, and translates: 
autem Petrus and loannes". 

738 Chrysostomus Hom. in Act. 8, 1, Migne PG 
60, 69. 

740 Glossa Ordinaria V. supra, n. |. 734. 

743-746 Incipientes .. . consentiant Nov. Test. A: 

“ingressuros in templum, rogabat cleemosy- 
nam” (B—E: “vt eleemosynam | acciperet"). 
Modern editions of NT include AxSety in the 
text. 

747—748 Intuens ... nos Nov. Test.: “Defixis 
autem in eum oculis ... Aspice in nos”. 

751-753 bases... gressus Nov. Test. A: “bases eius 
et plantae"; B-E: "plantae ilius ac tali". 
Annot. B-E read: coupia, Nov. Test. A: opu- 


tempus Er. includes èni 
"Simul 


767 totus DE: omnis A~C. 
770 Ad porticum £: In porticum A-D. 
771 porticu C-E: portu AB. 
773 vidisset B-E: videret A. 


eit, Nov. Test. B-E: opupx. 

753 lreneus Haer. lil, 12, 3, SC 2n, p. 184: 
"gressus et plantae". 

754—757 Ambulans ... stetit Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 848, col. 1: “In hoc secundo le- 
gendum est 'saliens', non 'exiliens'; semel 
enim exiliit cum sanus factus est, postea vero 
identidem salit atque saltauit. Graeceque 
illud dicitur. ££&o&XXópevoz, hoc àXxópsvoz." 
Nov. Test.: “Et exiliens ... inambulans (A: “vi 
ambulans", A‘: “ambulans”) et saliens". 

756 {renens Haer. IT, 12, 3, SC 211, p. 186. 

758—759 sedebat ... sederat Nov. Test. AB: “ 
bat"; CE: "sederat". 

759—761 Et ecstasi ... admiratione Nov. Test. A: 
"stupore et extasi”; B: "stupore et ecstasi"; 
C-E: "admiratione et stupore". In Vg. the 
translation "stupor" is found in Me. 5, 42, Le. 
5, 26 and Act. 22, 17. Cf. Annot. in Mc. 16, 8, 
ASD VI, s, p. 433, l. 123 sq. 

762 Ožußos p £yzv eloopdwvta Is not found in 
Hom.; 0Xp[oc 8 dyev eicopdevras is found 
in 7L IIL 342, IV, 79 and XXIV, 482. The 
explanation of 605z« may be based on 
Hesych.: Ojxe- ndun, vydáva. 

766-768 Cum teneret teneret Nov. Test. 
omits “is” and reads: “cucurrit totus popu- 
lus”. Modern editions of Vg. read: “teneret”; 
“viderent” and “tenerent” are only men- 
tioned in the app. crit. 

769 Chrysostomus Hom. in Act. 8, 2, Migne PG 
60, 72: Axo Tic e»votaG Tfj slg xoTabs wat 
Tc quac aùx eyupileto aùtõv- lows è xxi 
ebyaptoTt@y aitatg xxl emawvery. 

772—776 Videns ... probatur Nov. Test.: "Quo 
viso Petrus ... nostra virtute aut pietate" (A: 
"potestate"). “KZsucix was the reading in 
some early versions of NT (Metzger, p. 309 
sq.). 


sede- 
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probatur. [D] Ireneus non meminit potestatis. In peruetusto codice Constan- 
tiensi erat ‘pietate’. 

[13] [A] Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus Iacob. Graeci tan- 
tum semel ponunt ‘Deus’: ‘Deus Abraham, ct Isaac et Ia|cob'. [D] Apud Chryso- 
stomum quater repetitur ó Oeéc, atque ita sane frequenter nominatur in sacris 
literis. Sciolus aliquis offensus, quod ex vno Deo viderentur fieri plures, sustulit 
bis 6 sóc. [A] Iudicante illo. Kptvxvcoc, praeteriti temporis, ‘cum iudicasset’ 
siue ‘cum statuisset ille absoluere’. 

[14] Virum homicidam. Graphice sane maiestatem illam apostolicam 
expressit, quam illi fuisse in dicendo vel vna eius testatur epistola. Retulit inter se 
contraria non minus grauiter quam festiuiter: homicida eripit vitam; huic Iudaei 
donarunt vitatn, et autorem vitae traxerunt in mortem. 

[16] [B] Et in fide nominis eius. Kai èni ti riocet tod óvópa oc adtod 
toitov bv Üecpsite xal cidats, £orepécios TÒ Övoua adtod. Sermo Graecus mul- 
tum habet éupuBodroyiac, quod incertum sit quid referat o0, et quis sit nomi- 
natiuus verbi éotepéwoe, et Óvoux rectus sit casus an accusatiuus. Mihi videtur 
hoc sensisse Petrus: Deus patrum nostrorum confirmauit suum nomen per fidu- 
ciam de nomine lesu quam hic habuit quem videtis ac nostis. Quod si haec duo 
verba amputarentur $vou« «0709, tum sensus esset: Deus consolidauit hunc 
quem conspicitis ac nostis fuisse claudum, ob fiduciam quam habuit vel ipse vel 
Petrus in nomine lesu. Quod si óvoua sit rectus casus, hic sensus erit: nomen 
Christi confirmauit hunc quem videris ac nostis per fiduciam nominis ipsius. [A] 
Hunc quem vos vidistis. Toŭrtov 5v Oewpette, id est: quem videtis’, verbum 
praesentis temporis. [D] Nomen eius et fides. Apud Graecos alia est dis- 
tinctio: nomen eius referunt ad superiora, fides ad ea quae sequuntur. [B] Et 
fides quae per eum est. Rursus incertum an aitoi referat Christum an 
nomen, ‘per illum’ an ‘per illud. [A] Dedit integram. "E8cxsv «có, id est: 
‘dedit ill. Integram sanitatem istam. 'OXoxwoíav taityy, id est "inte- 
gritatem hanc’, cui opponitur debilitas, [D] quae proprie significat vitium mem- 
brorum. Ireneus pro éAoxAyetxy legit ‘incolumitatem’. 

[18] [A] Deus autem qui. Non est gui Graece, sed ‘quae’, X. Deus ea quae 
prius nunciarat fore, idque per omnium prophetarum ora, sic impleuit vt prae- 
dixerat. 

[19] Poenitemini igitur. Metavonoarte. Demiror cur hic suo more non 
dixerit: Poenitentiam agite’. Verti poterat ‘resipiscite’, [D] quemadmodum legit 
Tertullianus libro de carnis resurrectione, quanquam excusi primum codices 
habebant ‘respicite’ pro ‘resipiscite’, [A] siue ‘poeniteat vos’, [C] vitae prioris, aut 
aliud simile. 

[20] [4] Vt cum venerint tempora. Apparet hoc anapodoton esse; nec 
enim explet quod coepit. Aut igitur aliquid subaudiatur oportet, ‘vt salui sitis, 
cum venerint tempora refrigerii’ etc. Aut 6zoc &v positum est pro ‘vtcunque’, [B] 
et &v accipiendum est vt sit coniunctio | expletiua, ‘vtcunque veniant tempora 
refrigerii’, Nam interpres legisse videtur xe; öre. Alioqui vertendum erat ‘vt si 
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venerint tempora refrigerii’. [D] Tertullianus libro de resurrectione carnis tollit 
oc incommodum sublato voce Ste: vt tempora vobis superueniant refrigerii ex 

h d blat 5 f 4 vob t refrig 

persona Dei. Nec aliter legit Ireneus: vt deleantur peccata vestra et veniant vobis 


782 temporis E: temporis est A-D. 

788—797 Ft in fide ... ipsius znter 779 lacob et 
800 Et fides posuerunt BC, inter 799 tempo- 
ris et Nomen posuit D. 


776 Ireneus Haer. Il, 12, 3, SC 211, p. 186. 

779-780 Chrysostomum Hom. in Act. 9, v, 
Migne PG 60, 75. 

781 Sctolus V. supra, p. 81, n. L 176. 

782—783 ludicante absoluere Nov. Test.: 
“quum ille iudicasset esse absoluendum". 
784-785 Graphice ... epistola Peter's apostolic 
authority appears nicely ("graphice") from 
this text just as it does from 1. Per. Er. 
admired the style of 1. Petr., as is apparent 
from the argumentum in 1. Petr. (LB VI, 
1039-1040, and ASD VII, 6, p. 184, l. 4 sq.), 
where he writes: "epistolam profecto dignam 
apostolorum principe, plenam autoritatis ac 
maiestatis apostolicae, verbis parcam, senten- 
tiis differtam." A specimen of this style is r. 
Petr. 3, 18 sqq., where contrasts of the same 
kind as in this annotation are to be found. 
The words “vel vna" in |. 785 hint at the dif- 
ference in style between the two epistles of 
Peter. In Annot. in 2. Petr. 3, 17, LB VI, 1068 
BC, Er. refers to che doubt about the author- 
ship of 2. Petr. which very many people had 
according to Jerome, De vir. ill. 1, Migne PL 
23, 608 A. And he adds that in other texts 
Jerome wavers and one time denies Peter's 
authorship, another time explains the differ- 
ence of style by ascribing the text to a differ- 
ent translator (v. infra, p. 253, n. ll. 725—728). 
In 1527 Er. added a similar statement by Eus. 
(H.E. Ill, 3, 1, GCS 2, 1, p. 189 sq.), after he 
was charged by N. Beda with doubting 
whether Peter was the author of this letter. In 
the Supputat. error. in cens. N. Bedae, LB IX, 
443 BC, 453 AB, 497 BC, 542 A-E and 554 B 
- 557 C, he responds that someone who has 
doubts about the authorship of a Bible book 
does not immediately have doubts about 
faith. By way of example he writcs that for a 
long time there had been doubts about Jac., 
2. and 3. Joh., 2. Petr., Hebr. and the Ap. Job. 
But the argumentum in 2. Petr. and Annot. in 
2. Petr. 3, 17, LB VI, 1057-1058 and 1067 C - 
1068 C, give the impression that Er. believed 


800-802 Et fides ... illud inter 797 ipsius et 
782 ludicente posuerunt BC. 
806 quae B-E: que A. 


this letter to be authentic. Cf. J.J. Bateman 
in ASD VII, 6, p. 175 sq., and supra, p. 178, 
n. ll. 29-31. 

788-805 Et in fide ... membrorum Nov. Test.: 
"et per fiduciam (4: "in fide") nominis cius 
hunc quem (A: "vos") videtis ac (A: “et”) 
nostis, consolidauit nomen ipsius (A: “infir- 
mauit nomen suum"), et fides quae per cum 
est, dedit ei integritatem (A: "integram sani- 
tatem") istam in conspectu omnium 
vestrum", 

790 d&poBorovine V. supra, p. 20, introd., $ro. 

791 rectus ... casus "nominative case” (OLD, 
s.v. "rectus, 6”). 

805 Ireneus Haer. III, 12, 3, SC 21, p. 186. 

806 gui ... quae The Clementina reads: “qui” 
in the 1592 edition, but from 1592 onwards: 
"quae", just as Wordsworth-White and 
Weber. Nov. Test. A: "qui^; B-E: "quac". 

809-813 Poenitemini simile Now Test.: 
“Poeniteat vos igitur”. C£. supra, p. 207, n. 
ll. 698—699. Stunica criticized this annota- 
tion in the Assertio, as is apparent from Epist. 
apolog. adv. Stun. 27, LB IX, 397 BC. The 
1527 passage was probably added in conse- 
quence of this criticism. Er. criticizes “poeni- 
temini” in Annot. in Mt. 5, 2, ASD VI, 5, p. 
110, l. 46, as "parum Latinum" and as a bar- 
barism in Ep. 1304, ll. 180—183. 

810-813. Verti ... simile Tert. De resurrectione 
mortuorum, 23, 12, CCSL 2, p. 951, quotes: 
"Paeniteat itaque vos et respicite ad abolenda 
delicta vestra, vti tempora vobis superueni- 
ant refrigerii ex persona Dei"; the app. crit. 
of CCSL mentions "resipiscite" as the read- 
ing of Er. 

814 anapodoton V. supra, p. 20 sq., introd. $10. 

817 coniunctio expletiua V. supra, p. 21, introd., 
$ro. 

819-821 Tertullianus ... persona Dei V. supra, p. 
ooo, n. ll. 809—815. 

82r lreneus Haer. ML, 12, 3, SC 211, p. 188: "vt 
deleantur ... refrigerii a facie Domini”. 


825 


830 


835 


840 


845 


LB 450 
856 


860 
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tempora refrigerit Domini. [A] Caeterum illud 2 facie Domini referendum est ad 
dictionem refrigerii; vt intelligas aspectum eum fore formidabilem malis, piis 
tamen fore refrigerium. Hoc admonendum duxi, quod videam recentiores inter- 
pretes secus interpretari. [B] Qui praedicatus est vobis. Opinor errore 
scribarum accidisse, quod pro praedicatus in quibusdam Latinis habebatur ‘prae- 
dicaturus’. In nonnullis Graecorum exemplaribus pro npoxexyovypévoy scriptum 
erat ztpoxeystotauévov, id est ‘praeparatum’. Nam hoc verbo semel atque iterum 
vsus est circa caput 22. Nec tamen est simpliciter praedicatus, scd ‘ante prae- 
dicatus’. 

[21] [D] Tempora restitutionis. Anoxataotáoewg, pro quo miror quid 
sequutus Ireneus legit dispositionis. [B] Per os sanctorum. Graeci codices hic 
repetunt omnium, návtœv, [C] quemadmodum et apud nos additur in iis quae 
praecedunt ac sequuntur. 

[22] [A] Moyses quidem dixit. Moovofc uev Y&p modc tobe nartépaç cinev, 
id est: ‘nam Moyses quidem ad patres dixit. [C] Exponit enim quare dixerit: 
xgoxexnov(uévov. [A] Prophetam suscitabit vobis [Æ] Dominus [A] 
Deus. Testimonium quod adducit, extat Deuteronomii capite decimooctauo. 
Petrus sententiam reddidit, non verba. Tanquam meipsum. Diuidenda est 
haec dictio, vt me referatur ad suscitabit, ipsum ad audietis. Id cnim indicat sermo 
Graecus: xpoofjrnv vastos Gc dud aòðtoð &xoboscoUs, id est: ‘prophetam exci- 
tabit Deus mei similem, vos illum audietis’. Porro tanquam meipsum, paulo post 
dicit: ‘similem tui’, [C] doze ce. 

[23] [D] Exterminabitur. 'E£oAo0pe9055szot. Graeca vox non sonat eiec- 
tionem, sed exitium, ab 9Ae0poc. Verum vt salus est ex adiunctione ad ecclesiam, 
ita exitium est in discessu ab ecclesia. 

[24] [A] Et omnes prophetae a Samuel et deinceps. Graeci addunt 
coniunctionem xai, quae sermonem reddit inabsolutum; ea apud Latinos omit- 
titur. Verum quoniam videmus in oratione Petri, [B] seu potius in sermone Lucae 
frequenter [4] huiusmodi incidere, haud scio an aliquis offensus eam sustulerit. 
Proinde cui videbitur addenda, is subaudiat oportet aliquid, vt sit sensus: non 
solum Moyses, sed et omnes prophetae huiusmodi quiddam polliciti sunt quot- 
quot etc. Nec est simpliciter Et omnes prophetae, sed Kal n&vtec dé, id est ‘sed et 
omnes’, vt pertineat ad Moysen, qui praecessit. 
| [25] Omnes familiae terrae. Pro ‘familiis’ Graece est zii, quod alias 
vertit ‘paternitates’: ex quo omnis paternitas in coelo et in terra nominatur. [B] Alias 
‘familiae’: de domo et familia Dauid. In nonnullis exemplaribus habebatur 99A 
id est ‘tribus’. 

[26] [A] Vobis primum Deus suscitans. Avastyoac, praeteriti tem- 
poris, ‘excitatum’ siue ‘productum’. Nam ‘suscitari’ dicit ‘exoriri’, non "resurgere a 
mortuis’. Respexit Petrus ad verba Moysi: ‘Suscitauit vobis Deus prophetam". A 
nequitia sua. Ant càv xovrotàv Suéy, id est ‘a maliciis vestris’, tametsi recte 
mutauit interpres sermonis formam, vt peregrinam Latinis auribus. [B] Etiamsi 
Graeca non carent amphibologia. Potest enim et hic sensus accipi: in hoc quod 
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vnumquemque vestrum auertat a vitiis suis. Benedictionem enim vocat fauorem 
ac beneficium Dei. Id situm erat in hoc, quod auocauit nos a peccatis ad inno- 


824-825 recentiores interpretes &—£: theologos 
A. 

829 caput B: cap. C-F. 

835 Mebozs A-C: Moboctic DE. 

837-838 Prophetam Deus E: Prophetam 
vobis suscitabit deus A—D. 

850 huiusmodi incidere B-E: huiusmodi non- 


822 4 facie Domini See the previous note. 

824-825 recentiores interpretes Er. may have 
thought of Beda and Nicholas of Lyra. Beda 
writes in Rezract. in Act. 3, 13, CCSL 121, p. 
119: "Primum deus suscitans filium suum 
misit eum benedicentem vobis, vt cum 
vencrint tempora refrigerii a conspectu 
domini tunc deleantur vestra peccata. Tem- 
pora autem refrigerii discretionem vniuersalis 
iudicii et iustorum redemptionis dicit, de 
quo ipsi tribulationes quidem passi sed spe 
saluificati dicunt domino in psalmo: "Irans- 
iuimus per ignem et aquam et induxisti nos 
in refrigerium’. Tunc enim plene delebuntur 
nostra peccata cum virtute resurrectionis 
'nouissima inimica destructa fuerit mors’. In 
quadam translatione hunc versum ita 
propter explanationem sensus positum inuc- 
nimus: ‘Vt cum venerint tempora refrigerii 
veniant et vobis a facie domini’; et re vera in 
Graeco sic scriptum est cum additamento 
pronominis illius: "Wt cum venerint tempora 
refrigerii vobis a facie domini.” Nicholas of 
Lyra writes two notes on this text in the Post- 
illa: "Vt cum venerint tempora refrigerii'. id 
est ‘vitimi iudicii', tunc enim ad refrigerium 
beatitudinis transferentur electi.”, and “‘A 
conspectu Domini’. secundum ordinationem 
cius." 

829 circa caput 22, Act. 22, 14 and 26, 16. 

831-832 miror ... legit The indicative in the 
indirect question. V. supra, p. 19, introd., 
Sob. 

832 Ireneus Haer. UI, 12, 3, SC 211, p. 188. 

833 omnium, xwv In modern editions of 
NT n&vcow is not included in che text. Nov. 
Test. reads: otópazoc mew XYiov and 
offers the translation: "per os omnium sanc- 
torum suorum". 

835-836 Moyses ... dixit Er. added "ad patres" 
in Nov. Test. B-E. 


nunquam incidere A. 

851 oportet DE: oporteat A-C. 

856 paternitates B-E: paternitas A. 

861-862 A nequitia sua £F: A nequitiis suis 
A-D. 

862 maliciis vestris. B-E: nequitiis vestris A. 


836-837 Exponit ... npoxexnpuyuévov This ad- 
dition from 1522 may be a reaction to criti- 
cism by Lee; cf. Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD 
IX, 4, p. 208, ll. 193-196. Tischendorf men- 
tions zpoxexnpvoYuévov in his app. crit. 

838 Deuteronomii Er. refers to Dt. 18, 15. 

839-843 Tanquam ... Genes os Cf. Valla, 
Annot, Garin, i, p. 848, col 1: “Ego 
transtulissem ‘eum’, non ‘ipsum’, ad tollen- 
dam ambiguitatem, ne legentes coniungerent 
‘me’, quod est casus accusatiui, 2ué, et 
‘ipsum’, quod est genitiui apud Graecos, 
ato”. Now Test. A: "tanquam meipsum 
audietis"; BLE: "mei similem. Audietis eum". 
I have not found "similem tui" in either the 
Vg. or in Nov. Test. In Act. 7, 37 Gs éud is 
translated as “tamquam me” in the Vg. and 
Nov. ‘lest. A and as "similem mei” in Nov. 
Test. B-E. 

844-846 Exterminabitur ... 
refers to Lv. 23, 29. 

848 sermonem ... inabsolutum V. supra, p. 20, 
introd., 10. 

850 buiusmodi V. supra, p. 18, introd., $9b. 

853-854 Nec est ... omnes Nov. Test.: “Quin et 
omnes”. 

856 ex quo... nominatur Eph. 3, 15. 

857 de domo... Dauid Le. 2, 4. 

857 puAxt Is not mentioned in the app. crit. of 
modern editions of NT. 

859-860 Vobis ... productum Nov. Test.: "Vobis 
primum Deus, quum suscitasset ..." 

861 Suscitauit prophetam Dt. 18, 15: 
“Prophetam de gente tua et de fratribus tuis 
sicut me, suscitabit tibi Dominus Deus 
tuus. 

861-862 A nequitia ... vestris Nov. Test. A reads: 
“a malicis vestris; B-E: "ab iniquitatibus 
vestris. Cf. Annot. in Mt. 22, 18, ASD VI, s, 
P- 294, l. 565 sq. 

864 amphibologia V. supra, p. 20, introd., §10. 


ecclesia This verse 


870 


87 


f 


880 


885 


890 


LB 451 


895 


900 


905 
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centiam. [D] Qui superstitiosius obseruant elegantiam linguae Latinae, docent 
nequiciae vocem proprie congruere flagitiis, quae luxu libidineque committun- 
tur; quanquam hanc praeceptiunculam negligit aliquoties Seneca. 


[A] EX CAPITE QVARTO. 


[1] Et magistratus templi. Kat 6 otpatyyt¢ 709 ipo, id est ‘princeps’ 
siue ‘dux templi. Nam magistratus hic singularis est numeri et hominem quem- 
piam significat cui commissa fuerit tutela templi. 

[4] Virorum quinque milia. Terme quinque milia’, doe! yrhiáðecç névre, 
quod ante vertit circiter. 

[6] Et Caiphas. Kai Kx:ozv, id est ‘et Caiaphan’, [B] quatuor syllabis et 
Hebraea desinentia, sicut et ‘Annan’. 

[8] [A] Et seniores Israel audite. Audite non additur apud Graecos, 
verum id aliquis adiecit de suo. [D] In codice Constantiensi nec erat audite nec 
Israel. 

[9] [A] In benefacto hominis infirmi, in quo iste saluus factus 
est. Primum quis vnquam dixit benefactum illius qui beneficio sit adiutus? 
Deinde quid est hoc: in que iste sanus factus est? Nisi forte Petrus hoc interrogat, 
et ipse sibi mox respondet. Sane Graeca sic habent: Et ueis otpepov &voxpwó- 
ucla nl eveoyecta &vÜpa rou XcÜcvoUc, àv tiv obtog oícc ota, yywotoy Éoto 
row buly, [B] xal x&v ta Aad TopofA, [A] öm. ev «à bvduart "ooo [B] tod 
Natwpatov. [A] Quae quidem sic fuerant reddenda: ‘Si nos examinamur hodie de 
hoc quod benefecerimus homini infirmo’ siue ‘quod benefactum sit homini 
infirmo, in quo’ [5] siue ‘per quem’ aut ‘quod [A] hic saluus factus sit, notum sit 
omnibus vobis, et toti populo Israel, quod in nomine Iesu Nazareni' etc., hoc est: 
'Si hac de re quaestio est, et si hoc a nobis cupitis cognoscere, cuius virtute et 
culus nomine hic claudus restitutus sit sanitati, scitote id esse factum nec arte 
magica neque nostris viribus, sed in nomine Domini Iesu’. 
| [n] Qui reprobatus est. "E£ov0cvr0cic, id est ‘qui contemptus fuit siue 
‘pro nihilo habitus’. 

[2] Datum hominibus. Tò dedoudvov èv &vOperzotz, id est: ‘quod datum 
sit inter homines’, hoc est: ‘quod contigerit audiri inter homines’, "Icsus' enim 
hominis est nomen. ‘Inter homines’ addit ob Moysen, cui fidcbant ludaei. 

[13] Petri constantiam. ll£rpou magenaiay, id est ‘Petri in dicendo auda- 
ciam’ siue ‘libertatem’. Et cognoscebant eos. Et Latinius et aptius ad Graeca 
exprimenda vertisset ‘et agnouerunt’, xoi émeyivwoxov. 

[14] Hominem quoque. Graece est tov dé vðporov, id est ‘hominem 
autem’. Interpres legisse videtur 76v te XvOpoyrcov. 

16] Quoniam quidem notum signum factum est. Dilucidius fue- 
rat, si vertisset ad hunc modum: "Etenim manifestarium signum factum esse per 
illos palam cst omnibus habitantibus Hierosolymis, nec possumus negare. 
I'voccóv enim refertur ad signum, et gavepóv ad St: et ea quae huic adhaerent. 
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[7] Ne amplius diuulgetur in populum. Aiuxveux07. Maluissem 
serpat, et sic vertit alicubi: vt cancer serpat, [D] vou» ee, 2. Timoth. 2. [A] 
Comminemur eis. Anah XneUmoopusOo, id est: ‘minando minemur illis’; 
idque Hebraeorum more, quo vehementem et acrem significant intermina- 


tionem. 


876 Caiaphan B-E: Caiaphas A. 
878 Israel B-E: Israhel A. 

881 saluus Æ: sanus A-D. 

887 NaCwoaton C-E: NaCapxtoo B. 
890 omnibus A-D: omnib. E. 

890 Israel B—E: Israhel A. 


867-869 Qui ... committuntur E.g. Cic. S. 
Rosc. 46, 134: "officina nequitiae ac deuerso- 
rium flagitiorum omnium", Don. ad Ter, Ad. 
358: "Nequitia autem proprie libidinosa iner- 
tia dicta est”, Gell. VI, 11, 9, quoting P. 
Africanus: "Omnia mala, probra, flagitia, 
quae homines faciunt, in duabus rebus sunt, 
malitia atque nequitia", and Valla, Eleg. IV, 
58, Garin, 1, p. 143: "Flagitium proprie in 
libidine, quasi flagris dignum crimen, sed 
pro caeteris quoque peccatis accipitur; nec 
tantum turpibus, verum his etiam quae per 
negligentiam, imprudentiam obliuionemque 
committuntur." 

869 Seneca In Seneca's writings “nequitia” is in 
the vast majority of cases not related to 
“luxus” or "libido", but used as the opposite 
of "virtus". On the other hand, this remark 
may be seen in the light of the criticism 
which, already in Antiquity, was levelled 
against Seneca for not living in accordance 
with the ideals he had professed. Cf. Annot. 
in Rom. 1, 29, LB VI, 566 F and M. L. Col- 
ish, The Stoic Tradition from Antiquity to the 
Early Middle Ages, Leiden, 1985, 1, pp. 16-19. 

871 magistratus templi According to Theophyl. 
Enarr. in Lc. 22, 1-6, Migne PG 123, 1064 A, 
those who are in charge of the builders of the 
temple or the keepers of law and order, are 
called otpasyyo!. Cf. infra, Annot in Act. 16, 
20, p. 278, l. 275 sqq., and Annot. in Lc. 22, 
4 and 52, ASD VI, 5, p. 583, l. 648 sqq., and 
P- 596, l. 994 sq. 

875 circiter Is added h.l. in Nov. Test.; “ante” 
refers to Act. 2, 41 in Vg. 

878-880 Er seniores ... Israel In modern edi- 
tions of NT 'Ioox£& and xoúsate are not 
included in the text. "Israel" is omitted but 
"audite" included in the Clementina, but 
both are mentioned in the app. crit. by 


906 omnibus A-D: omnib. £F. 

906 nec B-E: et non A. 

908 Ne B-E; Nec A. 

909 serpat, et B-E: serpit, ct A. 

909 cancer serpat DE: cancer serpit A-C. 


Wordsworth-White and Weber. In Nov. Test. 
toñ 'Iogafj and “Israel” are included but 
&xo5c«cs and "audite" are omitted. 

887-890 Si nos ... Nazareni Nov. Test.: "si nos 
hodie examinemur (A: “diiudicamur”) de eo 
quod benefecerimus homini infirmo, qua 
ratione (A: “in quo") iste saluus factus sit: 
notum (A: “est? Notum") sit omnibus vobis, 
et toti (A: “omni”) plebi Israel, quod per 
nomen (A: “in nomine" lesu Christi 
Nazareni ..." 

894 reprobatus The translation in Nov. Test. A 
as well; BE: “reiectus”. 

896-897 Datum bomines Nov. Test. A: 
“datum hominibus”; B-F: “datum inter 
homines". 

900 libertatem The translation in Now Test. 

900 cognoscebant Nov. Test.: "agnoscebant". 

902-903 Hominem ... autem Now Test. A: 
"quoque"; B-E: "autem". 

904-906 Quoniam ... negare Nov. Test. A is 
equal to Vg; B-E: "Nam conspicuum 
signum aeditum esse per eos, omnibus habi- 
tantibus Hierosolymis manifestum est, nec 
possumus inficiari". 

908—912. Ne ... interminationem Nov. Test. A: 
“comminemur eis"; B-E: "minaciter inter- 
minemur eis". Moulton, 4, p. 47, writes with 
regard to Axs: “The literal translation of 
Hebrew infinitive absolute comes into Bibli- 
cal Greek from the LXX, where the general 
method of rendering it is by means of the 
finite verb with a dative of the cognate noun 
or else by means of the finite with a partici- 
ple (which appears in the NF only in quota- 
tions). Azzu^jj is to be found in the Byzan- 
tine text (main authorities). In modern 
editions &zzà;j is not included in the text. 

909 2. Timoth. 2. 2. lim. 2, 17: “vt cancer ser- 


pit”. 


915 


925 


93° 


935 
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[18] Et vocantes eos denunciauerunt. Quomodo denunciamus prae- 
senti? Proinde mapyyyethav maluissem ‘pracceperunt’. [A] Siquidem mapayyéA- 
uate praecepta dici constat. [F] Atque ita vertit ipse proximo capite sequenti, 
praecipiendo praecipimus. 

[17] [C] In nomine hoc. Hic sermo nobis frequenter obuius est in sacris 
libris. Et aliquoties i» praepositio non inepte vertitur in ‘per’, aliquoties melius 
omittitur. Hic quoniam neutrum satis quadrare visum est, reliquimus id quod 
erat, petentes a lectore, vt hic nobis det eam veniam quam in aliis pauculis exce- 
pimus. ‘Sub nomine’ non placet quibusdam, quod fictionem sonare videatur, 
quod tamen non est illi perpetuum. 

[8] Ne [E] omnino [A] loquerentur. My q0éyvecOo:, quod plus est 
quam ‘ne loquerentur’; quasi dicas: ‘ne hiscerent’, aut vllam vocem aederent’ de 
Iesu. 

[19] Si iustum est. Kt Sizasoy, id est: ‘an iustum sit’ siuc ‘ustumne sit’, Ac 
mox: 

[21] At illi comminantes. IlpocameAnokpevor, id est "additis minis’. Prius 
enim tantum praeceperant. Qua via cum parum profecissent, addidere minas [D] 
supplicii capitalis, [A] ni parerent. Clarificabant id quod factum fuerat. 
"E86£atov tov Osòv enl 7 yeyovóze, id est: ‘Glorificabant Deum super eo quod 
factum fuerat'. [D] Alioqui videtur idem bis dictum, id quod fuerat factum in eo 
quod acciderat. 

[23] [A] Quanta. “Oca, id est ‘quaecunque’; alioqui dixisset: x66». 

[24] [B] Domine, [Æ] tu [B] qui fecisti. Apud Graecos plusculum est: 
Agonota, ob 6 Osóc, id est: ‘Domine, tu [D] qui [B] es Deus’ [C] siue ‘tu es ille 
Deus'. [B] Nisi enim subaudieris verbum substantiuum, sermo non | erit abso- 
lutus. [A] Tu, qui fecisti. Eò 6 sóc, 6 norhoac, id est: “Tu [B] es [A] Deus, 
qui fecisti". 

[25] Qui Spiritu. Hoc quoque loco Graeca nonnihil discrepant. Sic enim 
habent: 6 3:4 otópatos AxB18 madé¢ cov, id est ‘qui per os Dauid pueri tui’. 
Quare fremuerunt gentes. Hos duos versus ad verbum reddidit iuxta aedi- 
tionem Septuaginta. Caeterum illud cov£jy0ro«v non est simpliciter ‘conuenire’, 
sed ‘in concionem’ aut ‘concilium congregari, ac veluti ‘conspirare’, quod 
Hebraica quoque vox indicat: 170%. Item illud fremuerunt, égota%av, Hebraeis 
est 3/33, quod significat: ‘cum tumultu fremituque conglobati sunt’. 

[27] Vere in ciuitate ista. Zn ciuitate ista non reperio in Graeco codice, et 
additum videtur ab interprete quopiam. Aduersus [£] sanctum [A] pue- 
rum tuum lesum. Stomachatur hoc loco Valla, quod Iesu, Filio Dei, serui 
cognomen tribuerit interpres. Quanquam et ‘puer’ apud Latinos filium significat, 
sed infrequenter; seruum frequentius, frequentissime aetatis primae hominem. At 
Christus cum salutem adferret, puer non erat. [C] Siquidem morte sua nos 
seruauit, de qua loquitur hic. [A] Er [B] fortasse [A] serui appellatio in hunc non 
conuenit, etiamsi obediuit et subditus fuit Patri iuxta assumptum hominem, sed 
vt filius, non vt seruus. Proinde vertendum erat hic naida ‘filium’, non puerum. 
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(B] Licet non sim nescius id quod est apud Paulum, formam serui accipiens, a qui- 
busdam referri ad naturam humanam assumptam, vt verc fuerit seruus. At mihi 
magis probatur, vt dicatur inanitus, non quod esset homo, sed quod vt seruus, et 
seruus flagitiosus, flagris afficerctur et cruce. [A] Nam quod paulo ante Dauid 


917-922 In nomine ... perpetuum inter 924— 
925 de lesu eż 926 Si iustum posuit C. 

926 iustum est Æ: iustum est hominibus A—D. 

931 super eo B-E: in eo A. 


913-916 denunciauerunt ... praecipimus Nov. 
Test. A: “denunciauerunt”; B—E: “praecepe- 
runt". Act. 5, 28: “Praecipiendo prae- 
cepimus". 

918 im... per Cf. supra, p. 77, n. ll. 57-60, ad 
loh. 3, 35. 

926 an iustum sit The reading of Nov. Test. 

928 additis minis The translation in Nov. Test. 

931-932. Glorificabant ... fuerat Nov. Test.: “glo- 
rificabant Deum super eo quod acciderat". 

934 quaecunque The translation in Nov. Test. 

935-939 Domine ... fecisti Nov. Test. AB: “cu 
Deus, qui fecisti"; C-E: “tu es Deus, qui 
fecisti". Er. did not correct “tu es ille Deus” 
in the same way in D as he did in “tu es 
Deus". 

937—938 sermo ... 
introd., $10. 
940—941 Qui... tui Nov. Test. reads: 6 31x o«ó- 
patos Axis maó cou cióv, and offers the 
translation: "qui per os Dauid (A: "patris 
nostti Dauid") pueri tui dixisti". Modern 
editions of NT have different readings. Fi- 
schendorf, Nestle and Aland et al. read: 6 
100 natpòs juv Sk [Ivebuatos Aytov ocó- 
patos Aavi8 satdéc gay cizov, Merk omits 
ToU mazpo¢ fj4Gv and adds &i& +05 before 

OTÓMATOC. 

942 Hos duos versus Ps. 2, 1 sq. 

943-944 cuvhyÜnoxv ... conspirare Nov. Test. in 
vs. 26: "Conuenerunt in vnum“. 1TOY is a 
nip'al of 10°, ‘to close together’, Wa a qal 
of t^, ‘to be in tumult’ (Koehler-Baumgart- 
ner, s.vv.). 

947-992 Vere ... literis Now Test: “Con- 
uenerunt enim vere aduersus sanctum Filium 
(A: "puerum") tuum lesum". Modern edi- 
tions of NT include 2v <7 tet cóc in the 
text. In the 1522 additions Er. responds to 
criticism by Lee and Stunica (l. 976: “a 
duobus”), as is apparent from Resp. ad annot. 
Ed. Lei, ASD YX, 4, pp. 208—210, ll. 198—266, 
and Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, 


absolutus V. supra, p. 20, 


945 indicat. 17043. Item B-E: indicat. W Item 


Á 


946 WI A-D: WAN E. 
958 inanitus C—E: exinanitus B. 


pp. 140-146, ll. 601—714. Stunica suggested 
that Er. might be a supporter of the heresy of 
Arius or of that of Apollinarius (v. infra, p. 
218, ll. 977-982). Stunica repeated these 
charges in Er. blasph. et imp., P 12 t? - 13 1°, 
and he quoted "serui appellationem in hunc 
non conuenire" and "Christum vt filium 
obedisse Patri et subditum fuisse non vt 
seruum" (cf. ll. 953-955) in Conclusiones, 26 
sq. Er. did not respond to these attacks in 
Apolog. adv. Stun. Blasph. et imp., nor did he 
defend himself in Apolog. ad Stun. Conc, 
but again discussed the problem which 
translation for zaià« should be preferred — 
"puer", "seruus" or "filius" — at great length 
in Apolog. ad Sanct. Caranz., LB IX, 414—428. 
Cf. Graham, pp. 15 and 32-46. Er. also wrote 
about the translation "puer" for maig in 
Annot. in Mt. 8, 6, ASD VI, 5, p. 172, |. 502 
sq 


949 Valla Annot., Garin, 1, p. 848, col. 1: "Con- 


tumeliosus est nunc interpres in lesum, 
quem seruum appellat; nam ipsa vox Graeca 
aic significat proprie puerum, sed absolute. 
Non enim dicitur ‘puer meus’ aut tuus, 
quem in sensum nunc accipi nequit, cum 
praesertim non fuerit puer tempore necis 
suae Dominus. Significat etiam filium et 
scruum ... Latini tamen vix vnquam appel- 
lauere puerum filium, sed frequentissime 
seruum. Valla concludes that the apostles 
seem to call Jesus a servant of God, just as 
David is called in Act. 4, 25. Next Valla refers 
to Act. 3, I3 and 26, and 4, 30, where Vg. 
translates «aic connected with “Inooids as “fi- 
lius"; curiously Er. does not refer to these 
texts, 


956 Paulum Phil. 2, 7: "semetipsum exinaniuit 


formam serui accipiens." 


957-928 mihi... probatur, vt dicatur Cf. supra, 


introd., pp. 18 and 19, $9b. 


958 inanitus Cf. supra, n. l. 956. 
959 paulo ante Act. 4, 25. 


960 


965 


970 


975 
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‘puerum’, hoc est ‘famulum Dei’, vocat, recte facit. Si nusquam interpres maida 
vertisset filium’, videri poterat in hac opinione fuisse, non licere secus vertere. 
Nunc cum alias saepenumero sic transtulerit, atque adeo paulo post, mirum cur 
hoc loco variarit. [C] Certe Ambrosius locum hunc adducens libro De vocatione 
gentium secundo, capite quinto, Filium legit, non puerum, ne quis mihi moueat 
atrocem tragoediam. [D] Praeterea sanctus Hilarius in commentariis quibus hunc 
enarrat Psalmum, Filium legit, non puerum aut ‘seruum’. Ac rursus libro De Trin. 
vndecimo, atque his omnibus recentior Cassiodorus. [C] Et Chrysostomus enar- 
rans hunc locum ex epistola ad Hebraeos, Sedes tua, Domine, negat Filium appel- 
lari seruum, cum angelos dixerit ministros. Neque tamen me fugit Hieronymum 
multis locis contendere in Christum competere serui vocabulum. 

At interim non video cur aut ille laboret in hoc, vt Christus alicubi dicatur 
‘seruus’, aut alii tantopere abhorreant a serui vocabulo, Iesu vt homini tribuendo. 
Etenim si seruus est qui bona fide obedit iussis domini, Christus vt homo cur 
non dicatur seruus? Sin seruus est qui malo coactus suum officium facit, non 
comperit in Christum serui cognomen. Hic cum recensuerim in prima aeditione 
sententiam Vallae, tamen locus hic fuit acriter a duobus impetitus, quorum alteri 
respondi aedito in hoc ipsum libello. Alter non contentus impegisse imperitiam 
sacrarum scripturarum, | sugillat me, quasi cum Apollinari sentiam, qui detra- 
ham aliquid humanae naturae. Nam id auguror illum sentire. lam atrociorem 
etiam suspicionem colligit ex his verbis meis: Etiamsi obediuit et subditus fuit 
Patri, sed vt filius, non vt seruus, quasi cum Ario sentiam Filium non esse aequa- 
lem Patri. Quid impudentius hac calumnia? Qui fatetur Christum. subditum 
patri, nonne fatetur hominem? Porro Filius Dci dicitur, iuxta naturam vtranque. 
Nec alio sensu negant Filium Dei scruum, nisi quo Christus negat suos discipu- 
los vocandos seruos, sed potius amicos. Si serui appellatio recte adimitur aposto- 
lis, haeresis est eam in Christo non admittere? Et non pudet homines, qui sibi 
videntur absolute docti, huiusmodi naenias literis prodere, atque ex vanissimis 
somniis impingere geminam haeresim? Atque huiusmodi periculosos errores pol- 
licetur se quam plurimos indicaturum. Si haec lues habet literas theologicas, 
multo praestat aut in poeticis philosophicisque literis consenescere aut fiscellam 
hibisco texere. Postremo non agitur hic an serui cognomen tribui possit Christo, 
sed an tribui soleat in sacris literis. [4] Herodes et Pontius Pilatus. 
‘Ilomdng te xal Lóvtios. Graecis gemina est coniunctio, ‘et Herodes ct Pontius? 
aut 'Herodes simul et Pontius’. Delectatus videtur hac congeminatione Paulus 
quoque. Et omnino ambobus nonnihil est affinitatis in ratione sermonis. [C] Et 
populis Israel. Nonnulli codices habebant xoi A«óc, ‘et populus; magis pro- 
batur xoi Axoic. Interpretans enim Psalmum ‘gentes’ refert ad cohortes Herodis ac 
Pilati, 'populos' ad Iudaeos. 

[28] [A] Facere quae manus tua. Vertit Graecam figuram interpres, 
quam vitasset, si dixisset: ‘vt facerent. Decreuerat fieri. IIgoógie yevéoban, 
id est: ‘praestituerat, vt fierent" siue ‘praefinierat futura’. 

[30] In eo quod manum tuam extendas. "Ev «à thy yeio& coo éxtel- 
vzw og, ld est: ‘in extendendo manum tuam'. Sentit enim ita futurum, vt libere 


IO 
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et intrepide loquantur verbum Dei apud populum, si ille porrigat manum et 
adiuuet loquentes, addita virtute signorum. Ad sanitates. Elç ixow, id est ‘ad 
sanationem’. Filii tui Iesu. llo:3ó6c. Eadem vox est Graeca quam modo vertit 
pueri, haud scio quo consilio varietatem hanc affectans. 

[31] Cum fiducia. Metà maspyotac, id est ‘audacter ac libere". 

[32] Multitudinis autem credentium. Tév mt-evokvvov, id est 
‘eorum qui crediderant". [B] Augustinus adducens hunc locum in epistola octaua 


981 Ario DE: Arrio C. 992 Pilatus B-£: Pi. A. 


963 Ambrosius Ps. Prosper Aquitanus, De voca- fied as a suitable and adequate designation of 


tione omnium gentium, ll, 15, Migne PL 51, 
701 A. In Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, 
p. 208, ll. 203-207, Er. quotes from Ps. 
Ambr. or Ambrosiaster, Comm. in Phil. 2, 
7-8, 2, CSEL 81, 3, p. 140; in Apolog. resp. 
lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 142-144, Er. 
quotes Ambrosiaster, Comm. in Phil. 2, 7-8, 
2 sq» and responds to a reference by Stunica 
to Ambr. Epist. I, 46, Migne PL 16, 1194-99 
(Epist. 38, CSEL 82, 2, pp. 27-35) and subse- 
quently quotes the same texts from Comm. 
in Phil., adding that he doubts the authen- 
ticity of the latter work, which is now 
ascribed to Ambrosiaster. 


965 tragoediam V. supra, p. 24, introd., Su. 
96s Hilarius In Tract. in Ps. 2, 5, CCSL 61, p. 


40, and Trin. XI, 18, CCSL 62A, p. 548, Hil. 
quotes: "aduersus sanctum tuum Filium 
lesum, quem vnxisti." 


967 Cassiodorus Expos. in Ps. 2, 2, CCSL 97, p. 


41: "aduersus sanctum Filium tuum, quem 
vnxisti." 


967 Chrysostomus Hom. in Hebr. 3, 1 and 3, 


Migne PG 63, 29 and 31: Ipóg te Apeuxvobc 
TOUTO TE AITO TAAL, xal Gri 09 So9Aoc- ci SE 
x-íoux, 8o0Aog .... 'EnépgUv uiv obv xai 6 
Yióc, GAN oby dg Oukzovoz, o598$ cx Aet- 
ToupYóc, XXX Gc Tide ual povoyevfie, xxi xà 
aùtà va Tlatet GouAóusvoc. Cf. ASD IX, 2, 
p. 141, n. l. 141. The translation by Mutianus 
(in Opera, 4, 1675 B) reads in Hebr. 1, 8: 
"Thronus tuus deus in seculum seculi", just 
as Vg. Now Test: "Thronus tuus deus (A: 


ipse deus") in saeculum saeculi. 


969 Hieronymum Comm. in ls. XII, 41, 8-16, 


42, 1-4 and 43, 1-13, CCSL 73A, pp. 470, 478 
and 487 sq.: "seruus meus”. “Stun. had 
quoted five passages from various works of 
Jerome in which the terms seruus, “servant”, 
and, in the same sense, puer, had been justi- 


the incarnate Son of God." H.J. de Jonge in 
Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD TX, 2, p. 
141, n. l. 602. 

976 Vallae Cf. supra, p. 217, n. l. 949. 

978 Apollinari Apollinarius or Apollinaris (c. 
310 - c. 390). Among the objects of Apolli- 
narianism was that "in Christ were to be 
found the human body and soul, but no 
human spirit, the spirit being replaced by the 
Divine Logos. Thus while He possessed per- 
fect Godhead, He lacked complete man- 
hood." ODCC, s.v. 

980-981 Etiamsi ... seruus Quoted from |. 954 
sq. 

992-994 Herodes ... Pontius Nov, ėst: 
"Herodes simul et Pontius Pilatus". 

995-998 Et: populis ... ludaeos Now Test. also 
reads: "populis". "Psalmum" refers to Ps. 2, 1. 

999-1 Facere ... futura Nov. Test.: "ad facien- 
dum quaecunque manus tua et consilium 
tuum prius decreuerat vt fierent". 

999 figuram "a form of expression, idiom, con- 
struction” (OLD). 

2-7 Ineo... affectans Cf. Valla, Annot., Garin, 

I, p. 848, col. 1: “Dure translatum est, quod 
ego sic transtulissem: ‘in extendenda manu 
tua ad sanitatem et signa et prodigia 
facienda." Nov, Test.: "manum tuam porri- 
gendo in hoc, vt sanatio et signa et prodigia 
aedantur" (A: "fiant") per manum sancti Filii 
tui Iesu.“ 
For "porrigat manum et adiuuet (l. 4 sq.) cf. 
Er. Adag. 3808, ASD II, 8, p. 182, ll. 77-86: 
“Porrigere manus” with the explanation 
“Porrigere manus pro ‘auxilio esse’ vulgatissi- 
mum est, sed elegans.” 

8 Cum ... libere Cf. supra, p. 96, l. 556 sqq. 

10 Augustinus Epist. 243, 4, CSEL 57. p. 571. 
l'rede, p. 206, does not mention doubt about 
the authenticity of this letter. 


LB 454 
16 


20 


25 


30 


35 


40 


4 


220 ANNOTATIONES IN ACTA APOSTOLORVM 4,35-5,4 


ad Laetum addit duo verba: Dictum est, inquit, "Erat illis in Deum cor vnum et 
anima vna^ licet stilus huius epistolae magis sapiat Paulinum quam Augustinum. 

[35] [A] Ante pedes. Iapà tobe róðas, id est "iuxta pedes". 

[36] Ioseph. “Imaye, id est Toses. Quod est filius consolationis. Bar- 
nabas. Est enim vox He|braica. 13 filius est, v3 praeter alia ‘recreari’ significat et 
‘refrigerari’ ac ‘consolari’. [C] Etiamsi Hieronymus varie interpretatur: Filius pro- 
phetae, filius venientis siue filius consolationis. Quod extremum significat plurimis 
placuisse. Est qui putet hanc vocem in Paulo deprauatam, ac pro Barnaba legen- 
dum Barnahum, ac vocem esse Syram, non Hebraicam. Quod vt ego in tanto 
codicum consensu diuinare non audeo, ita non est animus acriter refellere. [A] 
Hoc autem honoris habere voluit illius pietati qui syncere obtulerit sua, quo 
detestabilius redderet exemplum diuersum quod sequitur. [B] In nonnullis Grae- 
corum codicibus additum erat usÜspurvsuópsvov, id est: ‘quod est interpretatum’ 
siue ‘si quis interpretetur'. 


[A] EX CAPITE QVINTO. 


[1] Vendidit agrum. '"ExóXrss utijua, id est: vendidit possessionem’, hoc 
est ‘domum’ aut ‘praedium’. 

[2] Et fraudauit de precio. “Evoogicato, hoc est: ‘seposuit et auulsit’, 
quod tamen recte vertit interpres. Adferens partem quandam. 'Evéyxac 
utoog zt, id est ‘allatam partem aliquam’. 

[3] [D] Ad Ananiam. Haec duo verba nec apud Graecos habentur nec in 
vetustis codicibus Latinis. [A] Cur tentauit. Aix 7i éxdtoemosvy, id cst 
‘impleuit’. [B] Ita legit Augustinus in libello De tempore barbarico, cap. tertio. 
[D] Annotauit hic diuersam apud Graecos lectionem nescio quis in Glossa Ordi- 
naria. Chrysostomus legit éxAyewcev. [A] Opinor interpretem legisse éreígacev. 
Mentiri te. Rursum vertit Graecam figuram: vt mentireris. Spiritui Sancto. 
Graece est ‘Spiritum Sanctum’, e56«60a« oe tò IIvedux tò ‘Aytov. Siue quod ita 
loquantur Graeci, ‘mentior te’, sicut ‘euangelizo te’ et ‘benefacio te’, siue quod 
sensus sit eum mentiri Spiritum Sanctum qui ficte simulet et imitetur quod cae- 
teri instinctu Spiritus Sancti faciebant. Nam mentitur non solum qui falsum 
dicit, verum[D]etiam [A] qui simulat, vt ‘faciem mentita Creusae’ et ‘aes menti- 
tur aurum’. [B] Augustinus in libello quem modo citaui, legit mentiri apud Spiri- 
tum Sanctum, quasi Graece fuerit, pòs tò Hveŭua. [D] Chrysostomus legit qui- 
dem nobiscum, caeterum ex interpretatione non soluitur ambiguitas lectionis. 

[4] [4] Manens tibi manebat. Rursum Hebraeorum more congemina- 
tione vocis expressit epitasin uévov guevev, hoc est: ‘vere ac prorsus manebat, 
nemine vllo pacto cogente. Accusat autem eum Petrus duobus gradibus. Primum 


12 sapiat £: sapit BD. I; VD) A-D E: wei E. 
14 loc fic A: losis B-E. 36 Spiritui Sancto Æ: Et spiritu sancto A-D. 
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12 sapiat ... Augustinum Cf. Annot. in Mc. 1, 
ASD VI, 5, p. 352, l. 50: "sapiunt Hierony- 
mum”. 

13 Ante pedes The reading of Nov. ‘Test. A as 
well; BLE: “ad pedes”. 

14. Joseph ... loses Modern editions of NT read: 
"Iwate; Tischendorf, Merk, and Nestle men- 
tion 'loof; in their app. crit. Now Test. 
reads: '[oofj; and offers the translation: 
“Toses”. C£. Valla, Annot., Garin, 1, p. 848, 
col. 1: "Legendum est ‘loses’, non "loseph; 
alter qui vocabatur Barsabas dictus est 
Ioseph, “lwa%s.” According to Metzger, p. 
326, the spelling “lwofe “reflects the ten- 
dency to replace a non-Greek ending (-¢) 
with one more congenial to Byzantine 
scribes." 

15 Ub1 The nip‘al means ‘to take breath’, ‘to 
refresh oneself (Koehler-Baumgartner, s.v.). 

16-20 Etiamsi ... refellere This 1522 addition is 
a reaction to criticism by Stunica (“qui 
putet"); cf. Apolog. resp. Iac. Lop. Stun., ASD 
IX, 2, pp. 146-148, ll. 716—731. 

16 Hieronymus Interpret. Hebr. nom., CCSL 72, 
p. 144: "Barnabas filius prophetae vel filius 
venientis aut (vt plerique putant) filius con- 
solationis." 

21-22 Hoc ... sequitur Hugh of St. Cher also 
draws attention to the contrast between 
Toseph Barnabas on the one hand, and Ana- 
nias and Saphira on the other hand in a note 
to this verse. Nicholas of Lyra does the same 
in a note to Act. 5, 1. Sider, CWE 50, p. 193 
sq.) n. 1. 

“Honorem habere’, ‘to pay honour” (OLD). 

23 usÜspumveoóuevov This is not included in 
the text of Nov. test., the translation reads: 
"quod est, filius consolationis". 

26-30 Vendidit ... aliquam Nov. Test.: “ven- 
diderat possessionem et scposuerat de precio 

. afferens partem quandam" (B—E: "allatam 
partem aliquam"). 

31 Ad Ananiam Is mentioned in the app. crit. 
by Wordsworth-White. 

32-53 Cur venundatus Nov. Test: “cur 
impleuit (4: “tentauit”) ... vt mentireris Spi- 
ritui Sancto ... Nonne prorsus tibi manebat 
et venundatus" (A: "Nonne manens tibi 
manebat et venundatum’). In one MS. 
ixkipocsv was rectified from énypwaev; 
ézeloacev is mentioned in the app. crit. in 
modern editions of NT. Er. does not refer to 
Valla, Annot, Garin, n p. 848, col. 2: 
"Graece non legitur ‘tentauit’, sed ‘impleuit’, 
imMfpocs. Nescio an interpretis oculos 
decepit quod Gracce scriptura horum verbo- 
rum nonnihil est similis, in illo certe genus 


45-46 congeminatione ... 


vocis Graecae a nostro differens eum decepit. 
Kriya enim siue yopiov generis neutri est, 
ager vero masculini; ergo dicendum erat 
‘venundatus’, non ‘venundatum’, vt est graece 
rpafév." In the Assertio Stunica criticizes Er.'s 
comment on “venundatum”; he refers to 
Valla’s text, but because he cannot believe 
that the translator has made so shameful a 
mistake in so clear a question, he ascribes it 
to the copyists. Er. responds to Stunica in 
Epist. apolog. adv. Stun. 28, LB IX, 397 C. 

33 Augustinus Quodvultdeus, Sermo de tempore 
barbarico, 1, 3, 5, CCSL 60, p. 426. 

34-35 nescio quis in Glosa Ordinaria Ad 
locum: “B<eda>. Alia translatio: ‘quare 
impleuit Sathanas cor tuum?' Vbi notandum 
quod mentem hominis iuxta substantiam 
nihil implere potest nisi creatrix trinitas; 
quia tantummodo secundum operationem et 
voluntatis instinctum anima de his quae cre- 
ata sunt impletur. Implet vero Sathanas cor 
alicuius, non quidem ingrediens in eum et in 
sensum eius, neque introiens aditum cordis 
(siquidem haec potestas solius Dei est), sed 
callida et fraudulenta deceptione animam in 
affectus maliciae trahens per cogitationes et 
incentiua viciorum, quibus plenus est. 
Impleuit ergo Sathanas cor Ananiae, non 
intrando, sed maliciae suae virus inserendo". 
This is a free quotation from Beda, Expos. in 
Act. 5, 3, CCSL 121, p. 29, where the passage 
"quod ... plenus est" is mentioned as being a 
paraphrase of Jerome's translation of Didy- 
mus, De Spiritu Sancto, 60, Migne PL 23, 151 
AB. C£ Hugh of St. Cher Postilla, ad 
locum: “Tentauit. Increpatio est. In Graeco 
'impleuit". Cf. Sider, CWE 50, p. 194, n. 7. 


35 Chrysostomus Hom. in Act. 12, 1, Migne PG 


60, 99. 
38 mentior te M'sóBouas with acc. is already 
found in Aesch. Ag. 1208 and Xen. He. IIl, 


1, 25. 


41-42 faciem ... aurum I have not found exam- 


ples for these quotes. 7I. 8, 780 sq. men- 
tions s.v. "mentior", under the heading "II, 
iq. rebus simulare, imitari", Val. Fl. VIL, 
210-212: "Venus ... mentitaque Circen” and 
Rutilius Namatianus, De reditu, I, 259: 
"faciem mentitus et ora iuuenci." In Gell. 
XV, 30, 3 "faciem vehiculi ementitus" is 


found. 


42 Augustinus V. supra, n. l. 33. 
43 Chrysostomus ln Hom. in Act. 12, 1, Migne 


PG 6o, 99, Chrys. quotes: Yedoacbai se tò 
IIveSuo. to "À vtov. 

epitasin V. supra, p. 
21 sq., introd., $10. 
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manebat, cum nemo cogeret vendere. Deinde si vendere libuit, nemo cogebat 
adducere precium. Er venundatum erat in tua potestate. Kal moaGév. 
Interpres diuersas apud Graecos dictiones per eandem Latinam reddidit. Illis est 
x-fu« [B] ‘possessionem’ [A] et y«oíov [B] ‘praedium’ aut ‘villam’; [A] hic 
vtrunque vertit agrum; et tamen oblitus sui subiecit venundatum, respondens ad 
Graecam vocem, oblitus Latinae, cum dicere debuerit: ‘venundatus’. 
[7] Horarum trium spacium. Atáotnua, id est ‘interuallum’. 
| [8] Dixit autem ei Petrus. Azexoí0v, id est "respondit, cum nihil sit 
interrogatum. [D] Atque ira scriptum comperi in exemplaribus vetustioribus 
Latinis aliquot. 
[9] [A] Conuenit vobis. Tt [D] ët: [A] cuvego vf, id est: ‘Quid conspi- 
ratum cst a vobis et in hoc consentitis, vt tentetis Spiritum Domini? [D] aut 
‘Quae est inter vos conspiratio?’. 
(19) [A] Ad virum suum. Ilgóc tov Xvàgx. Cur non potius "iuxta virum"? 
[144] Magis autem augebatur credentium in Domino. Graece paulo 
diuersius est: M&XXov Se zgoosi0ovro motebovtes và Kuol, nXf0n ğvðpwv te 
xal yuvarxdy, hoc est, vt verbum verbo reddam: ‘Magis autem apponebantur 
credentes Domino, multitudines virorumque et mulierum'. Caeterum illud 

[ıs] Ita vt in plateas eiicerent aliquanto durius cohaeret cum his quae 
praecedunt, nisi subaudias vna cum turba famam item apostolorum creuisse. Vti- 
nam haec attente legant isti qui toti addicti commodis huius mundi Christi pau- 
pertatem et humilitatem vel contemnunt vel irrident etiam. Quod regnum, quas 
opes, quam potestatem cum hac apostolorum gloria conferant? Omnia sunt in 
Christo multo splendidiora quam hic mundus praebere possit. Caeterum alio 
modo. Nec ea communicat, nisi qui contemptis cacteris huic regno toto pectore 
sese addixerit. Ipse spectaui primum Bononiae, deinde Romae, Iulium [5] ponti- 
ficem Romanum, eius nominis [A] secundum, splendidissimos agentem trium- 
phos, ac prorsus tales, vt cum Pompeianis aut Caesarianis triumphis conferri pos- 
sent. Verum quid illi ad hanc Petri maiestatem, non armis, non copiis, non 
machinis, non auro, sed sola fide totum orbem in sui miraculum | conuertentis? 
Atque eadem magnificentia et hodie sequeretur apostolorum successores, si pares 
essent spiritu. Eiicerent infirmos. 'Exgégew, id est ‘educerent’ siue 'exporta- 
rent’. Inhumanum enim eiicere. Nec est Graece 2x3aAAeuv, vt coactus fuerit ita 
vertere. Et grabatis. Kal xpaffi&vov. Graeca vox est, recepta tamen apud Lati- 
nos, mutatis duabus literulis. Quenquam illorum. Latinius ‘aliquem’. Et 
liberarentur ab infirmitatibus suis. Non est in Graecis exemplaribus, 
sed adiectum apparet a quopiam qui voluerit interpretari. [C] Graecae lectioni 
suffragantur vetustissimi codices sancti Donatiani. 

[21] [A] Et omnes seniores. Tùy yepouctay, id est “ordinem seniorum’. 

[24] Ambigebant de illis. Awjzópouv. Plus quiddam dixit, perplexum esse 
et ancipitis animi consiliique inopem. 


[28] Praecipiendo praecepimus. Od napayyerta nagryyelhauey, id est: 
‘an non praecepto praecepimus’, hoc cst ‘acriter praecepimus’, [5] vt ante dixit: 
‘minis comminemur’. 
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[29] [A] Obedire oportet Deo. IleGapyeiy. Quod est proprie ‘parere 
principi aut ‘magistratui’, dictione composita, a xeí(0ew, ‘obedire’, et ğeyov, 
‘princeps’. Ac paulo post tots rei8xgyo9o:v xt, id est 'obedientibus sibi". 


49 adducere precium C-E; adducere huc pre- 
cium AB. 

49 venundatum C-E: venditum AB. 

49 potestate A-C: potesta DE. 

56 interrogatum B-E: rogatum A. 

63 npoosciüovto A-E BAS: xpocetibevto LB. 

73 Romae C-E: Rhomae AB. 

74 Romanum C-E: Rhomanum B. 

78 si pares A DE: si aeque pares BC. 

82-83 Et liberarentur ab infirmitatibus suis. 


B-E: Et liberarent ab infe. s. A. 


$1 ywplov, praedium aut villam Cf. Annot. in 
Mt. 26, 36 and in Mc. 14, 32, ASD VI, 5, p. 
326, l. 424 sqq., and p. 425, l. 922 sq., and 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 821, col. 1, ad Me. 
14, 32: “villa et praedium plerunque referun- 
tur ad Dominum, vt ‘villa mea’ vel ‘tua’, 
‘praedium meum’, ‘praedium tuum’. At 
Graecum nomen significat locum siue 
regionem, x aptov." 

54 interuallum The reading of Nov. Test. 

55-56 Dixit interrogatum Nov. Test. A: 
"Respondet"; B-E: "Respondit". This word- 
ing may be connected with the figure of 
speech, discussed in ASD VI, 5, p. 204 sq., n. 
ll. 272-274, ad Annot in Mt. u, 25. Con- 
structions such as &roxgiüzic ... ciney (Mt. 
11, 25), &rexolÜv, uxt Aver (Mc. 7, 28) or the 
indicative of émoxpivouat linked with Aéyov 
render the Hebrew narrative style in which a 
speech introduced by “YN” (“and he said”) 
or Kop! (“and he called”) is often also pre- 
ceded by 19 (“and he began to say”, “and he 
said”). Bauer, p. 187. 

58-60 Conuenit ... conspiratio Nov, Test.: “con- 
spirastis inter vos”. 

61 Ad... virum Nov. Test.: “iuxta virum suum”. 

62—79 Magis ...spiritu Nov. Test: “Magis 
autem accrescebat credentium Domino mul- 
titudo virorum simul ac mulierum" (A: 
"virorumque ac mulierum"). 

63 ngoaexífov-o I have maintained this reading 
from Annot. A—BAS and Nov. Test. A-BAS; it 
is also mentioned by Tischendorf in his app. 
crit. LB reads in both Nov. Test. and Annot.: 
mpocetifevto. 

73-79 lpse ... spiritu Giuliano della Rovere 
(1443-1513), Tulius II, Pope from 1503 to 1513, 
submitted Perugia and Bologna to his sover- 


86 seniorum Æ: seniorum. Et aperto carcere.) 
Non est carcere apud Graecos, sed tantum 
&voiExvzec 32, id est, Caeterum cum appa- 
ruissemus. Nam ianuarum modo memine- 
rat. A-D. 

87-88 Ambigebant ... inopem B-£: Ambige- 
bant ... perplexum dixit esse ... inopem 
inter 82 aliquem et 82-83 Et liberarent ab 
infc. s. posuit A. 

93 a velev B-E: ab neiðew A. 


eignty in 1506. Er. responds to criticism of 
this passage in Stunica, Er. blasph. et imp., f? 
13, in Apolog. adv. Stun. Blasph. et imp., LB 
IX, 361 AB, Er. also criticizes this triumphal 
procession in Julius exclusus, Ferguson, p. 85, 
ll. 357-362. 

75 Pompeianis aut Caesarianis triumphis V. 
Plut. Pomp. 4s and Caesar, 55. Many particu- 
lars of Caesar's triumph are to be found in 
H.S. Versnel, Triumphus, Leiden, 1970, pas- 
sim. 

76 Petri maiestatem Cf. the argumentum in 1. 
Petr., LB VI, 1039-1040: “Petrus ... ludaeis 
scribit ... Epistolam profecto dignam Apos- 
tolorum principe, plenam auctoritatis ac 
maiestatis Apostolicae ..." 

79—81 Ficerent ... vertere Ex, varies from Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 848, col. 2: "Durum est 
dicere ‘eiicerent infirmos; nec Graecae 
necessitati respondet, vbi dicitur 2«pégetv, id 
est 'efferrent." Nov. Test.: “exportarent”. 

82 aliquem The translation in Nov. Test. 

82-83 Et liberarentur ... suis Included in the 
Clementina but omitted in Nov. Test. and 
mentioned in the app. crit. by Wordsworth- 
White and Weber. 

86 Et omnes ... seniorum Nov. Test.: “et vniuer- 
sum seniorum ordinem”. 

89—91 Praecipiendo ... comminemur "Praecipi- 
endo praecepimus" is also the translation in 
Nov. Test. A; B-F: "ctiam atque etiam prae- 
cepimus". “Vt ante dixit" may refer to Me.: 
5, 43: "praecepit illis vehementer". "Minis 
comminemur' is not mentioned by 
Dutripon, only "comminemur" in Act. 4, 17; 
Wordsworth-White mentions "minis minc- 
mur" in the app. crit. to that text. 
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30] Quem vos interemistis. Ateyetpicxc8e. Quod est ‘manibus violentis 
occidere. Hinc enim dicta vox Graeca. [D] Nam interimitur et qui iure meri- 
toque plectitur. 

[31] [A] Principem et saluatorem. Agyvvév, ‘ducem et autorem’. Quan- 
quam non reprehendo quod vertit interpres. 

| [32] Et nos sumus testes. Graeci addunt genitiuum aroi, id est ‘eius’, 
quem Latinius poterat vertere in datiuum, ‘ei’. Nec est simpliciter et Spiritus 
Sanctus, sed xa! tò IIveüua 8$ zò “Aytoy, id est: ‘quin et Spiritus Sanctus’, vt sit 
veluti correctio superioris dicti. Quasi diceret: ‘non tam nos testes sumus illi 
quam ipse Spiritus Sanctus, cuius virtute haec fiunt. 

[33] Et cogitabant interficere illos. "Egouxssovzo, id est: ‘consultabant, 
vt interficerent. Interpres 2209Xov«o legit, aut certe somniauit. 

[34] Homines fieri. Graece cst ‘apostolos’, non homines. Nec est fieri, sed 
facere’, rotfjcat, hoc est emittere foras". 

[36] Extitit Theodas. Eleganter vertit extitit, Xv£ocv, id est ‘surrexit siue 
'exortus est’. Graeci codices habent @evdac, id est "Theudas', non Theodas. Hos 
Chrysostomus putat ob id sublatos [B] e medio [A], quod vetuerint censum dari 
Caesari, fuisseque Pharisaeos. [D] Vide Eusebium in Historia Eccles., lib. 2, 
capite vndecimo. [A] Cui consensit. IIposexox1 0r. Quod alias vertit adhae- 
sit, rectius et hic ita versurus. Non solum enim consenserunt, sed et conspirarunt 
cum illo et eadem docebant. 

[37] In diebus professionis. Azeyoxpfc. Quam in Euangelio vertit 
‘descriptionem’. Auertit populum. Graeci addunt íxovóv, id est ‘multum’. 

[383] Consilium hoc opus. 'H Bour 3j zò Épyov todo, id est "consilium 
aut opus hoc’. 

[39] Ne forte. Myrore, id est ‘ne quando’. Et Deo repugnare videa- 
mini. Kel Osou&yot ebosO7;ce, “et cum Deo pugnantes reperiamini'. Graecis est 
dictio composita [B] deriuataque a verbo Seouayetv. Cacterum recte vertit 
interpres, [E] nisi quod Graeca plus habent emphasis, habitum significantia, non 
tantum actionem, quasi dicas: "hostes Dei’ aut "rebelles Deo’. [A] Consen- 
serunt autem illi. 'IExsíc0rno«v, id est ‘paruerunt siue 'obtemperarunt. 

[40] Ne omnino loquerentur. Omnino non inuenio in Graecis codici- 
bus; tantum est g} A«Asiv, id est: ‘ne loquerentur’. [D] Suffragabantur vetusti 
codices. 

[42] [A] Et circa domos. Kar oixov, id est ‘per singulas [B] domos' siue 
‘domesticatim’. [A] Docentes. 'Exaóovzo 9t8&oxovcec. Vertendum erat ‘cessa- 
bant docere et euangelizare’, participio commutato in infinitum. 


EX CAPITE SEXTO. 


| [1] Crescente numero discipulorum. IDx8uvóvzov tæv uaÜrzóv, id 
est: ‘cum plures fierent discipuli’. Quanquam periphrasin interpretis probo. [B] 
Murmur Graecorum. Non est 'EJXfvov, sed “EXAnviotéyv, 'Hellenistarum'. 


140 


145 


ANNOTATIONES IN ACTA APOSTOLORVM 5,30-6,1 225 
[D] Nam ludaei ‘Graecos appellabant omnes paganos ct alienos a lege Mosaica. 
Et probabile est in hoc numero nondum fuisse quenquam gentium; proinde non 
"EXXQvac dixit, sed: “EAAnviot&s, ludaeos qui nati fuerant aut vixerant inter 
gentes, eiusque gentis vbi vixerant, lingua loquebantur. Itaque qui nati erant in 
regionibus Iudaeorum, ludaeos alibi natos aliaque loquentes lingua pro semipa- 
ganis ducebant, quos hic non appellat Iudaeos, quod religionis erat nomen, sed 
Hebraeos, quod magis indicat gentem et nationem. Eo quod despicerentur. 
Et hic sensus anceps est vtrum ideo viderentur despici, quod non admitterentur 
ad ministerium, ceu non vere Iudaeae, an quod grauarentur onere sordidioris 
ministerii. Et ideo videntur electi septem diaconi, non vt ipsi ministrarent omni- 


ror Latinius 8-D: Latinus A E BAS LB. 
135-147 Hellenistarum ... apostoli £: Hellinis- 
tarum, vt factionem ctiam sonet, non tan- 


98 Principem et saluatorem Also the translation 
in Now ‘lest. A; B-E: "Principem et serua- 
torem". In Annot in Lc . 1, 47, Er. writes that 
"seruator" is berter Latin than "saluator". Cf. 
ASD VI, s, p. 465, n. ll. 314—515. 

100-104 Et nos ... fiunt Nov. Test: “ac (A: “et”) 
nos sumus ei testes horum quae dicimus (A: 
"horum verborum"): insuper autem et Spiri- 
tus Sanctus ...” 

105-106 "EfouAeSovco ... consultabant, vt inter- 
ficerent The readings in Nov. Test. Tischen- 
dorf and Merk read: 28ouAe5ovro and men- 
tion éBoóXovro in their app. crit, Nestle 
reads: 2Boóxovro and mentions ifovAsóovio 
in the app. crit. 

107-108 Homines ... foras Nov. Test: “vt 
paulisper secederent foras apostoli". In mod- 
ern editions of NT droordaove is not 
included in the text. Tischendorf, Merk and 
Nestle mention it in their app. crit. 

IH Chrysostomus Hom. in Mt. 70 (71), 1, Migne 
PG 58, 655. CE. Annot. in Mi. 22, 16, ASD 
VL 5, p. 293 sq., l. 560 sq. 

uz Eusebium H. E. IL u, GCS 2, 1, pp. 
130-333 

113 consensit The reading of Nov. Test, A; B-E: 
"adhaesit". Nov. Test. A reads: xeoocx^ffn, 
just as the Aldina and the Complut., Nov. 
lest. B-E: mpocexodAnty. Both of these read- 
ings are spelling mistakes for the reading 
meocexaily, in modern editions, made under 
the influence of iotacism. “Adhaesit” is the 
translation of ézorAy 9%, in Le. 15, 15, and tov 
xoranbéve: in Le. 10, 11. Both in Vg. and Nou. 
Test. "adhaerebit is the translation of 
xoAXn(Üfce-x. in Mt. 19, 5 and xpocxoXxt- 
hostas in Mc. 10, 7 (included in the text of 


tum nationem BC, Hellenistarum. Nam 


Iudaei ... apostoli D. 


Nov. Test. and by Merk, but between square 
brackets in Nestle? and Aland et al; it is 
mentioned in the app. crit. by lischendorf 
and in Nestle?). 

117 descriptionem Le. 2, 2: "descriptio". 

17 ixxvóv Is mentioned in the app. crit. in 
modern editions of NT. 

u8-119 consilium aut opus boc The translation 
in Nov. Test. Modern editions of NT read: 5, 
Bourn abty 7, th Epyov toto. 

120 ne quando The reading of Nov. Test. 

123 emphasis V. supra, p. 22, introd., §ro. 

124-125 Consenserunt autem illi Also the read- 
ing of Nov. Test. A; B-E: "In huius autem 
sententiam pedibus itum est a caeteris”. 

126 omnino Included in Nov. ‘Test. A but omit- 
ted in B-E. 

129-130 Et circa ... Docentes Nov. Test. A: “et 
circa domos non cessabant docere ct euange- 
lizare lesum Christum"; B-E: "et in singulis 
domibus non cessabant docere et annunciare 
Iesum Christum". C£. Annot. in Act. 2, 46, 
supra, p. 207, ll. 725-727, and Annot. in Act. 
8, 3, infra, p. 234, Il. 326-327. 

134. periphrasin V. supra, p. 23, introd., $10. 

136-147 Nam ludaei ... apostoli This 1527 pas- 
sage offers an extension of the explanation 
given in Paraphr. in Act. 6,1, LB VII, 689 ET. 
Chrys. Hom in Act. 14, 1, Migne PG 60, 113: 
“EAAnqMatas 8& ofa. xakety tod "EXXnwccl 
qUevrou£vouc. 

140-141 ludaeos ... pro semipaganis ducebant 
The use of ‘pro’ with the abl. instead of the 
predic. acc. means that something is in fact 
not what it might be taken for. Kühner- 
Stegmann, 1, p. 18, Anm. 5. 
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bus, sed vt dispensarent ministrandi vices et ordines, ne similibus querelis inter- 
pellarentur apostoli. 

[2] [E] Conuocantes [B] autem duodecim. Obscure explicuit. Potest 
cnim accipi, vt fuerint [E] ab aliis [B] aduocati duodecim discipuli, [E] vnde nos 
dilucide vertimus. [5] Iam in instantes erimus quid opus erat paraphrasi? Rursum 
in multa etiam turba «c est, id est ‘que’; nec aliud est ad quod respondeat etiam. 
[A] Non est aequum. Ox Xpso-óv, id est: ‘non est placitum’ siue ‘non est 
gratum’ [B] aut ‘non est eiusmodi, vt nobis placere debeat. 

[3] Boni testimonii. Mapcopougévouc, quasi dicas: ‘testimoniatos’. [C] 
Hoc est: ‘spectatae probataeque integritatis, de quibus alii bene testentur’. Alio- 
qui boni testimonii dici videtur qui bona fide fert testimonium. [A] Super hoc 
opus. 'Ezi tic ypsiac tavno, id cst ‘in hoc vsu siue ‘super hanc necessitatem’, 
id quod magis blanditur Vallae, [B] mihi non item, [D] quanquam functio magis 
quadrat. 

[s] [A] Ec Nicolaum aduenam. Rectius dixisset: ‘proselytum’, annotante 
Valla, vt intelligamus ad legem Mosaicam receptum, [D] vtpote patria Antioche- 
num, religione Iudaeum. Hic post habitus est haeresiarches, quanquam Clemens 
apud Eusebium ipsum diligenter excusat. 
| [6] Et imposuerunt illis manus. Rabanus, opinor, admonet hunc esse 
modum in conferendis sacris ordinibus, vt populus eligat, episcopus ordinet. Ea 
certe consuetudo diutissime perseuerauit in ecclesia, verum ob tumultus popu- 
lares recte mutata est. 

[10] [B] Spiritui qui loquebatur. “Q; às? Quod sic accipi potest, vt sit 
sensus: non poterant resistere Spiritui qui loquebatur. Quanquam et altera lectio 
probe habet, vt & positum sit pro 6, propter datiuum praecedentem IIveduxt. 
[D] Hic in vetusto codice asscriptum comperi "propter quod redarguerentur ab 
eo cum omni fiducia'. Idem habebat aeditio Hispaniensis, verum in Graecis non 
additur nec in Latinis nisi paucis. 

[13] [A] Non cessat loqui verba. ‘Phuata BX&oqnua, id est verba blas- 
phema’ siue ‘maledica’. Quanquam opinor ‘blasphema’ additum. Quorsum enim 
opus, cum sequatur aduersus locum sanctum? [C] Certe Chrysostomus hunc enar- 
rans locum nullam facit mentionem blasphemorum. Nec additur vsquam in Lati- 
nis codicibus [D] vetustioribus. 

[14] [A] Et mutabit traditiones. Tà £0, id est ‘consuetudines’ aut ‘in- 
stituta’. 

[7,1] Si haec ita se habent. Ei doa tatrx odteng čyer id est: ‘Num haec 
ita se habent?'. 

[7, 2] [B] Qui ait. Obsecro, quae tandem cst hacc supinitas in vertendo? 
Quomodo cohaeret cum proximo sermone qui ait? [C] Praecessit enim Dixit 
autem princeps sacerdotum: Si haec ita se haberent. [B] Atqui Graece est 'O 32 gon, 
id est: ‘At ille ait. 
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[A] EX CAPITE SEPTIMO. 


[2] [B] Priusquam habitaret in Charran. Videbatur nonnihil discrc- 
pare Stephani narratio cum historia Geneseos capite 12., quod illic facta mentione 


148 Conuocantes E: Aduocati B-D. 
149-150 discipuli, vnde ... vertimus. Iam Æ: 
discipuli. Et boni testimonii dici videtur, qui 


148 Conuocantes ... duodecim Nov. Test. A: 
“Aduocata aucem duodecim multitudine dis- 
cipulorum"; B-E: "Caeterum duodecim illi, 
quum iussissent adesse multitudinem disci- 
pulorum". 

152 aequum ... placitum Nov. Test. A: 
“aequum’; B-E: "placitum". 

154 Boni testimonii Also the reading of Nov. 
Test. A; B—E: "spectatae probitatis". Cf Act. 
22, 12. “Spectatae probataeque” is reminis- 
cent of Lucil. apud Non., p. 437, 14M: “pro- 
batam mi et spectatam maxume adulescen- 
tiam", Cic. De or. I, 27, 124: "homines ... 
spectati ct probati", and Fam. V, 12, 7: "spec- 
tatissimi viri ... atque in primis probati”. 

158 Vallae Annot., Garin, 1, p. 848, col. 2: "Ego 
dixissem: ‘super hanc necessitatem’, ad tol- 
lendam ambiguitatem; nam quoties necessi- 
tatem significat, non sic vsurpari solet, sed 
illo modo: non est opus sanis medico. Nunc 
omnes accipiunt ad hoc ministerium, quod 
Graeca vox non sentit yeetac”. 

161 Valla Annot., Garin, 1, p. 848, col. 2: “Ego 
maluissem vti voce Graeca proselytum, qui 
de gentibus ad circuncisionem Hebraeorum 
venit; qualis erat Nicolaus, non quales dicti 
sunt superius Romani aduenae, éxiyauoss- 
tes.” 

161-167 vtpote ... mutata est This 1527 addition 
is for the most part anticipated in Paraphr. in 
Act. 6, § (1524), LB VII, 690 CD. The text 
"vtpote ... ludaeum" is nearly similar to 
what Er. writes about Nicolaus in these Para- 
phr. Sider, CW 50, p. 201, nn. 9 and 10. 

162-163 Hic... excusat In Apoc. lob. 2, 6 and 14 
sq. Nicolaitans are mentioned who propa- 
gate returning to pagan worship. But Er. 
refers to the Gnostic sect of this name; 
which is not only alluded to by Clement of 
Alexandria, but also by Irenaeus and Tertul- 
lian. Irenaeus’ information in Haer. l, 26, 3, 
SC 264, p. 348 that this sect was founded by 
the Nicolaus who with six others was chosen 


bona fide testatur. Iam B, discipuli. Iam CD. 
161-162 Antiochenum Æ: Antiocheum D. 
169 qui £: quo B-D. 


as a deacon by the apostles, may be a conjec- 
ture, ODCC. Aug. mentions the same infor- 
mation in Haer. s, CCSL 46, p. 291 sq., as 
thc opinion of other. Clements view, 
expressed in Strom. III, 4, 25, 6-26, 3, GCS 
2, p. 207 sq., is quoted in Eus. Æ. £. MI, 29, 
GCS 2, 1, pp. 260 and 262. 

164 Rabanus Glossa Ordinaria, ad locum: “R.: 
Hic ordo seruandus est in ordinandis: eligat 
populus, ordinet episcopus." 

168—173 Spiritui ... paucis Modern editions of 
NT read: à, Nov. Test., like Complut.: à and 
"qui", the Clementina and Wordsworth- 
White: "qui", Weber: “quo”. "Propter quod 

fiducia", offered in the app. crit. by 
Wordsworth-White, is not included in the 
Clementina, nor by Weber; the Complut. 
reads: "redarguebantur". 

174-178 Non cesat ... vetustioribus Modern 
editions of NT read: 2oXóv Square; Ti- 
schendorf, Merk and Nestle*® mention 
huata PrAdopnux AxAGv in their app. crit.; 
modern editions of Vg. read: "loqui verba" 
(Wordsworth-White mentions "blasphema" 
in the app. crit). Now Test. reads: huata 
BA&cqunua XaAóv; A: "verba? ; A‘: "verba blas- 
phema"; B-F: "verba contumeliosa". The 
reference to Chrys. corresponds with Resp. 
ad annot. Ed. Lei, ASD 1X, 4, p. 211, app. 
crit. ad |. 273. So the 1522 addition may be 
explained by Lee's criticism. 

176 Chrysostomus Hom. in Act. 15, 1, Migne PG 
60, 120. 

179-180 Et mutabit ... instituta Nou Test. A: 
"traditiones"; B-E: "instituta". 

181-182, Num baec ita se babent The reading of 
Nov. Test. 

183-186 Qui ait ... ille ait Nov. Test. A: "Qui 
ait’; B-E: “At ille ait”. “Supinitas” is “the 
state of having one’s head or body thrown 
back” (OLD), “a bending backwards” (Lewis- 
Short). 


189 Geneseos Gn. 11, 31—12, 


190 


LB 460 


200 


205 


210 


21$ 


220 


LB 461 


226 
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Tharae patris Abraham post refertur cum illo colloquutus Deus. Nequc satis 
conuenit de numero annorum. Verum hac de re nodum explicuerunt Hierony- 
mus in Quaestionibus Hebraicis et Augustinus libro De ciuitate Dei 16., capite 
15. Rursum in Quaestionibus super Genesim libro primo. 

[5] [A] Nec passum pedis. Od8e Bua xo36c, id est ‘ne vestigium quidem 
pedis. Nam passus aliquot pedes complectitur nec potest | vnius pedis esse pas- 
sus. [B] Tolerabilius igitur est quod legit Augustinus in Quaestionibus super 
Genesim, libro primo, ‘nec spacium pedis’. Quo quidem loco simul illud excutit, 
qui fieri potuerit, vt qui prius legatur emisse agrum circa puteum iurisiurandi, 
nunc ne pedis quidem vestigium illic possideret. Non possedit, nec tantillum ex 
munere diuino de cuius pollicitatione illic agit Stephanus. Nam pecunia licebat 
vbiuis parare agros. 

[6] [A] Loquutus est autem ei. Oó9-oc. ‘Loquutus est autem sic’ est 
Graece, et non additur ei Quia erit semen eius accola. "Or gota tò 
onépua ato} m&potxov. Vt conniueamus quod quia abusus sit pro ‘quod’, quod 
accola posuit genere neutro. Certe aliud est incola quam accola. Siquidem accolae 
dicuntur finitimi, vt accola Rheni; incola qui non sit «òtóy0wv. Quanquam 
Graecis est z&potxoc qui aliunde profectus alibi domum habet. Nos vertimus 
inquilinum, ad hunc modum: Loquutus est autem Deus sic, quod futurum esset 
semen eius inquilinum in terra aliena, quodque seruituti illud subiecturi essent etc. 
[D] Mollius erat "posteri eius incolae. Semen enim posteros appellat. [A] Nec in 
clausula est dicit Dominus, sed eirev 6 Osóc, id est: ‘dixit Deus’. [D] Male trac- 
tabunt. Est xaxeoovat, id est 'affligent siue 'cruciabunt. Annis quadrin- 
gentis. In aeditione peruetusta legebatur "quadringentis triginta", atque ita legit 
Rabanus ex supputatione temporum. Beda indicat hyperbaton: ‘erit incola annis 
quadringentis’, vt quod in medio intercessit, et seruituti eos subitcient et male trac- 
tabunt eos, non impediat contextum praecedentium et sequentium. Quanquam 
mea sententia non est opus ad hoc hyperbaton confugere. 

[8] [B] Et sic genuit Isaac. Interpres, nisi mendum est, legisse videtur 
obtws, cum in Graecis codicibus sit orog, ‘hic’ siue ‘iste’. Si legas ota, sensus 
est illum non genuisse Isaac nisi circumcisum, cum Ismaelem suscepisset incir- 
cuncisus. Suspicor factum, vt Graeci odio circuncisionis mutarint oóroc in otros. 
[D] Tametsi variabant Graeci codices, Chrysostomus et Hispaniensis aeditio 
habebant oóccz, mei codices et Aldina aeditio obtog. [B] Et Isaac Iacob. Tov 
‘Taxa, vt subaudias ‘genuit. 
| [11] [A] Non inueniebant cibos. Xoprásuarta. Vox est a saturando dicta. 

[13] [B] Et in secundo. Kat év «à Seutéom; ‘et in secundo’, vt verbum 
verbo reddatur, ‘altera vice’ siue ‘cum iterum misisset eos’. 


193 Quaestionibus B-D: quaestionib. E. obtec. Locutus BC. 

193 libro B-D: lib. £. 225 inuenicbant £: inueniebat A—D. 

194 Nec C-£: Ne AB. 226—227 Er in secundo ... misisset eos BF: 

198 agrum circa puteum iurisiurandi £: agrum inter 224 genuit et 225 Non inueniebat posue- 
iurisiurandi circa puteum B-D. runt B-D. 


202 O5roc. Loquutus DE, ote. i. locutus A, 


ANNOTATIONES IN ACTA APOSTOLORVM 7,5-13 


190-191 Neque ... annorum Refers to the prob- 
lem raised by Gn. 11, 26 and 32 and 12, 4, 
according to which Terah (Vg.: “Thare”) was 
70 years old when Abram was born and 205 
years old when he died, but Abram was 75 
years old after Terah’s death. 

191-192. Hieronymus Hebr. quaest. in Gn., ad 
Gn. 12, 4, CCSL 72, p. 15 sq. 

192 Augustinus Civ. XVI, 15, CCSL 48, p. 518 
sqq. and Quaest. in Hept. 1, 25, 3, ad Gn. 12, 
1, CCSL 33, p. 9 sq. 

194-195 ne vestigium quidem pedis Now. Test. A: 

“nec vestigium pedis”; B-E: “ne vestigium 
quidem pedis". Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 
848, col. 2: “Nusquam legi ‘passum pedis’, ac 
nec Graece quidem sic est, sed "vestigium 
pedis, id est: tantum terrae quantum ves- 
tigium pedis, Bua zoðóg.” 

196—201 Augustinus ... agros Quaest. in Hept. |, 
56, ad Gn. 21, 33, CCSL 33, p. 21. 

202—212 Loguutus ... cruciabunt Modern edi- 
tions of NT read: ciitwe, the Clementina 
“ei” » Weber and Wordsworth-White men- 
tion "ei" in their app. crit. Now Test.: “Lo- 
quutus (4—D: "Locutus") est autem Deus sic 
(A-E; A: “ei Deus”), quod futurum esset 
semen eius inquilinum in terra aliena, 
quodque (A: “et”) seruituti illud subiecturi 
essent et male tractaturi ... dixit Deus” (A: 
dicit Dominus”). C£. Valla, Annot., Garin, 1, 
p- 848, col. 2: “Non recte pro incola posuit 
accola, quod nomen idem quod modo posui 
mápoUxoG." 

214 Rabanus Glossa Ordinaria, ad locum: 
"R«abanus»s: Sic est iungendum: Accola 
annis quadringentis xxx. Ex quo enim Deus 
promisit Abraae, vsque ad descensum Iacob 
in Aegyptum anni fuerunt ccxy, a descensu 
Iacob in Aegyptum vsque ad cgressum Isra- 
hel ex Acgipto anni fucrunt ccxv. Hebraei in 
Aegipto annis cxliiii seruierunt. In Genesi 
autem quadringenti tantum numerantur 
anni. In. Exodo et Stephani praedicatione 
adduntur xxx. Aliquando enim in scripturis, 
vbi magnus ponitur numerus minor 
numerus causa breuitatis practermittitur. Vbi 
non diligentia numerandi, sed magnitudo 
tantum demonstratur; quod secuta est Ge- 
nesis. Exodus vero finito tempore accolatus 
totum peregrinationis spacium diligenter 
describit. In Actibus etiam apostolorum 
quadringentos annos et xxx. Paulus huic 
numero assignat, dicens: quasi post quadrin- 
gentos et xxx annos, qui numerus non a 
prima promissione, sed a natiuitate Ysaac 
vsque ad distributionem terrae promissionis 


229 


completus est." 


214 Beda Expos. in Act. 7, 6, CCSL 121, p. 33 


sq.: "Non ita intelligendum cst quasi male 
tractandum vel scruituti subiciendum dixerit 
hoc semen annis quadringentis, sed per 
hyperbaton legendum quia peregrinum erit 
semen cius annis quadringentis, in cuius 
parte temporis etiam scruitus accidit. ‘Quia’ 
enim 'scriptum est: In Isaac vocabitur tibi 
semen, ex anno natiuitatis Isaac vsque’ ad 
'annum egressionis ex Aegypto conputantur 
anni quadringenti quinque', quos more suo 
‘scriptura quadringentos appellat, quibus 
‘peregrinum’ futurum ‘erat illud semen siue 
in terra Chanaan siue in Aegypto’. Potest et 
sic intellegi quod a quinto anno Isaac quo 
per filium ancillae coeperit adfligi labor 
quadringentorum computetur annorum." A 
note in CCSL mentions that the quotations 
between "Quia" and "Aegypto" are taken 
from Aug. Quaest. in Hept., Ex. 47 (CCSL 35, 
p. 92). From *Non ita" up to "in Aegypto" 
and including this passage is also quoted in 
the Glossa Ordinaria ad locum. 


214 and 217 Ayperbaton V. supra, p. 22, introd., 


S$1o. 


218—223 Et sic... oŭrog Modern editions of NT 


read: oftwe, just as Chrys. Hom. in Act. 16, 
1, Migne PG 60, 127; the Complut.: obtac 
and "sic", Nov. Test: obtes (just as the AL 
dina, f? 393 r°, col. 1, L 45 sq.) and “hic”. 


225 Xopxácuata ... dicta Xop-&io means “to 


feed" or “to fatten”, properly of cattle, of per- 
sons “to feed”, with gen. “to fill full of” (Lid- 
dell-Scott). 


227 cum ... eos The reading of Nov. Test. B-E 


(E: “quum”); A: “cum iterum venissent". 


228-246 Quod emit ... pertinere The 1535 alter- 


ations arc due to a suggestion of Levinus 
Ammonius in Ep. 2197 (15 July 1529), IL 
144—154, and criticism from Steuchus, Recog- 
nitio Veters Testamenti ad veritatem 
Hebraicam (Venice, Aldus, 1529). Ammonius 
suggested the addition “sed eam eleganter 
explicat in quaestionibus hebraicis” which is 
found in the Loca and in |. 241 sq. as well as 
in Ep. 2465 (27 March 1531), Il. 445-462. In 
this letter Er. defends himsclf against 
Steuchus; in n. l. 46r, Allen notes that in 
Eccl. QU, ASD V, s, pp. 270-272, IL 
580-590) Er. “mentions the problem [of the 
divergency between different texts of the 
Bible] as a stock difficulty of biblical criti- 
cism.” C£. Rummel, Catholic Critics, 2, pp. 
82, 136 and 176, n. 7. 


235 


LB 462 
240 


LB 461E 


245 


LB 462E 


250 


255 


260 


270 
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[16] [Z] Quod emit Abraham precio argenti a filiis Emor filii 
Sichem. [A] Et hunc locum annotauit Hieronymus in libro ad Pammachium 
De optimo genere interpretandi, qui secus habeatur in Genesi, vbi legitur: guod 
Abraham emerit ab Ephron Etheo filio Saor iuxta Hebron quadringentis drachmis 
speluncam duplicem et agrum circa eam, sepelieritque in ea Saram vxorem suam. 
Atque in eodem legimus libro postea reuertentem e Mesopotamia lacob cum vxoribus 
et filiis suis posuisse tabernaculum ante Salem vrbem Sichimorum, quae est in terra 
Chanaan, et habitasse ibi et emisse partem agri in quo babebat tentoria, ab Emor 
patre Sichem centum agnis et statuisse ibi altare et inuocasse Deum Israel, Proinde 
Abraham non emit specum ab Emor patre Sichem, sed ab Ephron filio Saor, nec 
sepultus est in Sichem, sed in Hebron, quae corrupte dicitur Arboch. Porro duode- 
cim patriarchae | non sunt sepulti in Arboch, sed in Sichem, qui ager non est emptus 
ab Abraham, sed a lacob. Hunc nodum illic nectit Hieronymus nec eum dissoluit 
[E] hoc sane loco, sed eum eleganter explicat in Quaestionibus Hebraicis. 
| [14,15] [A] In septuaginta quinque animabus descendit Iacob. [£] 
Geneseos cap. 46. diuus Hieronymus iuxta veritatem Hebraicam vertit seprua- 
ginta tantum. Et tamen Lucas sequutus videtur autoritatem Septuaginta, tum 
vbique receptam siue quod apud Hebraeos additi sunt a librariis anni quinque, 
siue quod non cxistimarit numeri rationem ad id quod tum agebatur pertinere. 
| [17] [A] Quam confessus erat. "Hs ópocev, id est: quam iurauerat’. [E] 
Interpres legisse videtur óuoróynoev. 

[18] [A] Qui non sciebat. "Oc ox ğer id est: ‘qui non nouerat. 

[1] Ne viuificaretur. Eic tò ut Cwoyovetofat, id est: ‘ad hoc, vt partus 
non essent vitales’. 

20] Gratus Dco. Actetog «à Oe. Acrztoz alias sonat festiuus siue vrba- 
nus. Abusus videtur hac voce pro yaeterc, quod gratum significat et item vrba- 
num. 

[25] [B] Existimabat autem intelligere fratres. Hic fratres vocat suae 
gentis homines, quod post translatum est ad Christianos. Augustinus in Quaes- 
tionibus in Exodum dubitat vtrum homicidium Moysi duntaxat indolis speci- 
men sit an laudi dandum, quod ex hac oratione Stephani videatur id fecisse 
Numinis admonitu. 

[26] [D] Litigantibus. Graece est uxyouévors, id est ‘pugnantibus’. Recte 
tamen vertit interpres. 

[30] [B] In igne flammac rubi. Graece est contrarius ordo, év qoyi 
muds, id est ‘in flamma ignis’. Tametsi et alioqui sermo duriusculus est nobis ob 
proprietatem sermonis Hebraici. 

[34] [A] Videns vidi. Hebraeum est schema, pro eo quod cst: 'attente vidi’. 
Et nunc veni et mittam. Kal viv defips, id est: ‘et nunc | venito’ siue ‘nunc 
adsis', vt secundae personae sit verbum, non primae. Iubet enim Moysen adesse. 

[37] Tanquam meipsum audietis. AzZietis hoc loco in nonnullis exem- 
plaribus Graecis non scribitur. [C] Donatiani codices suffragabantur Graecae 
lectioni, in quibus erat ‘de fratribus vestris tanquam me’. [D] Apud Chrysosto- 
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228-246 Quod emit ... pertinere E: 242 In 
septuaginta quinque animabus descendit 
lacob. 229 Et hunc locum ... 233 reuerten- 
tem de Mesopotamia ... 240 dissoluit izter 
187 SEPTIMO et Nc passum (cf. 194) posuit 
A, 242 In septuaginta quinque animabus des- 
cendit lacob. 229 Et hunc locum ... 233 
reuertentem de Mesopotamia ... 240 dis- 
soluit. Nos alio properantes in hoc proponi- 
mus, quo studioso lectori stimulos addamus 
ad excutiendum B, 242 In septuaginta 
quinque animabus descendit lacob. 229 Ft 
hunc locum ... 240 dissoluit. Nos alio pro- 
perantes in hoc proponimus, quo studioso 
lectori stimulos addamus ad excutiendum 
CD, 241 pro his verbis in fine annotationis, 
Nos alio etc., scribe, hoc sane loco, sed eam 
eleganter explicat in quaestionibus hebraicis 


228-246 V. supra, p. 229. 

229-241 Et bunc ... Hebraicis Er. quotes from 
Jerome, Epist. 57, 10, CSEL 54, p. 521 sq., and 
refers to Hebr. quaest. in Gn. 23, 2 and 16, 
CCSL 72, p. 28, in l. 240 sq. There Jerome 
writes about Sarah’s death and Abraham's 
purchase of ground for a grave from Ephron, 
but he does not refer to the discrepancy with 
Act. 7, 16. So the sentence "Hunc nodum ... 
Hebraicis” is not connected with this verse, 
but it is with the difference between the 
Hebrew text and Act. 7, 14 sq. noted in the 
next entry; it was put in the wrong place 
when the complete alteration in the 1535 edi- 
tion gave rise to the passage in ll. 242—246, as 
can be deduced from the app. crit. and is 
observed by Allen in Ep. 2465, n. l. 461. 

242-244 In septuaginta ... tantum According to 
Gn. 46, 26 sq., Jacob came to Egypt with 66 
souls, apart from the wives of his sons; the 
Hebrew text and Vg. read that Joseph had 
two sons and the sum total was 70 souls; 
LXX that Joseph had 9 sons and the sum 
total was 75 souls. But in Hebr. quaest. in Gn. 
46, 26-27, CCSL 72, p. 49, Jerome writes in 
a translation from LXX: "filii autem Ioseph, 
qui nati sunt ei in Acgypto, animae nouem. 
Omnes ergo animae quae ingressae sunt cum 
Iacob Aegyptum, septuaginta et quinque", 
but comments that instead of ‘nine’ the 
Hebrew text reads: ‘two’, just as in Dr. 10, 
22. He explains the difference by assuming 
that LXX adds the sons and the grandson of 
Ephraim and Manasse, who were born after 
Jacob's arrival in Egypt. 

247 “Hs duocey ... quam iurauerat Nov. Test. 
reads fi; duocev and offers the translation 
"quam iurauerat" in A, “de qua iurauerat" in 
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Loca. 

234 Sichimorum £: Sichymorum A-D. 

236 Sichem E: Sychem A- D. 

236 Israel B-E: Israhel A. 

237 Sichem £: Sychem A-D. 

238 Sichem £: Sychem A-D. 

239 Sichem E: Sychem A-D. 

247 confessus E: professus A-D. 

255 Existimabat autem Æ: Putabat enim B-D. 

255 intelligere fratres E: intelligere fratres suos 

260 Litigantibus Æ: Litigantes D. 

269—274 scribitur ... Superius DE: scribitur, 
verum perperam opinor. Superius AB, scribi- 
tur, verum perperam opinor. Etiamsi Dona- 
tiani codices suffragabantur Graecae lectioni, 
in quibus erat, De fratribus vestris tanquam 
me, Superius C. 


B-E. Modern editions read: ġuoróynoev and 
mention óuoosv in the app. crit. 

249 nouerat The reading of Now. Test. B-E; A: 
"nouit". 

250-251 Ne ... 
essent vitales". 

256 Augustinus Quaest. in Hept. Il, 2, ad Ex. 2, 
12, CCSL 35, p. 70 sq. Aug. also refers to 
Contra Faustum, XXII, 70 (CSEL 25, p. 666 
sq.) there. 

262—263 in igne ... ignis Now Test. A: "in 
flamma ignis rubi"; B-E: "in flammeo 
incendio rubi". 

264 proprietatem V. supra, p. 24, introd., S11. 


vitales Nov. Test: "ne foetus 


26s Videns ... vidi Borrowed from Ex. 3, 7: 
[Sav ei8ov, where LXX translates the 


Hebrew inf. abs. as a part. with a finite verb. 
This practice occurs in NT only in quota- 
tions from LXX. Blass-Debrunner, p. 350 sq., 
$422. C£. supra, p. 215, n. ll. 908—912. 

266-267 Et nunc ... adesse What Er. means is 
apparent from Valla, Aznot., Garin, 1, p. 848, 
col. 2: "Secundae personae est modi impe- 
ratiui illud veni’, non primae praeteriti tem- 
poris modi indicatiui 3e9po, quod ego ob 
vitandam obscuritatem transtulissem ‘veni- 
to’.” Now. Test. A: “veni”, B-E: “venito”. 

268-278 lanquam ... de suo Modern editions 
of NT read: óc éué, and mention x3705 
&xabcsats in the app. crit. The Clementina 
reads: "tamquam me; ipsum audite"; Words- 
worth-White and Weber read: "tamquam 
me" and mention "ipsum audite" in their 
app. crit. Nov. Test. A: "tanquam me ipsum 
audite"; B-E: "similem mei, illum audietis". 

270-274 Chrysostomum ... euasit Chrys. docs 
not read the words «5x65 3xoóozo8c in Hom. 
in Act. 17, 1, Migne PG 60, 135. 


LB 
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300 
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mum nec in contextu nec in enarratione fit huius clausulae mentio. Quod autem 
dictum est tanquam me, Chrysostomus exponit contemptum et insidiis appeti- 
tum, quod vt Christo puero insidiatus est Herodes, ita Pharao Mosi in Aegypto, 
et vterque saluus euasit. [A] Superius demonstratum [D] est [A] ipsum pertinere 
ad verbum audietis, non ad me, [B] quod pertinet ad verbum suscitabit: 'suscita- 
bit vobis prophetam vt me — id est similem mei et velut alterum me’ —; ipsum 
audietis. Quanquam apparet interpretem legisse óc éuxv705, [D] nisi, quod pro- 
babilius est, hoc aliquis assuit de suo. 

[38] [A] In ecclesia et in solitudine. Æt apud Graecos non est, sed èv t 
éxxdyata, èv tH pf, id est ‘in congregatione, in deserto’, citra coniunctionem, 
[D] consentientibus Latinis emendatioribus. [B] Verba vitae dare vobis. 
Nonnulli codices habebant Aóvov Coven, id est 'sermonem viuum’, nonnulli 
Aóvta. Cavra, id est ‘eloquia viua’. Sic enim solitus est vertere Xóyux. 

[39] [A] Patres vestri. Vtroque loco Graecis est /ju&v, id est ‘nostri’, primae 
personae. 

[40] Mosi enim huic. ‘O y&g Mooo$c, id est ‘nam Moyses iste’; [D] et sic 
habet exemplar Constantiense. [4] Quanquam id recte mutauit interpres. 

[43] Quas fecistis adorare. Interpres non notauit Graecam figuram 
loquendi, obo éxovcave zeooxuveiv adtoic, id est: ‘quas fecistis, vt adoretis eas’. 
[B] Sed mirum non addi articulum verbo infinito. | [C] Et transferam vos 
trans Babylonem. In nonnullis exemplaribus repperi mutatum 27275 in ‘in’. 
Locus sumptus est ex Amos propheta, capite quinto. Quanquam illic pro trans 
Babylonem legitur trans Damascum, ex autoritate veritatis Hebraicac simul ct 
Septuaginta. Hieronymus sic excusat Stephanum, vt dicat cum magis sensum 
reddidisse quam verba, quod Iudaei trans Damascum ducti sunt in Babylonem 
siue trans Babylonem. Sunt qui malunt fateri scripturam esse deprauatam, et pro 
trans Damascum scriptum fuisse trans Babylonem. 

[44] [A] Cum patribus. Cum redundat. Deus loquens. ‘O addy, id est 
‘ile qui loquebatur. 

[45] Patres vestri. Hu&v Graece est, id est ‘nostri’, quemadmodum admo- 
nuimus modo. 

[48] Sed non excelsus in manu factis. Graecus addit ‘templis’, èv ys- 
porotos vaotc. Et ‘manufactis’ vnica illis dictio est. 

[3] Dura ceruice. Graecis epitheton est compositum, exAvoorp&yvot; 
quasi dicas: ‘duriceruicos’, vt [£] Pacuuius apud Quintilianum, et hunc imitatus 
[A] Politianus dixit: incuruiceruicum pecus. [B] Caeterum apparet orationem 
Stephani clamoribus obstrepentium Iudaeorum interruptam fuisse. Neque enim 
satis alioqui respondet hic finis tam alte repetito principio, praesertim cum in ea 
multa sint quae non ita multum pertinere videantur ad id quod instituit. [A] 
Restitistis. Avcuxixcecs, id est ‘resistitis’. 

[52] Et homicidae. 4oveiz, id est ‘occisores’. 

[33] In dispositione. Els d:atavée, id est ‘in dispositiones" [B] siuc ‘ad 
dispositiones’, a Siat&tta, quod est ‘ordino’. Augustinus libro De ciuitate Dei X. 
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citat aliquoties in edictis angelorum pro eo quod nos legimus, in dispositione 


angelorum. 


[ss + 56] [A] Virtutis Dei. Virtutis in Graeco codice non reperio. [D] 
Tantum est z dextris Dei, suffragantibus et Latinis vetustioribus. 
| [60] Obdormiuit in Domino. /z Domino non additum est in Graeco 
exemplari; tantum est éxoufv, id est ‘dormiuit’, [D] suffragantibus vetustis 


exemplaribus Latinis. 


288 notauit £: mutauit A—D. 
292 propheta Æ: prophetae C-E. 
302 Sed non excelsus in manu factis.) E, Sed 


279—280 In ecclesia ... deserto Nov. Test. A: “in 
ecclesia in solitudine"; B-E: “in congrega- 
tione in solitudine". 

284 Patres ... nostri Modern editions of Vg. 
read: "patres nostri", just as Nov. Test. 

288-289 Quas ... eas Nov. lest.: "quas fecistis 
ad adorandum eas". 

290—297 Et transferam ... Babylonem Added in 


non excelsus, et.) In manufactis, A, Sed non 
excelsus etc. in manu factis.) B-D. 


CCSL 76, p. 297: "Nec putandus est primus 
martyr errasse, quia pro eo quod in propheta 
scriptum est: ‘trans Damascum’, dixerit: 
‘trans Babylonem’. Magis enim inrelligen- 
tiam quam verbum posuit, quia trans Dam- 
ascum ducti sunt in Babylonem siue trans 
Babylonem." The Glosa Ordinaria offers a 
free quotation of this passage. 


1522 after Stunica criticized the translation 
"in Babylonem" of énéxewe DB«fBuXGvoz in 
Nov. Test. A. Er. had already changed the 
translation in "vltra Babylonem" in Nov. Test. 
B; this continued to be the translation in 
Nov. Test. C-E. "Sunt qui" in l. 296 refers to 
Stunica, as is apparent from the textual sim- 
ilarity of 1. 296 sq. with ASD IX, 2, p. 148, ll. 
740—742: "Stunica suspicari mauult et hunc 
locum in Graecis et Latinis codicibus 
omnibus esse deprauatum, et pro èréxetva 
BaBvrdves legendum £xéxews Aapacxo’.” 


292 Amos propheta Er. refers to Am. 5, 27, in 


Vg.: "Et migrare vos faciam trans Damas- 
cum”, in LXX: xai ustooaG buc £níxewa 
Aapasxod. The ‘correction’ of "prophetae" 
(A-E, BAS and LB) into "propheta (£5, 
seems to be superfluous; in the Annotations 
the genitive is usual, in this volume “ex 
Hicremiae capite" ad Joh. 6, 45, p. 92, |. 448, 
"Prouerbiorum capite quinto" ad Joh. 7, 38, 
p. 100, l. 625, “ex Lucae capite" ad Joh. 8, 59, 
p. 116, l. 957, and "ex eiusdem prophetae 
capite" ad Joh. 12, 38, p. 130, l. 284, "in epis- 
tolae ad Romanos capite" ad Act. 11, 26, p. 
256, l. 811, ^Exodi capite vigesimosecundo" 
ad Act. 23, 3, p. 319, l. 221 sq., and "Matthaei 
capite tertio" ad Act. 26, 20, p. 333, L 564 sq; 
respectively. 


294 Hieronymus Comm. in Am. Il, 5, 25-27, 


298 Deus loquens Now. Test.: "loquens". 

300 nostri The reading of Now Test. and of 
modern editions of Vg. C£ supra, n. l. 284. 

302—303 Sed non ... dictio est In Nov. Test. vaoic 
and "templis" are added. 

305 Pacuuius Tragoediarum fragmenta, vs. 408 
(ed. Ribbeck), quoted in Quint. Jast. I, 5, 67, 
and also in Varro, Ling. Lat. V, 1, 7, ed. 
Müller (Lewis-Short). 

306 Politianus Angelus Politianus, Prologus in 
Plauti comoediam Menaechmos, 44, Opera 
omnia, 2 (Lurin, 1970), p. 283. 

310 Restitistis ... resistitis Nov. Test. A: “restitis- 
tis”, B-E, just as modern editions of Vg.: 
resistitis". 

311 Et homicidae ... occisores Nov. Test. A: 
"homicidae"; B-E: “occisores”. 

312 [n dispositione Nov. Test: "per disposi- 
tiones". 

313 Augustinus Civ. X, 13 and 15 (cf. X, 17). 

316 Virtutis Is not included in Now Test.; it is 
mentioned in the app. crit. by Wordsworth- 
White, both ad vs. 55 and ad vs. 56. 

318-320 Obdormiuit ... Latinis Nov. Test. reads: 
éxouznOy, just as modern editons of NT, 
and: “obdormiuit”, just as Wordsworth- 
White and Weber, who mention “in 
Domino” in their app. crit.; the Clementina 
reads: “obdormiuit in Domino". 


325 


330 


335 


340 


345 


LB 466 


350 


355 


360 
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[A] EX CAPITE OCTAVO. 


[i] In ecclesia. Eri cv éxxAyotay, id est ‘in ecclesiam’ siue ‘aduersus eccle- 
siam’. 

[2] Curauerunt autem Stephanum. Xuvexópacav Sé, id est: ‘simul 
autem curaucrunt. Viri timorati. ESAx2cic, id est "religiosi! siue ‘pii’. 

[3] Per domos intrans. Kar olxouc, id est ‘domesticatim’, vt ita loquar, 
siue ‘per singulas domos’, vt ostendat ingens studium perdendi. 

[4] Igitur qui dispersi erant. Oi uv o9v dinorxpéveec, id est: "igitur illi 
quidem dispersi. Iam enim dispergebantur. 

[s] [D] In ciuitatem Samariae. Videtur appositiue dictum ciuitatem 
Samariae, vt Samaria sit nomen non regionis, sed ciuitatis, vnde tota regio 
nomen est sortita. Eadem autem dicta est Sebaste. 

[7] [4] Multi eorum qui habebant spiritus immundos clamantes 
voce magna exibant. Quaeso, qui nam exibant? Num ipsi homines? Nec 
Graeca reddidit vt habent, nec ita vertit, vt possit sensus percipi. Quod genus est 
illud quod canitur in laudibus Deiparae virginis: Cuius Dominus humilitatem 
respiciens, angelo nunciante concepit redemptorem mundi. Ex his verbis quid aliud 
Latinus intelligat nisi Dominum factum esse grauidum? Vsque adeo nihil inter- 
esse putant quomodo loquamur, modo ipsi intelligamus quod loquimur. Sed 
quod ad hunc attinet locum, Graeca sic habent: Ho33ív yàp té&v £yóvccw mvz5- 
uara &x&Üxpvrx, Bodivta uey&An pav ereyeto. Ea quoniam ad verbum reddi 
non poterant, nos sensum expressimus in hunc modum: Spiritus enim immundi 
a multis qui ab illis tenebantur, clamantes voce magna exibant. [C] In duobus codi- 
cibus Donatiani non addebatur haec particula, opinor, quod eam scriba praeter- 
miserit offensus absurditate sermonis. [D] Nam Graeci codices consentiunt. 

[9] [A] In ciuitate magus. 'Ev ty xóXe pavzócv, id est ‘artem exercens 
magicam’. 
| (10] Cui auscultabant. Hoc auscultabant et, quod mox sequitur, attende- 
bant Graecis idem est verbum xpooeiyov. Quae vocatur magna. Quae voca- 
tur non additur in Graeco codice, 4 divauic rod Oeod A veyed, id est ‘Dei 
virtus magna’. Interpres studuit explicare vim articuli Graeci 7j eydn. 

[11] Propter quod. Ax tó, id est ‘propterea quod’; [D] et tamen hanc ser- 
monis formam video fuisse familiarem priscis Christianis, quum longe aliud 
significet. [A] Magicis suis. Tats uoyelouc, id est ‘magiis’ siue "magicis arti- 
bus. Dementasset. "H&cotaxéva: xitovc, id est ‘stupefacti essent, et velut a 
mente alienati’. 

[12] De regno Dei in nomine lesu. Graece est ‘et nomine. 

[133] Stupens admirabatur. 'E£foraczo. Interpres vnam Graecam vocem 
duabus Latinis reddidit. Stomachatur hoc loco nonnihil Laurentius, nec sane 
prorsus abs re, quod interpres tantum sibi permiserit, vt eandem dictionem Grae- 
cam eodem in loco trifariam reddiderit. Siquidem quod paulo ante vertit sedu- 
cens, Graecis est é£uovóv; quod dementasset, est é£eocowévou; quod stupens admi- 
rabatur, est &iacaco. [D] Et 
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322—323 In ecclesia ... aduersus ecclesiam inter 
319 dormiuit et 321 EX CAPITE posuit A. 

324 Stephanum BEF: Ste. A. 

325 Viri ... pli inter 327 perdendi er 328 Igitur 
posuit A. 

329 enim B-E; erat A. 

33; Multi eorum Æ: Multi enim eorum A—D. 


321-322. aduersus ecclesiam The reading of Nov. 
Test. 

324-325 Curauerumt ... pii Nov. Test: “Cu- 
rauerunt autem Stephanum viri dmorati”; 
B-E: "Curauerunt autem vna Stephanum 
viri religiosi". 

325-326 Per domos ... domos Nov. Test. A: "per 
domos”; B-E: "per singulas domos". Cf. 
supra, p. 207, l. 725 sqq., ad Act. 2, 46. 

328 legitur ... erant The reading of Nov. Test. A; 
B-E: llli igitur dispersi". 

330-332 In ciuitatem ... Sebaste Sider, CWE 50, 
p. 213, n. 18, observes that this annotation is 
anticipated in Parapbr. in Act. 8, 5 (1524), LB 
VII, 698 C. Er. follows Nicholas of Lyra, Pos- 
tilla, ad locum: “Quia tempore regum fuerat 
metropolis in regno decem tribuum", and 
this explanation starts from the text ic tHy 
zóAw vig Lapapetag and is not in line with 
Nov. Test, where Er. omits the article c7». 
C£. infra, p. 312, 1. 45 sq., ad Act. 21, 39. 

333-343 Multi exibant Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 848, col. 2: “Qui nam exibant? 
Hominesne? At hoc nefastum est. An dac- 
monia? At hoc non dicitur Ergo sciamus 
Graeci dici: ‘multorum enim habentium 
spiritus immundos’, nveśpare  kxáÜxpz« 
Boóv-a." Modern editions of NT read: no- 
Aot; Tischendorf, Merk, and Nestle? men- 
tion zoXkàv in their app. crit. Now Tesi: 
"Spiritus enim (“immundi” add. A'B-E) e 
multis qui ab illis tenebantur, clamantes voce 
magna exibant” (B-E: "exibant clamantes 
voce magna"). In Epist. apolog. adv. Stun. 29, 
LB 1X, 397 C, Er. criticizes Stunica, who 
conjectured in the Assertio that the codices 
had been corrupted by copyists, while all 
codices have the same reading. Er. responds 
to criticism from Sutor in Apolog. adv. 
debacch. Petr. Sutor., LB IX, 773 CD. 

336-337 Cuius Dominus ... mundi This is a 
quotation from Greg. M. Liber responsalis, 
Migne PL 78, 802 B; there it is one of the 
responsories of the vespers of the feast of St. 
Mary's Nativity, 8 Sept. Slightly variant read- 
ings are found in the Breuzarium Romanum 
as a responsory in the matins of the same 
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340 lleXAóvy yke tüv éyóvov B-E: tõv 
TOY Éyóvtcv A. 

348-349 Cui auscultabant ... mpooctyov inter 
351 weydrn et 352 Propter posuit A. 

349 magna B-E: magia A. 


355 “FEcotaxévar LB: iEsotaxévot A-E BAS. 


feast, and in the Missale mixtum secundum 
regulam B. Isidori dictum Mozarabes, Migne 
PL 85, 844 B, as a responsory in the mass, 
between the first and the second reading of 
this feast. 

346-347 artem magicam The reading of 
Nov. les A; B-E: “qui ante in ca ciuitate 
artem exercuerat magicam'. 

348-351 Cui auscultabant ... eydn Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 849, col.t: “Idem est ver- 
bum Graece zpoostyov, nec legitur Graece 
‘quae vocatur magna’, sed tantum ‘virtus Dei 
magna’, f, Sóvxputz to Ocod ý uzy&xr. Quod 
si quid momenti habet articulus, non id 
momenti habet, vt transferatur per verbum 
‘vocatur, quod nonnunquam contemnit 
interpres ... Ergo per verbum substantiuum 
transferri articulus potest, non per verbum 
'vocatur." Nov. Test. reads: “auscultabant” 
instead of “attendebant” and omits: xa- 
ħovuévy but offers the translation: “quae 
vocatur magna”. Modern editions of NT 
read: f) xahonuévy uevkAn. 

352-356 Propter quod ... alienati Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 849, col. 1: "Illud quoque 
31a vó ego uanstulissem ‘propterea quod’, 
non ‘propter quod’, si modo est culpa inter- 
pretis, quod non opinor; vt in illo magicis 
suis, quod legendum est ‘magiis’.” "Propter 
quod" is often found in Act. and the Epistles 
of Paul and in those of Peter twice and once, 
respectively. Nov. Test.: “propterea quod ... 
magicis artibus dementasset eos". 

357 et nomine The reading of Now. Test. A; B-E: 
"deque nomine". 

359 Laurentius Vala, Annot., Garin, 1, p. 849, 
col 1: "Idem est Graece vocabulum pro 
'seducens', iov, quod pro 'dementasset', 
2Eeoraxévet, et pro "stupens admirabacur’, 
SEtoxavo, quo modo sibi tantum permittit 
interpres, vt idem verbum tam diuerse trans- 
ferat, praesertim vno in loco? Est autem hoc 
verbum vnde dicta est extasis, quam qui 
habet, Latine dicitur mente captus, qui est 
maior quidam stupor." 

361-62 seducens ... dementasset Act. 8, 9 and 
11, respectively. 


365 


370 


375 


LB 467 


380 


385 


390 


395 


400 
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[15] Rogabant pro eis. Dubium est an ipsi apostoli rogarint Deum pro eis, 
an Philippus et qui cum illo erant, rogarint apostolos. Posteriorem sensum sequi 
videntur interpretes, [Æ] quod Graece sit xpoonsZavto, qua voce scriptura solet 
vti pro deprecatione ad Deum. 

[16] [A] In quenquam illorum venerat. “Hv ézixezcoxóc, id est: ‘erat 
elapsus siue ‘delapsus’. 

[18] Manus apostolorum. Xeigóv, id est ‘manuum’. Sed interpres offen- 
sus concentu genitiuorum variauit. 

[22] Si forte. Ei &po. Coniunctionem expletiuam suo more vertit in forte. 

[23] In felle amaritudinis. Eis yox» mixotac, id est ‘in bili amaritudinis’, 
[D] id est ‘amara bili’. Non irascebatur magus, sed vitiatum animum cxpressit per 
bilis amaritudinem. [4] Et in obligatione. Kai o$v3souov, id est ‘in colliga- 
tione’, [D] hoc est ‘in vinculis". 
| [24] [B] Quae dixistis. "Qv eigzxas. Articulus postpositiuus congruit cum 
casu antecedentis, dissidens a suo verbo. Annotandum quod vni Petro respondens 
multitudinis vtitur verbo dixistis. Vnde probabile est quod Petrus admonuit, cae- 
teros item admonuisse. 

[25] [A] Et multis regionibus. lloXixg te xópxc, vicis siue ‘pagis’. [5] 
Apparet interpretem legisse yapac. 

[26] [A] Contra meridianum. Kat& userufoíxv, id est ‘meridiem versus’ 
siue ‘ad meridiem’. [B] Quae descendit ab Hierusalem. Kataßaivovoav. 
Quod Hierosolymorum vrbs in monte Sion sita sit ex parte. Nonnulli codices 
habebant pépovoav, id est: ‘quae ducit. Gazam. Ciuitas est [D] insignis [5] 
Palaestinae, destinata in sortem tribus luda, licet obtineri non potuerit. [D] 
Desertam addit, quod vetus illa Gaza, de qua Sophonias: Gaza destructa erit, sic 
fuerit diruta, vt vix vrbis extet vestigium, pro qua extructa est alia, sed non 
eodem loco. 

[27] [4] Et ecce vir eunuchus. Annotauit Hicronymus virum dici qui sit 
cunuchus, cum pugnent inter sese, virum esse et eunuchum esse; vnde et euirati 
dicuntur. Verum in Christo neque sexus est neque conditio, sed noua creatura. 
Eunuchus potens. Avvéarye, id est ‘magistratus’ siue "praefectus. Graeca 
voce vsus est et Cicero, tetrarchae et dynastae. [D] Non enim dicitur reginae 
eunuchus, sed reginae praefectus, nimirum gazophylax. [A] Candacis. 
Kov8&xvz, id est ‘Candaces’, a nominatiuo Candace. Quod nomen ita videtur 
commune fuisse reginis, [D] ob quandam reginam Aethiopiae nomine Candacen 
de gente illa optime meritam, [A] vt apud Aegyptios Pharao et Ptolemaeus [5] 
regibus. [4] Venerat adorare. IIgooxováscv, id est ‘adoraturus’. 

[30] Putasne intelligis. "Ao& ye. ‘Num’ siue ‘an’ siue ‘nunquid intelligis 
quae legis?’ 


369 elapsus C-E: illapsus AB. bris erat et insignis, autore Hieronymo BC. 
388-390 Desertam ... loco DE: Desertum vero 391 Et ecce vir eunuchus £: Erat autem vir qui- 
ad austrum est. Haec est deserta.) Subau- dam A—D. 


diendum est regio. Nam vrbs ipsa tum cele- — 395-396 dynastae ... gazophylax DÆ: dynastae, 
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ob quandam reginam Aethiopiae nomine 398—399 reginis ... vt apud Dé: reginis, vt 


Candacen de gente illa optime meritam. 


A-C. 


364-367 Rogabant ... Deum Nov. Test. reads: 
"orauerunt pro ipsis", just as modern edi- 
tions of Vg. The 1527 addition is anticipated 
in Paraphr. in Act. 8, 15 (1524), LB VII, 699 
D, where “Philip and his companions asked 
the apostles" on behalf of the Samaritans; 
the 1535 addition gives a correction to this 
view. Sider, CWE 50, p. 215, n. 31. 

368-369 In quenquam ... delapsus Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 849, col. 1: “Graece non 
est venerat’, sed ‘deciderat’, siue, vt ad ver- 
bum  transferam, “erat delapsum’ — 7 
érimertaxdc.” Nov. let: “itlapsus fuerat". 

370 Manus ... manuum Nov. Test, A: “manus”; 
B-E: "manuum". 

372 Coniunctionem expletiuam V. supra, p. 21, 
introd., $ro. 

375-376 in obligatione ... colligatione Nov. Test. 
A: "obligatione", B-E: “colligatione” (both 
without "in"). 

377 Articulus postpositiuus "AgÜpow brotaxt:xéy, 
term used by Dionysius Thrax in Uhlig, Gr. 
Gr. 1, 1, p. 61. Er. uses the translation which 
was also used by Roman grammarians. Cf. 
ASD VI, 5, p. 221, n. ll. 694—695 ad Annot. in 
Mt. 15, 8. 

381 regionibus Also the reading of Nov. Test. A; 
B-E: "oppidulis". 

383-384 Contra ... meridiem Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 849, col. 1: “Graece non est 
‘meridianum’, sed ‘meridiem’, et potius ‘ver- 
sus’ quam ‘contra’, vt fuerit transferendum 
‘meridiem versus.” Nov Test. A: “contra 
meridianum"; B-E: "meridiem versus". 

386-390 Gazam loco Borrowed from 
Jerome, Sit. et nom. loc. Hebr., Migne PL 23, 
899 B: *Gaza ... ceciditque in sortem tribus 
Iudae; sed eam tenere non potuit, quia 
Enacim, id est gigantes, Allophylorum fortis- 
simi, restiterunt; et est vsque hodie insignis 
ciuitas Palaestinae. (Quaeritur autem quo- 
modo in quodam propheta dicatur Gaza 
futura in tumulum sempiternum [Zp/. 2, 
4]; quod soluitur ita: antiquae ciuitatis 
locum vix fundamentorum praebere vestigia, 
hanc autem quae nunc cernitur in alio loco, 
pro illa quae corruit, aedificatam)”. 

388 Gaza destructa erit Zph. 2, 4. 

391 Hieronymus Epist. 53, 5, CSEL 54, p. 451: 
“eunuchus, immo vir - sic enim eum scrip- 
tura cognominat", and Comm. in Zph. L 1, 
CCSL 76A, p. 657: "non solum eunuchus; 


apud AB. 


sed cum additamento viri ponitur, eunuchus 
vir Aethiops." 


392. euirati Is not to be found in Jerome. TALL 


5, 2, 1044, mentions, among other meanings, 
the meaning Er. refers to, in Catull. 63, 17 
(euirastis"), Cypr. Ad Donatum, 8, CCSL 
3A, p. 8 (“euirantur mares”), and Arnob. Ad 
nationes, V, 17 (“euirati isti [Galli] mol- 
lesque”) and V, 42 (“euirati corporis”), CSEL 
4, pp. 189 and 211, respectively. Niermeyer 
mentions s.v. only the meaning “to emascu- 
late”. 


394-400 Eunuchus ... regibus Cf. Valla, Annot., 


Garin, 1, p. 849, col. 1: “Non sic intelligen- 
dum quod fuerit potens eunuchus Candacis 
reginae, sed quod erat eunuchus, quodque 
potens Candacis reginae. At hunc in modum 
barbare dicitur aliquis potens reginae, ergo 
non proprie transfert ‘potens’, 8uv&ocvrc, sed 
aut ‘praetor aut ‘praeses’ aut ‘magistratus’ 
aut ‘praefectus’ ... Hoc ergo vocabulo tum 
ali quidam, tum vero Cicero vtitur 
inquiens: "Ietrarchae et dynastac’ ob quan- 
dam reginam Aethiopum nomine Can- 
dacem, de gente illa optime meritam. Fere 
sic vocatas illorum reginas quidam autores 
tradunt." Valla may have thought of Jerome, 
who wrote in Epist. 69, 6, CSEL 54, p. 691: 
"eunuchus Candacis reginae", in Comm. in 
Zph. 1, 45, CCSL 76A, p. 657: "eunuchum 
reginae Candacis”, in Comm. in Is. XV, 56, 3, 
CCSL 73A, p. 631: "eunuchi qualis fuit Can- 
dacis ille reginac", and in Adv. lovinianum, I, 
12, Migne PL 23, 228 C: “et spado ille regi- 
nae Candacis'. Nov. Test: "eunuchus prae- 
fectus". 


395 Cicero Phil. n, 12, 31: “tetrarchae dynas- 


taeque". 


396-400 Candacis ... regibus Nov. Test.: "Can- 


daces". "Candace" is the title of the queens 
of Aethiopia, just as "Pharao" is the title of 
the kings of Egypt. Er. may have borrowed 
from Pliny, Naz. VI, 29, 35, 186: "regnare 
feminam Candacen, quod nomen multis iam 
annis ad reginas transiit." 


400 adoraturus The translation in Nov. Test. 
401 Putasne intelligis Fr. borrows again from 


Valla, Annot., Garin, 1, p. 849, col 2: 
“Graece potius sic est: ‘nunquid intelligis 
quae legis? &p& ye.” Nov. Test.: “Intelligisne 
quae legis?” C£ ASD VI, 5, p. 259, n. ll. 
645—646 ad Annot. in Mt. 18, 1. 
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[1] Et quomodo. Zr non est apud Graecos, sed tantum llàc yàp &v 
Suvxitunv, ‘Qui enim possim’ aut ‘Qui nam possim’. [C] Subauditur enim nega- 
tio: ‘non intelligo. [A] Ostenderet mihi. 'O35y76y pe, id est: ‘duxerit me’. 

[32] Locus autem scripturae. 'H 32 zep:o7%. Quod ‘continentiam’ possis 
diccre; nos vertimus argumentum; poterat dici et ‘sententia’. Tanquam ouis 
ad occisionem. Locus est apud Esaiam capite LIII. Verum apparet eunuchum 
hunc non ex Hebraeo libro, sed ex Graeco haec legisse, quod omnia adamussim 
consentiant cum aeditione Septuaginta. [C] Ex Aegyptus id temporis graecissabat 
| ob commercium cum Romanis ct ante hoc cum Alexandro. [4] Nam Hebraea 
Hieronymus ita vertit: Sicut ouis ad occisionem ducetur, et quasi agnus coram ton- 
dente obmutescet, et non aperiet os suum. De angustia et de iudicio sublatus est. 
Generationem eius quis enarrabit, quia abscisus est de terra viuentium? luxta Sep- 
tuaginta legimus hunc in modum: [C] ‘Qs zpdBatov èni opayihy Tyr, xal a 
auVvos évavctov TOU xetpovtoc &qgovoc, oftwo oOx avolye: v6 oTdUa az00. Ev t 
camstvQost 7, xolos az09 Key. Thv yevedv ado tig dixyvAoetat; "Oct alpetar 
and THS yic h Coh 5705; Id est: [A] Sicut ouis ad victimam ductus est, et sicut 
agnus coram tondente mutus, sic non aperit os suum. In humilitate iudicium 
eius sublatum est. Generationem illius quis enarrabit? Quia tollitur de terra vita 
cius’. Porro pro tollitur, atoeran perperam habetur in nostris codicibus todletur, 
verbum futuri temporis, [D] quemadmodum et pro aperit legimus aperuit. 

[34] [A] Dixit hoc. Aégyer «ooo, id est: ‘dicit hoc’, quasi iam loquatur tibi, 
cuius scripta legis. 

[36] Quis prohibet. Ti xoX$su id est: quid prohibet, seu potius: ‘quid 
vetat' aut ‘quid obstat, quo minus baptizer? 

[37, 38] Dixit autem Philippus: Si credis etc. vsque ad eum locum 
Et iussit stare currum non reperi in Graeco codice. Quanquam arbitror 
omissum librariorum incuria. Nam et haec in quodam codice Graeco asscripta 
reperi, sed in margine. [C] Caeterum apud interpretem Chrysostomum hacc non 
adduntur. [D] Nec in aeditione Hispaniensi. In Aldina fuit additum. 

[38] [A] Vterque. Auqócseos id est ambo’. Philippus et eunuchus. “O 
te Otkinnog xal edvodyoc, id est ‘et Philippus et eunuchus, conduplicata 
coniunctione. 

[39] [D] Spiritus Domini rapuit Philippum. Rabanus in Glossa Ordi- 
naria videtur annotasse diuersam lectionem, quasi Spiritus dictus sit irruisse in 
eunuchum et rapuerit Philippum, verum huiusmodi nihil reperio vel in Graecis 
vel in Latinis codicibus. 

[40] [A] Inuentus est in Azoto. Quis quaerebat illum, vt illic fuerit 
inuentus? ‘Repertus est’ erat tolerabilius. Est cnim sensus Philippum subito fuisse 


408 capite LII C—£: capite quinquagesimo A, hebraea sic habent SND) Yar nay? nu» 
capite 50 B. arb» yp nnb Ao) noon) rm ws? 
409 Graeco B-E: graeco libro A. PON 0m» :nmu a MTN) npe VDI 


411—412 Hebraea Hieronymus ita vertit B-E: n"n. Hieronymus ita vertit A. 
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414 abscisus B-E: abcisus A. 
417 tamewaoe C: zanewóoet DE. 
419 aperit DE: aperuit A-C. 
423 Dixit A-D: Dicit E BAS LB. 


403-405 Et quomodo ... duxerit me Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 849, col. 2: "Sic est ad 
uerbum Graece: "ille autem ait: quonam 
modo possim, nist quis duxerit me?” Nov. 
Test. A: “Et quomodo possum"; B: “Nam qui 
possim"; C-E: "Quinam enim possim"; and 
in all editions: "nisi aliquis dux viae mihi 
fuerit." 

407 argumentum The translation in Nov. Test. 

407-422 lanquam ... aperuit The 1522 addi- 
tions are due to Stunica; he had criticized Er. 
because he had referred to Js. 50 instead of 53 
and had written thac the eunuch had read 
the text in Greek, whereas he, according to 
Stun., could easily have known Hebrew “ob 
prouinciarum vicinitatem. In Apolog. resp. 
lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 148, Il. 
748—754, Er. pleads a mistake of a copyist; he 
does not like to waste words on the question 
whether the Ethiopian had read the text in 
Hebrew or in Greek. 

408 Esaiam ls. 53, 7 sq. 

409 adamussim Cf. Adag. 490, ASD Il, 1, p. 
560 sqq, l. 970 sqq. In CWE 31, p. 462, it is 
translated as “‘by rule’, ‘wich the utmost dili- 
gence’, ‘with the most precise care". 

410-411 Et Aegyptus ... Alexandro In 1516 Er. 
had made a similar remark in Annot. in Rom. 
1, 1, LB VI, 553 B. 

412-421 Hieronymus ... eius The translations 
are borrowed from Comm. in Is. XIV, 53, 
5-10, CCSL 73A, p. 591 (Cabscissus" instead 
of "abscisus" in l. 414 and "aperuit" — as in 
A-C- instead of "aperit" in |. 419). I give the 
variant reading “abcisus” in my app. crit., 
because it is mentioned by Lewis-Short as an 
incorrect form. 


422. aperuit The reading of Nov. Test. as also of 


modern editions of Vg. 

423 Dixit ... dicit hoc Though our edition gen- 
erally is based on £, I prefer the entry “Dixit 
hoc" (A-D) to “Dicit hoc" (E): the note 
would have been superfluous, if Er. had not 
come across the reading "Dixit hoc", which 
Wordsworth-White mentions, is found in 
the Dublinensis (9th c.), the Parisinus Lati- 
nus 9380 (oth c.) and the Ulmensis (9th c., 
now in the British Museum Library, MS. 
Add. 11852). Now. Test. reads: "dicit hoc”, just 
as the Complut. and modern editions of the 
Vg. 


427 etc. vsque B—E: etc.) et vsque A. 

430 Caeterum £: Certe CD. 

432 ambo. Philippus E: ambo. Et Philippus 
A-D. 


425-426 Quis ... baptizer Nov. Test: “Quid 
vetat quo minus baptizer?” 

427-431 Dixit ... additum The additions from 
1522 and 1527 are due to criticism from Lee; 
cf. Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD TX, 4, p. 211, 
ll. 277-287. Chrys. does not discuss Act. 8, 
37 in Hom. in Act. 19, 2, Migne PG 60, 151 
5q.; this verse is not to be found in the Com- 
piut., f? EE 1 v°, col. 2, but it is added in the 
Aldina, f? 394 r°, col. 1, ll. 30-32. The verse is 
treated at some length by Tregelles, p. 23, 
and Scrivener, p. 443. 

432—433 Vterque ... eunuchus Now Test.: 
"descenderunt ambo in aquam, Philippus 
simul et eunuchus". 

435—438 Spiritus ... codicibus Er. may have been 
confronted with this problem in writing 
Paraphr. in Act. 8, 39, LB VII, 702 C. The 
Glosa Ordinaria reads ad locum: 
"R«abanus»: Vel Spiritus irruit in eunuchum 
fortiter, sicut et in apostolos venit, quanto 
fides fortior, tanto spiritalis impetus maior. 
Ex hoc quod Spiritus irruit in cunuchum 
dicitur Philippum apostolum fuisse; a quo 
tamen nec manus impositione, nec inuoca- 
tione Spiritus Sancti missionem legimus fac- 
tam. Vnde apparet in primicias gentium non 
manus impositione, nec inuocationc, sed 
sponte Spiritum Sanctum descendisse; vt 
apostoli excusationem haberent contra 
Iudaeos accusantes eos, quia gentes baptiza- 
bant. Quis enim posset prohibere Spiritum 
Domini? Aut quis arceret ab aqua in quos 
Spiritus descenderat?” Rabanus view is 
based on the variant reading: «llvsopa 
&vi:ov ëneoev Emi Tov ebvobyov, SYYskoc dé 
«figrxosv» (Aland et al.: éxémecev); modern 
editions of NT offer this variant in app. crit.; 
the equivalent of it is also found in old trans- 
lations (v. the app. crit. in Wordsworth- 
White) and Jerome, Dialogus contra Luctferi- 
anos, 9, Migne PL. 23, 165 B: “Et cum 
abscederent ab aqua, "Spiritus Sanctus venit 
in eunuchum’.” Cf. H.J. de Jonge, Glossa, p. 
57, and Sider, CWE 50, p. 220, n. 71. 

437 buiusmodi V. supra, p. 18, introd., Sob. 

439-442 Inuentus ... Aschdod Nov. Test. A: "in- 
uentus", B-E: "repertus". Stunica criticized 
Er. because he had preferred "repertus" to 
"inuentus" and had made a mistake in the 
Hebrew spelling of Azotus. He came back to 
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Azoti. Ea ciuitas est [B] Palaestinae LA] vna e quinque ciuitatibus Allophylorum. 
Hebraeis dicta TYTUR Aschdod. 


EX CAPITE NONO. 


[1] Adhuc spirans. "Euzvéov. Forte pro && mutatum est y. In aliis habe- 
tur vtrunque, čti éunvéwy, id est ‘etiamnum spirans. Sed vnde minarum? 
Neque enim vt dicimus: ‘Cupit te’, et ‘Cupiens est tui’, ita dicere licet: “Vox non 
sonat hominem’ et ‘Vox non est sonans hominis’, et ‘Sapit vinum', et ‘Est sapiens 
vini'. Proinde [5] meo iudicio [4] vertendum erat 'spirans minas ac caedem". Et 
| in discipulos Domini. Apertius erat 'aduersus discipulos Domini". 

[2] Huius viae viros. Tc 6805 vrac, id est: ‘qui eius essent sectae’. Arti- 
culus enim pronominis vice fungitur hoc loco. [D] Et pro viae multi codices 
habebant ‘vitae’. [A] Viros ac mulieres. "Avóges 7s xoi yovoixac, id est ‘et 
viros ac mulieres’ aut ‘seu viros seu mulieres’. 

[3] Circumfulsit. Ileguo-eepsv, id est ‘circumfulgurauit’, si sic liceret 
loqui. Subitam enim lucem fulgur appellat. 

[4] Saule, Saule. X«obX Naova, id est ‘Saul, Saul’, Cum Lucas alibi Saulum 
vocet ac Paulum, hic Hebraeam vocem integram reliquit, quod Christus illum 
Hebraice compellarit, vt et ipse postea testatur Atque item Ananias: Exoùh 
&dckpé, id est "Saul frater’, de quo nonnihil attingemus in Paulinis epistolis. 

[5] Durum est tibi. In [5] plerisque [A] Graecis codicibus id non additur 
hoc loco, cum mox sequatur Surge, sed aliquanto inferius, cum narratur haec res. 
[C] Neque raro contingit, vt scriba doctulus aliunde addat aliquid in spaciis, 
quod post alius indoctior referat in contextum. Certe Chrysostomus hoc loco 
nullam mentionem facit huius particulae. [4] Est autem cthnicis etiam in prouer- 
bio góc tò xévtpov AaxziCew, id est ‘aduersus stimulum calcitrare'. Translatum a 
bubus aut aliis iumentis quae stimulo incitantur, vt equi calcaribus. |D] In vetus- 
tioribus codicibus ne haec quidem habebantur: £r tremens ac stupens dixit: 
Domine, quid me vis facere? Et Dominus ad eum: Tantum est, durum est tibi contra 
stimulum calcitrare. Ego sum lesus, quem tu persequeris; surge et ingredere etc. 

[7] [A] Qui concomitabantur cum illo. Ot cvvodesovtes «ðt, id est: 
‘qui iter faciebant cum illo’ siue ‘comites itineris’. Interpres nec Latine loquutus 
[E] est [A] nec Graeco verbo respondit. | Stabant stupefacti. 'Evveot. Gracca 
vox inde facta est, quod rei nouitas hominem reddat attonitum. 

[8] Nihil videbat. Oùðéva £fgAenew, id est: ‘neminem videbat. Apparet 
interpretem legisse 058£v £8Aexev. Ad manus autem illum trahentes. Xs- 
exywyotvtes dé a5z6v, id est ‘manuducentes illum’. Quorsum enim opus erat 


442 TUN Aschdod CD: m'iTUN Aschdoda A, 450 sectae B-E: viae A. 
ATYR Aschdoda B, TWYN Aschdod Æ, — 453 ac E: & A-D. 
TN Aschdod Æ. 464 ethnicis B—E: gentilibus A. 
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473 facta E: dicta A-D. 


this in Loca quae ex Stunicae annotationibus, 
illius suppresso nomine, in tertia editione Noui 
Testamenti. Erasmus emendauit, P B iti v°. 
Graham, p. 54. In Apolog. resp. lac. Lop. 
Stun., ASD IX, 2, pp. 148-150, ll. 756—771, 
Er. states that "inuenire" is to find what one 
has sought for, but "reperire" to find what 
one has not sought for (cf. ASD VI, s, p. 77, 
n. ll. 273—275 ad Annot. in Mt. 1, 18, and 
supra, Annot. in lob. 1, 45, p. 68, ll. 880- 
884). For the Ilebrew spelling of Azotus he 
had consulted Oecolampadius. 

441-442. Ea ciuitas ... Aschdod Borrowed from 
Jerome, Sit. et nom. loc. Hebr., Migne PL 23, 
869 C: "Azotus, quae supra (869 A) Asdod, 
vsque hodie non ignobile municipium 
Palaestinae, et vna de quinquc ciuitatibus 
Allophylorum." 

444—449 Adhuc ... Domini Modern editions of 
NT read: ëtt gurvéiwy Ames Nou Test.: 
"spirans minas ac (A: "et") caedem aduersus 
(A: “in’) discipulos Domini". 

454 circumfulgurauit The translation in Nov. 
Test. 

456-459 Saule ... epistolis Nov. Test. h.l.: “Saul 
Saul", and in vs. 17: “Saul frater". Cf. Valla, 
Annot., Garin, t, p. 849, col. 2: "Graece est 
‘Saul, Saul’, et ratio dictat quia sic Hebraice 
vocabatur qua lingua Dominus ad eum 
loquebatur; nam de progenie forsitan regis 
Saul erat; et ei Dominus exprobrabat 
nomen, quod sic eum iste persequebatur, vt 
Saul persequutus fuerat Dauid, vnde Chris- 
tus oriundus: Yaar, Lxova. Et ita appellauit 
eum postea Ananias, inquiens: ‘Saul frater, 
Xao3A &8£492." Er. discusses the views of, 
among others, Ambr., Jerome and Chrys. on 
the change of name from Saul into Saulus 
and Paulus and the meanings of both names 
in Annot. in Rom. 1, 1, LB VI, 553 A-C. 

460-469 Durum ... ingredere Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 849, col. 2: "Non hic, sed 
inferius [Act. 26, 14] legitur ‘durum est tibi 
contra stimulum calcitrare’, quod est genti- 
lium quoque prouerbium, vt apud Terent. 
[Phorm. 78] ‘Aduersus stimulum calces. 
Cactera verba nusquam inueni, sed hoc tan- 
tum: ‘surge’ etc.” In modern editions 
cxXno'C oot TeGs xévrpa Aaxcilery is not 
included in the text. The passage originates 
from Act. 26, 14, where Paul tells Agrippa 
about this event. "Durum est tibi contra 
stimulum  calcitrare" is included in the 
Clementina, but mentioned in their app. crit. 
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476 manuducentes DE: manu ducentes A-C. 


by Wordsworth-White and Weber. 

The 1522 addition is due to criticism from 
Lee of Er.’s remark that this sentence is not 
found in Greck codices, as is apparent from 
Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 212, ll. 
289-293 and app. crit, where he writes 
"some Greek codices" and also refers to 
Chrys. 

Variations on the phrase mptc xévtpa hax- 
tiZew are already found in Pind. Pyrth. 2, 94 
sq., Aesch. Ag. 1624 and Eur. Bacch. 795. Cf. 
infra, p. 288, n. İl. 511-512, ad Act. 17, 28 and 
Adag. 246, ASD II, 1, p. 359 sq., ll. 379—405. 

463 Chrysostomus Hom. in Áct. 19, 3, Migne PG 
60, 153. 

470-472 Qui concomitabantur respondit 
Nov. Test.: "qui erant ci (A: “ili”) comites 
itineris”. Er. seems to have been inspired by 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 849, col. 2: "Nimis 
inculta oratio nec plane Graeco vocabulo 
respondens, cvvoBejovzsc, quod dicendum 
erat ‘qui cum eo iter faciebant." The perf. 
part. is found in Plaut. Mif. 1103 as a conjec- 
ture; the MSS. contain “cum comita". Other 
forms of the verb are only found in late 
Latin (TLL and Lewis-Short). 

472 ‘Eweot I have maintained this form 
instead of àvzot because it is the spelling in 
the codices of Act. (Liddeli- Scott). The cty- 
mology of évecí is not known (É. Boisacq, 
Dictionnaire étymologique de la langue 
grecque, Heidelberg-Paris, 1923*, p. 252, and 
H. Frisk, Griechisches etymologisches Würter- 
buch, 1, Heidelberg, 1960, p. 514). 

474-475 Nihil ... #Bdensv Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 849, col. 2: "Neminem videbat 
est Graece." Tischendorf, Merk and Nestle 
read: obdév ÉBAensv and mention o58évx« in 
their app. crit. Metzger, p. 363: "In codex 
Sinaiticus the letter « seems to have been 
begun above the line, but was left unfin- 
ished.” The text of Nov. Test. reads: oùðéva, 
the translation in A: “nihil”, that in B-E: 
"neminem". 

475-477 Ad manus ... iret Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 849, col. 2: "Durum est verbum 
‘trahere manibus’, quasi inuitum et reluctan- 
tem ... Graece est hoc nomen cum verbo 
‘duco’ compositum, jyspxYcyobveeg; ergo 
transferendum crat ‘manu -autem illum 
ducentes ... Melius igitur longe post, vbi 
haec eadem res gesta narratur [Act. 22, 11]: 
‘Ad manum deductus a comitibus veni 
Damascum’, yerpxyuyorpevos.” 
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trahentibus, cum sponte iret? Atque ita vertit ipse paulo post: ad manum autem 
deductus a comitibus. 

[ur] In vicum qui vocatur rectus. 'Eri zv éúuny. Vicus hoc loco non 
est pagus aut oppidulum, ne quis in hoc erret — nam id est Graecis xou —, sed 
pars vrbis. Ciuitas enim distinguitur in vicos, vici in vias, viae in domos. 

113] Quanta mala fecerit sanctis. "Oox, id est ‘quot’, siue quaecunque". 
Item paulo post: quanta oporteat illum pro nomine meo pati. 

[14] Et hic habet. Hie hoc loco aduerbium est, non pronomen, ó3e, id est 
‘in hac ciuitate". 

[rs] Vas electionis. Xxsjoc. Ego maluissem ‘organum electum’. Quan- 
quam vasa veteribus omnis dicebatur supellex. 

[17] Saule frater. Laoda &829£, id est "Saul frater’, quod consentaneum sit 
Hebraice fuisse loquutum Ananiam. Vt videas. ‘Qc &v«fAéíjmc, id est: ‘vt 
visum recipias’. Sic enim idem verbum paulo ante traduxerat. 

[18] Ceciderunt ab oculis eius. Anénecov, ‘deciderunt’. 

[21] Qui expugnabat. Graece militari est vsus verbo; roc0siv enim Graecis 
est vrbem excindere ac depopulari. Vt vinctos illos duceret. ‘Qs yyy, id 
est ‘ducat’ siue ‘pertrahat’, id quod mauult Valla. 

[22] Et confundebat. Non est hic ‘pudefaciebat’, vt alias solet vti, sed 
suvéyuve, hoc est commouebat ac perturbabat’, confirmans Iesum esse Christum. 
| [23] [B] Consilium fecerunt in vnum. Jn vnum non reperio in libris 
Graecorum, quos ego sane viderim; tantum est ouveBovuAsóoavro. [C] Nisi forte 
voluit exprimere vim praepositionis cóv. 

[25] [A] Submittentes in sporta. Xax&oxv-sc. Quod est funibus ex alto 
pensilem demittere, vt alias indicauimus. 

[28] [B] Intrans et exiens. In Graecis exemplaribus tantum reperio efsro- 
pevouevas, intrans; £xropsoóusvoc non inuenio. Quanquam "ingrediens et egre- 
diens’ Hebraica figura dictum est pro ‘versans’, quomodo Latini dicunt, domi ac 
foris. [Z] Itaque ex commentariis qui Chrysostomi titulo leguntur, adieci x«i 
éxmocevouevoc, quanquam hoc ad sensum minimum habet momenti; arbitror 
autem alteram lectionem esse germanam. [C] Fiducialiter agens. lIapov- 
otxCopevos, id est ‘libere’ siue ‘cum fiducia loquens’ aut ‘agens’, sed magis ad ser- 
monem pertinet, vnde et Graeca dictio composita est. 

[29] [A] Et disputabat cum Graecis. Xuvst/re: mode tobe “EAAnuatée, 
'disputabat aduersus Graecos’. [B] Rursus vsus est verbo 'Hellenistae'; [D] signi- 
ficat enim Iudaeos ibi natos. Nondum autem erat tempus disputandi cum genti- 
bus. [A] Caeterum illud quod praecessit, cum gentibus, in Graecis codicibus non 
inuenio, [D] ne in Latinis quidem vetustioribus. [4] Et mox quaerebant cum 
occidere. Graecis est éneyeipouy, id est ‘conabantur siue ‘aggrediebantur’. 

[31] Ecclesia quidem. Ai uèv o9v éxxAnolan, id est "igitur ecclesiae quidem’, 
numcro pluratiuo, quod tum omnes congregationes Christianorum dispersae 
dicerentur ecclesiae, quae tamen omnes in vnam recidunt ecclesiam. 

[32] [E] Dum transiret vniuersos. [A] Quidam addunt hoc loco ‘fines’, 
sed perperam, quandoquidem de hominibus sentit Lucas, non de locis. 
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[34] Sanet te Dominus. 'l&ca«. Poterat accipi et ‘sanat’, indicandi modo, 


non imperandi. 


[35] Lyddae et Assaronae. A$88av xai tov Aco&povx. Haud scio an haec 
sit quam in Hebraicis nominibus corrupte legimus ‘Accaron’, quam eandem qui- 
dam putarunt esse turrim Stratonis, postea Caesaream nominatam. [B] Vero 
proximum est hanc essc re|gionem quam Hieronymus in nominibus locorum 
appellat Saronas; id Hebraeis sonat campestrem regionem. Est autem a Caesarea 
Palaestinae pertingens vsque ad oppidum loppe. Testatur sua etiamnum aetate 


479 Eni thv Góp B-E: éis búuny A. 
483 oporteat DE: oportuit 4-C. 

491 deciderunt B—E: decederunt A. 
494 mauult DE: malit A-C. 

496 hoc est B-E: i. hoc est A. 


483 quanta ... pati Act. 9, 16. 

486 Vas ... electum Now ‘lest. A: “vas electio- 
nis”; B-E: "organum electum”. 

488—490 Saule ... recipias Now Test.: “Saul 
frater ... vt visum recipias." 

490 paulo ante Act. 9, 12. Cf. also Annot. in Iob. 
9, II and 15, supra, p. 116, ll. 982-986, and 
Annot in Act. 22, 13, infra, p. 315, l. 127 sq. 

491 deciderunt The translation in Nov. Test. 

494 Valla Annot., Garin, 1, p. 849, col. 2. 

495 pudefaciebat This verb is not found in Vg., 
not even in ancient Latin, except the form 
“pudefactus” in Gell. XV, 17. But 
x«-xw45ww is found in NT several times. 

497—499 Consilium ... obv Nov. Test. A: “consi- 
lium fecerunt. in vnum ludaei”; B-E: 
"inierunt inter se Iudaei consilium". 

soo-sot Submittentes ... indicauimus V. Annot. 
in Mc. 2, 4, ASD VL, 5, p. 364, l. 350 sq. 

502-505 fntrams ... foris Modern editions of 
NT read: clamopevéuevoc xal exropevdusvoc 
els ‘Tepovoarhyu, Nov. Test. A-D: cioxapeut- 
wevos &ic ‘legoucaayp; E: ciomupevduevos xxi 
éxmopevduevos èv ‘Tepousakyu; A: “intrans et 
exiens in Hierusalem", B-D: “versans Hiero- 
solymis”, E: "intrans et exiens Hierosoly- 
mis". C£. supra, p. 194, ll. 382—385. 

505-507 ltaque germanam Er. refers to 
Chrys. Hom. in Act, 21, 1, Migne PG 6o, 164. 
The 1535 addition is to be explained by Er.'s 
edition of the Latin uanslation of the Opera 
of Chrys. (Basel, Froben, 1530). Cf. p. 10 
sqq., introd., $5. 

507-509 Fiducialiter ... composita est Nov. Test. 
AB: "fiducialiter agens”; C-£: "cum fiducia 
loquens". Cf. supra, p. 96, l. 556 sqq., ad Joh. 
7.4. 


5311513 significat ... gentibus DEF: ceu factio- 
nem indicans BC. 

519 Dum transiret vniuersos E: Per vniuersos 
deueniret A-D. 

520 Lucas Loca E; Paulus A-D. 


310-514. Et disputabat vetustioribus The 
Clementina reads: "loquebatur gentibus et 
disputabat cum Graecis”, Wordsworth- 
White mentions "gentibus" and "cum gen- 
tibus" in the app. crit, Weber only "gen- 
tibus. Nov Test: "Loquebaturque et 
disputabat aduersus Graecos (A: "cum 
Graecis"). 

516-518 Ecclesia ... ecclesiam Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 849, col. 2: "Plerique codices 
habent 'ecclesiae habebant pacem, et aedifi- 
cabantur ambulantes." Nov, Test.: "ecclesiae 
quidem". 

519-520 Dum ... locis Cf. Valla, Annot., Garin, 
I, p. 850, col 1: "Factum est autem cum 
transiret per fines illos vniuersos’. Melius in 
his libris legitur vbi abest ‘fines illos; de 
hominibus enim Euangelista loquitur, non 
de finibus, Sà x&vcov." “Fines” is not men- 
tioned in the app. crit. by Wordsworth- 
White and Weber. 

520 Lucas Reading of the Loca and E, whereas 
A-D read: “Paulus”. 

523-532 Lyddae Hieronymus Er. borrows 
from Jerome, Sit. et nom. loc. Hebr., Migne 
PL 23, 869 BC: “Accaron, in tribu Dan ... 
(Quidam putant Áccaron turrim Stratonis, 
postca Caesarcam nuncupatam)." and 922 D 
-923 A: “Saron, cuius et Isaias meminit, 
dicens: ‘In paludes versus est Saron’ [/s. 33, 9, 
different translation from the Vg.]. Vsque in 
praesentem autem diem regio inter montem 
Thabor et stagnum Tyberiadis Saronas appel- 
latur. Sed et a Caesarea Palaestinae vsque ad 
oppidum loppe omnis terra quae cernitur, 
dicitur Saronas." 
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illic agrum fuisse pascendis gregibus aptum. Porro loppe non longe aberat a 
Lydde. Quanquam est et altera eiusdem nominis regio inter montem Thabor et 
stagnum Tyberiadis, cuius meminit Esaias: Jn paludes versus est Saron. Verum 
priorem fuisse eam de qua hic sentit Lucas, indicat Hieronymus. 

[36] [A] Nomine Tabitha. Hoc certe loco Tabitha non potest cssc vcrbum. 
Ioannes Capnion Thabiam legendum essc putat, vocem enim Assyriam esse, quae 
illis Capream significat. Certe qui literas callent Hebraicas, fatentur hoc puellac 
vocabulum nonnihil habere cognationis cum verbo videndi, quod illis dicitur 
vai. Et Graecis item 3opxác, ‘caprea’, a 8égxopat, ‘video’, deducta est, quod id 
animal acri oculorum acie putetur esse. Vnde et qui sunt perspicacibus oculis, 
ó£)8spxeic vocantur. Caeterum Laurentius maluit ab interprete Latinam vocem 
fuisse redditam, nempe 'capream'. Nam Lucas "Dorcadem' interpretatur, sed 
Graece scribens. 

[37] [D] Quam cum lauissent. Glossa Ordinaria submonet in quibusdam 
codicibus scriptum fuisse auissent vnguentis. Sed more veterum primum lauabant 
corpus, deinde vngebant. Quanquam probabile non est hic tantum sumptus 
fuisse factum in Dorcade. 

[38 [A] Miserunt duos viros. In plerisque Graecis codicibus tantum est 
anéotetkay, id est ‘miserunt’, In vno reperi 35o &v3pac asscriptum, sed in spacio 
marginali. Ne pigriteris. Sine causa mutauit personam: wh óxvz;oot dteAGety 
Zag xocóv, id est: ‘ne pigritarctur’ [D] siue ‘ne grauaretur [A] pertransire vsque 
ad sese’ [D] siue ‘ad ipsum’. 

[39] [A] Quas faciebat illis Dorcas. "Ocx émole per adté&y odoa $ 
Aopx&c, id est: ‘quas faciebat secum viuens Dorcas’ siue ‘quas faciebat, dum cum 
ipsis esset Dorcas’. 

[42] Et multi crediderunt Domino. Erè zóv Kóptoy, id est ‘in Domi- 
num'. Vnde apparet interpreti nihil retulisse vtrum dicas: 'credere Domino' an 
‘credere in Dominum’. 
| [43] Apud Simonem coriarium. B»gosi. Quod opificium non solum 
plebeium, verum et sordidum habetur. O, quantus hospes, et apostolici culminis 
princeps apud cuiusmodi diuersatur hospitem! Nunc [D] in immensum [A] 
creuerunt opes ecclesiae. [B] Gratulandum est felicitati, si modo vere sita est in 
hoc ecclesiae felicitas et si felicitati respondet pietas. 


[A] EX CAPITE DECIMO. 


[1] Centurio cohortis. Minus ambiguum erat ‘ex cohorte’. Neque cnim is 
erat princeps totius cohortis, quae circiter mille milites continet, sed vnus ex ca 


cohorte. Atque ita est Graece: ex oretoyc. [D] Spiram autem Chrysostomus, aut 
quisquis is fuit, interpretatur vooueoov, et hic Latine loquens. 


533 Nomine Tabitha B-E: Nomine Thabita A. — 533 loco Tabitha B-£: loco Thabita A. 
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537 9231 ACD F: 921 BE. 

$47 emiserunt B-E: miserunt A. 
553 ipsis BLE: illis A. 

$55 an BLE: et A. 


559-560 Nunc ... creuerunt DE: Nunc trium 


533 Hoc certe ... verbum Refers to the text of 
Annot. in Mc. s, 41, which is written in the 
app. crit. ad ll. 772-790, ASD VI, 5, p. 380 
sq.; Er. wrote in the first three editions that 
it was not certain whether Thabita was a 
noun or a verb, and that in Hebrew it meant 
"respice" or "attolle oculos". He reported in 
1516 that, according to Johann Reuchlin 
(Capnion), the woman in Act. 9 was not 
called Thabita, but Thabia (De verbo mirifico 
II, f dr, Basel, 1494). He did not write that 
"respice" was the translation by Reuchlin, 
but ascribed it to Oecolampadius in Apolog. 
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 112, l. 84 
sq. Cf. ASD VI, s, p. 381, n. ll. 767-790 ad 
Annot. in Mc. s, 41, where I have mentioned 
Nebrija’s criticism in Jn Reuclinum Phor- 
censem et Erasmum Roterdanum, quod de 
talita in Euangelio Marci et de tabita in Luca 
non bene senserunt, an 18th century MS. of 
which was published by C. Gilly in Una obra 
desconocida de Nebrija contra Erasmo y Reuch- 
lin, in El Erasmismo en España (Santander 
1986), pp. 195-218; Gilly published a 16th 
century MS. of this work in Otra vez 
Nebrija, Erasmo, Reuchlin y Cisneros, in But- 
lletí de la Societat Castellonenca de Cultura, 
74; 1998, pp. 257-340. 

537 021In OT the pi'el of 021 “to look at”, is 
only found in Js. 5, 3o (Koehler-Baumgart- 
ner). 

539 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 850, 
col. 1: “Cur Graecum nomen posuit, non 
Latinum? Lucas Graece loquens dixit: 
‘Tabitha’, quod est Hebraicum, transferri 
videlicet in Graecum ‘Dorcas’, quod Latine 
dicitur: ‘caprea’, 3opxác." 

542-545 Quam ... Dorcade An interlinear gloss 
reads ad locum: "In quibusdam codicibus 
inuenitur ‘Cum lauissent vnguentis’.” This 
1527 annotation is anticipated in Paraphr. in 
Act. 9, 37, LB VII, 706 C, where Er. had dis- 
sociated himself from this gloss, writing: 
"Quum autem cadauer ex more lauissent, 
vncturi posuerunt illud in coenaculo." 

546-548 Miserunt ... marginali In modern edi- 
tions of NT 36e ğvôpas is included in the 
text. Now Test. A reads: 350 &v3oac and offers 
the translation: "miserunt duos viros ad 


563-565 Centurio ... 


548—550 Ne pigriteris ... 


554—556 Et multi 


565-566 Spiram 
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regum palatia vix sufficerent, excipiendo 
Petri vicario. Eo creuerunt A-C. 
orsienc inter 560 eccle- 


siae et 562 EX CAPITE posuit A. 


eum, rogantes”; B-E omit duo d&vSpa¢ and 
“duos viros". 

ipsum Nov. Test.: “ne 
grauaretur venire vsque ad se". 

Dominum Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 850, col. 1: “Graece est 
in Dominum’, ézi tov Kúptov, vt appareat 
nihil interesse apud interpretem inter 
‘credere in Deo’ et ‘credere in Deum.” Nov. 
Test. A: “in Domino”; B-E: “in Dominum”. 
In Explan. symboli, ASD V, 1, p. 226, IL 
616—623 Er. discusses "credere in Deum” and 
"credere in Deo" and regards them as 
Hebraisms. 


557-558 Quod opificium ... babetur This is rem- 


iniscent of Pliny, Nat. XVII, 27, 46, 258: “e 
coriariorum sordibus". 


558-560 O, quantus ... ecclesiae The 1527 alter- 


ation (see my app. crit) was influenced by 
Stunica who charged Er. of the heresies of 
Huss and Wycliffe in Er. blasph. et imp., f? 14 
r°: “Nam qui opes ac potentiam Romano- 
rum pontificum in transcursu cauillatur, 
cum vix illis cxcipiendis tria Regum palatia 
sufficere dicat: facit id quidem suo more, vt 
qui ecclesiam cum Viclefianis haereticis et 
Hussitis ad pristinam illam apostolorum 
paupertatem vellet reuocare," Er. also 
responds to this criticism in Apolog. adu 
Stun. Blasph. et imp., LB IX, 361 B-E, where 
he quotes the version of A-C of this passage. 


563-565 Centurio ... oxetgng Cf. Valla, Annot., 


Garin, 1, p. 850, col. 1: “Melius Graece ‘ex 
cohorte’. Non enim dicitur centurio cohor- 
tis, quae constat fere ex mille militibus, sed 
tribunus; nec tribunus legionis, sed legatus, 
nec legatus exercitus, sed imperator. Legatus 
autem dicitur legionis, et tribunus cohortis, 
quia toti illi praeest; vt imperator exercitus, 
et item in caeteris. Cic. in 6. de Rep. [Rep. 
VI, 1, 1] ‘Cum in Africam venissem tribunus 
ad quartam legionem, vt scitis, militum’, èx 
cneionz." Now Test. A: "cohortis ; B-E: “ex 
cohorte". 

... loquens Added in D after 
Er. bought the Greek text of Chrys. Hom. in 
Act. in 1525. Er. refers to Hom. in Act. 22, 1, 
Migne PG 60, 171: Enelpd &oztw, 6 xaroSuev 
vuvl vobp.epov. 
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[4] [A] Quis es, Domine. Tí èstu, xócte, id est: ‘Quid est, Domine?’ [D] 
Hoc est: ‘Quid rei est? [A] Atque ita legendum arguit ipsa etiam angeli respon- 
sio: [C] Orationes tuae etc. 

[6] [D] Hic tibi dicet quid te oporteat facere. Hoc non habebatur 
in aeditione Hispaniensi, et videtur asscriptum ex capite quod proxime praecessit 
et in hoc ipso mox repetitur inferius. 

[7] [A] Duos domesticos. Ado «àv olxecóv, id est ‘duos famulorum’. [D] 
Et [A] militem timentem Dominum. [D] Ezpoatornv [A] €$ocB3, id est 
[D] ‘militem [A] pium". [D] Quid hic opus erat periphrasi? Caeterum ne lector 
offenderetur, quod Cornelius ad pietatis negocium vteretur milite, addidit 
‘pium’. [A] Qui illi parebant. Tàv xgoox«prspoóvrov x70, id est: ‘qui illi 
assistebant’ siue, vt alibi vertit, ‘inseruiebant’. Parebant et caeteri milites, verum 


hi semper aderant ministerii gratia. 

[9] In superiora. “Ext tò Sux. [B] Quod in Euangeliis vertit tectum. 
Apparet enim Petrum conscendisse tectum, in quo soliti sunt inambulare qui- 
dam, vt oraret sub dio, ceu vicinior Deo, tum etiam semotior ab hominum 
strepitu. 

[1] [A] Et vidit. Kai 0scpziü, id est vider, praesentis temporis. Vas quod- 
dam velut linteum. Hieronymus in Esaiam citat vas quoddam linteum, nec 
id vno sane loco; [B] vt accipiamus ipsum linteum fuisse vas, atque ita mox 
appellat absque óc. [A] Quatuor initiis summitti. Graeci legunt ‘quatuor 
initiis alligatum ac demissum e coelo’, «éccapatv apyatc 3s8euévov xal xalı- 
[LEvOv. 

[12] Quadrupedia et. Graece sic habet: zetrsánoða tis ys xol tà Onoia xa! 
tà Someta, id est ‘quadrupedia terrae et bestiae et reptilia’. Porro 85o(ov Graecis 
proprie noxiam bestiam significat, veluti viperam aut lupum. 

[13] Occide et manduca. G95ov xal ocye, id est: ‘sacrifica’ siue ‘macta et 
ede’. 
[14] Absit Domine. Mydapndc, id est ‘nequaquam’. 

[15] Iterum secundo. Iw èx Sevtépou, "rursus iterum. Tu commune 
ne dixeris. ‘Communia’ vertendum erat. Quanquam Graece verbum est yi 
xotvou, id est: ‘ne communica’, hoc est: ‘ne feceris communia’. Sic enim Hebraei 
vocant impura [D] et nefasta. 

[16] [A] Per ter. "Ent toic, id est ‘ad ter, quanquam satis erat dicere: ‘ter’. 
Nouum sermonis decus commentus est interpres. [E] Quidam hunc locum sic 
defendit a soloecismo, quod interpres reddidit Graecam formam. At dicendum 
erat: ‘ad ter’, Et Latini dicunt: ‘ad calendas Januar.’ pro ‘circiter’. Quanquam red- 
dere figuram Graccam Latine frequenter est ooXovxtCetv. [B] Atqui ex hoc soloe- 
cismo natus est, opinor, apologus qui vulgo fertur non infestiuus. Sacerdos quis- 
piam rusticanae plebis rusticior pastor, cum primum esset baptizaturus infantem 
ac in libro vnde solennia verba pronunciabat, minio asscriptum offenderet ‘Salta 
per ter’, quibus verbis librarius admonebat tres retro paginas esse reuoluendas, 
mox iussit, vt aedituus adduceret hastile quo crux imposita circumfertur. Eo 
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accepto, ‘Bene sit’, inquit, 'antehac nunquam idem expertus sum, sed ita res pos- 
tulat', et hastili innixus apsidem saxeam ter transiliit atque ita recepto codice reli- 


574 timentem DE: metuentem A-C. 
578 assistcbant B—E: assistcbat A. 


567-569 Quis es ... tuae Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 850, col. 1: "Graece non est ‘quis 
es?’, sed ‘quid est? Quod angeli responsio 
declarat. Ti tott.” Nov. Test.: “Quid est". 

570-572 Hic tibi ... inferius Nov. Test. reads: 
Odzog arhos! oot, ti oe Set xotetv, text men- 
tioned in the app. crit. in modern editions of 
NT. and offers the cranslation “Hic dicet 
tibi, quid te oporteat facere", text included 
in the Clementina, but mentioned in their 
app. crit. by Wordsworth-White and Weber. 
Complut. contains the same reading as the 
Clementina, but omits the Greek equivalent. 
The two texts to which Er. refers are Act. 9, 
6 (Vg: 9, 7) and the passage of Act. 10, 32 
which he found in his Greek MSS. and 
which modern editions of NT mention in 
the app. crit. C£. infra, p. 248, ll. 638—640. 

573—579 Duos ... gratia Nov. Test. A: “domesti- 
cos ... militem religiosum ... sibi cohaere- 
bant"; B-E: "famulos ... militem religiosum 

. sibi adhaerebant.” 

$75 periphrasi V. supra, p. 23, introd., $1o. 

584-591 Et vidit ... reptilia In Resp. ad annot. 
Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 213, ll. 328-332, Er. 
responds to criticism of Now. Test. A by Lee, 
who had written, f? 5t v°: “Eras.: ‘Graeci 
legunt: Quatuor initiis alligatum ac demis- 
sum a coelo. Edouardus: Verum est, sed ita 
non interpretaris. Etiam in Graecis est rep- 
tilia, sed non habes in textu Latino’.” In Nov. 
Test. A Er. had translated: “Er vidit coelum 
apertum, et descendens vas quoddam velut 
linteum magnum quatuor initiis summitti", 
in A°B-E he replaced "vidit" by "videt" and 
"initiis summitti^ by "initiis alligatum sum- 
mitti". And he changed "quadrupedia et ser- 
pentia terrae” (A and Vg.), into “quadrupedia 
terrae, bestiaeque, et reptilia" (B—E). 

585 Hieronymus Comm. in Is. IV, 11, 6—9: "in 
vase linteo", and VI, 14, 23: "in vase illo lin- 
teo”, CCSL 73, pp. 152 and 249. Jerome does 
not use these words as quotations but 
includes them in his sentences. 

593-594 Occide ... ede Nov. Test. A has the 
same reading as Vg.; B-E: “macta et vescere”. 

s95 Absit ... nequaquam Nov. Test. A: "Absit; 


596 lterum ... 


600-612 Per ter .. 


601-605 soloecismo ... 


607-608 minio asscriptum 


591 bestiae B-E: bestias A. 


B-E: "Nequaquam". 
iterum Nov. Test. A: "iterum 
secundo"; B-E: "rursus iterum". 


596-597 Tu commune ... Communia Cf. Valla, 


Annot, Garin, 1, p. 850, col r: "Incuria 
interpretis, pro plurali ponere singularem, ob 
id decepti, quia Graece nullus casus est, sed 
vt sic dicam, ‘ne communices’, id est: ‘ne 
communia putaueris', u*; xotvou." Nov. Test.: 
"communia". 

. peregit Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 850, col. 1: “Obsoleta vox nec 
Latina ‘per ter’, quia Graece ént zpeis.” Nov. 
Test.: "tertio". Ad Act. i11, 10 Er. does not 
comment on “per ter". The 1535 addition is a 
response to criticism in Stunica's Assertio, as 
can be deduced from Ep. 1466 (21 July 1524), 
ll. 35-41, and Epist. apolog. adv. Stun. 30, LB 
IX, 397 CD (first published in 1529. ASD IX, 
2, p. 28 sq., and VI, 5, p. 21). Stunica also 
commented adversely upon the “apologus”: 
“O festiuissimum apologum ac plane 
dignum qui praeclaris suis annotationibus ad 
perpetuam rei memoriam ab Erasmo inse- 
reretur." Bludau too, p. 51, considered telling 
this anecdote unsuitable to the dignity of 
Holy Writ. 

cohozive ... soloecismo 


V. supra, p. 23, introd., $10. 


60s apologus “A tale, story, fable" (OLD). Cf. 


De. cop. verb., ASD 1, 6, pp. 254-266 “De 
apologis". 

Salta per ter 
“Salta” should mean here “to turn over a 
page” or “to turn back a page”, but I have 
not found these meanings in any Latin dic- 
tionary. It is reminiscent of French "sauter" 
and Spanish "saltar", which can have the 
meaning "to turn over”. And according to 
OLD the first meaning of "ascribere" is "to 
write in addition, to add in writing, to insert 
(in a document, etc.)". So 1 am inclined to 
believe that "Salta per ter" was not a rubric 
that belonged to the text of the ritual used 
by the priest, but an addition made by a 
copyist. 


609 aedituus ‘Sacristan’. 
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qua peregit. [A] Et statim receptum est. Kat zv Xvex/yp0n, id est: ‘et 
rursus reccptum cst, nimirum quod inde venisset. 

[21] [8] Descendens autem Petrus ad viros. Post haec verba in non- 
nullis Graecorum exemplaribus additum erat todc &msoveApévoug &xh «00 
Kopvyàlov medg atv, id est: ‘qui missi fuerant a Cornelio ad se’. 
| [22] [A] Accersire te. Rursum vertit figuram Graecam. Latine dixisset: ‘vt 
accerseret te’. 

[23] Introducens ergo. Eloxxreckuevos, id cst ‘introuocatos’ siue 'inui- 
tatos’. 

[28] Quomodo abominatum sit. ‘Qs a8éurtdv Zor, id est: ‘vt nefas est’. 
Nam parum erat ciuile, vt Petrus apud ethnicum dicat abominandum esse cum 
eo colloqui. Verum [B] ait [A] ex consuetudine suae gentis sibi non esse fas cum 
illo congredi. Et mox coniungi. Graecis est xoA4o0x, ‘adhaerere’ siue 'adglu- 
unare’. 

[29] Sine dubitatione. ‘Avavttgeyzas, id est ‘citra contradictionem’ [B] 
siue ‘incunctanter. 

[30] [A] Nudius quarto die etc. Amd tetáptns fju£pac uéypt taltys THC 
eas funy vrjaveóov xal civ éwarny deav meosevzyéuevos, id est: ‘Quarto ab hinc 
die vsque ad hanc horam sedebam ieiunans et hora nona orans’. Ex verbis inter- 
pretis apparet Cornelium ieiunasse et orasse totum quatriduum. Sentit autem se 
ieiunasse et orasse die quodam, qui quartus csset ab eo quo colloquebatur cum 
Petro. Siquidem vsque ad banc boram dixit pro ‘vsque ad hoc tempus’; ct pro 
funy, 'sedebam', nonnulli legunt žuyy, ‘cram’, prima vocali attenuata. In veste 
candida. Aaurp%, id est ‘splendida’. 

[31] Et eleemosynae tuac commemoratae sunt. “Kuvjobycay, id est 
‘in memoria habitae. Nam memoratur quod narratur. 

[32] Simonis coriarii iuxta mare. Sub haec addunt Graeci codices quod 
in nostris omnino non habetur: $c napæyevóuevos ahos: cot, id est: qui adue- 
niens loquetur tibi". 

[33] [D] In conspectu tuo. Graeci legunt ‘in conspectu Dei’, évarov tod 
Go). Est autem sermo confirmantis animi simplicitatem, cuius Deum facit tes- 
tem. Annotat hic nonnihil et Glossa Ordinaria. [4] Adsumus audire. Grae- 
canici sermonis formam reddidit, xépecuev ġxoðoan pro eo quod est 'adsumus, 
vt audiamus siue ‘ad audiendum’. 

[35] Sed in omni gente. "Ev ravi 26veu, id est ‘in quauis gente’. 

[36] Verbum misit filiis. lov Aóyov by ġnéoterev, id est verbum quod 
misit. Offensus lector orationc non absoluta sustulit ‘quod’. Aut enim anapodo- 
tos est oratio aut accusatiuo abusus est loco nominatiui, hoc est: verbum quod 
misit filiis Israel’, Aut, quod mihi maxime probatur, accusatiuus hic A6yov refe- 
rendus est ad verbum quod sequitur, ofS«te, id cst ‘scitis’. Deinde quia interces- 
sit hyperbaton et item parenthesis, quod ante dixerat A6yov, alia voce repetiit 
fug, vt legamus ad hunc modum: ‘verbum quod misit filiis Israel, annuncians 
pacem per lesum Christum’; deinde per parenthesim interiiciatur ‘(hic est 
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omnium Dominus) [B] moxque sequatur [A] psi nostis, ‘verbum’ inquam, 


‘quod factum est per omnem Iudaeam". 


612 peregit. Et B-E: Gor interpres. Er A. Vide 
etiam app. crit. ad 737. 

616 a5-6» C-E: &uzov B. 

624 coniungi £: adiungere se A—D. 


612-613 Et statim ... venisset Cf. supra, p. 182, 
ll. 122-126. 

615—616 tobe &nsocaAuévoug ... adz6v This is 
not included in Nov. Test. A, but in B-E it is 
added and translated as "qui missi erant a 
Cornelio ad ipsum". 

617—618. vt accerseret te The reading of Nov. Test. 

619-620 Introducens ... inuitatos Nov. Test. A 
has the same reading as Vg; B-E: "Intro 
vocatos igitur eos”. 

621-625 Quomodo ... adglutinare Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 850, col. 1: “Graece est 
‘nephas’ potius quam ‘abominatum’, et "vr 
potius quam ‘quomodo’ et ‘adhaerere’ potius 
quam ‘coniungere’.” Now. Test. A: "quomodo 
abominatum sit ... coniungi; B-E: “non 
esse fas ... coniungi". 

627 incunctanter The reading of Now Test. 
B—E; A: “sine contradictione". 

628—634 Nudius ... attenuata Cf. Valla, Annot., 
Garin, I, p. 850, col. 1 sq.: "Et barbara trans- 
latio ct a librariis corrupta; videtur iam 
quatuor diebus perstetisse in oratione Cor- 
nelius, quod fieri non potest. Ego sic 
transtulissem, quantum ad prima verba per- 
tinet, nam caetera reddam pristinae transla- 
tioni: "Nudius quartus, vel quarto ab hinc 
die vsque ad hanc horam eram ieiunans, et 
nona hora orans in domo meg.” Nov. Test. 
A: “Ab hinc quarto die vsque ad hanc horam 
ieiunans eram (#uyyv) et hora nona orans"; 
B-E: "Die ab hinc quarto vsque ad hanc 
horam sedebam ieunus, et hora nona pre- 
cabar". 

634-635 In veste ... splendida Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 850, col. 2: "Non est Graece 
‘candida’, sed ‘clara’, Xaunzoz." Nov. Test.: 
"splendida". 

636-637 Et eleemosynae ... narratur Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 850, col. 2: "Comme- 
moratae’ pro ‘narratae’ fere accipi solet, at hic 
significat pro ‘in memoria habitae sunt, 
euvýoðnoav.” Nov.  lést: "in memoria 
habitae sunt". 


628 die etc. DE: die.) et A, die et.) BC. 

629 éwarny C-E: évacay A, tvárny B. 

646 omni gente £: omni populo A-D. 

654. interiiciatur Æ: interiicit A, interiiciat B—D. 


639 bc magavevouevac Agxrhost cot Included in 
the text of Nov. Test., but mentioned in the 
app. crit. in modern editions of NT. ‘lhe 
translation “qui simul atque venerit loquetur 
tibi”, which is presented in B—Z, is omitted 
in Nov. Test. A. Cf. supra, p. 246, l. 570 sqq., 
ad Act. 10, 6. 

641-643 In conspectu ... Ordinaria Now Test. 
reads: évamtov to} Oo, just as modern edi- 
tions of NT, most of which mention ¿vortóv 
cov in the app. crit. Vg. reads: “tuo”, 
Wordsworth-White mentions “Dei” in the 
app. crit. Nov. Test. A: “in conspectu Dei”, 
B-E: “teste Deo”. The Glossa Ordinaria reads 
ad locum: "'In conspectu Dei’. R«abanus»: 
In Graeco: ‘in conspectu Dei assumus’; quod 
recte dicitur ab eo qui Deo promptus erat 
obtemperare: credens eum vbique praesen- 
tem esse." 

644-645 adsumus, vt audiamus The reading of 
Nov. Test. 

646 in quauis gente The reading of Nov. Test. 

647-656 Verbum ... Iudaeam Nov, Test.: “Ser- 
monem (A: “Sermo”) quem misit Deus filiis 
Israel, annuncians pacem per lesum Chris- 
tum (hic est omnium Dominus). Ipsi nostis 
de quo sermone (4: "quod") fama diuulga- 
tum fuit in tota Iudaea, rumore primum 
orto a Galilaea, post baptisma quod praedi- 
cabat loannes, vt lesum Nazarenum vnxerit 
Deus Spiritu Sancto et virtute qui obambu- 
lauic (A: “pertransiit”)  benefaciendo et 
sanando omnes oppressos a diabolo, quon- 
iam Deus erat cum illo.” The passage in ll. 
653—656 looks like the reading of vss. 36 and 
37° in Nov. Test. A. 

648 absoluta V. supra, p. 20, introd., $10. 

648-649 anapodotos V. supra, p. 21, introd., 
$10. 

652 hyperbaton V. supra, p. 22, introd., $10. 

652 and 654 parenthesis and parentbesim V. 
supra, p. 23, introd., S1o. 

653-656 verbum ... ludaeam V. supra, n. ll. 
647—656. 


LB 476 


660 


665 


670 


675 


680 


685 


690 


695 


LB 477 
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[37] Incipiens enim. Enim adiecit aliquis de suo, cum non sit in Graecis 
exemplaribus. Et incipiens, %o2éuevov, hoc loco neutri | generis est, vt referatur ad 
verbum. Porro verbum hoc in loco nihil aliud dicit quam rem populari sermone 
iactatam. Eum rumorem ait ortum ex Galilaea post baptisma loannis. Deinde 
ponit argumentum rumoris, [B] videlicet [A] de Iesu Nazareno. 

[38] Quomodo vnxit eum. Quidam codices habebant ós £yeuaev aðtóv, 
id est: ‘quomodo vnxerit eum’; quidam ðv £yptoev a51óv, id est: ‘quem vnxit 
eum’. Caeterum illud pronomen eum omittendum erat interpreti, quod ex idio- 
mate sit sermonis Hebraei. Incertum Petrus haec Hebraice dixerit an Graece. 
Tamen etiam cum Graece scribunt apostoli, multum referunt ex proprietate suae 
linguae. Quemadmodum et hodie qui Latine loquuntur, parum alioqui literati, 
nonnihil admiscent ex sermone vernaculo, vel imprudentes, puta Gallus e ser- 
mone Gallico, Britannus e Britannico, Germanus c Germanico. Nam apostoli 
Graecitatem suam non e Demosthenis orationibus, sed e vulgi colloquio didice- 
runt. [B] Sic enim visum est sapientiae diuinae, nullis eloquentiae mortalis admi- 
niculis orbem in suam sententiam pertrahere. Neque enim donum illud lingua- 
rum oportebat esse perpetuum. Satis erat adesse, quoties vsus postulabat. Vt non 
semper excitabant mortuos, non semper sanabant aegrotos, scd tum demum, 
cum ad religionis et euangelii negocium pertinebat. Semel duntaxat legimus 
apostolos nouis linguis loquentes miraculo fuisse. Et huius voluminis cap. r9. 
narrantur qui baptizati Spiritum Sanctum acceperant, linguis loquuti et prophe- 
tasse. Quanquam vero propius est apostolos id temporis vnica lingua fuisse 
loquutos, ac virtute diuina factum, vt aeque ab omnibus intelligerentur. 

Neque vero necesse est, opinor, quicquid fuit in apostolis, protinus tribuere 
miraculo. Homines crant, quaedam ignorabant, in nonnullis errabant. Etiam 
post acceptum Spiritum Sanctum obiurgatur ac docetur Petrus a Paulo. Paulus a 
Barnaba dissentit, vsque ad diuortium. Et haud scio an hoc magis congruerit 
euangelio Christi, vt simplici inconditoque sermone proderetur in vulgus ac talis 
esset apostolorum oratio qualis cultus, qualis victus, qualis omnis vita, exceptis iis 
quae sunt pietatis et animi, ne quid in hoc negocio sibi vindicare posset huma- 
nac facundiac supercilium. Saepe relinquebat discipulos suos Christus humanis 
viribus, esuriebant, sitiebant, fatigabantur corporis laboribus, animi curis, sentie- 
bant ingrauescentem aetatem, aliaque fragilitatis humanae incommoda. Sed idem 
aderat, quoties maiestatem suam mundo voluit innotescere. Atque ita temperabat 
organa suorum, quibus ad euangelii propagationem vtebatur, quatenus intellige- 
bat ad diuini sui consilii rationem adque mortalium salutem maxime conducere. 
Neque vero mirum, si cum Aegyptus ac Syria, Cilicia totaque pene Minor Asia, 
primum ob imperium Alexandri, mox Romanorum, vulgo Graece loqueretur, 
apostoli citra miraculum Graece nouissent, praesertim cum postea tot annos inter 
Graece loquentes versarentur. Neque enim statim ab iis conscriptum est Euange- 
lium. Qui | inter Gallos viuit, vno protinus anno Gallice loquitur, etiamsi prius 
nihil eius sermonis tenuerit. Et miramur apostolos tot annis mediocrem sermonis 
facultatem fuisse consequutos? Jam vero non sum nescius a Paulo commemorari 
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genera linguarum et interpretationem sermonum inter dona Spiritus. Et ipse glo- 
riatur quod plus caetcris omnibus loquatur linguis. Verum id cuiusmodi fuerit, 
non est fortassis huius loci persequi. Sed vt donemus interim simile fuisse ei quod 
accidit a Spiritu Sancto in apostolos effuso, addamus et illud, non contigisse illis 
hoc dono politam et exactam linguarum peritiam, sed eatenus duntaxat, quate- 


694 Romanorum C-E: Rhomanorum B. 


657—661 Incipiens ... Nazareno In modern edi- 
tions of NT váp is not included in the text. 
Nov. Test.: "tumore primum orto". 

658 neutri V. supra, p. 16, introd., $9a. 

659—660 verbum ... iactatam Cf. supra, p. 198, 
l. 506 sqq. ad Act. 2, 6. 

662—757 Quomodo vnxit ... iudicia Nov. lést.: 
Og Éypioev attév and "vt lesum Nazarenum 
vnxerit Deus”. The 1516 annotation was 
much criticized. In Ep. 769 (2 Feb. 1518), ll. 
58-71, Johann Maier von Eck criticized the 
sentences "Tamen ... linguae" (l. 666 sq.) 
and "Nam ... didicerunt (l. 669 sqq.) and 
argued chat it is common knowledge thar the 
apostles knew various kinds of languages by 
the gift of the Holy Spirit. The 1519 digres- 
sion is to be explained by this criticism; it 
repeats the arguments which Er. used in his 
answer to Eck in Ep. 844 (15 May 1518), ll. 
56-98. Later, Er. defended himself against 
criticism. from Lee, Stunica and Spanish 
monks in Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, 
p. 212, ll. 295-326, Apolog. resp. lac. Lop. 
Stun., ASD IX, 2, p. 150, ll. 773-782, Apolog. 
ad Stun. Concl. 28, LB IX, 390 F - 391 A (cf. 
382 C), and Apolog. adv. monach. hisp., LB 
IX, 1073 B - 1074 B. In Apolog. adv. Stun. 
Blasph. et imp. he did not defend himself 
against the passage in £r. blasph. et imp., P14 
r° - 17 v5, in which Stunica, referring to 

Eck's views, contests Er.'s argumentation. It 

is apparent from Lee's annotation and Er.’s 

response to it that Van Dorp agreed with 

Lee's criticism. In Ep. 1304 to Pope Adrian 

VI (1 Augustus 1522), l. 140 sqq., Er. makes 

similar remarks. 

In Annot. in 1. Cor. 4, 3: “Aut ab humano 

die", LB VI, 673 E - 674 D, Er. renders a 

comparable criticism of Paul's style by 

Jerome: *Hunc locum alicubi citat Hierony- 

mus, vt ostendat Paulum non admodum ele- 

gantem fuisse in Jingua Graeca, sed quaedam 

Cilicum more dixisse; nam Cilix erat." To 

this 1516 text he adds an ample defence in 

1522 against a "certain" critic, who, from 


Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD 1X, 2, p. 
180—182, ll. 303-351, turns out to be Stunica. 
In Supputat. error. in cens. N. Bedae, LB IX, 
656 C -660 C, Er. defends himself against 
objections from N. Beda to the passage in 
the preface to the Paraphr. in Rom. (1517), LB 
VIL 771-772: “Ita Graece Romanis loquutus 
est Paulus, vt a mere Graecis non satis queat 
intelligi, ob passim admixtam Hebraei ser- 
monis proprietatem." C£ Bludau, p. 71, 
Rummel, Annotations, p. 141, and God and 
Solecism, p. 62. sq., and Asso, p. 94 sq. 

663 bv Éygioev abcóv It is not clear where Er. 
found this reading. Nowadays it is only 
known from the Codex Bezae, in which it is 
found as a correction, consisting of the addi- 
tion of «óxóv. But Er. did not know this 
codex. ASD IX, 2, p. 151, n. l. 774. 

664-665 ex idiomate ... Hebraei As HJ. de 
Jonge argues in his edition of Apolog. resp. 
lac. Lop. Stun., ASD YX, 2, p. 151, n. |. 776, 
the insertion of "eum" is not necessarily due 
to Semitic influence because it is also found 
in classical and later Greek. V. Blass-Debrun- 
ner, p. 246, $297, Cf. supra, p. 59, n. l. 6437, 
ad Joh. 1, 27. and Moulton, 3, p. 325. For 
"idiomate" v. supra, p. 23 sq., introd., §11. 

666 proprietate V. supra, p. 24, introd., Sir. 

675—676 Semel ... fuisse Refers to Act. 2, 4-11, 
but "linguis ... nouis" is found in Mc. 16, 17. 
Cf. supra, p. 198, ll. 497-499, ad Act. 2, 4. 

676-678 Et huius ... prophetasse Act. 19, 6. 

681 Homines ... errabant Cf. Annot. in Mt. 2, 
6, ASD VI, 5, p. 100, ll. 808—814, and Annot. 
in praefationem, ASD VI, 5,, p. 62, l. 197 sq» 
respectively. 

681-683 Etiam diuortium Refers to the 
events described in Gal. 2, 11-14 and Act. 15, 
36-41, respectively. Cf. Annot. in Mt. 2, 6, 
ASD VI, 5, p. tot, Il. 828-832. 

699 Paulo 1. Cor. 12, 8-11. 

700-701 ipse gloriatur 1. Cor. 14, 18: "Gratias 
ago Deo meo, quod omnium vestrum lingua 
loquor." 


795 


710 


715 


720 


725 


730 
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nus maxime conducebat ad negocium euangelicum; sicut cui contigerat prophe- 
tiae donum, vt hunc aut illum locum explanaret, non continuo quouis tempore, 
quemuis scripturae locum poterat explicare, quod eas dotes Deus singulis impar- 
tiret ad mensuram fidei, teste Paulo; ita si cui contigerat pro re nata linguarum 
peritia, non statim apud quosuis, in quouis argumento idem potuisse videtur. 

Siquidem existimamus et Augustino prophetiae donum adfuisse in explicandis 
sacris literis, et tamen alicubi non assequitur sensum scripturac germanum. 
Neque Hieronymo defuit, opinor, donum linguarum, et tamen in nonnullis dis- 
sentiunt ab eo qui literas Hebraeas profitentur. Quod si quis omnino contendat 
apostolis infusam coelitus omnium linguarum pcritiam atque hoc donum illis 
fuisse perpetuum, cum ea quae fiunt virtute diuina, perfectiora sint iis quae fiunt 
iuxta naturae ordinem aut per humanam industriam, autore Chrysostomo, qui 
fit, vt apostolorum sermo non solum impolitus sit et inconditus, verum etiam 
imperfectus, perturbatus, aliquoties plane soloecissans? Neque enim id negari 
potest quod res ipsa clamitat. Placebat Spiritui Sancto sermonis simplicitas, sed 
pura tamen et integra, atque iis vacans incommodis quae solent auditorum intel- 
ligentiam impedire. Atque in his passim desudant interpretes Graeci, quibus 
Demosthenes et Plato facilis erat ac perspicuus. Quoties Origenes in Paulo desi- 
derat Graecanici sermonis integritatem! Quoties hyperbatis, anantapodotis et 
amphibologiis offenditur! Neque id negat Chrysostomus et fatetur compluribus 
in locis Hieronymus, aperte Paulo tribuens Graecanici sermonis imperitiam. 
Idem Lucae plus tribuit in literis Graecis quam Hebracis, non ob aliud, nisi quod 
in his magis esset institutus, quippe Antiochenus. Idem fatetur Paulum disertio- 
rem in lingua Hebraea quam Graeca, quod in illa natus esset, in hac institutus. 
Rursus alicubi, quod posterior epistola Petri dissideat a phrasi prioris, hanc addu- 
cit causam, quod in ea sit alio vsus interprete. At quorsum opus interprete, si per- 
fectam omnium linguarum peritiam dabat Spiritus Sanctus? Praesertim. cum 
extra controuersiam sit apostolos omnes Graece duntaxat scripsisse excepto Mat- 
thaeo [£] iuxta quorundam opinionem. [B] Cur ausi sunt interpretari veteres 


723 anantapodotis £: anapodotis B-D. 


715—716 cum ea... Chrysostomo A variation on PG 55, 82: 4 82 &pecf], x&v usuoveuivr THY, 
Ep. 844, l. 68 sq.: "cum Spiritus sancti per- m&vrcv gotl Suvatwtépa: tov yàp Osby čys 
fectiora sint opera quam naturae aut indus- us? tauris iotáuevov. 
triae humanae, autore Chrysostomo." | have 718 soloecissans V. supra, p. 23, introd., $10, s.v. 
not found a textual parallel in Chrys. Er. “soloecismus”. 
may have had in mind Chrysostom’s train of 722-723 Origenes ... integritatem Orig. writes 
thought in general, which finds its expres- in Hom. in Hebr., frgm., Migne PG 14, 1308 
sion in e.g. Hom. in Mt. 23 (24), 10, Migne D - 1309 A, that the Zpisile to the Hebrews 
PG 57, 320: O8 yap amd yis Éyouot Thy ody Éyst zò év hyw Biwtixoy tod Ano- 
&gyjv about ts puys petal, XA Iveoux- oTov, buoroyhnavtos ganchy (uoTqy sivas 
tog eto: xasnés, Hom. in Tit. 5, Migne PG TQ Avo, vowzíatu TH pedoe. (quoted by 


62, 688: [l&vvoiw yàp xeatet xal mávvov Å Eus. H.E. VI, 25, 11 sq., GCS 2, 2, p. 578) 
&pec; megryivetat, and Expos. in Ps. 7, Migne and in Comm. in Rom., IV, 11, Migne PG 14, 
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999 C: “Paulus, qui se imperitum, vt dix- 
imus, in sermone profitetur, in tribus his 
diuersitatibus vniuersa, pro quibus Christus 
praedicatur mortuus esse, complexus est." 
Cf. supra, p. 178, n. I. 3o', ad Act. 1, 1. 
723—724 Quoties byperbatis, anantapodotis et 
amphibologiis offenditur For the stylistic 
terms v. supra, introd., $10, pp. 20-22. 
THLG does not mention any text of Orig. in 
which &v«vvamóSotov is found, and men- 
tions the following passages in which Orig. 
observes hyperbaton and ambiguity. 

1. ‘hyperbaton’: In Comm. in Rom. I, 13, 
Migne PG 14, 858 AB, Orig. characterizes a 
hyperbaton as “elocutionis defectio” (the 
Greek original is found in a Catena fragment 
in JThS 13 (1912), p. 214). 

In a Catena fragment of Comm. in Eph. 
relating to ApA. 1, 15-17, $. IX, 129, JThS 3 
(1902), p. 398, l. 2 sq. Orig. believes to have 
found a soloecism in Eph. 1, 15, "if we do not 
explain it as a hyperbaton ...” 

2. 'amphibologiis. Remarks of Orig. on 
ambiguity have only been preserved in 
Catena fragments, in Comm. in 1. Cor. 4, 
6-8, §19, JThS 9 (1908), p. 359, l. 58 sqq. 
Comm. in Y. Cor. 12, 3, $47, JThS 10 (1909), 
p. 30, ll. 20-24, Comm. in Eph. 1, 4b, SII, 
JTRS 3, p. 237, Comm. in Eph. 4, 3-15, $17, 
JThS 3, p. 414, l. 61 sq, Comm. in Eph. 6, 
1-3 ($31), JThS s, p. 568, 1. 2 sqq. The pas- 
sages in Contra Cels. I, 46, IV, 33, IV, 35, and 
IV, 63, mentioned in TALG, have no bearing 
on Paul's Epistles. 

So there are not so many passages left in 
which Orig. takes offence at Paul using the 
figures of speech mentioned. 

724 Chrysostomus Í could not find remarks of 
Chrys. on stylistic shortcomings of Paul; in 
general he does not comment on the style of 
the Bible books, perhaps because this would 
not be in keeping with che character of ser- 
mons. 

725-728 Hieronymus ... institutus Jerome sup- 
poses in Comm. in Eph. I, 1, 15-18, Migne PL 
26, 488 A-C, thar "illuminatos oculos cordis 
vestri" may be rendered with a hyperbaton 
(Er. quotes from this text in Annot. in Eph. 1, 
17, LB Vl, 835 D). He states in Comm. in 
Eph. IL, 4, Migne PL 26, 533 sq., that the Vg. 
text is ambiguous because of the verbal 
translation, whereas it is more clear in Greek 
(Er. refers to this opinion in Annot. in Eph. 
4, 14, LB VI, 846 F). In Comm. in Eph. Ill, 
6, r, Migne PL 26, 571 A, he writes that it is 
ambiguous “vtrum in Domino parentibus 
suis filii debeant obedire an certe parentibus 


726—727 ldem Lucae ... 


729—730 Rursus .. 


732—733 apostolos .. 
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suis filii obediant in Domino" (Er. refers to 
this opinion in Annot. in Eph. 6, 1, LB VI, 
855 F - 856 B). 
Though Jerome wrote Comm. in Gal. and 
Comm. in Eph. especially after the example 
of Origen's commentaries (Frede, p. 517 sq.) 
he does not refer to Orig. in these places. 
Other comments on Paul's mastery of the 
Greek language are to be found in Comm. in 
Gal. I, 3, 1, Migne PL 26, 372 C: “Paulo qui 
etsi imperitus est sermone, ... vsus sermone 
sit trivil, et ... quotidianae sermocinationis 
assumpserit”, and III, 6, 1, Migne PL 26, 455 
B: "Hebraeus igitur ex Hebraeis, et qui esset 
in vernaculo sermone doctissimus, profun- 
dos sensus aliena lingua exprimere non vale- 
bat”, in Comm. in Eph. ll, 3, 1 sqq. Migne 
PL 26, 509 B: “Hebraeus ex Hebraeis, 
absque rhetorici nitore sermonis, et verbo- 
rum compositione, et eloquii venustate”, and 
in De vir. ill. 5, Migne PL 23, 617 B - 619 A, 
about his authorship of Hebr.: “Scripserat vt 
Hebraeus Hebraice, id est, suo eloquio diser- 
tissime, vt ea quae eloquenter scripta fuerant 
in Hebraeo, eloquentius verterentur in Grae- 
cum, et hanc causam esse, quod a caeteris 
Pauli epistolis discrepare videatur". 
Antiochenus Jerome 
writes about Luke in De vir. ill., 7, Migne PL 
23, 619 B: “Lucas medicus Antiochensis, vt 
eius scripta indicant, Graeci sermonis non 
ignarus fuit’, and in Comm. in ks. IX, 28, 
9-13, CCSL 73, p. 360: “Lucas ... qui magis 
Graecae linguae habuit scientiam". 
. Petri ... interprete Jerome 
writes about Peter in De vir. ill, 1, Migne PL 
23, 607 C - Gog A: "Scripsit duas epistolas 
. quarum secunda a plerisque eius esse 
negatur propter styli cum priore dissonan- 
tiam”, and in Epist. 120 (ad Hedybiam), 11, 5, 
CSEL 55, 508: "duae epistolae, quae feruntur 
Petri, stilo inter se et caractere discrepant 
structuraque verborum; ex quo intellegimus 
pro necessitate rerum diuersis eum vsum 
interpretibus." See also above, p. 211, n. ll. 
784—785, ad Act. 3, 14. 
. quorundam opinionem V. 


Annot. in Mt. 1, 2, ASD Vl, s, pp. 66—68, l. 
43 sqq. 


733 veteres In Annot. in 2. Cor. 2, 13, LB VI, 758 


BC, Er refers to Jerome, Theophyl and 
Thomas Aquinas. 

Jerome writes in Epist. 120 (ad Hedybiam), 
IL, 4-8, CSEL 55, p. 507 sq.: "diuinorum sen- 
suum maiestatem digno non poterat Graeci 
eloquii explicare sermone. Habcbat ergo 
Titum interpretem, sicut et beatus Petrus 


LB 


478 


741 


750 


755 


760 


770 


77S 
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quod Paulus ob id Titum desideraret, quod is in Graeci sermonis facultate esset 
promptior? Haec non multum absint a blasphemia, si quis hanc sententiam de 
dono linguarum mordicus teneat. Et tamen ea non veriti sunt ecclesiae probatis- 
simi doctores libris suis prodere. Atque haec pluribus a me disserta sunt quam 
fortassis annotationum argumentum postulabat; ne quis impie aut temere a me 
dictum existimet apostolos sermonem Graecum non ex orationibus Demostheni- 
cis, sed ex populari colloquio didicisse. Neque enim ex oratio|nis, sed ex mentis 
habitu metienda est apostolorum autoritas. Neque magis pium hominem debet 
offendere in apostolis sermo incultus quam corpus illotum aut vestis plebeia. 
Quin ipse Christus, vt multis colligi potest coniecturis, vulgatissimo maximeque 
populari sermone est vsus, Syriace loquens, et fortassis aliquando Chaldaice, et 
haud scio an Graece nonnunquam, [D] vt erat id temporis populi sermo variis 
linguis corruptus, quandoquidem et apostoli Graece scribentes Romanorum 
multis vocibus vtuntur. [B] Atque hanc de apostolorum sermone opinionem ipsa 
res nobis persuadet, etiamsi non suffragaretur summorum virorum autoritas. 
Mihi tamen non est animus neque pro hac neque pro vlla alia digladiari, si diuer- 
sum sentit ecclesia. Lectorem admonemus, non proponimus oracula, nusquam 
non parati cedere melioribus. [D] Addam ridiculum quiddam. Quum alicubi 
scripsissem sermonem quo Dominus est vsus, fuisse non pure Hebraicum, sed 
Syra Chaldaeaque lingua corruptum, quidam trismegistus theologus e Sorbona 
libro vulgato vociferatus est u4Xx -exytxóc quod Domini et apostolorum ser- 
monem dixerim corruptum. Idem clamaret, opinor, si scripsissem Dominum non 
bibisse syncerum vinum, sed aqua dilutum. Huc reciderunt rabinorum quorun- 
dam iudicia. [A] Omnes oppressos. Kataduvactevouévovg. Recte vertit 
interpres, modo intelligamus hic oppressos dici qui tyrannide et potentia cuius- 
piam opprimuntur; id enim sonat Graeca vox. 

[39] In regione Iudaeorum. 'Ev te tH 9o, id est ‘et in regione Iudaeo- 
rum', conduplicata coniunctione. 

[41] Praeordinatis a Deo. Tlpoxeysipotovnuévoig, quod magis sonat 
‘delectis’, vt fit per suffragia. [B] Graeca vox dicta est a porrigendis digitis, quo 
gestu suffragabatur olim populus. [D] Qui manducauimus et bibimus. 
Glossa Ordinaria monet in Graecis scriptum fuisse ‘qui quadraginta dies’ etc. 
Quanquam id in nostris codicibus non reperitur. 

[43] [A] Remissionem peccatorum accipere. “Apzow Xuxpruov hafety, 
id est 'consequi remissionem peccatorum' siue "remissionem peccatorum acceptu- 
rum esse. Omnes qui credunt. [I&vza tov motedovtx, id est ‘omnem qui 
credit’ aut ‘quisquis credidisset. 

[45] Ex circuncisione. Ot èx xepvcouic, id est: ‘qui erant ex circuncisione’. 
Et in nationes. Koi èni zà dOvy, id est ‘et in gentes. [B] Nec est gratia, 
yap, sed Spek, donum’. Et quia effusa est dictum est pro ‘quod effusum 
esset. 

[47] [A] Nunquid aqua. Graeci legunt in hunc modum: uh « tò vop 
xexkoo2t Sivarat cte, To ql) Bazziot Tiva toltouc. Et apparet hunc esse sensum: 
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757 iudicia. Omnes F: iudicia. Quidam excusat 
soloccismum interpretis quod reddiderit 
figuram Graecam. Id si fecisset, dixisset ad 
ter non per ter. Quanquam reddere figuram 
Graccam Latine, frequenter est ooXouxftetv. 
Omnes D. P. 296. [ie 286] vers. 7. haec 
verba. Quidam excusat Soloecismum et nes- 
cio quo casu in locum non suum translata 


Marcum, cuius euangelium Petro narrante et 
illo scribente compositum est .... Ergo et 
Paulus apostolus contristatur, quia praedica- 
tionis suae in  praesentiaum fistulam 
organumque, per quod Christo caneret, non 
inuenerat ... profectus est Macedoniam, vt 
inueniret ibi Titum et haberet interpretatio- 
nis euangelique solacium ..." Theophyl. 
only mentions in Expos. in 2. Cor. 2, 12-13, 
Migne PG 124, 821 C, Paul's complaint that 
Titus absence was inconvenient for his 
preaching. Thomas Aquinas, Super epistolas 
S. Pauli lectura, 1, Super 2. Cor. lectura, lectio 
3, 69, p. 453, ad 2 Cor. 2, 13: "Sed quare non 
habuit requiem spiritui suo, subdit 'eo quod 
non inueni Titum fratrem meum’, id est 
propter absentiam Titi, et hoc duplici de 
causa. Vna causa est quod, licet Apostolus 
sciret omnes linguas, ita vt diceret [1 Cor. 14, 
18]: ‘Gratias ago Deo meo, quod omnium 
vestrum lingua loquor’, tamen magis expedi- 
tus et edoctus erat in lingua Hebraea quam 
in Graeca; Titus autem magis in Graeca." 

735-736 banc sententiam ... linguarum V. 
supra, p. 252, l. 714: "apostolis infusam coeli- 
tus omnium linguarum peritiam". 

745 id temporis V. supra, p. 17, introd., Sob. 

751 parati cedere Yhis construction was already 
customary in Antiquity. Cf. supra, p. 19, 
introd., §9b. 

751-755 Quum alicubi ... corruptum Cf. Er. in 
Annot. in Mi. 5, 22, ASD VI, 5, p. 140, l. 708 
sq.: “quum Dominus sit vsus vulgari lingua, 
quae Syro Chaldaeoque sermone corrupta 
fuit ...". 

753 trismegistus theologus e Sorbona These ironi- 
cal words agree with the way in which Er. 
speaks about Sutor in Apolog. adv. debacch. 
Petr. Sutor., LB IX, 739 sqq., e.g. "cuiusdam 
Petri Sutoris quondam theologi Sorbonici" 
(739 A) and "trismacarios heros" (745 B). 
That Sutor had criticized Er.’s view on the 
language the Lord spoke is apparent fram LB 
IX, 748 E: “Ridendum et illud, quod hic 
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comperi, ponenda, Pag. 283. vers. a fine 14 
{in hac editione, p. 248, |. 612 post "peregit" .] 
dD, 


757 Kavaduvacrevouevoug B-E: xataduvac- 


veuopévou A. 


772—774 Nec est ... esset B-E: et Swpex 


donum esset et effusum non quia est A. 


tota disputatione tumultuatur ex amphibolo- 
gia linguae Hebraicae, quae apud veteres 
nonnunquam significat eam qua Syri vulgo 
vtebantur, ex Chaldaico, Hebraeo atque 
etiam Latino, vt videtur, mixta, nonnun- 
quam eam linguam qua Veteris Instrumenti 
libri prodiu sunt ... Linguam Hebraicam, 
hoc est: corruptam ilam et permixtam, 
intelligebat vulgus, qua loquutus est Domi- 
nus et apostoli." 


754 teayixes V. supra, p. 24, introd., Srt, s.v. 


"tragoedia". 


736 rabinorum Er. often refers to the Paris the- 


ologians as *rab(b)ini". He objected to their 
claiming the right to be addressed as “magis- 
ter noster"; cf. ASD VI, 5, p. 485, n. ll. 59—60 
ad Annot. in Le. 2, 34. 


762—766 Praeordinatis ... reperitur Nov. Test. A 


has the same reading as Vg.; B-E: "testibus 
prius ad hoc delectis a Deo nimirum nobis, 
qui comedimus et (DE: “ac”) bibimus vna 
cum illo". The Glossa Ordinaria reads ad 
locum: "Qui per .xl dies manduca. etc.’ 
B«eda»: In Graeco additur ‘per xl dies." 
This passage and its sequel is borrowed from 
Beda, Retract. in Act. 10, 41, CCSL 121, p. 141. 
Modern editions of NT do not include 
fugpag w and ò? 4uspüvw vscoapáxov-a in 
the text. The 1527 addition is anticipated in 
Paraphr. in Act. 10, 40-41, LB VII, 710 È 
Sider, CWE so, p. 234, n. 56. 


767-770 Remissionem ... credidisset Nov. Test.: 


"quod remissionem peccatorum accepturus 
sit per nomen eius quisquis (A: “omnis qui”) 
crediderit in eum." 


771—774 Ex circuncisione ... effusum esset Nov. 


Test.: "Et obstupuerunt hi qui ex circunciso- 
rum genere credebant (4: "qui erant ex cir- 
cuncisione fideles"), quotquot venerant cum 
Petro, quod et in gentes donum Spiritus 
Sancti effusum esset". 


776 xwo)ca, Er. reads: xoXóoox in Now Test. 


and Annot. 


780 
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LB 479 


795 


800 


805 


LB 480 
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num quis vetare potest, quo minus aqua baptizentur ii qui Spiritum Sanctum 
acceperunt sicut et nos? Veluti plus sit Spiritus quam aqua, cumque ille contigc- 
rit, nihil esse magni si hoc accesserit. Caeterum «5 (Swe accusatiuus aut pendet a 
praepositione subaudita «x75 aut adhaeret verbo Banrtioðčvau ea forma qua dici- 
mus: SantiCouat Birioua. 


EX CAPITE VNDECIMO. 


[3] Quare introisti. "Oc. nec &vdeac. ‘Ad viros praeputium habentes 
introisti'. Nam 6t: hoc loco confirmantis est. Nec interrogant, sed accusant, [B] 
aut certe expostulant. [£] Interpres legisse videtur tf pro 67. 
| [8] [A] Nequaquam Domine. Mz3xuóc. Idem verbum quod superius 
verterat absit. 

[18] [D] Poenitentiam dedit. Graeci codices addunt cic Zo*,v, id est ‘ad 
vitam". 

[19] [A] Sub Stephano. "Ent X«eo&vo, id est ‘in Stephano’ siue ‘aduersus 
Stephanum'. Nam sub eo res geri dicitur qui imperio potitur. [D] Sed tum Graeci 
addunt paternum casum. 

[20] Loquebantur et ad Graecos. Rursus non est "EXxnvxc, sed “EAAn- 
votes; significat enim religione et origine Iudaeos, sed alibi natos, qui nondum 
crediderant euangelio. Alioqui videri poterat exemplum baptizati Cornelii tan- 
tum animi addidisse Christianis, vt iam etiam gentibus auderent praedicare 
Christum. 

[23] Permanere in Domino. Plusculum hic habent Graeci sic: zpo0éoe: 
196 xxpülac mpoouévew 76) Kopto, id est: "proposito cordis adhaerere Domino’ 
siue ‘perseueranter adhaerere Domino’. Latini addidere bis praepositionem in. 
Quod autem dixit: proposito cordis, perinde valet quasi diceret: 'ex animo et libera 
voluntate’, non metu neque pudore humano. 

[26] [A] Ita vt cognominarentur. “Eyéveto 8& a)vobc eviautov ÓXov 
cuve vou TH exxXnci« xoi Sakat tov Oy Aov ixavóv, yenuations te ToO Tov Ev 
‘Avtioyela robo wayne Xptotiavots, id est: "Accidit autem, vt annum totum 
consuetudinem agerent cum congregatione docerent|que turbam multam, et 
primum Antiochiae discipulos vocarent Christianos. Nam illi vocabant eos 
Christianos, sed Lucas appellat eos discipulos. [D] Sensum explicat Historia 
Ecclesiastica: /bi, inquit, primum discipuli, veluti perhenni fonte sumpto vocabulo, 
appellati sunt Christiani. Vsus est autem nouo verbo yovuacíoa: pro évoudTecban, 
quod idem vsurpauit Paulus in epistolae ad Romanos capite septimo. Videtur 
autem inde dicta vox, quod cognomen ex officio quo quis fungitur, addi solet, 
velut publicani dicuntur, quod publica vectigalia colligunt, ita Christiani, quod 
Christum profiterentur. Porro quod actiuo verbo videtur abusus pro passiuo, 
simile est ei quod Latini dicunt, ‘audit doctor, pro eo quod erat "appellatur 
doctor’. 


820 
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[29] [B] In ministerium mitterc. Hig 39wxovtev. Ministerium vocat sub- 
sidium siue suppeditationem. [D] Subministrat enim qui necessaria suppeditat. 


[B] Sic appellat et Paulus. 


[A] EX CAPITE DVODECIMO. 


[r] Misit Herodes rex. 'ExzéfoXew, id est "iniecit siue ‘iniiciebat’. [£] 
Quem hic Lucas vocat Herodem, Iosephus Agrippam appellat, qui et Maior dic- 


786-787 Nequaquam ... absit B-E: Nequa- 
quam duae.) uz3p.Gc. i. idem verbum quod 
supcrius verterat absit izter 791 potitur et 803 
Ita vt posuit A. 

805 vt annum AB DE: in annum C. 


777-778 num quis ... nos Nov. Test. has the 
same reading but "prohibere" and “hi” 
instead of "vetare" and "ii". 

783-784 Ad viros ... introisti The reading of 
Nov. Test. B-E; Now Test. A, just as Vg.: 
"Quare introisti ad viros praeputium 
habentes." 

787 absit Act. 10, 14; cf. supra, p. 247, n. l. 595. 

788—789 Poenitentiam ... vitam "Ad vitam" is 
included in modern editions of Vg. Er. may 
have become aware of the fact that these 
words were missing in his copy of the Vg., 
when he wrote in Paraphr. in Act. 11, 18, LB 
VIL 713 E: "gentibus concessit poenitentiam, 
vt vitam assequantur aeternam". 

790 Sub Stephano Also in Nov. Test. A; B-E: 
"ob Stephanum". V. Act. 8,1-3. 

792 paternum casum The genitive case. 

793—795 Loquebantur ... euangelio The word 
"EAXxveov&c and views on the meaning of it 
are amply discussed by Metzger, p. 386 sqq. 

798-802 Permanere ... humano Er. read: "in 
propositio cordis permanere in Domino" in 
Vg. (Wordsworth-White mentions the first 
"in" in the app. crit.) and translated in Nov. 
Test.: "vt proposito cordis perseuerarent (A: 
"perseuerenc") adhaerere Domino". 

803-808 [ta vt ... discipulos The NT text 
quoted here is different from that of modern 
editions. The translation in Nov. Test. A is 
nearly equal to Vg. ("cum ecclesia" instead of 
"ibi in ecclesia”); B-E; "Accidit autem vt 
annum totum consuctudinem agerent cum 
ea congregatione, docerentque turbam mul- 
tam et discipuli cognominarentur primum 
Antiochiae Christiani" (B: "discipulos cog- 
nominarent ... Christianos"). 


809-810 fbi... Christiani Eus. H. E. ll, 3, 3, 


811 Romanos D: Ro. E. 

822-835 Quem hic ... capite 9. E: Quis fucrit 
hic Herodes tam est varia scriptorum opinio, 
vt non cxistimem operaeprecium annota- 
tiones his onerare difficultatibus D. 


GCS 2, 1, p. 115 (in Rufinus translation). 

810-816 Vsus est ... doctor This part of the 1527 
addition is connected with criticism. from 
Stunica of Er.’s translation of ypruaxzicet as 
“judicabitur” in Rom. 7, 3. Er. responded to 
it not only in Apolog. resp. lac. Lop, Stun., 
ASD IX, 2, pp. 168-170, ll. 92-104, but also 
in a 1522 annotation to Rom. 7, 3, which was 
changed in 1527 (see Reeve, 2, p. 378); the 
1527 version refers to Act. 11 and is textually 
comparable with ll. 810—816. 

812 quis In the sense of "aliquis". Cf. supra, p. 
18, introd., Sob. 

814 Porro ... passiuo “To be called" is a mean- 
ing of the active yorpacite that is found in 
later writers. Liddell-Scott. 

819 Paulus 1. Tim. 5, 10 and 16. 

821-835 Misit ... capite 9. Because Fr.’s enu- 
meration of names is confusing I give a sur- 
vey here. The sons of Herodes the Great 
mentioned here are Herodes Antipater, 
Alexander, Philippus, Herodes Antipas 
Tetrarcha and Aristobulus. Herodes had his 
sons Alexander and Aristobulus killed. Ari- 
stobulus daughter Herodias married 
Herodes Antipas Tetrarcha; his son Herodes 
Agrippa was imprisoned by "liberius, but 
Caligula released him from prison and gave 
him threc tetrarchies, those of Philippus and 
Lysanias first, later that of Herodes Antipas, 
when Caligula condemned Antipas to per- 
petual exile in Iyons in Gaul. In Annot. in 
Mt. 2, 22, ASD VI, s, p. 108, ll. 3-16, Er. 
mentions another son of Herodes the Great, 
Archelaus, who was exiled by Augustus to 
Vienna in Gaul. 

821 iniecit The translation in Nov. Test. 


825 


LB 481 


830 


835 


840 
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tus est ad discretionem filii Agrippae. Videtur autem nomen Herodis multis 
fuisse commune, quemadmodum Herodes Antipater filius Herodis Maioris, et 
Philippus Herodes huius frater. Hic autem Herodes Agrippa frater fuit Herodia- 
dis quae fuit vxor Herodis Tetrarchae, filius | Aristobuli, qui fuit filius Herodis 
Maioris, frater Alexandri, quos ambos pater interfecit. Hunc Agrippam Tiberius 
Caesar coniecerat in vincula, quod in splendido conuiuio quo Caium Germanici 
filium excipicbat, palam comprecatus est, vt Tiberio mature defuncto Caium 
videret imperatorem. Fuit autem sex menses in carcere, vsque ad mortem Tiberii, 
quem Caius, cui Caligulae cognomen additum fuit, non solum liberauit, verum 
etiam tres illi tetrarchias contulit, Philippi, Lysaniae et Herodis iunioris Lugdu- 
num relegati, insuper et regii nominis honorem concessit. Ita ferme sane lose- 
phus libro de bello Iudaico secundo, cap. 8., et libro Antiquitatum Iudaicarum, 
capite 9. 

[3] [A] Quia placeret. "Oc &eeozóv éott, id est: ‘placitum’ siue ‘gratum 
esse’. Idem nomen quod ante vertit aequum est: non est aequum relinquere verbum 
Dei et ministrare mensis. Apprehendere. XoxA«feiw, id est ‘comprehendere’. 
Erat autem dies. “Hoay, ‘erant, numero multitudinis. 

[5] Sinc intermissione. 'Exzevfác, id est ‘prolixa’, vt vertit in Euangelio, 
siue "intenta". 

[8] Et calcia te caligas tuas. Kai bxédyoo: và ogvðáňd coo, id est: 
‘subliga sandalia tua’. 

[2] Consideransque. Xvvw8ov te, id est ‘reque perpensa’, nisi mauis ad 
cognitam domum referre. 

[13] Ad ostium. AZ redundat. Ianuae. IvAdvos, [B] non Obes. [C] Cum 
enim dicat: ostium ianuae, tày 00pav tod rvAGvoc, aut vestibulum aedium habe- 
bat ostium, quemadmodum et hodie videmus in plerisque aedificiis, aut ianuam 
vestibuli’ dixit primum ostium quod expositum erat vestibulo. [A] Ad viden- 
dum. ‘Yraxoiiow, id est: ‘vt subauscultaret. Sequitur enim ‘Et agnita voce 
Petri". 
| [7] Annuens autem. Kao-«cstoxc 5é, [B] ‘mota manu innuens. 

[18] [A] Quid nam factum esset de Petro. Ti &p« 6 TIéxpog &y£ve-o, id 
est: ‘quid Petrus esset factus’, siue quia sic permisit sibi loqui Lucas, [B] vt quem- 
admodum Graeci dicunt: ‘fecit illum’ pro fecit ill’, ita per verbum passiuum 
dixerit: ‘quid factus esset'; [A] siuc quod suspicarentur metamorphosi mutatum 
in aliud quiddam, iuxta vulgi stultitiam, qua creditum est magicis artibus 
homines verti in aues [C] aut [A] in genios. 

[19] Iussit eos duci. “Exéaeucey &z«yÜfvo:. Parum liquet an Lucas 
Romano more dixerit duci eos qui ducuntur ad supplicium, an abduci a sese in 
carcerem. 

[20] Erat autem iratus Tyriis. Quvpouaydv. Quod Laurentius verten- 
dum putat irate siue acerbe pugnans. Quanquam hic homini non assentior; nam 
dictio Graeca composita est ex 8uuóc, animus, et uXysofo, pugnare. Quod non- 
dum indixisset bellum, sed iam animo bellum agitaret, ni placassent iratum. Eo 
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quod alerentur regiones eorum ab illo. Ai 76 teépecbon «ovv vv 
yaouy and ts Baovxfis id est: ‘eo quod ipsorum regio alerctur a regia’, vt sub- 
audias ‘annona’, [D] ‘pecunia’ [A] aut ‘alimonia’, [D] siue hoc intelligendum est 
de commercio Judaicae gentis siue de salario. 

[22] [A] Dei voces. Povh Oecd, id est vox Dei’. [C] Interpres legisse vide- 
tur qovxí. Cum in Graecis codicibus constanter habeatur oov; vltima graui, 
tamen quidam contendit legendum ov; vltima circumflexa, et interpretatur 
‘Dei vocem’, qua Deo acclamamus, non homini. Imo quum Lucas memoret eum 
fuisse concionatum, rectius est, vt per adulationem acclamarint vocem non 


836 Quia C-E: Qui AB. 
840-841 Sine intermissione ... intenta inter 821 
iniicicbat et 836 Qui placeret posuit A. 


833-834 losephus los. discusses the events 
treated in |l. 827-835 in Bell. II, 12, 8, 247 
and Ant. Jud. XVIII, 6, 5-10, 168—237, in the 
Latin translation (Venetiis, per Albertinum 
Vercellensem, 1499) II, 8, P 206 v°, and 
XVIII, 15, È 151 r° - 152 v^, respectively. This 
translation, which is ascribed to Rufinus of 
Aquileia, may have been made after 540 by 
friends of Cassiodorus; cf. Cassiod. Jast. I, 
17, 1, Mynors, p. 55: "hunc tamen ab amicis 
nostris ... conuerti fecimus." E Blatt, The 
Latin Josephus, 1, Aathus-Copenhagen, 1958), 
p. 17 sqq. Er. borrowed the data given in Il. 
822-827 from various passages in los. He 
deals with the same subject in Annot. in Mt. 
2, 22, ASD VI, 5, p. 108, ll. 3-16; there he 
quotes from Ant. Tud., XVII, the last chapter, 
and XVIII, 16 (f 146 r° and 153 r°), the Latin 
translation of XVII, 13, 2, 343 and XVIII, 7, 
2, 252, and mentions that Jerome (Comm. in 
Mr. I, 2, 2, CCSL 77, p. 15 sq.), though 
quoting from Ios., gives a different reading. 

836-839 Quia multitudinis Nov. Test.: 
“videns autem quod gratum csset ludaeis, 
perrexit (A: “quod placeret Iudaeis appo- 
suit”) comprehendere et Petrum. Erant 
autem dies azymorum.” Modern editions of 
Vg. also read: “vt apprehenderet et Petrum. 
Erant." “Non est ... mensis” in |. 837 sq. is 
quoted from Act. 6, 2. 

840 prolixa Le. 22, 43. 

842-843 Et calcia ... tua Nov. Test.: “et subliga 
soleas tuas”. Stunica opposed to this transla- 
tion; v. Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 
2, p. 150, ll. 784—792. 

844 reque perpensa The translation in Nov. Test. 

846—851. Ad ostium ... Petri Modern edtions of 


860 Romano C—/; Rhomano AB. 
866 corum £: illorum A4-D. 


Vg. omit “ad” before "ostium"; the 
Clementina reads: "videndum", Wordsworth- 
White and Weber read: "audiendum" and 
mention "videndum" in their app. crit. Now. 
Test.: "Quum pulsasset autem Petrus (“ad” 
add. A) ostium vestibuli, processit puella vt 
subauscultaret. Et vt agnouit vocem Petri 
...” The 1522 addition is due to criticism by 
Stunica, as is apparent from Apolog. resp. Tac. 
Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 152, ll. 794-800. 

852 Annuens ... innuens Nov. Test. A: "Innuens 
autem"; B-E: “Quum innuisset autem". 

853-854 Quid nam ... factus Nov. Test.: “quid- 
nam accidisset Petro." 

860 duci ... supplicium In the sense of "duci ad 
supplicium" "duci" is found in Sen. Dial. II, 
18, 3, and Pliny, Epist. X, 96 (97), 3. C£. Cic. 
Catil. 1, 11, 27: "in vincla duci", and Ps. Cae- 
sar, De bello Africo, 64, 2: "ad necem ducere- 
tur”. 

862 iratus Nov. Test. A: "iratus"; B-E: “infen- 
sus”. 

862 Laurentius Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 
850, col. 2: “Graece est ‘irate’ seu ‘acerbe 
pugnans’ seu ‘impugnans’, fuuouay v.” 

865-868 Eo quod ... annona Nov. Test: “eo 
quod aleretur regio ipsorum annona regia" 
(in B-E "annona" is printed in a smaller 
type, indicating that it is added for clearness' 
sake). 

870-877 Dei ... Chrysostomus Nov. Test.: “vox 
Dei". The additions from 1522 and 1527 arc 
due to criticism from Stun., as is apparent 
from Apolog. resp. Iac. Lop. Stun., ASD TX, 2, 
p. 152, ll. 802-811. There Er. refers to los. and 
Eus. (H. E. Il, 10, GCS 2, 1, pp. 126-130) 
instead of Chrys. 
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homi|nem sonare, sed Deum. Quemadmodum apud Vergilium Aeneas ex voce 
agnoscit Venerem. [D] In hanc certe sententiam narrat losephus et interpretatur 
Chrysostomus. 

[23] [A] Honorem Deo. Aó£xv, id est ‘gloriam’. Et consumptus a ver- 
mibus. Kai yevóuevos axcox(1x698porroc, id est ‘obnoxius factus morbo’ quo qui 
laborant, exeduntur a vermibus. Opinor eundem esse quem medici pedicularem 
vocant, quo periit et Lucius Sylla, certe ibi non felix. 

[25] Reuersi sunt ab Hierosolymis. Eis 'IeooucoA ju, id est ‘in Hieru- 
salem’. Ita legunt Graeci. Verum haud scio an perperam. [C] Tametsi consentit 


aeditio Aldina. 


[A] EX CAPITE DECIMOTERTIO 


[1] Simon qui vocabatur Niger. Mirum est Latinam vocem ab euange- 
lista esse positam, [8] etiam forma Latina. Nam eiusmodi nomina apud nos in er 
desinentia deflectere solent in poc. Ad haec pro Simon in nonnullis exemplaribus 
Graecorum scriptum erat ‘Simeon’, voce trisyllaba. [A] Collactaneus. X5vxoo- 
qoc, [B] id est [A] ‘simul cum eo educatus’, [C] quanquam sciremus ‘collacta- 
neum’ legi apud iureconsultos Dig. nouo Titul. de manumissis vindicta ex Vlpia. 
leg. $ Collactaneus. 

[2] [B] Ministrantibus autem illis. Aeougyoovcov. Quod proprium 
est opcrantium sacris. [D] Nullum autem sacrificium Deo gratius quam impartiri 
doctrinam euangelicam. [A] Segregate mihi Saulum. Interpres omisit 37; 
&qoploxce 91, uot, id est: ‘separate iam mihi’. Assumpsi. IIgoox&omuos id est 
‘aduocaui’ siue 'accersiui'. 

[4] [B] Abierunt Seleuciam. Si regionem accipias, rectius erat ‘in Seleu- 
ciam’. Sin ciuitatem eius nominis sic a Seleuco dictam, recte loquutus est. [D] Est 
autem duplex Seleucia, vna in promontorio [£F] Coeles [D] Syriae, quae Syria 
dicitur Antiochia, altera in Pisidia; de priore hic loquitur. 

[3] [B] Et cum venissent Salaminam. Graece: yevéuevor à». XaAxpiw, 
‘cum essent Salamine’. Ea est ciuitas Cypri, post dicta Constantia, autore Hiero- 
nymo, quam ludaei funditus demoliti sunt Traiani principis temporibus, extinc- 
tis omnibus incolis. 

(6] Vsque ad Paphum. Ea est ciuitas Cypri quondam sacra Veneri. Vt 
autem Salamis extrema est Cypri ad Orientem, ita Paphus extrema est ad Occi- 
dentem, vt intelligas totam insulam peragratam. Hieronymus refert cam olim 
nobilem, suis temporibus frequenti terraemotu sic collapsam fuisse, vt vestigiis 
duntaxat quid aliquando fuisset, ostenderet. [A] Barieu. Graeci legunt Bap- 
650v, quod sonat filium Iesu’, [D] dictione tamcn composita. [A] Vt appareat 
quod superius adiectum est, à évoux, non fuisse scriptum a Luca, quae vox expli- 
cuerit [B] non [A] ipsius hominis nomen, sed patris duntaxat; ipsius nomen 
paulo post adiecit. Verum cur addidit yeðspunyveverta:, veluti translatum indicans? 
Aut quo refertur haec interpretatio? Ad Bariesum? Non potest, cum illud sonet 
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filium lesu', aut certe filium Ieu', Elymas idem sit quod ‘faciens praeuaricari’, 
siue vt Lyranus interpretatur, ‘mensura Dei mei’ siue ‘Dei mei census’. Nam “PN 


880 a vermibus C-£; e vermibus AB. 

886—887 Simon qui vocabatur Niger ... posi- 
tam £: Simon qui cognominatus est Niger 
... positam A-D, inter 883 perperam et 885 
EX CAPITE posuit A. 

890-892 educatus ... Collactaneus DE: educa- 
tus AB, educatus. Nos quanquam sciremus 
... Collactaneus, tamen quoniam hic non 
videbatur satis appositum rei, nec Latina vox 


875 Vergilium In Aen. I, 327 sqq. Aeneas does 
not yet recognize Venus, but says that her 
countenance and her voice are not human; 
in vs. 405 sq. he recognizes her by her gait. 

876 losephus Ant. Iud. XIX, 8, 2, 345 sq., where 
the words xóXaxec (“adulatores” in XIX, 7, P 
13 v? in the Latin translation; v. supra, p. 
257, n. ll. 821-835) and xoAuxetay are found. 

877 Chrysostomus Chrys. discusses these events 
in Hom. in Act. 27, 2, Migne PG 60, 206, 
referring to losephus, and also explains the 
exclamation of the audience as flattery. 

878—880 Honorem ... vermibus Nov. Test.: “glo- 
riam Dco et erosus (A: "consumprus") a ver- 
mibus expirauit.” 

880—881 pedicularem ... Sylla Cf. Plut. Sulla, 
36, and Serv. Comm. Georg. III, 564: “mor- 
bus pedicularis, qui est pberg!acic”. 

882—884 Reuersi ... Aldina lischendorf, Merk 
and Nestle read: £2; etc, borrowed from Nov. 
Test. by the Aldina (P 395 v^, col. 1, l. 50), 
may be an error under the influence of Act. 
1, 12. Now. Test. reads: bnéotpepav cic "Iecou- 
oahu and offers the translation: "reuersi 
sunt Hierosolymam". 

888—889 Ad baec ... trisyllaba Cf. ASD VI, 2, p. 
336, n. 4 ad Act. 13, 1. 

889 Collactaneus The reading of Now Test. A 
and C-E; B: "a puero familiaris". 

891 Dig. Dig. XL, 2, 13, "Idem |Vlpianus] 
libro sexto de officio proconsulis", in Corpus 
Iuris Ciuilis, cd. P. Krueger and Th. Momm- 
sen, Berlin, 1928—1929, 1, p. 660. 

893 Ministrantibus autem illis Also in Nov. Test. 
A; B-E: "Quum autem illi sacrificarent." 

897 accersiui The translation in Nou. Test. 

899-901 Est autem ... Seleucia ... Pisidia Cf. 
Beda, Nom. reg. loc. Act., CCSL 121, p. 176: 
"Seleucia: ciuitas Syriae nobilis in promon- 
torio Syriae Antiochiae sita", and p. 168: 


satis respondere Graecae, periphrasi sensum 
explicauimus C. 

896—897 Assumpsi ... accersiul ¿izter 953 prae- 
dicarunt et 959 Et manu posuit A. 

899 nominis sic £: nominis in Cilicia sic 8—D. 

910-9n legunt Bagraoosv B-E: legunt se Ba- 
ovaoov A, 

912 à Svoux BLE: «à óvóuoc A. 


915 Aut B-E; At A. 


"Antiochia: ciuitas Syriac Coeles in qua 
Barnabas et Paulus apostoli sunt ordinati. Est 
et alia in Pisidia prouincia Asiae.” 

903 cum essent Salamine ‘Vhe translation in 
Nov. Test. B-E (E: "*quum"); A contains the 
same reading as Vg. 

903-904 Hieronymo Beda, Nom. reg. loc. Act., 
CCSL 121, p. 176: “Salamis: ciuitas in Cypro 
insula nunc Constantia dicta, quam Traiani 
principis tempore Iudaei interfectis omnibus 
accolis deleuerunt." 

908 Hieronymus Beda, Nom. reg. loc. Act., 
CCSL 121, p. 174: "Paphus: ciuitas maritima 
in Cypro insula Veneris quondam sacris 
‘carminibusque poetarum famosa, quae fre- 
quenti terrae motu lapsa nunc ruinarum tan- 
tum vestigiis quid olim fuerit ostendit." 
According to a note in CCSL this text 
depends largely on Jerome, Vita S. Hilario- 
nis, 42, Migne PL 25, so C. 

910 Barieu Nov. Test. reads: "Bariesu", just as in 
modern editions of Vg. 

916 faciens praeuaricari Cf. Jerome, Interpret. 
Hebr. nom., CCSL 72, p. 145: "Elymas, ad 
transgressionem siue transgredi faciens." 
This explanation is also found in Hugh of 
St. Cher, Postilla, ad locum: “Elimas: qui 
interpretatur magus, quod ad transgres- 
sionem respicit. Ideo resistebat volens eum 
qui conuerti coeperat a fide peruertere ad 
transgressionem secundum suum nomen 
quod interpretatur etiam transgressio, vel 
Dei mei mensura; nomen vero magi, id est 
malefici, quod aliis est commune, proprium 
ei erat." 

917 Lyranus Postilla, ad locum: "Iste est qui 
vocatus est Bar lesu. Elymas enim interpre- 
tatur Dei mei mensura vel census; sic enim 
faciebat se vocari, vt crederetur nuncius 
Dei.” 
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Deus | meus, 92 census; vnde sunt qui ‘missam’ pro sacrificio Christianorum 
deductam putant; [C] mihi non fit verisimile. [4] An ad linguam diuersam? 
Iudaeus erat, et Elymas neque Graecum est neque Latinum. Quur igitur dicit 
interpretari Elymas? Nisi forte ‘Bariesu’ dictus sit a parentibus, deinde ob vitae 
merita commutatum sit illi nomen Elymas. (C] Beda indicat hanc vocem Bariehu 
[D] seu Bariem [C] corrupte scribi [D] pro Barieu; suspicatur autem scripturam 
corruptam hac occasione, quod Bag:ro», si superponas virgulam abbreuiationis 
notam, significat idem quod Baevycod plene scriptum. Non patitur autem hoc 
sanctum nomen imponi mago. Quasi magus ille prior non habuerit nomen cum 
Petro apostolo commune, dictus Simon. 

[8] Resistebat autem illi. Graeci legunt ‘illis’, vt referatur ad Barnabam et 
Paulum. Nam 7// refertur ad verbum Dei. 

[9] [A] Saulus autem qui et Paulus. Laurentius hoc loco litigat de 
nomine Pauli, de quo nonnihil attingemus, cum ad Paulinas epistolas ventum 
erit. Qui Laurentiana volet cognoscere, ex ipsius petat libris. (C] Certe ante hac 
perpetuo dictus est Saulus. Hic primum admonuit de Pauli vocabulo. 

[ro] [A] Et omni fallacia. ‘Pydioupyiac. Dolum’ ante dixit, hic magis 
addendum erat diuersum quiddam. Et Graeca vox significat propensionem ad 
quoduis facinus [B] patrandum, a 5&3tov, facile, et 2evaZoun:, operor. Licet Hesy- 
chius vocem existimet esse polysemon, significare eandem zA«ocoypdqov, txxu- 
yeapoy, rtovrjoóv, unyavoupyoy, mokuLAyavay, id est falso aut etiam ‘celeriter scri- 
bentem’, ‘versutum’, ‘artificem’, ‘versipellem’. Nec est proprie subuertere, sed 
8ixovoéoov, id est ‘inuertere’, 'deprauarc', ‘ex rectis facere flectuosa’. 

k] [A] Qui ei manum darent. Xepxyoyovç, id est ‘manuductores’, vt 
verbum verbo reddam, siue ‘qui se manu ducerent. 

(13] [C] Paulus et qui cum eo erant. Of zzpi tov Ilaðàov. Ad verbum 
sonat ‘qui circa Paulum erant, sed iuxta sermonis Graeci proprietatem sonat 
‘Paulus’. Verum ne abiret incomitatus, interpres vtrunque sensum reddit: Paulus 
et qui cum eo erant. [D] Arbitror enim hic eadem figura dictum of nep? zov Iañ- 
anv, qua Graeci dicunt: of duct tév ID.&ccova, Platonem ipsum sentientes. [A] 
Venerunt Pergen Pamphyliae. Prouinciae nomen adiecit non ob discretio- 
nem, cum non sit nisi vna Perge, sed quod oppidi vocabulum non perinde 
notum esset omnibus vt prouinciae. At paulo inferius discernendi causa apposuit 
prouinciae nomen, Antiochiam Pisidiac, quod duae sint Antiochiae, altera Syriae 
Coeles, [.D] autore Hieronymo, [A] in qua Barnabas ct Paulus apostoli sunt ordi- 
nati, altera Pisidiae, in qua praedicarunt. 

[14] [B] Pertranseuntes Pergen venerunt Antiochiam. Graeca non- 
nihil dissident: Aó-oi 32 3:206vcec ard cfc Tépyno mageyévoveo eic Avtióyewayv, 


918 09 CDE: an A, on A’, v2 BE. lor, indicat hanc vocem Bariehu corrupte 
922-930 Elvmas ... Saulus D£: Elymas. Saulus scribi. Hoc quid sibi velit non satis intelligo. 
AB, Elymas. In glossa ordinaria Beda, ni fal- Saulus C. 
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937 existimet £: existimat B-D. B-D. 
940 deprauare, ex E: deprauare, hoc est, ex 950 At B-F: Ac A. 


918-919 vnde ... putant Er. refers to J. Reuch- ‘Cum animus in dubio est, paulo momento 


lin, De rudimentis Hebraicis, Il, Pforzheim, 
1506, p. 289: "0 Munus personale ... Inde 
venit per additionem he literae in fine 70%, 
idest oblatio quae fit superiori domino 
propter debitum munus personale. Deu- 
teronomii xvi. [16, ro]: ‘Oblationem spon- 
taneam manus tuae quam offeres iuxta bene- 
dictionem Dei tui? Quod nomen nos 
Christiani sacrificio nostro impositum reti- 
nuimus vsque ad hoc tempus; vt a nobis 
appelletur missa, quod a Graecis liturgia. 
Nota igitur quod missa neque Graecum 
neque Latinum est, sed Hebraicum; sicut 
etiam pasha neque Graecum neque Latinum 
extat, sed ab Hebraeis mutuatum.” 

922 Beda Er. refers to the quotation from Beda 
in the Glossa. Ordinaria: “‘Barien’, B. Cor- 
rupte legitur bariehu vel vt alii bariem." 
Beda had written in Expos. Act. 13, 6, CCSL 
DI, p. 61: "Cui nomen erat Bariesu'. Cor- 
rupte legitur Bariesu, cum Barieu, id est 
maleficus, siue in malo legi debeat, credo 
quia nomen lesum isdem litteris sed nota 
superposita scribatur; non enim conuenit 
hominem flagitiosum ct magum filium lesu, 
id est saluatoris, appellari, quem e contrario 
Paulus filium diaboli nuncupat.” 


927 Simon V. Act. 8, 9-24. 


928 illis The reading of Nov Test. and modern 
editions of Vg. Wordsworth-White mentions 
"illi" in the app. crit. 

930 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 850, 
col. 2: “Ridiculi qui aiunt Paulum fuissc 
binominem, cum Lucas eum nunquam antea 
Paulum nec vnquam postea Saulum vocet, vt 
palam sit nomen vna litera fuisse mutatum, 
et vt ex historiae sensu datur intelligi immu- 
tatum in Cypro, et ob Paulum Cypri pro- 
consulem, vt recte dicere videtur Hierony- 
mus [De vir. ill. s, Migne PL 23, 615 B and 
616 B] et in carmine Damasus. Nam 
Augustinus pene magis ridicule quam superi- 
ores, qui Paulum vult esse dictum a paulum 
aduerbio, quod de Romanis, qui Pauli dice- 
bantur affirmare ineptum sit, nedum de 
homine Graeco. Graecus enim Paulus fuit, et 
Graece loquutus, et ab homine Graeco, id est 
a Luca id dicatur, vt taceam de Cypro et ipsa 
Graeca. Praeterea ineruditi fuit dicere id 
nomen ab aduerbio paulum fieri, cum ipsum 
aduerbium fiat a nomine paulum; vt paulum 
pecuniae. Vnde Teren. in Andria [266]: 


huc vel illuc impellitur. Et apud veteres 
paulus, paula, paulum." Damasus’ Carmen 7 
de S. Paulo, Migne PL 13, does not relate the 
change of name to Sergius Paulus. C£. Aug. 
De spiritu et littera, 7, 12, CSEL 60, p. 163 sq. 
(“Paulus ... non ob aliud ... hoc nomen ele- 
git, nisi vt se ostenderet paruum, tamquam 
minimum apostolorum"), and Jn Epist. lop. 
ad Parthos tract. 8, 2, Migne PL 35, 2037: 
"Quid est Paulus? Modicus."). 

930-931 de nomine Pauli ... Paulinas epistolas 
Annot. in Rom. y, 1, LB VI, 553 A-C. 

936—937 Hesychius "PoStoogyóz: 7kaocoYokooc 
Å TAYVYPAPOG, movroóc, p yxvoupYóG, TOAU- 
BIZ «voc. 

940 inuertere The reading of Now. Test. B-E; A: 
"subuertere". 

941-942 Qui ... ducerent The translation in 
Nov. Test. is "qui se manu ducerent’. Cf. 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 850, col 2: 
"Graece est: ‘et quaerebat manuductores, id 
est ‘qui manuduccrent’, yetpacyaooóc." 

943-948 Paulus ... Pamphyliae Nov. Test. AB: 
"Cum autem a Papho soluissent ii qui cum 
Paulo erant, venerunt Pergen Pamphyliac"; 
C-E: "Quum autem a Papho soluisset 
Paulus, qui cum eo erant, venerunt Pergen 
Pamphyliae". The change of the translation 
in C-E is due to criticism from Stunica, as is 
apparent from Apolog. resp. lac. Lop. Stun., 
ASD IX, 2, p. 152, ll. 813-819. But in the Loca 
quae ex Stunicae annotationibus, illius sup- 
preso nomine, in tertia editione Noui Testa- 
menti Erasmus emendauit, f^ Biii v°, Stunica 
noted “that Er.'s attempts to correct the Vul- 
gate led him to make one error in his first 
edition and a completely different error in 
his third: "Veterem interpretem recte et ele- 
ganter traduxisse ostendi, Erasmum vero 
perperam.” Graham, p. 52. For the view 
expressed in l. 946 sq., cf. supra, p. 124, l. 152 
sqq., ad fob, 11, 19. 

946 figura “a form of expression, idiom" 
(OLD). 

950-951 At paulo... Pisidiae Act. 1344. 

952 Hieronymo Beda; v. supra, p. 261, n. Il. 
899—901. 

954—958 Pertranseuntes ... Antiochiam Nov. Test. 
A: "Tli vero transeuntes Pergen, venerunt 
Antiochiam Pisidiae"; B-E: "Caeterum ipsi 
peragratis regionibus, a Perga venerunt Anti- 
ochiam Pisidiae”. 
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‘at ipsi cum peragrassent relicta Perga, venerunt Antiochiam’. Siquidem “psi dis- 
cernit illos ab Ioanne, qui recta reuersus cst Hierosolymam, cum ipsi peragratis 
quae in medio crant oppidis peruenerint Antiochiam. 

| [16] [A] Ec manu silentium indicens. Kai xatacetcag 77 yeti. Idem 
hoc loco participium est quod superius verterat Annuens manu. Sonat autem 
‘mota manu’. [D] Nam hoc gestu olim verba facturi pro concione silentium exi- 
gebant. Persius: 


fecisse silentia turbae 
Maiestate manus. 


[17] [A] Plebis Israel. ToS Axob tovtov, id est ‘populi huius’. 

[8] Mores eorum sustinuit. 'Exponoqópnosv x)voóc. Graccis vnica 
dictio est conflata e duabus, -eeroqopsiv, quod est ‘ferre ac tolerare mores ali- 
cuius’, 

[20] Quasi post etc. Graeca nonnihil dissident a nostris: xal uet tadta 
tog Éreot tetpaxocloig xal mevtqKOVTA čðoxs xpvrác, id est: ‘et post haec annis 
circiter quadringentis et quinquaginta’. 

[23] Eduxit Israel saluatorem. “Hyaye tæ 'logx5^ cwrtnelav, id est: 
‘adduxit Israeli salutem’. Est autem Jsrael hoc loco dandi casus. [£] Interpres 
legisse videtur cwtijex siue corhpiov. [A] Iesum. Jesum non additur apud Grae- 
cos in nonnullis exemplaribus, sed tantum ‘seruatorem’. Et fortasse nondum erat 
tempus explicandi nominis [B] apud eius sermonis admodum rudes. Etiamsi 
mihi probabile videtur apud Graecos ortum hunc scripturae errorem, ex illorum 
notulis. Fortassis enim ex og ty parum attentus scriba aut lusciosus etiam, fecit 
ctvnoíav. [C] Hoc, vtcunque habet, certe Chrysostomus interpres non addit, 
legens in hunc modum: Todtou $ Ocóc dnd onépuatos xat emayyedlay Hyeroe TO 
"loge cwtipx, teouneszavtas 'Io&vvov. 

[24] [A] Praedicante Ioanne. IIpoxnoóEavvog 'Ic&vvou, id est: ‘vt ante 
praedicarat Ioannes’. 
| [23] Quem me arbitramini esse, non sum. Aut Lucas abusus est tiva 
pro £v aut secus est distinguendum: ‘Quem me arbitramini esse?’, vt hic sit inter- 
rogatio, deinde respondeat: ‘Non sum ego ille. Nam Graecis est ‘Vive ue bno- 
voeite; [D] Admonet et Glossa quam vocant Ordinariam, ‘Quem me esse dicitis 
per interrogationem legi possc. 

[26] [B] Et qui in vobis timent. Mire miscuit duas personas, ita vt sepa- 
rari non queant, vobis et timent. 

[28] [D] Vt interficerent eum. Potest accipi, vt Pilatus occideret eum. 
Nam Graecus sermo anceps est. 

[33] [A] Adimpleuit filiis vestris. Toig téxvors wizdiv, id est filiis illo- 
rum’, nempe patrum. Sicut in Psalmo secundo scriptum est. Quidam 
codices habebant in Psalmo secundo, quidam ‘in Psalmo’, omisso numero. At Hie- 
ronymus [5] hunc edisserens Psalmum [A] palam testatur in Actis hunc Psal- 
mum, qui apud nos secundus est, primi titulo citari. Et hinc sumit argumentum 
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aut primum illum: Beatus vir, praefationis additum vicc aut illum et proximum: 
Quare fremuerunt, cundem esse Psalmum. [B] Idem prodit ferme Hilarius, illud 


969 etc. C-E: et AB. 

973 Israeli B—E: Israel A. 

975 seruatorem C-£: saluatorem AB. 

978 notulis C-E: abbreuiaturis B. 

978 cox & E: o75& bn» B, aa WwW C opo. Ww D. 
980 in hunc modum £: hunc in modum CD. 


959-961 Lt manu ... manu Nov. Test.: “manu 
silentio indicto". "Annuens manu" refers to 
Act, 12, 17. 

962 Persius Satura 4, 7 sq. Er. also quotes from 
this text infra, p. 300, l. 766 sq., ad Act. 19, 


33. 

965 populi buius The reading of Nov. Test. 

970-971 et post ... quinquaginta The reading of 
Nov. Test. (without the second "er"). 

972-981 Eduxit "lo&vvoo Nou Test. A: 
"adduxit Israel saluatorem lesum", B-E: 
"adduxit Israeli seruatorem lesum" as transla- 
tions of cwz%ox 'Inco9v, also the reading of 
modern editions of NT, most of which men- 
also mentions the changes from CPA IN 
in CPIAN and CQ@THPA IN in 
CGO)THPIAN. The additions from 1519 and 
1522 may be due to criticism by Lee; cf. Resp. 
ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, pp. 213-214, ll. 
334-343. In l. 978 "notulis" is the reading of 
C-E, whereas B reads: "abbreuiaturis". On 
the change from "saluatorem" to “serua- 
torem" v. ASD VI, 5, p. 465, n. ll. 514-515 ad 
Annot. in Lc. 1, 47; cf. supra, p. 225, n. l. 98 
ad Annot. in Act. 5, 31. 

973 dandi casus Dative case. 

978 notulis One of the meanings offered by 
Blaise, Moyen-Age, is “sténographie”. 

979 Chrysostomus In Hom. in Act. 29, 1, Migne 
PG 60, 214, 'L,oob» is added in square brack- 
ets. 

982-983 Praedicante loannes Nov. 
"Quum ante praedicasset Ioannes". 
987 Glossa ... Ordinariam An interlinear gloss 
reads: "Interrogando: vel non sum cgo 
Christus quem me arb<itramini> esse.” Cf. 

H.J. de Jonge, Glossa, p. 61. 

989 Et qui ... timent Also the translation in 
Nov. dest. A; B-E: “inter vos”. 

991-992 Vt interficerent ... anceps est “Interfi- 
cerent" is also the reading of modern edi- 
tions of Vg; Wordsworth-White mentions 
“interficeret” in the app. crit. Nov. Test. A-D: 
"interficeret"; E: "interficerent". “Ve occi- 


Test.: 


983 praedicarat Æ: pracdicauerat CD. 
984 csse, non C—F: esse? non AB. 
991 interficerent E: occiderent D. 
995-996 Hieronymus B-E: Hiero. A. 
997 sumit B-E: sumunt A. 


deret eum" is also found in Paraphr. in Act. 
13, 28, ZB VII, 720 E Cf. Sider, CWE 50, p. 
253, n. 69. 

993-994 Adimpleuit ... patrum Modern edi- 
tions of NT have different readings. Tischen- 
dorf and Nestle? read: vats -£xvoic Adv and 
mention zj:&v fuiy and Zpiv in their app. 
crit; Nestle reads: tots zéxvore [xdréiv} 
qty and mentions coic téxvorg fud in the 
app. crit. Aland et al.: «iz 7£veis. [xóc6v] 
4uiv and mention xòtõv july, uv, «òt, 
and 5uóív ‘uty in their app. crit; Merk 
reads: wis -éxvotc aòtév fiv. Now Test. 
contains the same reading as Merk and offers 
the translation "filiis illorum nobis”; B-E: 
"filis illorum, nimirum nobis". 

994—995 Sicut ... numero Nov. Test. reads: èv 
TO d«XuG tH zpOTo yeypanto: and offers 
the translation: "in psalmo primo scriprum 
est. Merk and Nestle read: ¿v 7 Usdud 
yéypuntat 76) Sevtéew and mention zpoco 
in their app. crit. Tischendorf reads: à» «à 
zp-Q OxAuO yeyeartst, and mentions the 
readings of Merk and Nestle in his app. crit. 
Orig. Comm. in Ps. 2, Migne PG 12, noo D, 
writes: “Kal £v Ilgk£ec. 38 
&xoctóA«w 75 "Ytós uou si ob, eye ohuepov 
Yevévvnx& oe 2héyeto elva, Tod mewTOV d«A- 
wow. "Oc yao yéypantat,” qnoi», Ev MPOTO 
yorud. He gives as explanation that no 
number is added to any Psalm in the 
Hebrew texts, buc that this Psalm is called 
the second in the Greek translations. Metz- 
get, p. 412 sqq., refers to Orig. (this passage), 
the Jerusalem and the Babylonian Talmuds, 
lust., Eus., Apollinaris, Euthymius Zigabe- 
nus, Hil., Tert. and Cypr. 

995—996 Hieronymus Commentarioli in Ps. 1, 1, 
CCSL 72, p. 178 sq. 

999 Hilarius In Tract. in Ps. 2, 1, CCSL 61, p. 
37, Hil. makes Paul say: "sicut et in psalmo 
scriptum est primo" and tries to explain the 
difference between Paul's remark and the 
tradition. 
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ingenue testatus, hunc primum citari a Paulo. Quin et diuus Augustinus in com- 
mentariis indicat hunc potius esse vnum quam primum. [A] Proinde nos his 
autoribus germanam restituimus scripturam. 

[36] Voluntati Dei. T7 8ov^5$, id est ‘consilio Dei’. Sensus apud Graecos 
nonnihil habet ambigui: A«fi3 uv Xo dix vevex únnperhoas TH to} Oeod Bovay 
èxoruhðn, id est: ‘Nam Dauid quidem, cum suae generationi ministrasset, Dei 
consilio dormiuit'; vt | accipiamus Dauid non vixisse nisi suam aetatem, et rebus 
benc gestis obdormisse cum caeteris, caeterum Christum esse immortalem. 
Interpres legit itg yeveğ, subaudiens praepositionem èv, et txypethjouc refert 
ad ‘consilium’, siue, vt ille vertit, voluntatem Dei’. Mihi prior lectio videtur 
syncerior. 

[40] [B] Quod dictum est in prophetis. Abusus est numero pro 
numero, cum sit apud Abakuk capite primo. Hoc quoque Paulus adduxit iuxta 
aeditionem Septuaginta. Siquidem Hieronymus iuxta veritatem Hebraicam ita 
vertit: Aspicite in gentibus et videte et admiramini et obstupescite, quia opus factum 
est in diebus vestris, quod nemo credet, cum narrabitur. 

[41] [A] Et disperdimini. Ka! ġžpavioðnre, id est ‘euanescite’. [B] Est enim 
ita tolli e medio, vt nusquam appareat; pro quo Hieronymus vertit obstupescite. 

[42] [4] Exeuntibus autem illis. Et hoc loco nonnihil dissident Graeca: 
"EEsóvzev 8& £x tic ouvayoyis cv “lovdalay xapexdAouv tà čOvy elc TO uscats 
skB8atov AakyO7vat, id est: 'Egressis e synagoga ludaeis rogabant gentes, vt 
sequenti sabbato loquerentur. Quidam addunt a tot¢ tà huata, id est "sibi 
verba’. [E] Quanquam sermo Graecus habet ambiguitatem; potest enim vtrun- 
libet accipi, Iudaeos egressos e coetu et apostolos egressos e coetu Iudaeorum. 

[43] [A] Et colentium Deum. ZXefouévov, id est ‘religiosorum’. Aduena- 
rum. Ipoonàvtov, id cst ‘Proselytorum’. Sic enim aliquoties vertit. 

[45] Contradiccbant iis quae dicebantur a Paulo blasphemantes. 
Graeci adiiciunt verbum vnum, haud scio an recte, &vriàéyovtes xal BA«oqn- 
wodvtec, id est 'contradicentes et blasphemantes’. 

[46] Constanter. IIapezotxo&gevou, id est sumpta fiducia’ siue ‘audacia’. 

[48] Praeordinati. Tetaypévor, id est ‘ordinati ad vitam’. 

[49] Disseminabatur autem verbum. Ategégeto, id est ‘differebatur’, 
‘dispergebatur’. [B] Apparet interpretem legisse Steometoeto. 

[so] [A] Mulieres religiosas. Xegouév«c. Idem participium quod modo 
verterat ‘colentes Deum’, varietatis affectator. Et honestas. Kal eiayjuovac. 
Quod ad cultum habitumque corporis decorum ac probis dignum pertinet. 


EX CAPITE DECIMOQVARTO. 


[1] Factum cst autem in Iconio. Cum Iconium ciuitatis sit nomen, non 
regionis, "conii dicendum erat, non in Jconie. [D] ‘Iconii’ habebat. exemplar 
Constantiense. [4] Sunt autem duae | huius nominis, altera Lycaoniae [B] ad 
montem Taurum, [4] altera Ciliciae. De priore, ni fallor, hic loquitur. 


4 
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[2] [D] Suscitauerunt et ad iracundiam concitauerunt. '"Ezfyetipov 
xal éxaxwoay, id est: ‘concitauerunt et corruperunt’; nam ‘afflixerunt’ hic non 


congruebat. 


[s] [A] Contumeliis afficerent. ‘Y8eica:. Potius est hoc loco ‘vt vim face- 
rent’. Neque enim vsque adeo timebant contumelias. Deinde quod sequitur de 
lapidando, velut interpretatur superius verbum, $eíco«. 


5 id E: hoc A-D. 
12 Abakuk C-E: Abacuc B. 


1000 Augustinus In a note to Enarrat. in Ps. 1, 
ASD V, 2, p. 35, is referred to Aug. /n pri- 
mum Ps. annotatio, Migne PL 36, 66: “quia 
hic psalmus propriam vocem Dei loquentis 
inducit, ideo titulum non habet, ne quid 
diuino eloquio praeponeretur, qui non 
primus, sed vnus est appellatus.” Contempo- 
rary editors of Aug. Enarr. in Ps. 1 (eg. 
CCSL 38, p. xiv) agree with Er's doubt 
about the authenticity of this annotatio. 

4 Ae(3 Spelling under the influence of the 
pronunciation of béta as tbe spirant v; this 
pronunciation “occurred sporadically 
between vowels from the Hellenistic period 
on and was generalized before the 7th cen- 
tury A.D.” Whitney Tucker, p. 45. 

5~6 Nam Dauid ... dermiuit Nov. Test. A: 
“Nam Dauid quidem cum suae generationi 
ministrasset, volutate Dei dormiuit^; B-E: 
"Nam Dauid quidem quum suae aetati 
inseruisset, consilio Dei dormiuit". 

12 Abakuk Hab. 1, 5. 

12-15 Hoc quoque ... narrabitur The text 
"Aspicite ... narrabitur” is that of Had. 1, 5 
in Vg. and Jerome, Comm. in Hab. I, 1, s, 
CCSE 76A, p. 583. There Jerome translates 
LXX as: “Videte contemptores et respicite, et 
admiramini mirabilia et disperdimini, quia 
opus ego operor in diebus vestris, quod non 
credetis, si quis narrauerit.” “Veritas 
Hebraica" is a term which Jerome often used 
for the Hebrew text of the OT. 

16 euanescite The reading of Now. Test. B-E; A: 
"disperdimini". 

17 Hieronymus V. supra, n. ll. 12-15. 

18-22 Exeuntibus ... verba Nov. Test. A-D: 
“Egressis autem e coetu ludaeis, rogabant 
gentes, vt sequenti sabbato loquerentur sibi 
verba" ("verba haec" A); E: “Egressos autem 
e coetu Iudaeorum rogabant ... verba". 

24-25 Et colentium ... vertit Nov. Test.: “multi 


18 illis. Et C-E: illis et) Et A, illis et.) Et B. 
40 priore, ni fallor B-E; qua A. 


Iudaei et religiosi proselyti" (A: “aduenae”). 
For "colentium Deum", cf. infra, pp. 266, 
280, 282 and 332, ll. 34, 330 sqq., 400 sq. and 
544 $9., ad Act. 13, 50; 17, 4 and 17, and 26, 
7. C£. Valla, Annot., Garin, 1, p. 850, col. 2: 
“Cur non dixit ‘religiosorum’ potius quam 
‘colentium’, osfouzvov, vt fecit posterius 
[Act. 13, 50]: "ludaei autem concitauerunt 
religiosas mulieres et honestas’, cefopévac, et 
‘proselytorum’ quam ‘aduenarum’, vt 
aliquoties facit xpoovjAocov." 

26 Contradicentes ... blasphemantes Nov. Test.: 
avtthéyovTes vat Shacpyotvtes; "contradi- 
centes et blasphemantes” (4), “contradi- 
centes et conuiciantes” (B), “contradicentes 
ac loquentes blasphemias" (C-£). 

29 sumpta fiducia The reading of Nov. Test. 

3o ordinati ad vitam The reading of Nov. Test. 

31-32 Disseminabatur ... dispergebatur Nov. 
Test. A: “Disseminabatur”, B-E: “Diuulga- 
batur". 

34 colentes Deum Act. 13, 43; cf. supra, l. 24 sq. 

37-40 Factum ... loquitur In Apolog. resp. lac. 
Top. Stun., ASD IX, 2, pp. 152-154, M. 
821-829, Er. responds to criticism by Stunica 
of the reading of Annot. A. Stunica argued 
that according to Prisc. (Keil, Gr. Lat. 3, p. 
315) Latin authors frequently used place- 
names preceded by "in" and that the Ico- 
nium in question was a city in Lycaonia, not 
in Cilicia. Nov. lést. A reads: “in Iconio”; 
B-E: “iconii”. “Sunt ... Ciliciae" in l. 39 sq. 
is borrowed from Beda, Nom. reg. loc. Act., 
CCSL 121, p. 172: "Iconium: ciuitas celeber- 
rima Lycaoniae et est altera in Cilicia." 

42 concitauerunt et corruperunt The reading of 
Nov. Test. 

44-45 Contumeltis ... facerent Nov. Test. A: “vt 
contumeliis afficerent”; B-E: “vt vim adfer- 

» 
rent". 
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[6] Intelligentes fugerunt ad ciuitares Lycaoniae. Xuovilóvcec. 
Aptius erat ‘re intellecta’ siue ‘quod cum animaduertissent. Et vniuersam in 
circuitu regionem. Kal thv nepiywpov, id est ‘et in circumiacentem regio- 
nem’. Quorsum autem hic attinebat addere vazuersam? [C] Hoc loco Latini 
codices plus habent quam Graeci. Nimirum haec: Et commota est omnis multitudo 
in doctrina eorum, Paulus autem et Barnabas morabantur Lystris. Quae verba Beda, 
ni fallor, in Glossa quam vocant Ordinariam, fatetur in nonnullis Latinorum 
codicibus non haberi, et certe in eo contextu non habentur. Nec haec attingit 
Lyranus, cum scribat commentarium perpetuum. Caeterum in aeditione cui sunt 
adiecti commentarii Carrensis, adiectum videmus in spacio marginali alias non 
habet, sed est in Graeco. Ne Chrysostomus quidem diligenter enarrans hunc 
locum quicquam horum verborum attingit. Quin etiam paulo superius, post 
haec verba, et vniuersam in circuitu regionem, Beda notat in Graecis codicibus 
plus csse: Deus autem pacem fecit, quod in nostris aliquot non habeatur. Cum 
hodie nec in Graecis nec in Latinis haberi videamus. Ac ne Chrysostomus qui- 
dem attingit quod indicauimus deesse: Surge super pedes tuos rectus. Et hic Beda 
in Glossa quam vocant Ordinariam, indicat in Graecis libris secus haberi. Nimi- 
rum hunc in modum: Dixit magna voce, tibi dico in nomine Domini nostri lesu 
Christi, surge super pedes tuos rectus. Ac fieri potest, vt cale quippiam repertum sit 
in aliquo Graeco codice, cum mire varient in Actis. Certe in his quos ego vide- 
rim, nihil hic discrepat a nostra lectione. [D] Post additum comperi in aeditione 
Hispaniensi sot aéy èv «à dvouate tod Kupiov "Inso9 Xetotod. In Aldina non 
addebatur. Lystra. Ciuitas Lycaoniae, quemadmodum et Derbe, vt tradit Hie- 
ronymus. 
| [nu] [A] Dii similes facti hominibus. ‘Ovowévtec, ‘adsimilati’, vt ita 
loquar, hoc est ‘dii specie humana’. 

[13] Ante ianuas. 'Ezi robo xuAOvxc, id est ‘ad fores’ siuc ‘ad vestibula’. 
Cum populis. Xv tote &yAotc, id est ‘cum turbis’. [B] Volebat sacrificare. 
Nonnulli codices habebant 7/0e1ov, volebant’, quod dictum sit ‘cum turbis’, non- 
nulli 7023s, ‘volebat’. Id tamen nihil refert ad sententiam. 

[14] [A] Exilierunt in turbas. Eicez/975o«v, id est: ‘insilierunt in tur- 
bam’; est enim éyAov. 

[15] Mortales sumus similes vobis. Kal ueis óporonaleis gaudy, id est: 
‘Et nos iisdem obnoxii sumus passionibus’, [C] siue ‘malis, [A] homines’. Neque 
enim hoc ad mortem tantum pertinet, [B] sed ad omnia quae possunt homini 
accidere. 

[16] [A] Omnes gentes ingredi vias suas. Tais ó80iz abtay, id est ‘viis 
suis. Nam éngredi posuit pro ‘viuere, et viam’ pro ratione vitae. 

[17] Non sine testimonio. Graece est &u&pzvoov, dictione composita, id 
est ‘non expertem testium siue ‘testimonii’. Et pro eface Laurentius mauult ‘per- 
misit. Ego malim ‘Non passus est esse se expertem testimonii, hoc est: 'aliquo 
modo [C] testatam esse voluit [A] et illis suam diuinitatem’. 

[18] [B] Ne sibi immolarent. Sub haec verba nonnulli Graecorum codices 
hic addebant &44& opeózoO0at Éxaccov cic tà idia. AtaterBdvtwy dé adv xai 
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dwWacxdvtwy, id est: ‘sed iret quisque ad sua. Caeterum cum illic versarentur ac 


docerent, superuenerunc etc. 


71 hominibus BC: hoibus A, hoib. DE. 
73 fores B-E: ianuas A. 
74 Lbv vols öyhors B-E: aby SyXotz A. 


47-48 Intelligentes animaduertissent Nov. 
Test. A: "intelligentes"; B-E: “re intellecta". 

48-50 Et vniuersam ... vntuersam Nov. Test. A: 
“yniuersam in circuitu regionem”; B-E; 
“finitimam vndique regionem". 

$0-67 Hoc loco ... lectione This 1522 passage 
was added after Lee criticized Er. (f? 53 r?) 
because he had omitted the passage “Et com- 
mota ... Lystris” and the Greek original of it 
in Now Fest. without giving any comment in 
his Annotations; in Resp. ad annot. Ed. Lei, 
ASD IX, 4, p. 214, ll. 353-368, Er. also refers 
to Beda's notes in the Glossa. Ordinaria, to 
Nicholas of Lyra and Chrys. and, in addi- 
tion, to Hugh of St. Cher. 

51-54 Nimirum baec ... habentur Glossa Ordi- 
naria, ad locum: "B«eda»: Quod in Graeco 
sequitur, ‘Deus autem pacem fecit’, quidam 
Latini codices minus habent. 'Et ibi euange- 
lizantes erant". Sequitur in Graeco: ‘Et com- 
mota est omnis multitudo in doctrina 
eorum. Paulus autem et Barnabas moraban- 
tur in Listris'. Et hi etiam versus in quibus- 
dam nostris codicibus non habentur." This 
text is almost identical to Beda, Expos. Act. 
14, 2 and 6, CCSL 121, p. 64. In some mod- 
ern editions of Vg. the passage "Et commota 
.. Lystris' is mentioned in the app. crit., 
just as the Greek original by Tischendorf, 
Merk and Nestle. 

55-57 Caeterum ... Graeco In the Biblia Latine 
I-VI, continens textum Biblie, cum postilla 
domini Hugonis Cardinalis, ed. Conradus 
Leontorius, Basel (Joannes Amerbach), 1504, 
ad locum: “Alias non habet ‘Et commota est’ 
etc. vsque ibi: ‘Listris’; sed est in Graeco." 

57 Chrysostomus Hom. in Act. 30, 1 sq., Migne 
PG 60, 223. 

59-60 Beda ... habeatur V. supra, n. Il. 51-54. 

62-63 Beda ... Ordinariam Vhe Glossa Ordi- 
naria reads ad locum: "Dixit magna voce 
etc.” B<eda>. In Graeco: “Dixit magna voce: 
Tibi dico in nomine Domini nostri Ihesu 
Christi, surge super pedes tuos rectus’.” This 


75 dictum £: additum B-D. 
88 testatam esse voluit C—£: testatus est AB. 
88 illis BE: illos A. 


passage is borrowed from Expos. Act. 14, 10, 
CCSL 121, p. 64. 

67-68 aeditione Hispaniensi The Complut. adds 
this phrase after owv7. 

68 Aldina f* 396 r^, col. 2, l. 25. 

69-70 Hieronymus Beda, Nom. reg. loc. Act., 
CCST. 121, p. 173: "Lystra: ciuitas Lycaoniae", 
and p. igi “Derbe: ciuitas Lycaoniae 
prouinciac." 

71-72. Dii ... humana Now. Test. A: ^Dii similes 
facti hominibus; B-E: “Dii in specie 
hominum". 

73-76 Ante sententiam Nov. Test: “ad 
vestibula (A: “ante ianuas") afferens, cum 
turbis volebat sacrificare". Modern editions 
of NT read: “erev; most of them mention 
Tov in the app. crit. 

77-78 Exilierunt turbam Nov. Test. A: 
“exilierunt in turbas"; B-E: “insilierunt in 
turbam". Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 851, 
col. 1: “Insilierunt’ est legendum, sloenrh- 
9162." 

79-80 Mortales ... bomines Nov. Test. A: Fx nos 
mortales sumus similes vobis"; B-E: “Nos 
quoque iisdem quibus vos, obnoxii malis 
sumus homincs". Cf. Valla, Annot., Garin, 1, 
p. 851, col. 1: "Optime quidem translatum, 
tamen Graeca sententia haec est: ‘et nos si- 
miles vobis patibiles homines, ópona8eic 
gaudy buly dvOsur00.” 

84 ingredi ... vitae Nov. Test.: "ingredi viis 
suis". C£. Valla, Annot., Garin, 1, p. 851, col. 
I "Legendum est ‘in viis suis. Accipitur 
enim nunc ‘ingredi’ pro ‘ambulare’, non pro 
intrare.” 

85-88 Non sine ... diuinitatem Nov. Test.: “non 
expertem testimonii seipsum (“esse” add. 
B-E) sinebat". The note “Etiam melius 
diceretur ‘permisit quam ‘dimisit’, elace” in 
Valla, Annot., Garin, 1, p. 851, col. 1, does not 
refer to this verse, but to vs. 16. 

90-9I 2AA& ... àJaoxóv:ov Modern editions 
of NT mention this passage in the app. crit. 
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(1 Et persuasis turbis. Kei metouvtes toùe ÓyXouc xal AÜ&cavreg Tov 
IIx9aov, id est: ‘et persuasis turbis ac lapidato Paulo’. Verum pro his longe secus 
habebatur in nonnullis Graecorum | exemplaribus: Kai 8wXevouétvev abt&yv 
naoproía &vémzewcav TONS ÜyAoug drootivat XOTOV, Afyovtec öte oùðèv dAyOdc 
Aéovotv, HAAG TavTa Pedsovtxt, id est: “Et cum illi fortiter disputarent, persuase- 
runt turbis, vt desciscerent ab eis, dicentes quod nihil veri dicerent, sed omnia 
mentirentur'. 

[233] [A] Et cum constituissent illis. Xetpo-cov£savtsc, “creatis siue 
‘delectis illis presbyteris’, vt intelligamus suffragiis delectos. Quanquam superius 
nonnihil abusus est eo verbo. 

[25] Loquentes verbum Domini in Pergen. AoX£oavrez èv Iépyr tov 
A6vow, id est locuti Pergae sermonem’, nec additum est Domini. [D] Articulus 
indicat quem sermonem dicerent. [A] Ac mox descenderunt in Italiam. 
Gracci legunt eic A«csoetxv, id est ‘Attaliam’. [D] Quidam vetustus codex habe- 
bat ‘Mattaliam’ pro Attalia. [A] Ea ciuitas cst Pamphyliae maritima autore Hie- 
ronymo. Nam [B] Stephanus eam ponit in Lydia. Siquidem [A] procul aberant ab 
Italia. 

[28] Morati sunt autem tempus. Graecis additur éxei: 'commorati sunt 
illic tempus’. 


EX CAPITE DECIMOQVINTO. 


[2] Facta autem seditione non minima. Graecis pro vna duae sunt 
dictiones, otécews ual ovlytisews, id est "seditione et disceptatione’. Alioqui 
non quadrat quod sequitur, ‘cum Paulo et Barnaba’. Nec est non minima, sed oòx 
diyn id est ‘non exigua’. Et quidam alii ex aliis. Pro ex aliis Graeci legunt 
EE adtddy, id est ‘ex eis’. 

[3] Pertransibant Phoenicem. ‘Phoenicen’ legendum est per n, a 
Porvixn, hoc est Phoenice Phoenices’, non a ‘phoenix’. 
| [4] Ab apostolis et senioribus. Pluribus verbis agit hoc loco Laurentius, 
quoties dignitas significatur, Graeca voce fuisse vtendum ‘presbyteri’. Sic enim 
olitn vocabantur episcopi, teste non vno in loco diuo Hieronymo. Quoties aetas 
indicatur, Latine dicendum erat "seniores, Nunc [C] interpres [A] suo arbitratu, 
ne dicam absque delectu, modo ‘presbyteros’ vocat, modo ‘seniores’, 

[8] Et qui nouit corda. Rursus est dictio composita zagdtoyvaarye, id est 
‘cordis cognitor’. 

[9] Fide purificans. Kæðaxpioas. Praeteriti temporis, id est: ‘cum fide puri- 
ficauerit corda eorum’. Agit enim de iis qui iam crediderant, 

[14] Simon narrauit quemadmodum. Xiueóv, Symeon. Haud scio 
vtrum errore perperam scriptum an quod nihil intersit inter Simonem et Symeo- 
nem; nisi quod [C] forte [A] Symeon Hebraice dicitur, Graece inflexa voce 
Simon, vt a Saul Saulus. [C] Sic enim diuinat Valla. 
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[16] [A] Et dirupta eius. Kateoxaupéva, id est ‘diruta’. Atque ita lcgitur et 
in Latinis emendatioribus. Caeterum testimonium quod adducit est Amos capite 
nono; quanquam Iacobus ita adducit sensum vaticinii, vt nec Septuaginta sit vsus 


107 Pamphyliae A-D: Pamphiliae £. 

107-108 Hieronymo B—£: Hiero. A. 

uz DECIMOQVINTO C-£: QVINTODE- 
CIMO AB. 

I6 Avo B-E: hiyas A. 


93-99 Et persuasis ... mentirentur Nov. Test. 
AB: "et persuasis (B: “persuasisque”) turbis 
ac lapidato Paulo"; C-E: "quum persuasis- 
sent turbis, ac Paulum lapidassent". Modern 
editions of NT do not include the passage 
Kat ... jeo8ovcoc in the text. 

100-101 £i cum .... delectos Nov. Test.: “Et cum 
suffragiis creassent illis per singulas ecclesias 
presbyteros.” 

101 superius The verb “constituere” is used in 
Act. 6, 3 and 7, 10, 27 and 35 as a translation 
of xaBictyys, and in Act. 10, 42 as a transla- 
tion of épitw. OLD mentions s.v. "constituo, 
7b”, the meaning “to create, appoint, elect 
(an official)” with examples from Cic., Caes. 
and Liv. 

103-106 Loquentes ... Attaliam Nov. Test.: "et 
quum loquuti essent verbum (B-E: “ser- 
monem") Pergae, descenderunt in (BLE: 
"vrbem") Atraliam.” Modern editions of Vg. 
read: “Attaliam”. 

107-108 Hieronymo Beda, Nom. veg. loc. Act., 
CCSL 121, p. 168: “Attalia: ciuitas Pamphiliae 
maritima." 

108 Stephanus Steph. Byz. Ethnica, p. 144: 
AccTkAeux, wate Avdtac. 

uo- Morati ... tempus Nov. Test. A: “Morati 
sunt autem tempus non modicum”; B-E: 
“Commorati sunt autem illic multum tem- 
poris." 

113-116 Facta ... exigua Now Test. A: "Facta 
ergo seditione et disceptatione non exigua"; 
B-E: "Quum orta ergo seditio et disceptatio 
esset non exigua". Valla, /nzot., Garin, 1, p. 
851, col. 1, quoting the text of Vg., reads: 
"modica" instead of "minima", and com- 
ments: "Deest ‘et quaestione’, vt sit ‘facta 
ergo seditione et quaestione’. Paulus enim et 
Barnabas quaerebant et disputabant, non 
seditionem faciebant." 


18-119 Pertransibant phoenix inter 124 
seniores et 125 Ft qui posuerunt A-D. 

122 Hieronymo. B-E: Hiero. A. 

127 Kafaplcac B-E: uxOxoilay A. 

129 Symeon B-E: i. Symeon A. 


116-117 ££ quidam ... ex eis Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 851, col. 1: “Et alii ex eis’ legen- 
dum est, ££ aitéiv,” Nou Test. contains the 
same text as Vg. 

120-123 Pluribus seniores Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 851, col. 1 sq., also referring to 
vss. 6, 22 and 23 and other passages, is of the 
view that zpsofótzpo: meaning the office 
("dignitas"), should always be translated as 
"presbyteri", whereas "seniores" (1. Petr. 5, 1, 
1. lob. 1, and 3. Job. 1) and "maiores natu” 
(Aci. 20, 17) should be used to indicate age. 
Referring to 77t. 1, 5, he argues that it follows 
from Act. 20, 17 and 28, that "presbyteri" 
were put on a par with "episcopi" and were 
appointed "to care for the church of God". 
In this respect Valla refers to Jerome, Epist. 
to "Euander". Jerome writes in Epist. 146 ad 
Euangelum, 1 and 2, CSEL 56, p. 308: “apos- 
tolus perspicue doccat eosdem esse pres- 
byteros quos episcopos”, and p. 311: “Pres- 
byter et episcopus, aliud aetatis, aliud 
dignitatis est nomen". 

127-128 Fide ... eorum Nov, Test.: “cum fide 
purificauerit corda illorum." 

129-132 Simon... Saulus Nov. Test. A: “Simon”; 
B-E: "Symeon". The 1522 additions are due 
to criticism by Stunica, as is apparent from 
Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 
154, ll. 831-839. 

132 Valla Annot, Garin, 1, p. 851, col 2: 
"Graece non est ‘Simon’, sed ‘Symeon’. De 
Petro enim Jacobus loquebatur Ergo vt 
Paulus Graece vocabatur Saulus, Hebraice 
Saul, ita forte Petrus Graece Simon, 
Hebraice Symeon, ny2v, quod confirmat 
ipsius epistola altera, quae incipit: Symeon 
Petrus. Sic enim Graece habet: Lvuewy 
ILézgoz." 
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LB 492 


145 


150 
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verbis nec ad Hebraeorum lectionem per omnia responderit. Siquidem Hebraea 
sic habent interprete Hieronymo: /n die illa suscitabo tabernaculum Dauid quod 
cecidit; et reaedificabo aperturas murorum eius, et ea quae corruerant instaurabo, et 
reaedificabo illud sicut in diebus antiquis; vt possideant reliquias Idumeae, et omnes 
nationes, eo quod inuocatum sit nomen meum super eos, dicit Dominus faciens baec. 

Porro iuxta aeditionem Septuaginta legimus ad hunc modum: [C] ‘Ey tÀ 
huépa exetvy &vxo foc thy cxnvyy Ael civ nextwxviay, xoi dvornodonhaw TÈ 
TENTWROTA HUTYS, xxi KATEOXAULEVA avi] AvacTHGwW, xxi XvorxoSoujot oTi 
xalos at "hoo tod aldvac, 6rec exCytyswat ue of xavkAXovzot 16v viporo, 
xal rc&vva, tà Eüvn, èp obz Erminéxdytar tò övoud unu, Aéve: | Kóptoc 6 mony x&v 
taðta. Id est: [A] ‘In die illo suscitabo tabernaculum Dauid quod ceciderat, et 
reaedificabo ea quae corruerant, et quae suffossa sunt suscitabo, et instaurabo ea 
sicut dies antiquos, vt quaerant me reliqui hominum, et omnes gentes super quas 
inuocatum est nomen meum, dicit Dominus faciens haec omnia’. Primum, pro 
‘in die illo” posuit et post haec, [C] ac reuertar addidit de suo. [A] Caeterum in 
hoc, vt quaerant me reliqui hominum, Septuaginta sequutus est, non Hebraeorum 
libros. Denique quod nos suffossa citauimus, in vulgatis exemplaribus est ‘suffusa’, 
sed mendose. Respondet enim illi Graeco, xatesxauuéva, a xataoxerterv, quod 
est suffossione demoliri. 

[17] [C] Super quas inuocatum est nomen mcum. Interpres recte 
omisit èw? xózoóc; quod additum est ex idiomate sermonis Hebraici, quum 
tamen non addatur apud Septuaginta. 

[18] [A] Notum a seculo. Graece est vvoo7&, numero multitudinis, id est: 
‘nota sunt Deo opera sua’. Et additur x&vzo, id est ‘omnia’. 

[19] Ego iudico. '"Eyó xgívo. Accommodatius erat ‘ego censeo’; deinde 
non inquietari; quod Graecis est uy mapevoyAstv, rectius vertisset ‘non obtur- 
bandum esse’ siue ‘non addendam molestiam’. Id enim sonat x«o& praepositio. 

[21] A temporibus antiquis. "Ex yeveéy, id est ‘a generationibus anti- 
quis’, si voluisset ad verbum reddere. Iam admonuimus aliquoties yeve&v pro 
‘aetate poni. 

[22] Viros primos in fratribus. "Av8gac yovuévovs, id cst ‘praecedentes 
siue ‘praeminentes’; hoc est ‘primarios’, magis quam primos. 

[23] Antiochiae et Syriae et Ciliciae. Katà tiv Avrióyerav xal Xuplav 
zat KoOuxtav. Opinor hic Antiochiam regionem esse, non ciuitatem, [£F] quod 
iungatur Syriae et Ciliciae, quae sunt vtique regiones. [4] Vnde addenda erat 
praepositio: 'qui sunt in Antiochia et Syria et Cilicia. Interpres neque Graeca 
reddidit neque Latini|tatis habuit rationem. [E] Nam vt reperiatur alicubi ‘vixit 
Galliae’ pro ‘in Gallia’, certe inusitatus ac durus sermo est. 

[24] [D] Quibus non mandauimus. Ante haec verba Graeci codices 
addunt X£yovcec repizéuvecOat xal tosty tov vóuov, id est ‘iubentes vos circum- 
cidi et seruare legem'. Indicauit hoc Beda. 

[25] [A] Collectis in vnum. Gevouévotz ópoðuuaðóv, id est 'consentien- 
tibus' siue ‘communi consensu animorum". 
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[29] Ab immolatis simulacrorum. Tév eidwacbdtev, id est ‘ab iis quae 


137 habent ... Hicronymo B-E: habent 


AID Tepid TIT D230 DN DPR NY] nv 
no “2D mna DPs YAOI FISI rN 
xipi awr mi 9D) mw may DN ws 
net wy mim DRI navy "DU. Ea sic transtulit 
Hiero. A. 


136-149 Siquidem ... omnia The Latin transla- 


tions of Am. 9, 11 sq. correspond with those 
in Jerome, Comm. in Am. II, 9, 11-12, CCSL 
76, p. 345 (“In die illa" instead of “In die illo” 
in |. 150 sq); the text of the LXX in ll. 
141-146 corresponds with that of the Aldina, 
P 315 v°, col. 2, ll. 23-30 (which reads: «& 
xateazuuéva). For Aet v. supra, p. 267, 
n. l. 4, ad Act. 13, 3b. 


152 suffusa The app. crit. of CCSL mentions 


this as a variant reading in an edition by 
Johannes Martianay (Paris, 1704). 


156 èn’ gòroóg Borrowed from Am. 9, 12 in 


LXX. 


158-159 Notum ... omnia Nov. Test: ywoord 


an aldivig ioc. 7 Och maven zà Epyx 

> ~ « ` 
aòtoŭ, and “Nota a saeculo sunt Dco omnia 
haec opera sua.” 


160-162 Ego ... praepositio Nov. est: “ego 


censeo (A: “iudico”) non obturbandum esse 
illis." Liddell-Scott offers the translation 
“cause one ‘much annoyance” for 
mapevoyActv. For this meaning I have found 
"afferre" in Ter. Hec. 344. ThLL 1, 591 sq. 
gives the synonym "augere" for "addere"; 
"augebatur ... eius molestia" is found in Cic. 
Cluent. 6, 16. 


162 praepositio In the sense of ‘prefix’, since 


Cic. Or. 47, 158 (OLD, s.v.). Cf. infra, p 
274, |. 187 sq. 


163-165 A temporibus ... poni Nov. Test. A: “a 


temporibus”; B-E: “ab aetatibus”. On the 
meaning "aetas" for yeved Er. wrote in Annot. 
in Mt. 24, 34 and Annot. in Lc. u, 50, ASD 
VI, 5, p. 312, l. 48 sqq. and p. 545, l. 658 sq., 
respectively. 


166-167 Viros ... primos Nov. Test.: "viros pri- 


marios inter fratres." 


168-172 Antiochiae ... rationem Nov. Tést.: “qui 


sunt Antiochiae et in Syria et in Cilicia." Cf. 
Valla, Aznot., Garin, 1, p. 851, col. 2: "Graece 


immolantur simulacris'. [B] Suspicor interpretem scripsisse 'ab immolatitiis simu- 
[C] Nam hoc verbo frequenter vtitur Ambrosius. [D] Hunc locum 


147 reaedificabo DE: aedificabo A-C. 

162 addendam /—D: addendum E. 

167 praeminentes C-E: praeeminentes AB. 

172. reddidit neque £: reddidit bona fide neque 


non dicitur Syriae et Ciliciae, quod gram- 
maticae repugnat, sed 'apud' siue 'circa Anti- 
ochiam, et Syriam, et Ciliciam, xat& «jv 
Avusyetav, xxl Lupixv, xal Kulas.” 

1723173 vixit Galliae Er. probably criticizes a 
contemporary who spoke bad Latin. I could 
not find this expression in Antiquity nor in 
Migne, CSEL or CCSL. In Annot. in Tit. 1, 5, 
LB VI, 966 BC, Er. criticizes the translation 
"Reliqui te Cretae" in Vg. Cf. Er. De con- 
struc., ASD I, 4, p. 124, ll. 100-111. 

174-176 Quibus ... Beda Now Test. adds 
néyovtes ... vópov (not included in the text 
in modern editions of NT) and "iubentes ... 
legem" — (Wordsworth-White mentions 
“dicentes circumcidi oportet et obseruare 
legem’ c Beda”). Beda, Retract. in Act. 15, 24, 
CCSL 121, p. 149, quoted in the Glossa Ordi- 
naria: "In Graeco plus habet: ‘Euertentes 
animas vestras dicentes: circumcidi oportet 
et obseruare legem quibus non mandaui- 
mus’.” 

177-178 Collectis ... animorum Nov. Test.: ^vna- 
nimiter congregatis". 

179-180 Ab immolatis ... simulacris Nov. Test.: 
"ab his quae sunt immolata simulacris." 

181 Ambrosius Ps. Ambr. or Ambrosiaster uses 
"immolatitius" or "immolaticius" once, viz. 
in Comm. in 1. Cor. ta, 28, CSEL 81, p. 117; 
Migne PL 17, 239 D, n. 59, mentions it as a 
variant reading in Comm. in 1. Cor. 8, 4. 
Aug. is the only author who uses it more fre- 
quently, viz. 13 times (Epist. 47, 4, CSEL 34, 
1, p. 134, Expositio quarumdam propositionum 
ex Rom. 70, 3, CSEL 84, p. 48, Serm. 149, 2, 
3, Migne PL 38, 801, De bono coniugali, 16, 
18, CSEL 41, p. 211, Contra Adimantum, 14, 
CSEL 25, p. 151 sqq., and Contra Faustum 
Manichaeum, XXXII, 13, CSEL 25, p. 771). 
PLB, 
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190 


195 


200 


LB 494 
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quum aliquoties referat Irenaeus, tamen non meminit ‘suffocatorum’, sed tantum 
idolothytorum, sanguinis et fornicationis. 

[32] [A] Verbo plurimo. Auk X6you morro, id est sermone multo’ [D] aut 
‘multis verbis’. [A] Quid autem est verbo plurimo? Aut quid attinebat positiuum 
nomen vertere in superlatiuum? Consolati sunt fratres et confirmaue- 
runt. Kai éneocvfpoAxv, hoc est ‘addiderunt confirmationem’, iam confirmatis 
ipsa epistola; ea vis est praepositionis ert. 

[33] Ad eos qui miserant illos. Hpd¢ tobe &roo*óXouc, id est ‘ad apos- 
tolos’. Apparet interpretem legisse r:póc tod¢ &nootethavtas. 

[34] Manere ibi. “Entustva: «5x09, id est ‘permanere ibidem’. Caeterum 
post haec verba quod sequitur in nostris exemplaribus, Judas autem solus abiit 
Hierusalem, apud Graecos non reperio, imo ne haec ipsa quidem, Visum est autem 
Silae manere ibi, reperi nisi in vno duntaxat codice, eaque adiecta in margine. 
Vcrum id librariorum errore factum videri potest. 

[37] Barnabas autem volebat. 'EgouAsóoazo, id est 'consulebat siue 
‘cogitabat’. Interpres legisse videtur 280Aeto. 

[33] Paulus autem rogabat. Videtur interpres mitigare voluisse dissidii 
suspicionem; nam Graece est #Zlov, id est “censebat aut 'aequum iudicabat. Nec 
est simpliciter discessisset, sed tov d&xootévta, id est ‘qui desciuisset’ siue 
‘defecisset’, participium eius verbi vnde dictus &moo-&vqc, “desertor siue 
‘defector’. 
| [39] Facta est autem dissensio. Rursum studuit mitigare Graecam 
vocem, quae est z«pofucpóc, quae plus significat quam dissensionem, a 
zapo£ovo, ‘rito’, ‘prouoco’, ‘exacerbo’, Significat igitur illos vsque ad commotio- 
nem hac in re dissensisse, et adeo vt diuellerentur. [B] Apostoli erant, sed tamen 
homines erant. [4] Origenes ingenue fatetur inter optimos quoque viros huius- 
modi incidere dissidia, dum in suo quisque sensu abundat; quae tamen non pro- 
cedant eo, vt christiana scindatur charitas [B] aut Christi religio labefactetur. [A] 
Porro stultum est, consentientibus exemplaribus Graecis, ad eum modum mederi 
velle incommodo. Nos vertimus: Tam acris autem fuit inter eos disceptatio. 

[41] [D] Praecipiens custodire praecepta apostolorum et senio- 
rum. Haec verba in Graecorum codicibus non inuenio. Videntur huc translata 
ex capite quod proxime sequitur, tradebant eis custodire dogmata. 


[A] EX CAPITE XVI 


[i] Filius mulieris viduae fidelis. Apud Graecos ita legimus: vite 
yovatxóc tives 'Ilou3atxc [B] motis, [A] id est filius mulieris cuiusdam Iudaeae 
fidelis’. Et ad hanc lectionem respondet, id quod sequitur, patre vero gentili. Nam 
gentilem patrem opponit Iudaeae matri. At scriptor parum attentus ex Iudaea 
viduam fecit transpositis literis aliquot. [C] Atque adeo in nonnullis libris scrip- 
tum fuisse Judaeae submonuit et Rabanus in Glossa quam vocant Ordinariam. 
[A] Nec rursum est ‘gentilis’ hic i0vixóc, sed "EXXqw id est "Graecus, quam 
vocem varie vertit interpres, nunc ‘Graecum’, nunc ‘gentilem’. 
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194 Silae C-E: Sylae AB. 

194. ibi, reperi DE: ibi, non reperi A-C. 

203 autem dissensio E: autem inter eos dissen- 
sio A-D. 


182. Irenaeus Haer. Ill, 12, 14, SC 211, p. 244. 
This 1527 note is influenced by Er.’s prelimi- 
nary work on the 1526 editio princeps of 
Iren. In 1535 Er. adds to the annotation on 
Act. 21, 25, infra, p. 310, Il. 8-12, that Aug. 
had not mentioned ‘what is strangled’. 

184-188 Verbo ... praepositionis èni Nov. Test.: 
“sermone copioso adhortati sunt fratres, con- 
firmaueruntque (A: “et confirmauerunt”).” 
For the explanation "addiderunt ... praepo- 
sitionis èri”, cf. supra, p. 272, l. 161 sq. Lid- 
dell-Scott offers the translations “cause to 
rest on’, “make to lean on" and for this text 
“confirm”. 

188 praepositionis V. supra, p. 273, n. |. 162. 

189-190 Ad eos ... Xnoocs(Axvrag Now Test.: 
mpóc robe &mxoctó^ouc (also the reading of 
Complut. and the Aldina, © 396 v^, col. 2, |. 
47) and "ad apostolos". Modern editions of 
NT read: xpb¢ tobe &nooscbavcac. 

191-195 Manere ... potest The passage "Visum 
est autem Silae ibi remanere; Iudas autem 
solus abiit Ierusalem" is included in the 
Clementina, but mentioned in the app. crit. 
by Weber (“manere ibi") and Wordsworth- 
White. Modern editions of NT mention the 
text: "Edo£e(v) 8& và Lika emipetvar xbcod 
(or abtodc), uóvoc 8£ “Toddae £xopex81) in the 
app. crit. Nov. Test. only reads: "ESoZe 52 «à 
Eig érpeivar «0150, and "Visum est autem 
Silae manere ibidem". 

196-197 Barnabas ... ¿Roveto Nov. Test. reads: 
38ouksSaeco and: "Barnabas autem consule- 
bat vt assumerent et loannem." Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 851, col. 2: "Graece est 
'consulebat vt vna assumeret et Ioannem’, 
eBovaeiauto ouunapaAxDstv nai Tav 'lo&v- 
vey.” 

198-202 Paulus ... defector Nov. Test.: "Paulus 
autem nolebat, vt (“is” add. B-E) qui defe- 
cisset ab ipsis ...” 

205 irito Just as in Annot. in Act. 17, 16 and 23, 
3, pp. 282 and 318, Il. 391 and 205, respec- 
tively, I have maintained the reading of D 
and E. W. Bühler criticizes the use of this 
spelling in ASD II, 8, and wonders whether a 
typesetter borrowed the verb wrongly from 
"ira" (Museum Helveticum, 57 (2000), p. 322. 
Chomarat defends the spelling in ASD V, 5, 
p. 409, arguing chat in Er.’s time a false ety- 
mology connected the verb "irritare" with 
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205 irito DE: irrito A-C. 


207 inter DE: in A-C. 
219 Ac B-E: Yt A. 


"ira". Examples of this connection are found 
in Perottus, Cornucopiae, Venice, 1513, 48, L. 
37 sqq.: “Si vero irrito penultimam produc- 
tam habet, significat incito, stimulo, vel ab 
ira, quasi in iram prouoco" and Calepinus, 
Dictionarium linguae Latinae, e.g. Basel 1551: 
“Irrito, as significat prouoco, iramque 
incedo, lacesso". Examples in Er.’s works 
may be Adag. 60, ASD II, 1, p. 172, where Er. 
writes “iritare” twice in l. 644 sq., "iritabis" 
in l. 646 and “irites” in l. 670, and adds in 1, 
646 sqq: “id dictum est a poeta [Plaut. 
Amph. 707] in mulierum ingenium, quibus 
iratis si repugnes, magis prouoces”, and 
Adag. 3589, ASD ll, 8, p. 68: "Iracundior 
Adria", where he uses "iritabili" as an expla- 
nation for "iracundus" quoting from Hor. 
Carm. Ill, 9, 23. Cf. “iritari” in Adag. 3535, 
lI, 8, p. 42, l. 463, “iritarit” in Adag. 4039, 
ASD II, 8, p. 286, l. 362, “iritat” in Ecedes. II, 
ASD V, 4, p. 284, l. 860, and “iritabilis” in 
De interdicto esu carn., ASD IX, 1, p. 34, |. 
450. 

207 Origenes Cf. Comm. in Mt. XIV, 1, GCS 
10, p. 275 sqq, where Orig. discusses Act. 4, 
32 and 1. Cor. 1, 12 and alludes to 1. Cor. 12, 
12 sqq. and Gal. 5, 15. 

2n lam acris... disceptatio The translation in 
Nov. Test. A-E. 

212-213 Praecipiens ... seniorum Er. omits both 
this Latin text and the Greek original in Nov. 
Test. But after he rendered it in Paraphr. in 
Act. 15, 41 (1524), LB VII, 730 A, he may 
have considered this as an occasion to justify 
his decision to omit. Cf. Sider in CWE 50, p. 
275, n. 79. 

214 tradebant .... dogmata Act. 16, 4. 

216 viduae Modern editions of Vg. read: 
"Iudaeae", just as Nov. Test; Wordsworth- 
White and Weber mention "viduae" in their 
app. crit. 

221 Rabanus ... Ordinariam Glossa. Ordinaria, 
ad locum: ^R.: Viduae fide. Vel Iudeae et 
Iudaeam eam fuisse apparet ex hoc quod ait. 
‘patre gentili'." 

222-223 Nec rursum ... gentilem Referring to 
“colentibus” in Act. 17, 4 (v. infra, p. 280, 1. 
330 sqq.), Valla, Annot., Garin, x, p. 852, col. 
1, criticizes the fact that in Vg. "EXAww is 
translated some times as "Graecus", some 
times as "gentilis". 


235 


240 


245 


250 


255 


LB 496 


261 


265 
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[4] Dogmata quae erant decreta. Kexpiuévæ — id est ‘iudicata’ — recte 
vertit in decreta. Caeterum dogmata Graeca vox est, significans et ipsa decreta siue 
placita, non doctrinam, vt vulgus existimat. Interpres alias decretum vertit 86:2, 
alias edictum. 

[6] [B] Loqui verbum in Asia. Asiam eam sentit [D] non [B] quae [D] 
generali verbo [B] dicitur Minor, vndique mari cincta, praeter eam partem qua 
spectat orientem quaeque complectitur Phrygiam, Pamphyliam, Lycaoniam, Cili- 
ciam, Galatiam aliasque nonnullas, sed | qua finitima est Epheso; nam haec pro- 
prie Minor Asia dicitur, [D] de qua hic videtur sentire. 

[8] [B] Descenderunt lroadem. Nam ea ciuitas est Asiae maritima, dicta 
eadem Antigonia. 

[1] [A] Recto cursu venimus. Vnum verbum Graecum tribus Latinis est 
circumloquutus: ev0udspopyoxpev; id est: ‘recto cursu contendimus’. Cursus enim 
et nauigantium proprie dicitur. [B] Venimus Samothracen. Ea est insula in 
sinu Pacusiaco, e regione Thraciae, nomine composito cx Samiis et Thracibus. 
[A] Neapolin. Non est ea quam nunc in Italia tenent Hispani, sed altera 
Cariae in Asia. [C] De hac sensisse videtur Hieronymus colligens nomina loco- 
rum in Actis apostolicis, [D] sed falsus, opinor. [C] Sunt qui malint Neapolin 
esse Thraciae [D] siue Macedoniae iuxta Ptolemaeum, non procul a Philippis. Et 
haec opinio probabilior est; [C] nam sunt huius nominis complures. [B] Philippi 
ciuitas est in prima parte Macedoniae. 

[12] [A] Ciuitas colonia. KoAcvíx. Vsurpauit Lucas vocem Latinam, tum 
vt apparet et Graecis vsurpatam. Addidit enim coloniam, quod ea ciuitas ab 
aliunde deductis habitaretur. [C] Diebus aliquot consistentes. Indicat 
Glossa Ordinaria in nonnullis libris fuisse conferentes pro consistentes. Nam 
StatetGerat qui commoratur, et dixtetBevra: qui conferunt ac disputant; vnde 
scholasticas disputationes Graeci ‘diatribas’ appellant. [D] Consistentes. Ax- 
7oíBovzsc, quod magis sonat ‘commorantes’. 

[13] [A] Foras portam. “Ečo -£c ró^soc, id est ʻe ciuitate; siue omissa 
praepositione: ‘egressi sumus ciuitatem’. Quod, [B] quaeso, [A] sermonis schema 
est, foras portam? V bi videbatur oratio esse. O9 évouitero, id est: vbi puta- 
batur futura precatio’ aut certe quod ego malim, vbi solebat esse precatio’; quan- 
doquidem vóuoz nonnunquam et ‘consuetudinem’ sonat, et voul%ecOa ‘solitum 
esse’. 

[14] Lydia purpuraria. lIlogguoózcs, id est 'purpurarum venditrix’, a 
nomine nopepiex, purpura, et xciv, vendere. Nam purpurarii magis videntur 
dici qui colligunt purpuras — hoc est 'vri[natores' — aut qui tingunt. ‘Purpurae 
venditricem' interpretatur Hieronymus in dictione Thyatira, quae dictio multitu- 
dinis numero effertur genere neutro, ciuitas est Lydiae in Asia. Vnde quod dic- 
tum cst Lydia, non videbatur esse nomen puellae, sed regionis, nisi additum fuis- 
set nomine Lydia. 

[15] Et coegit nos. Kal z«psfi&ozro jude. Magis est: ‘adegit nos’ quam 
coegit. 
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230 orientem quaeque DE: orientem. ea BC. 247-250 Diebus ... appellant inter 244 Mace- 


231-232 Epheso ... Minor DE: Epheso maxime 


doniae ez 245 Ciuitas posuerunt CD. 


minor BC. 255 futura precatio B-E: futura oratio A. 
237-238 Venimus ... Thracibus inter 234 Anti- — 255 esse precatio B-E; esse oratio A. 
gonia et 235 Recto posuerunt B-D. 259 purpurarii B-E: purpurii A. 
239 tenent CE: occupant AB. 261 Hieronymus B—£: Hiero. A. 


241 Neapolin DE: Neapolim C. 


226 alias Aéyyo is translated as "decretum" in 
Act. 17, 7, Eph., 2, 15 and Col. 2, 14, and as 


knowledge of geography, not only here, but 
also in Act. 28, 1 and 13. 


"edictum" in Le. 2, 1. 242 Ptolemaeum Geogr. Ill, 13 (12), 9. 
233-234 Troadem ... Antigonia Borrowed from 246-247 Addidit ... habitaretur Cf. Beda, 


Beda, Nom. reg. loc. Act, CCSL 121, p. 178: 
"lroas: ciuitas Asiae maritima, eadem 
Antigonia dicta.” 

237-238 Samothracen ... Thracibus Borrowed 
from both Beda, Nom. reg. loc. Act., CCSL 
121, p. 176: “Samothracia; insula in Pagasico 


Expos. Act. 16, 12, CCSL 121, p. 69: “Colonia 
est quae defectu indigenarum nouis cul- 
toribus adimpletur", quoted in the Glossa 
Ordinaria ad locum. A note in CCSL men- 
tions that Beda's text is a quotation from 


Isid. Orig. XV, 2, 9. 


[Migne PL 23, 1304 B: "Pacasiaco"] sinu” — 247—251 Diebus ... commorantes Nov. Test. A: 


(the "sinus Pagasaeus" is in Thessaly between 
mounts Ossa and Pelion), and Steph. Byz. 
Ethnica, p. 553: Dapodedxn, vioas 5c Ti 
Opdun, nóXv dudvopov Eyoven. "Exxzür 8è 
&nó «àv Daulev xxi vv Opaxdiv. 


239—243 Neapolin ... complures The substitu- 


“diuersantes’; B-E: "commorantes". The 
Glosa Ordinaria, ad locum: "Aliquot dies 
conferentes: In quibusdam libris inuenitur 
'conferentes verbum Domini die sabbati"; 
« »: : : 
conferentes" is the reading of modern edi- 


tions of Vg. Cf. H.J. de Jonge, Glossa, p. 57. 


tion of “occupant” in AB by "tenent" in C-E 2527257. Foras ... solitum esse Nov. Test.: "egressi 


and the 1522 addition are due to sharp criti- 
cism from Stunica (“Sunt qui" in L. 241), as is 
apparent from Apolog. resp. lac. Lop. Stun., 
ASD IX, 2, pp. 154—156, ll. 850—870. Consid- 
ering the word “occupant” to be a blas- 
phemy, Stunica had written: "Satis illum pro 
hac blasphemia poenas daturum arbitrabor, 
si turpiter hoc loco in re ad geographiam 
pertinente lapsum ostendero." (ASD IX, 2, p. 
155, n. L 851); afterwards Stunica explained in 
Loca quae ex Stunicae annotationibus, illius 
suppresso nomine, in tertia editione Noui Tes- 
tamenti Erasmus emendauit (f Biv r°): "Hic 
ego hominem haud suauiter tractaui quod 
eam prouinciam a nobis Hispanis occupari 
dixisset, quam iustissimo titulo possidemus. 
Deinde in vltionem huius blasphemiae lap- 


sumus e ciuitate iuxta flumen, vbi solebat 
esse precatio" (A: "oratio esse”). Cf. Valla, 
Annot., Garin 1, p. 851, col. 2: "Extra, non 
'foras dicendum erat; vt neque in Psalmis 
[17,39] 'subtus pedes meos’ pro ‘subter’. Sunt 
enim aduerbia ‘subtus et foras, quae non 
seruiunt casibus, vt apud Graecos fit, quae 
res fortasse decepit interpretem, žo 
bnox&co." Er. gives expression to his surprise 
at the use of “foras” as a preposition by ask- 
ing which figure of speech this is. In the 
Assertio Stunica reminds the reader of Valla’s 
comment and wonders at the stand that 
Valla made, because some adverbs are some- 
times accepted as prepositions. In Epist. 
apolog. adv. Stun. 31, LB UX, 397 DE, Er. crit- 
icizes Stunica’s point of view. 


sum eius turpissimum in cosmographia 253 sermonis schema “figure of speech". 
demonstraui, cum non Cariae sit ea Neapo- 258 Lydia ... venditrix Nov. Test. A: “purpu- 


lis de qua Lucas ibi agit, sed potius Thra- 


raria"; B-E: “purpurarum venditrix”. 


ciae." Graham, p. $7 sq. 260-262 Purpurae ... Hieronymus ... Asia Cf. 


The passages in ll. 239 sq. (“sed altera Cariae 
in Asia", ascribed to Jerome) and 243 sq. 
(“Philippi ... Macedoniae") are again bor- 
rowed from Beda, Nom. reg. loc. Act., CCSL 
121, p. 174: "Neapolis: ciuitas Cariae quae est 
prouincia Asiae", and p. 175: "Philippis: 


Beda, Nom. reg. loc. Act., CCSL 121, p. 178: 
“Thyatire: ciuitatis Lydiae, quae est prouin- 
cia Asiae, templo quondam  Aesculapi 
famosa, cuius ciuis erat illa Lydia xopqQupó- 
xc id est purpurae venditrix, quae in 


Philippis fidem Christi suscepic." 


ciuitas in ‘prima parte Macedoniae’.” 265-266 adegit ... coegit Nov. Test. A: “coegit”; 
P P 5 Bh ‘gh g 


Bludau, p. sr, points to Er's insufficient 


B-E: "adegit". 


LB 


270 


275 


285 


497 


291 


295 
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[16] Puellam quandam. Hatdicxny, id est ‘ancillam quandam’, quod mox 
fiat mentio dominorum, vt intelligamus conditionem explicatam, non aetatem 
mulieris. Habentem spiritum Pythonem. Hýðwvog legunt Graeci, hoc est 
‘Pythonis’. Id erat nomen draconis quem iaculis suis confecit Apollo, vnde et ipse 
Pythius dictus. Deinde spiritus ille quo afflati praedicabant futura, Pytho vocari 
coeptus est. 

[8] Dolens autem Paulus. Awrovr0síc, quod alias vertit ‘moleste ferre’, 
Su r:ovoSp.evo:. 

[20] Magistratibus. Tote otparyyoic; quod magis sonat primores exercitus, 
[E] quum tamen pro magistratu accipiatur, qui olim militum satellitio ministe- 
rioque vtebatur. 

[21] [A] Morem quem non licet. "E67, id est ‘mores’; sed recte mutauit 
numerum, quod ‘mores’ aliud quiddam sonet quam morem. Dicere poterat: ‘alias 
consuetudines' siue ‘alia instituta’; vt interim ne dicam quod suo more 

[22] "Iu &zt« vertit ‘tunicas’. [D] Scissis tunicis eorum. Graecus anceps 
est sermo, vtrum magistratus lacerarint apostolorum tunicas an suas ipsorum. 

[24] [A] Strinxit ligno. 'HegeXtcxro. Verbum est cognatum aduerbio 
&cqx^65, quod modo vertit diligenter, alias caute. Significat autem ‘tuto’ et ‘sine 
periculo’. 

[25] Adorantes laudabant Deum. Ilgossuyópsvot Ďuvouyv. Cur non 
potius ‘orantes’ quam adorantes? [B] Quandoquidem reocedyona. vtrunque 
significat, imo ‘precari potius quam ‘adorare’, teste et Augustino. [A] Et /au- 
dabant est Óuvovv, id est ‘canebant’ et ‘hymnis laudabant. 
| [29] Introgressus est. EtcernSyoe, id est 'insiliit siue ‘introsiliit’ aut "irruit 
siue "irrupit, vt impetum ac celeritatem ingredientis exprimas, quemadmodum 
Graeca vox facit. Procidit Paulo et Silae ad pedes. Ad pedes interpres 
addidit de suo. Graece tantum est xgpooérsos tà IIaóAo. Verum recte addidit 
interpres vitans amphibologiam. 

[33] [C] Et omnis domus eius. Kat ot gòto, id est "illius familiares’ siue 
‘domestici’. 

[34] [A] Cum omni domo sua. Ilavorxé. Graecum aduerbium tribus cir- 
cumlocutus est dictionibus. Est autem commodius, vt ravotxt referatur ad parti- 
cipium proxime sequens memtotevxes¢, Nec est simpliciter laetatus est, sed 
dYoro so, id est 'exultauit'. Sic enim fere solitus est vertere. 

[35] Miserunt magistratus lictores. 'Paf93oóyouc, a virgis gestandis. 
Nos viatores vertimus, quod his quoque mos sit gestare virgas. Nam ii proprie 
dicuntur per quos magistratus denunciant quid velint. 

[37] Ipsi nos eiiciant. Paulo ante occulte nos eiiciunt erat éxBdddovow; hic 
diuersum est verbum, 2avayétwoav, id est 'educant. Nam illud conueniebat 
clam extrudendis, hoc conuenit palam educendis, non sine satisfactione. 

[40] Introierunt ad Lydiam. Incertum an ad Lydiam mulierem paulo 
ante conucrsam an in regionem. Verum prior sensus mihi probatur. [D] Nam 
Lydia in Minore est Asia, moxque perucnitur ad Amphipolim et Apolloniam, 


310 


315 
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quae minimum absunt a Philippis. Nec arbitror hic quicquam esse scrupuli, nisi 
quod praepositio Graeca ei; non perinde videtur congruere personae vt xpóc, nisi 


Lydiam accipiamus pro domo Lydiae. 


[A] EX CAPITE DECIMOSEPTIMO. 


[1] Caeterum Amphipolis, [D] de qua hic sentit locus, [A] et Apollonia 
ciuitates sunt Macedoniae, quemadmodum et ‘Thessalonica’. [B] Quanquam est 
altera Amphipolis in Syria, Apollonia item altera in prouincia Aphricae, quae et 


Pentapolis dicta est. 


269 Pythonem £: phytonem A-D. 

273 Dolens autem Æ: Taedio autem affectus 
A-D, 

273 quod B-E: quo A. 

276-277 quum tamen ... vtebatur. £: Opinor 
autem hic oteazyyouc dici magistratus tem- 


pli. Sic enim illos vocat alibi. A-D. 


270 Pythonis The translation in Nov. Test. 

273 Dolens Nov. Test. A: “Tedio autem affec- 
tus”; B-E: "sed aegre ferens". 

273 alias 2. Mec. 4, 35: "moleste ferebant". 

275 Magistratibus Cf. supra, Annot in Act. 4, 1, 
p. 215, n. l. 871. 

278—280 Morem instituta Nov. 
"morem"; B-E: "instituta". 

280—281 suo more... tunicas Nov. Test. A: “tuni- 
cis’; B-E: "vestibus". Er. suggests more than 
he can verify; tuétiov in NT is rendered in 
Vg. as "tunica", "vestis" and "vestimentum" 5, 
3 and 52 times, respectively. 

281-282 Scissis ... ipsorum In this 1527 note Er. 
draws attention to the ambiguity of the 
Greek text. Whereas he translated “scissis 
tunicis suis" in Nov. Test. A and "scissis 
vestibus suis" in B-E, he wrote “discissis illo- 
rum tunicis" in Paraphr. in Act. 16, 22, LB 
VIL, 732 B. C£. Sider, CWE so, p. 278, n. 38. 

286—289 Adorantes ... laudabant Now Test: 
"orantes", just as the Clementina; 
Wordsworth-White and Weber read "ado- 
rantes" and mention "orantes" in their app. 
crit. Cf, Valla, Annot., Garin, 1, p. 852, col. 1: 
"Graece est ‘orantes’, non ‘adorantes’, qui 
haud scio an adorare possent, quorum pedes 


Test. A: 


286 Adorantes B-E: Adorabant A-C. 

292 Silae B-E; Sylae A. 

299 laetatus £: locutus A. 

314-315 Caeterum .... Thessalonica B-E: Cae- 
terum Amphipolis, et Apollonia .... Thessa- 
lonica inter 308 probatur et 313 EX CAPITE 
posuit A. 


adstricti erant ligno. Est autem ‘adorare’ cor- 
pus incuruare in honorem alicuius. Nec 
legitur laudabant Dominum et hymnum 
dicebant, sed cantum ‘dicebant Deo’, xpoo- 
uy óp.evot Suvoby tov Oeóv.” 

288 Augustino Epist. 149, 2, 13 and 16, CSEL 44, 
pp. 360 and 362. 

290—293 Introgressus de suo Nov. Test.: 
“irrupit, ac (A: “et”) tremefactus accidit 
Paulo et Sylae ad pedes." 

294 amphibologiam V. supra, p. 20, introd., 
S$1o. 

295-296 Et omnis ... domestici Nov. Test. A: 
“familiares illius"; B-E: “domestici illius". 

298 Est ... commodius, vt V. supra, p. 20, 
introd., $ob. 

302 viatores The translation in Nov. Test. 

305 educant The translation in Nov. Test. 

314-317 Caeterum ... dicta est Borrowed from 
Beda, Nom. reg. loc. Act., CCSL 121, p. 168: 
"Amphipolis: ciuitas Macedoniae; est et 
altera eiusdem nominis in Syria. Apollonia: 
ciuitas et ipsa Macedoniae, et est altera in 
prouincia Africa quae dicitur Pentapolis", 
and p. 178: "Thessalonica: ciuitas Macedo- 
niae". 
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[2] [4] Secundum consuetudinem autem. Graecus sermo expressius 
dicit: Kata dé tò eleóc 7 Madde, id est: Paulus, vt erat illi mos,’ siue ‘vt soli- 
tus erat,’ siue ‘pro sua consuetudine ingressus est’. 

[3] Et insinuans. Kat xapaciBéusvoc, hoc est ‘citans siue 'allegans'. Nec est 
de scripturis, sed and tay Yo«oàv, id est ‘e | scripturis. Hinc enim adducebat tes- 
timonia. [D] Demiror autem quid sequutus interpres hoc loco posuerit insinuans, 
quum praecedat adaperiens. Nam ‘insinuare’ est latenter inducere, pugnans cum 
aperiendi verbo, nisi forte pro z«oatiÜéusvoc legit xxpevtibéuevoc, vt Iudaeis 
exposuerit scripturas, sed obiter vbi locus ferret, faceret mentionem Christi, 
quam illi laturi non fuerant, nisi deliniti scripturarum expositione. [A] Quem 
ego annuncio vobis. Cum subito mutata sit persona, cur non et hic addidit 
'inquit? Vt in initio huius operis fecit: quem audistis, inquit, per os meum. 

[4] Et de colentibus gentilibusque. Tév te osBouévov ‘EAAhvav moù 
mAHVOs, id est ‘religiosorumque Graecorum multitudo magna’. Quis intellexisset 
'colentes' significare pios ac religiosos? Iam non semel admonui ‘Graecum’ in 
literis apostolorum aliquoties pro gente, aliquoties pro ethnico poni. 

[5] Zelantes autem Iudaei. Graeci nonnihil hic addunt verborum: 
Znracavres of dneOotvrec "ouSaiot xai mooodaBduevor, id est: "Zelo autem com- 
moti ii qui non credebant Iudaei, et assumptis nonnullis circumforaneis’. Nam 
Graece est &yopaíov, quod interpres vertit de vulgo; quanquam hoc in loco non- 
nihil variabant Graecorum exemplaria. Et assistentes domui. Quid audio? 
Num defensabant domum Iasonis? Est autem émotavtes, id est adorti siue 
‘vrgentes’ et imminentes. 

[6] Et quosdam fratres. Quoties fratres absolute ponit, Christianos intel- 
ligit, quos eosdem aliquando discipulos vocat. [C] Hic Beda, qui citatur in Glossa 
Ordinaria, notat in Graecis haberi ‘et quosdam alios fratres’, ex hoc colligens et 
Iasonem fuisse Christianum. Verum &XXouc apud Graecos non repperi. [A] Hi 
qui vrbem concitant. ‘Orbem’ haud dubie legendum, zy oixouvuévyy, quod 
frequenter vertit orbem terrarum. Nec est concitant, sed avaccataoavtes, id est 
'commouerunt, hoc est: ‘qui rerum statum conturbarunt. Id quod fieri 
consueuit rebus nouatis. Sensus est: quod vbique fecerunt, hic quoque facturi 
adsunt. 

[7] Quos suscepit Iason. ‘Yrodédexta, id est: ‘clanculum’ siue ‘furtim 
excepit’, ob praepositionem 5x6. Contra decreta Caesaris. Tév ĝoyudtov. 
Quod paulo ante, vt erat Graece, extulit dogmata. 
| bo] Dimiserunt Paulum et Silam. ’EZémeydav -óv te Ilo9Aov tóv te 
Xv, id est: 'emiserunt tum Paulum, tum Silam’. Ac mox [E] 'Berrhoeam' scri- 
bunt quidam, tametsi Stephanus Bépoixv et Bgpóny appellat, id est ‘Beroam’. [A] 
Est autem ciuitas Macedoniae, [D] non procul a Pella patria Alexandri Magni. 
[A] Qui cum venissent in synagogam Iudaeorum introierunt. Alius 
est ordo sermonis apud Graecos: oltiveg napayevópevor elc THY cuvayuyyy &Týe- 
cay 16v 'louSaíov, id est: ‘qui posteaquam aduenerant, in synagogam abierunt 
ludaeorum’. Vt prius referatur ad ciuitatem, proximum ad conciliabulum. 


Deinde 
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[11] Nobiliores rectius vertisset in ‘nobilissimos’, tametsi video Catullum et 
Plinium, [5] cumque his Q. Curtium, alicubi [4] more Graecorum abusos com- 


319 Kaærà 8& tò elwOds B-D: natà th ciwbdc A, 
xaX 8à tò elabag E. 
330 Tév te ceBopévay B-E; «àv 86 ceBouévav 


330—331 roXb mXif)oc BLE: nahilo mond A. 
335 Znhoocavteg E: Zndwoavtes 86 A-D. 
350-351 furtim excepit Æ: furtim A-D. 


318—320 Secundum ... ingressus est Nov. Test. A: 
"Secundum consuetudinem autem"; B-E 
add: "suam". 

321-329 Et insinuans ... 
scripturis ... allegans .. 
annuncio vobis." 

329 quem... meum Act. 1, 4 (“quam audistis ... 
meum”). 

330-333 Et de colentibus ... poni Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 852, col. 1: “‘Colentibus’ 
ponit interpres pro ‘religiosis’, GsQouévov. Et 
‘gentilibus’ pro ‘Graecis’, 'EjXjvev. Timet 
appellare interpres Graecos huiusmodi 
homines.” Nov, Test: “et religiosorum 
Graecorum multitudo magna.” For “colen- 
tibus", cf. supra, p. 266, l. 24 sq., ad Act. 13, 
43- 

334-340 Zelantes imminentes Nov. Test.: 
“Zelo autem commoti Iudaei increduli (4: 
“non credentes”), et assumptis quibusdam 
circumforaneis viris malis, ac turba coacta, 
concitauerunt ciuitatem, et vrgentes domum 
Iasonis, quaerebant eos producere ad popu- 
lum." 

342 Beda Retract. in Act. 17, 6, CCSL 121, p. 
152: "In Graeco scriptum est: ‘Et quosdam 
fratres, vnde intellegendum est Iasonem 
quoque fratrem, hoc est fidelem Christo, 
fuisse." The Glossa Ordinaria offers a free 
quotation from this passage ad locum. 
Tischendorf and Merk mention à*ov; in 
their app. crit. 

344-347 Hi qui... conturbarunt Nov. Test.: “Hi 
qui terrarum Orbem concitarunt" (B-E: 
“conturbarunt’). The Clementina reads: 
"vrbem", Wordsworth-White and Weber: 
"orbem". 

346 orbem terrarum In NT oixouyuévr, is trans- 
lated in the Vg. as "orbis" (Mt. 24, 14, Lc. 21, 
26, Act. 11, 28; 17, 31 and 24, 5, Hebr. 1, 6 and 
2, s and Ap. Iob. 3, 10 and 12, 9) or "orbis ter- 
rae" (Lc. 4, 5 and Rom. 10, 18), but nowhere 
as "orbis terrarum". In OT it is translated as 
"orbis", "orbis terrae” and "orbis terrarum" in 
the Psalms (3, 9 and 5 times, respectively), 


« 


inquit Nov. Test.: "e 
. quem ego (inquit) 


353 Silam BLE: Sylam A. 

354 Silam B-E: Sylam A. 

354—355 Berrhoeam Beroam Æ: Beroeam 
legendum, non Beroam, neque Beroeam A, 
Berrhoeam legendum, non Beroam, neque 
Beroeam B-D. 


and as "orbis terrarum" in Prv. 8, 31 and Dn. 
3, 45. In Sap. "orbis terrarum" is the transla- 
tion of xósuoc. 

350-351 Quos ... onó Nov. Test. A: “excepit”; 
B-E: “clanculum excepit”. Liddell-Scott 
gives “receive into one’s house, welcome” as 
the first meaning for bxodeyouct and they 
offer examples of this meaning since Hom. 

352 paulo ante Act. 16, 4; v. supra, p. 276, l. 224 
sqq. 

353-354 Dimiserunt ... Silam Nov. Test. A: 
"dimiserunt (4°: “demiserunt”) et Paulum et 
Silam"; B: “emiserunt Paulumque et Silam"; 
C-E: "emiserunt Paulum simul et Silam”. 

355 Stephanus Steph. Byz. Etbnica, p. 452: 
Mieta, morro Maxedoviac, ... and Miéogc 
Quyarpàs Bépnrog tot Maxedévog ... Béons 
yàp teetc eyéwyce, Mistay Béporav 
"Ordyavov: Xo ob ... méAtc Bépora. According 
to the app. crit. Aldus’ edition reads Bép- 
potav and Bepdy, respectively. 

356 non procul ... Magni Taken over in 1527 
from Paraphr. in Act. 17, 10 (1524), LB VII, 
734 E. 

357-360 Qui cum ... conciliabulum Nov. Test.: 
"Qui quum aduenissent, abierunt in syna- 
gogam Iudaeorum." 

362—367 Nobiliores ... docilem In the 1516 and 
1519 passages Er. makes a mistake: the Jews 
of Beroea are compared with those in Thes- 
salonica; "eorum" renders a Greek genitive 
case of comparison, just as "horum" in Joh, 
14, 12. Whereas Er. remarks, in the annota- 
tion to that verse (supra, p. 136, l. 437 sq.), 
that the translator has forgotten to translate 
the genitive into an ablative, Er. may have 
been put on the wrong track here by Valla, 
Annat., Garin, 1, p. 852, col, 1: “Hi autem 
erant nobiliores eorum'. Quale est illud 
etiam apud Paulum [r. Cor. 13, 13]: "Maior 
horum est charitas’; cum Latine de pluribus 
quam duobus dicatur nobilissimus et max- 
imus ..." In the 1527 addition Er. points to 
the ambiguity of che Greek text and he offers 


almost the same translation of it as in Para- 


365 


370 


375 


380 


385 


390 


395 


400 
LB $00 


405 
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paratiuo vice superlatiui; evyeveotépouc, id est ‘summo loco natos’ inter eos qui 
erant Thessalonicae. [D] Quanquam Graeci sermonis sensus prorsus anceps est ac 
magis videtur hic esse: ‘hi autem erant generosiores Thessalonicensibus’, vt gene- 
rositas ad animum referatur, promptiorem magisque docilem. [A] Cum omni 
auiditate. Ipoðvulas, id est ‘animi promptitudine siue ‘libenter’ aut ‘propen- 
sis animis’. Ac mox si haec ita se haberent. Ei vertendum erat in ‘an’. 

[2] Mulierum gentilium. ‘Eddqvidev, id est ‘Graecarum’. Et mox 
honestarum est e9cyxuóvov, quod, vt diximus, ad habitus, cultus et incessus 
honestatem pertinet. 

[3] In Thessalonica Iudaei. ‘And các Oeacarovinys “lovdator, id est 
‘Thessalonicenses Iudaei. Commouentes et turbantes. Ladebovtes tobe 
byAoue, id est 'commouentes turbas’. Turbantes non offendi in Graecis exemplari- 
bus, praeterquam in vno codice Graeco, idque asscriptum in margine, caedovrec 
xal taphocovtes TOÙG Oy Xouc. [C] Opinor adiectum ab eo qui voluerit vocem voce 
simili explicare. 

[14] Vt iret vsque ad mare. ‘Qs exi thy 642xo6«v, id est "velut ad mare’. 
Interpres legisse videtur £c exi thy O&kacoav. [D] Incertum est autem an Paulus 
Athenas peruenerit nauigio an itinere pedestri. Nisi quod probabilius est eum 
nauigauisse, vel quia refertur deductus ad mare, vel quia nulla mentio fit eorum 
quae Paulus in itinere gesserit, cui fuerant tot ciuitates peragrandae, quum ille 
non soleat vllam ciuitatem transire tacitus, nisi forte solus et collegis destitutus 
tacuit. 

[r5] Accepto mandato ab eo. Ad eo addidit interpres, quo sensus esset 
explanatior, xxi Axfóvvec évtoAiy mpb¢ Tov Xaxv, id est: ‘cum accepissent man- 
datum ad Silam’. Vt quam celeriter. [E] Latinius et Graeco sermoni 
congruentius erat ‘quam celerrime? [A] Siquidem Graece est ós táyrota, id est 
‘quam celerrime". 

[16] Incitabatur spiritus eius. IIego£óvero, id est ‘iritabatur’, [E] quem- 
admodum legit Augustinus libro aduersus Cresco. primo, cap. 12: Iritabatur 
Spiritu Sancto intra se. [A] Idem est verbum, vnde deductum est nomen zapo- 
£ucuóc, quod paulo ante transtulit ‘dissensionem’. Hoc sane loco melius reddidit. 
In ipso videns. Graecis est 0ecoobvzt, id est ‘videnti’ siue ‘cum videret. Pau- 
lus enim videbat; deinde vident? commotus est animus. Interpres aut legit, aut 
certe somniauit, 0copóv pro Gewpotvet. Idololatriae deditam. Non male 
circumlocutus est xxte(8wAov, quasi dicas obnoxiam simulacris, quod praepositio 
xara subiectionem sonet. 

[17] Et colentibus. Toi; esQouévorc, id est ‘religiosis’ et ‘diuino cultui dedi- 
tis. | Ad eos qui audierant. IIgóc tobe mapatvyyávovtæs, id est ‘ad eos qui 
forte accedebant’. Palam est autem hoc non interpretis esse vitium, sed librarii, 
qui ex ‘adierant’ fecerit audierant. 

[18] [D] Epicurei et Stoici. Epicurei ab Epicuro, Stoici dicti a Stoa, por- 
ticu, Rabanus hic annotat: Stoici, inquit, Graece, Latine elementa. Hoc quid sibi 
velit, plane non intelligo, nisi quod diuino causam erroris. Quisquis is fuit, habe- 
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388 Silam B-E: Sylam A. 

388-389 Latinius ... celerrime E: Vsque adeo 
ne placet barbare loqui, vt hac gratia pute- 
mus esse recedendum a verbis Graecis, ne 
Latine loquamur? A-D. 

39! IlagoEóveto BLE: napwkúvxto A. 


phr. in Act. 17, u (1524), LB VII, 734 F - 735 
A (“Hi vero generosiores erant Thessaloni- 
censibus"). But in Nov, Test. he maintains the 
translation: "summo genere nat". Cf. 
Nicholas of Lyra, Postilla: "Erant nobi«lio- 
res»: Genere vel animo, vel vtroque modo. 
‘Eorum qui sunt, etc.: Id est: magis nobiles 
quam illi qui habitabant in Thessalonica." 
Sec also Sider, CWE 50, p. 283, n. 16. 

For the use of the comparative instead of the 
superlative, one could think of Catull. 3, 2: 
“yenustiorum”, 9, 10: “beatiorum”, and 10, 
24: "cinaediorem"; I have not found exam- 
ples in Plinius (neither maior nor minor) or 
Curt. Hofmann, p. 162, §96, observes that 
the comparative is found instead of the 
superlative in a compatison of more than 
two, at first in colloquial language. 

368 animi promptitudine The translation in 
Nov. Test. 

369 an The word chosen in Nov. Test. 

370-372 Mulierum |... pertinet Nov. Test: 
"Graecae mulieres honestae". 

374 Thessalonicenses Iudaei The reading of Nov. 
Test. 

374-378 Commouentes ... explicare In modern 
editions of NT xai v«z&ocovtes is included 
in the text. In Now. Test. it is omitted; AB: “et 
illic commouentes turbas"; C-E: “et illic 
quoquc commouebant turbas". 

379-380 Vt iret... 0&Axcoxv Whereas modern 
editions read: Éwg èm thy OdAxccav, Er. 
reads in Nou. Test.: do ext zy AdAncouy and 
offers as translation in A: “vsque ad mare”, in 
B-E: “velut ad mare”. The 1527 addition 
may be explained by the fact that in Paraphr. 
in Act. 17, 14, LB VIL, 735 AB, Er. follows the 
Vg. text, which excludes doubt. Cf. Sider, 
CWE so, p. 283, n. 19. 

388-390 Vr quam ... celerrime Nov. Test: 
"quam celerrime". Cf. Valla, Annot., Garin, 
I, p. 852, col. 1: “Nec Latinae nec Graecae 
elegantiae, ne dicam etiam Graecae veritati 
respondet, quoniam dicendum erat 'quam 
celerrime’, «&y.osa. Illud autem magis ad 
Graecam veritatem quam ad Latinam 


392 Iritabatur DE: irritabatur A—C. 
395 videnti B-E: vidente A. 

397 deditam DE: deditum A-C. 
402 est A-D: om. E. 

403 ex adierant B-E: ex aderant A. 


rationem dicit." Lee criticized the 1516 edi- 
tion of Er.’s Annot. in his Annotationes, P53 
r°: “Vt auide arripis occasionem: etiam pro 
te leuicula contra interpretem. Potuisses 
admonere citra hanc contumeliam." Er. 
responded to this in Resp. ad annot. Ed. Lei, 
ASD IX, 4, p. 214, ll. 370—374. The alteration 
in E may be a late reaction to this and to 
criticism from Stunica, who in the Assertio 
had pleaded as an excuse, that "quam 
celeriter" is found in Cicero and other Latin 
authors. In Epist. apolog. adv. Stun. 32, LB 
IX, 397 E, Er. comments that Stunica did 
not mention a passage where “quam 
celeriter" is found and that the translator had 
committed two faults, both by translating a 
superlative as a positive and by speaking con- 
trary to the practice of the Latins. In £ and 
BAS the sentence "Latinius ... celerrime”, 
though not interrogative, is followed by a 
question-mark; this is probably a remainder 
of the interrogative sentence in A—D (see my 
app. crit.). 

391-399 Incitabatur ... sonet Nov. Test.: “incan- 
descebat spiritus eius in ipso”, and A: “idolo- 
latriae deditam"; B-E: “simulacrorum (Æ: 
"simulachrorum") cultui deditam". 

391 iritabatur V. supra, p. 275, n. l. 205 ad 
Annot. in Act. 15, 39. 

392 Augustinus Contra Cresconium, l, 12, 15, 
CSEL 52, p. 337: "Inritabatur spiritu suo 
intra se." Migne PŁ 43, 454 also reads: "spi- 
ritu suo." 

394 dissensionem Act. 15, 39. 

400-401 Et colentibus ... deditis Cf. supra, p. 
266, |. 24 sq., ad Act. 13, 43. Nov. Test.: “reli- 
giosis” and A: “ad cos qui aderant"; B: “ad 
eos qui se forte adissent”; C-E: "cum iis qui 
ipsum forte adissent". 

402 Palam est Also in Annot. in Rom. 16, 3, LB 
VI, 652 C, quoted infra, p. 293, in n. l. 597. 

405-409 Rabanus ... orotyot The text of 
Rabanus Maurus is quoted from the gloss to 
this verse in the Glossa Ordinaria. The expla- 
nation Er. presents is not right; the Greck 
word for ‘element’ is tovyeiov. 


415 


420 


425 


430 


435 


440 


445 


LB 501 
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bat lexicum Graecarum dictionum, male Graecis scriptum literis. Utotyor ass- 
criptum erat ‘elementa’; is ex y fecit x, ita in ‘elementa’ versi sunt Xtwixoi, iam 
facti oxoiyot. [A] Disserebant cum eo. Lvvé8arov x5rQ, id est: ‘congredie- 
bantur siue 'committebant cum eo’. Idem verbum quo significant conserere 
manus in bello. Seminiuerbius. [B] Pro quo Augustinus citat seminator ver- 
borum, atque adeo sic scriptum visitur in nonnullis nostrae aeditionis exemplari- 
bus, [A] 6 oneguodéyoc. Interpres effinxit Graecanicam compositionem. Mirum 
autem cur id magis libuerit in hac vna dictione quam in aliis multis. Sed quid 
tandem significat Latinis seminiuerbius? Fortasse felicius effinxisset, si dixisset: 
‘verbisator’, pro eo qui nouos rumores spargit in vulgus, [B] siue ‘seminilegus’ pro 
locutuleio et ad quaestum quiduis garriente. Hesychius interpretatur omepy.0A6- 
voc: 6 qAóxpoc — hoc est ‘nugator’ — aut 6 «à oméouata cvXAéYov, id est ‘qui 
semina colligit. Atque hinc auem de genere graculorum dictam fuisse oxepp0Ad- 
yov. Meminit et Athenaeus Dipnosophistarum libro secundo, sed omeguatordyoc 
illic scriptum reperio: zétgaxés ze omeguatoddyot, id est 'tetraces seminum 
sublectrices’. Nam suspicor 'tetracem' siue 'tetricem' — quando vtrunque scriptum 
reperio — dici auem, quam sentit Athenaeus. Meminit idem auis oxepuoXóyou 
libro nono. 

Vsus est hoc verbo et Demosthenes in oratione pro Ctesiphonte: Kai ef uy ¥ 
Boua) ¿č Apelou mxyou zò mocyu« aicbouevy, xal viv Üuevépav ğyvoigy èv où 
déovtt ovpBeByxuiay dodoa ènekýtnoe tov ğvðpwnov, xal ouAhaBoŭoa emaviyoyey 
óc Suds, cEheract &v 6 torodtoc, xal To Sixyy Sotvar dindd¢ eEexéureT kv Ondo 
coU omepuordsyou Tovtovi. Qui voculas aliquot ex hoc sublectas interpretatur, ait 
hoc conuicium dici solere in hominem nequam minimique precii et pro nihilo 
habitum, addubitans etiam num conueniat in eum qui non ex suis alatur, sed 
alieno pascatur cibo. Metaphora sumpta ab auicula cuius modo meminimus. 
Caeterum Demosthenes Aeschinem ozxspuoXóyov appellat, contumelioso voca- 
bulo, quod ad quaestum quiduis diceret, [C] quo conuicio nos 'rabulas' dicimus. 
[B] Huiusmodi quispiam et Paulus adhuc incognitus visus est quibusdam Athe- 
niensibus. [E] Vnde et exspuoAoysiv pro ‘nugari’. Leonardus Aretinus pro ‘sper- 
mologon' vertit ‘rabulam’, hoc est ‘intemperantis ac molestae loquacitatis homi- 
nem'. [B] Porro non potest accipi pro 'seminatore verborum', quod arbitratur 
Augustinus, cum vox composita sit a oxégua et Aéyo, tò ovAdéyw [D] hoc est a 
colligendis seminibus; oxeipoAóyoc magis exprimeret quod sentit Augustinus. [A] 
Nouorum daemoniorum. ZXévov daimoviey, id est ‘peregrinorum deorum’; 
maxime cum haec dicant ethnici, qui daemonia deos vocant. Porro Eévwv, vt 
sonat peregrinum, ita [B] declarat et [A] nouum et inauditum, nonnunquam 
absurdum. 

[19] Ad Areopagum. ’Ent ov "Apetov z&yov, id est ‘ad Martium pagum’, 
Sunt enim Graecis duae voces. Est autem locus aeditus, vt vertex collis seu sco- 
puli. Miror autem cur Hieronymus hoc loco ‘pagum’ interpretetur ‘villam’; [D] 
si tamen hoc opus | est Hieronymi. [4] Ego ‘vicum’ maluissem, quandoquidem 
constat Martium vicum fuisse Athenis. [D] Nec omnes erant iudices qui illic 
habitabant. 


455 
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[20] [A] Noua enim quaedam. Eevi¥ovta yée tua. Participium verbi 
deductum ab eo nomine quod modo vertit nouorum, E&vo. 

[21] Et aduenae hospites. Kai émudyuotveres Eévos, id est: ‘et qui illic ver- 
sabantur hospites siue "peregrini. Ad nihil aliud vacabant. E$xaípovv. 
Hoc bene reddidit, velut ‘ad caetera occupati. Verum illud aut dicere aut 
audire Laurentianis auribus nimis Graece transtulit, rectius dicturus: ‘nisi ad 
dicendum aut audiendum aliquid noui'; quod tamen ipsum est xawórtepov, vt 
extenuet etiam, quasi ad quaecunque noua audienda fuisset illis ocium. 


411 bello. Seminiverbius AB E: bello. Incitaba- 
tur spiritus eius in ipso.) Augustinus aduer- 
sus Cresco. libro primo cap. xii. legit Irrita- 
batur spiritu sancto intra se. Est enim 
naputiveto, Seminiverbius CD. 

416 seminilegus B—E: verbilegus B. 

432—433 meminimus. Caeterum £: memini- 
mus. Etiamsi me non fugit in exemplaribus 


409—411 Disserebant ... bello Nov. Test.: “con- 
flictabantur". 

4H. Seminiuerbius Nov. Test. A: “verbisator”; 
B-E: “spermologus”. 

4u Augustinus Aug. uses “seminator verborum" 
in Contra Cresconium, I, 12, 15, CSEL 52, p. 
337, and Serm. 101, 1, Migne PL 38, 606, in 
quotations from this verse, and also in Serm. 
150, 1, 2 and 8, Migne PL 38, 808 and 812. 

417 Hesychius Smeppoddyoc: ghingos. xai 6 tà 
aTépuata avartyav. xol xororades Sov. 

420 Athenaeus Il, 69 (65): tétsaxés te oneo- 
watordyot (quoted from Epicharm., p. 240 
L), and IX, 58 (398%): tétpxyac omepuatoAd- 
yous and tétpayés te orepparoróyo: (quoted 
from Epicharm., p. 237 L). 

425-429 Demosthenes ... tovtovt Or. 18 Tlepi 
tod oxeoávou (De corona), 133. 

436 Leonardus Aretinus Leonardo Bruni of 
Arezzo, c. 1369 - c. 1444. The edition by 
Maria Accame Lanzillotta (Leonardo Bruni, 
traduttore di Demostene; la Pro Ctesiphonte, 
Genoa, 1986, p. 133) reads in $127: “Si enim 
Eacus aut Radamantus aut Minos esset 
accusator noster ac non fabula et tritura fori 
et vilissimus scriba ....", without mentioning 
the reading "rabula" in the app. crit. Also 
four editions of works by Cicero from Er.’s 
time (Venice, Bartholomeus Alexandrinus 
and Andreas Asulanus, 1485, f* C4 v°, Nürn- 
berg, Anton Koberger, 1497, p. 184, Paris, 
Ioannes Parvus and Iodocus Badius, 1511, f 
131 v?, and Basel, Herwagen, 1534, vol. 1, f* 
312 v? i) read: "fabula", “Rabula” may be a 


ab Aldo meo vulgatis pro ozepuoXóvov legi 
ceuvoAóyou, sed apposito asterisco. Nec 
dubium quin eam vocem sciolus quispiam 
mutarit, offensus nouitate. Quin et Leonar- 
dus Aretinus huius orationis interpres vocem 
hanc prorsus omisit, vt minus intellectam. 
Caeterum B-D. 
442 E£vov B-E: Eévov A. 


conjecture or a result of wishful reading by 
Er., because its meaning (“a ranting speaker, 
tub-thumper", OLD, s.v.) is nearer to that of 
onepuatordsyos. In $133 6x6 rob onepuatohó- 
you Tourouí is translated as "per huius 
operam". I thank Mrs. B. Mund (Nieder- 
sachsische Staats- und Universitatsbibliothek 
Göttingen) and Dr. K.E  Besselmann 
(Cologne, Universitäts- und Stadtbibliothek) 
for kindly giving information about the 
readings in the editions from Er.’s time. 

439 A€yw, tò uddeyw “Ayu, the notion cvA- 
héyw.” Borrowed from Etym. mag. 559, |. 17 
sq.: Aéyw, To cuMAÉvO, ÓG TÒ, ani ðè Evra 
Torà Aéovzo (a free quotation of Hom. 7f. 
VII, 507: ènì 88 EbAw xoXAX Atyeobe). 

447 Hieronymus Beda, Nom. reg. loc. Act., 
CCSL 121, p. 168: "Ariopagus: Athenarum 
curia quaeque interpretatur villa Martis, 
quod ipse ibi quondam a duodecim diis 
iudicatus sit.” Cf. infra, pp. 291-293, n. l. 
577. For "si tamen ... Hieronymi, cf. supra, 
p. 7, introd., $4b, and p. 178, n. ll. 26—29. 

449 Martium vicum The reading of Nov. Test. 

453—458 Et aduenae ... ocium Nov. Test.: “et qui 
illic versabantur hospites, ad nihil aliud vaca- 
bant nisi ad (A: “aut”) dicendum aut audien- 
dum aliquid noui.” 

456 Laurentianis auribus Valla, Annot., Garin, 
L p. 852, col. 1: "Quod ego transtulissem: 
‘nisi aut ad dicendum aut ad audiendum 
aliquid noui’ siue ‘aliquid recentius’, xotvó- 
7epov." 
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[22] Superstitiosos vos video. Sermo Graecus paulo ciuilior est, óc Šer- 
owWaiwovestépouc, id est fere superstitiosiores’. [C] Certe superstitiosiores, non 
superstitiosos, habebant codices Donatiani. [A] Mitigauit enim odium dicti, pri- 
mum aduerbio óc, deinde comparatiuo. Hoc enim erat fieri omnia omnibus, vt 
omnes lucrifaceret. 

[23] Et videns simulacra vestra. Avafecoóv, id est ‘considerans’ et ‘ins- 
pectans’, velut ii qui rem diu non visam inspiciunt. Nec simulacra hoc loco est 
cidwaax, quod verbum erat odiosius, sed ceB&onat, quod verbum complectitur 
omnia quae veneramur, nempe aras, delubra, statuas, monumenta, a verbo o£fo- 
pot, quod proprie ad religionem pertinet. Hieronymus citans hunc locum in 
Commentariis in epistolam ad Titum &vazcpóv vertit contemplans et ceBaou.ata 
culturas. Ignoto deo. Et hic Hieronymus indicat Paulum pia quadam vsum 
vafricie, quod nonnihil mutauit in titulo, non pauca omisit, quo commodius 
detorqueret ad exordium praedicandi Christum. Titulus enim sic habebar autore, 
quem modo citaui, Hieronymo: Diis Asiae et Europae et Africae, diis ignotis et pe- 
regrinis. Ex diis ignotis 'deum' fecit ‘ignotum’ et mentionem caeterorum omisit. 
[B] Quam equidem ciuilitatem imitandam arbitror iis quibus studium est ethni- 
COS, aut principcs mala educatione deprauatos, ad pietatem adducere, ne protinus 
conuiciis rem agant et exacerbent quibus mederi volunt, sed multa dissimulantes 
paulatim illos adducant ad mentem meliorem. Et fortassis reprehendi non opor- 
teat, si boni viri hoc animo in regum aulis agant, quo paulatim irrepant in prin- 
cipum affectus, modo ne sint autores corum quae palam sunt iniqua, licet ad 
quaedam conniueant inuiti. [A] Quod ergo ignorantes. “Ov obv &yvoodvtec 
edoePetze, Torov yò xovoryéX«, id est: ‘Quem igitur ignorantes colitis, hunc 
ego annuncio’. Loquitur enim de deo ignoto. 

[25] [D] Manibus hominum colitur. Ocpanesetxt, pro quo Irenaeus 
legit tractatur. Nam et famuli et medici Graecis dicuntur Seexneverv. [A] Vitam 
et inspirationem. Zo xai nyońy, id est vitam et halitum’, velut exponens 
quid sit vita animantis; [D] in Graecis vocibus est iucundus concentus. 

[26] [A] Fecitque ex vno omne hominum genus. Graeci legunt 2% 
évdg aluato, id est ‘ex vno sanguine’, [D] quod indicauit etiam Beda. [A] Verum 
haud scio an perperam a librariis mutata scriptura. Deinde quod subiicitur, 
inhabitare super faciem, infinitum mutandum erat in gerundium: ‘ad 
inhabitandum super faciem terrae’. Alioqui sensus erit Deum effecisse, vt omne- 
genus hominum ha|bitaret in terra. Imo condidit omnes, et in hoc condidit, vt 
agerent in terris. Definiens statuta tempora. ‘Opicac meotetayudvous xat- 
pods, id est: ‘cum definisset prius statuta tempora’. [D] Tempora non est ypóvovc, 
sed xatpoóc, vt accipiamus a Deo praefinitum quid quaque aetate fieret. Distinxit 
enim imperia ad certum tempus duratura, exilia, migrationes. Item legem natu- 
rae, Mosi et euangelii. Neque enim horum quicquam temere gestum est, sed suo 
quicque tempore. [A] Et terminos habitationis. Kai càc ópoÜsclac tig 
xatoixixs ocv, id est ‘praefixis terminis habitationis eorum’. Nam 6900soía est 
designatio terminorum. 
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[27] Si forte attractent eum. Yyraghoswev, id est ‘palpent’; quod est 


caecorum manu vestigantium. 


[28] Quidam vestrorum. Tév xað buds romtõv, id est ‘vestratium poe- 
tarum’. [B] Augustinus explicans quaestiones aliquot in epistolam ad Romanos 
legit: Sicut et quidam secundum vos dixerunt. [D] Itidem legit et Irenaeus omissa 


495 definisset prius statuta tempora B-E: ante 
definisset stata tempora A. 
502 palpent E: palpentur A—D. 


459—460 Superstitiosos ... superstitiosiores Nov. 
Test.: "fere superstiosiores”. Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 852, col. 2: “Graece est ‘supersti- 
tiosiores', SersSatpoveatépovs.” 

462—463 Hoc enim ... lucrifaceret This is remi- 
niscent of 1. Cor. 9, 22 (in Vg.): "Factus sum 
infirmis infirmus, vt infirmos lucrifacerem. 
Omnibus omnia factus sum, vt omnes fac- 
erem saluos." 

464—470 Et videns ... culturas Nov. Test. A: "et 
videns simulacra vestra; B-E: "et contem- 
plans culturas vestras". Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 852, col 2: "Nec ‘idola’ est 
Graece, quod nomen transferre solet inter- 
pres simulachra, sed os8&ouo«, quod posset 
transferri ‘cultus’ siue ‘culturas’ siue 'delu- 
bra." 

468—474 Hieronymus ... peregrinis Yn Comm. in 
Tit. 1, 12 sqq., Migne PL 26, 607 AB Jerome 
reads "contemplans"; he docs not use the 
wording "pia vafricie", but writes: "Inscriptio 
autem arae non ita erat, vt Paulus asseruit, 
‘Ignoto Deo’, sed ita: "Diis Asiae, et Europae, 
et Africae: diis ignotis, et peregrinis. Vcrum 
quia Paulus non pluribus diis indigebat igno- 
tis, sed vno tantum ignoto Deo, singulari 
verbo vsus est; vt doceret illum suum esse 
Deum quem Athenienses in arae titulo 
praenotassent, et recte eum scientes colere 
deberent, quem ignorantes venerabantur, et 
nescire non poterant. Hoc autem Paulus 
faciebat raro, et vt loci potius quam ostenta- 
tionis opportunitas exigebat." 

470—471 pia ... vafricie The same wording in 
Annot, in Rom. 1, 12, LB VI, 561 C. Cf. Ep. 
1202, l. 285 sq.: "sancta quadam vafricie". 

482—483 Quem ... ignoto Now Test: "Quem 
ergo ignorantes colitis; hunc ego annuncio 
vobis." 

484—485 Manibus Ocoamevery Nov, Test.: 
"manibus humanis colitur". Er. refers to Iren. 
Haer. IIL, 12, 9, SC 211, p. 218; his attention 
was probably drawn to this passage when he 


$04 vestrorum C-E: vestrorum poetarum A. 
505 Romanos DE: Rhomanos BC. 


was preparing for the editio princeps of 
Iren., Basel (Froben), 1526. 

486 vitam et halitum The reading of Nov. Test. 

488—501 Fecitque terminorum Nov. Test.: 
“fecitque ex vno sanguine omne genus 
hominum, vt inhabitaret super vniuersam 
faciem terrae", and A: “definitis praestitutis 
temporibus ct praefixis terminis habitationis 
eorum"; B-E: “praefiniitque praestituta tem- 
pora praefixitque terminos habitationis 
eorum." Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 852, 
col. 2: "Ego transtulissem 'ad inhabitandam 
vniuersam faciem terrae. Non enim hoc 
dicit quod fecit inhabitare genus hominum, 
sed fecit genus hominum ex vno, ad hoc vt 
terram inhabitaret; interpres abusus est 
infinitiuo Graeco, quod solet transferri in 
gerundium, quo Graeci carent.” 

488—489 Fecitque ... Beda Beda, Retract. in Act. 
17, 26, CCSL 121, p. 153: "Fecitque ex vno 
omne genus hominum'. Quod dicit 'ex vno' 
patet, quia ex vno homine significat, sed ple- 
nius habetur in Graeco, (fecit ex vno san- 
guine, quod idem significare nulli dubium 
est.” Modern editions of NT mention atuo- 
zog in app. crit. It is included in Nov. Test., 
just as in the Addina and the Complut. 

495—496 Tempora ... xa.potc Cf. supra, p. 186, 
l. 206 sqq., ad Act. 1, 7. 

$02 Yndagiaetey ... palpent Though it should 
be jqAxofjosuxv, I have maintained the read- 
ing of all editions of both Arnot. and Nov, 
Test. C£. supra, p. 14, introd., $7. The trans- 
lation “palpent” is also that of Now Test. 
B-E; only A reads: "palpentur". 

504—505 vestratium poetarum The reading of 
Nov, Test. 

505-506 Augustinus ... dixerunt Aug. Expositio 
quarumdam propositionum ex Epist. ad Rom. 
3, ad Rem. 1, 18, Migne PL 35, 2063. 

506 Irenaeus Haer. Ill, 12, 9, SC 211, p. 218: 
"quemadmodum quidam secundum vos 
dixerunt." 


510 


515 


520 


525 


530 


535 
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mentione poetae. [4] Ipsius enim et genus sumus. Hemistichium est 
heroicum, ex Phaenomenis Arati. Ac mire quod dixit de Ioue, hic torquet ad 
verum Deum. Horum aliquot locorum patrocinio solet vti diuus Hieronymus 
aduersus eos qui calumniabantur quod sacras literas ethnicorum sordibus conta- 
minaret. Verum Paulus id vno aut altero fecit loco, idque pene cogente occasione 
praedicandi euangelii. Quid haec ad istos qui coacte et affectate non solum poe- 
tarum et oratorum, sed omnium sophistarum, philosophorum, mathematico- 
rum, denique et magorum literas inuehunt in doctrinam Christi, quam simpli- 
cissimam ac purissimam oportebat esse. [B] In nonnullis Graecorum 
exemplaribus habebatur Toútov yap xoi yévoç écuév, sed mendose, ni fallor, cum 
apud Aratum poetico more to positum sit vice tovtov. Interpres Arati admonet 
dictum esse iuxta illud quod apud Hesiodum et Homerum frequens est, mathe 
avdodv te 0cóv te. Nos hemistichium hemistichio reddidimus: Nam huius proge- 
nies etiam sumus. 

[29] [A] Non debemus aestimare. Nowi@ew, id est ‘existimare’ siue 
‘putare’. Deinde aut lapidi sculpturae artis. Sculpturae datiuus est et appo- 
sitiue refertur ad quodlibet illorum trium, /apidi, argento, auro. Nos igitur, quo 
planior esset sensus, ita vertimus: non debemus existimare auro aut argento aut 
lapidi arte sculpto et inuento hominis Numen esse simile. 

(30] Despiciens Deus. "Yzspi3ov. Interpres [C] intellexisse videtur [A] ‘ex 
alto videns’; id enim dixit despiciens. At breoSetv est veluti dissimulare, et cum 
videas perinde te gerere, quasi non videas. Et temporis ratio erat interpreti 
seruanda in Smepudav, hoc est "dissimulatis temporibus ignorantiae. Tum enim 
silebat, nunc omnibus denunciat, non dissimulaturus amplius. Lyranus interpre- 
tans despiciens, nempe ‘deos’, quod nollet eos amplius durare, quid senserit, ipse 
viderit. 

[31] In viro in quo statuit. “Ev dvdel & &pıos, id est ‘in viro quem defi- 
nierat’ siue ‘statuerat. Graecis enim postpositiuus articulus saepenumero congruit 
cum eo nomine quod antecessit, non respondens sequenti verbo. Fidem prae- 
bens omnibus. Duo sunt participia praeteriti temporis, quorum neutrum, vt 
par erat, vertit. Sensus autem est Deum iam fidem exhibuisse cunctis, Christum 
esse per quem sta|tuerat innouare mundum, quod illum excitasset a mortuis; hoc 
vnum nulli contigit mortalium, nec Mosi nec prophetae. 

[34] In quibus et Dionysius. "Ev oic. Laurentius hoc loco refellit eorum 
opinionem qui putant hunc Areopagitam fuisse autorem eorum librorum quos 


507 Ipsius E: Huius A—D. 526 intellexisse videtur C-E: intellexit AB. 
515-520 In nonnullis ... sumus inter 522 putare — 533 viro in £: eo viro in A-D. 

et Deinde posuerunt BC. 533 statuit E: statuerat A-D. 
519 hemistichium C-E: hemistichion B. 538 per quem B-E: in quo A. 


507-515 Hemistichium ... esse In Er. blasph. et heretics in excluding the study of pagan 
imp., f? 18, Stunica criticizes this passage. He philosophers from the theological curricu- 
writes that Er. seems to adhere to Lutheran lum, whereas Orig. and Methodius, Ambr., 
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Jerome and Aug. give evidence of their 
knowledge of pagan philosophy. 

508 Arati Arat. Phaenomena, 5: tod yàp xai 
yévoc eluév. This text is reminiscent of Hom. 
H. V, 896 (èx yàp ued vévog oci) and 
XXIII, 347 (èx Gedqev vévoz Fev), Ed. D. 
Kidd, (Cambridge, 1997) p. 166. 

509 Hieronymus E.g. Comm. in Tit. 1, 12, 
Migne PL 26, 605 C - 610 C. 

su—-512 Verum Paulus ... euangelii Paul quotes 
from Epimenides, De oraculis, in Tit. 1, 12 
(KoFreg del pedarat, xax Anola, yaotéees 
&cvxt. Diels, 1, p. 32), and from Menander, 
Thais, in 1. Cor. 15, 33 (Detooucw 10v 
yenore Stato xxxol. Fr. 187, A. Koerte, 2, 
Leipzig, 19597, p. 74); the statement in Act. 
26, 14: Uxdnedv cot mods xévton AnuriZerv, 
which Paul attributes to a voice that spoke to 
him, contains the expression meòg; xév-p« 
Anxtteww which already figures in Pind. Pyth. 
94 sq., Aeschyl. Ag. 1624 and Eur. Bacch. 795. 
Cf. supra, p. 241, n. ll. 460-469 and Adag. 
246, ASD II, 1, p. 359 sq., ll. 379—405. 

517-519 Interpres Arati ... ediv te In Commen- 
tariorum in Aratum reliquiae (ed. E. Maass, 
Berlin, 1898, p. 336) the scholion reads: ToS 
yàp xal yévoc elwev: mapa TO "macho &vOpOv 
ze Ocóv te’. E. Maas ascribed this scholion to 
Achilles grammaticus, who, according to E. 
Rohde and Diels, lived at the end of the sec- 
ond century and the beginning of the third 
century A.D. and, according to Günther, c. 
300 A.D. RE 1, 247. The reading éopév of 
NT is Attic-Koine instead of Ionic-Attic 
ciyev. Aratus, ed. D. Kidd, Cambridge, 1977, 
p. 166, n. l. 5. 

518 Hesiodum E.g. Aspis, 103, Erg. 59 and 
Theog. 542. 

518 Homerum Among other places M. I, 544 
and Od. I, 28. 

519-520 Nam ... sumus The reading of Nov. 
Test. B-E; A: "Huius enim et genus sumus". 

524—525 non ... simile The reading of Nov. Test. 

526-532 Despiciens ... viderit. Nov. Test: “Et 
tempora quidem huius ignorantiae quum 
hactenus dissimularit (4: "dissimulasset") 
Deus.” Er. changed "intellexit" in A and B 
into "intellexisse videtur" (l. 526), after Stu- 
nica had written that the translator had not 
taken Srepidayv to mean “ex alto videns", 
"looking down on', but had taken it to mean 
"contemnens", ‘despising’. Er. denied this in 
Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 
156, ll. 872—882. 

530 Lyranus Postilla, ad locum: “‘Despiciens 
Deus’. Id est: ‘nolens vltra deos durare’.” 

533—537 In viro ... vertit Nov. Test. A: “in eo 
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viro in quo statuerat, fide praestita omnibus, 
excitato illo a mortuis; B-E: "per eum 
virum per quem decreuerat, fide praestita 
omnibus, quum excitarit illum ex mortuis". 


534—535 Graecis ... verbo Er. notices here the 


assimilation of the relative pronoun, "post- 
positiuus articulus". C£. supra, p. 141, n. l. 
492. ad oh. 14, 26. 


540-584 Jn quibus ... sat erit In this note Er. 


attacks the tradition that the Dionysius Are- 
opagita who joined Paul is identical with the 
author of De coelesti hierarchia, De ecclesias- 
tica hierarchia, De diuinis nominibus, De mys- 
tica theologia and 10 letters (Migne PG 3). 
The identification with Saint Denis, the 
patron saint of France, was attractive for 
French scholars like Lefèvre d’Etaples. In the 
preface to his edition of the above-men- 
tioned works (Paris, 1498, P A IV r°) Lefèvre 
writes that Dionysius Areopagita was first 
Bishop of Athens, but was sent to Gallia by 
Pope Clement as an apostle and chose Paris 
as his See. 

It is unclear who this Pscudo-Dionysius Are- 
opagita was; it is assumed that he lived about 
$00 A.D. (CPG 3, p. 270, LTh 3, 242 sq.). 
In this respect Er. associates himself with 
Valla and Grocyn (v. p. 291, nn. ll. 540 and 
569). Ers remark that three men named 
Dionysius had been combined into one, is 
also to be found in vol. 2, Part 4 of his 
Jerome edition (editio princeps, Basel, 1516), 
ed. Basel, 1553, p. 7: “Et Hierarcharum libros 
Dionysio tribuimus Areopagitae; et eundem 
putamus esse quem iuxta Lutetiam Parisio- 
rum vrbem, martyrio coronatum accepimus, 
e tribus ni fallor, Dionysiis vnum facientes. 
Etenim quum Hieronymus in catalogo [v. 
infra, p. 291, n. l 562] duos, ni fallor, 
recenseat Dionysios, alterum Corinthiorum, 
alterum Alexandrinorum episcopum, nihil 
attingit eorum librorum qui nunc Dionysii 
Areopagitae titulo versantur in manib. Plures 
commemorat Eusebius, et inter hos Arc- 
opagiten de cuius libris nullam facit men- 
tionem, quum aliorum qui scripta reli- 
querunt, lucubrationes diligenter annumerct. 
Ea res in historiis quoque magnos saepenu- 
mero gignit errores." In the preface to the 
Paraphr. in Cor., Er. argues that the author 
Dionysius is of later date than Paul's disciple 
(LB VII, 849 and 850, = Ep. 916 (5 Feb. 1519, 
ll. 50-52). After Iudocus Clichtoveus had 
criticized these passages in his Antilutherus 
(I, 5—9, Paris, 1524, f? 10 v? - 20 v?), Er. wrote 
that Clichtoveus would have acted more 
honestly if he had directed his criticism 
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habemus de hierarchiis ac diuinis nominibus, et eundem esse qui apud Lutetiam 
Parisiorum martyrio fuerit laureatus, e tribus, ni fallor, Dionysiis vnum red- 
dentes. Primum Areopagitae iudices erant, non philosophi. At isti Dionysium 
summum faciunt philosophum, qui ex eclipsi solis deprehenderit periclitari 
rerum naturam; cum consentaneum non sit eas tenebras Athenas vsque perue- 
nisse. Nam quod ait euangelista tenebras factas super vniuersam terram, eius 
regionis terram intellexit, assentiente et diuo Hieronymo, [B] et asseuerante Ori- 
gene in homiliis quas scripsit in Matthaeum; vbi plane negat eas tenebras e solis 
accidissse deliquio, sed aut nubibus intercedentibus aut alioqui aeris densitate 
coacta. Quod si hae tenebrae [A] tanto spacio contigissent per vniuersum orbem, 
aliquis certe seu Latinus seu Graecus scriptor eius rei meminisset. Iam epistolam 
super hac re velut Dionysii nomine confictam deridet Laurentius. Mihi non vide- 
tur priscis illis temporibus tantum fuisse Christianis ceremoniarum quantum ille 
describit. Deinde mirum, si tam priscus autor fuit et tam multa scripsit, a 
nemine veterum, seu Graecorum seu Latinorum, fuisse citatum, [B] non ab Ori- 
gene, non a Chrysostomo, [A] ne ab Hieronymo quidem, qui nihil intentatum 
reliquit. Quin et Gregorius ipse vir probae fidei, citans huius literas, non indicat 
eum fuisse Dionysium Areopagitam. [D] Porro quum in Ecclesiastica Historia 
multa fiat mentio de libris Dionysii Corinthiorum episcopi, non est probabile 
taciturum fuisse Eusebium de tanto Pauli discipulo, si tantum voluminum reli- 
quisset. [4] Hieronymus in Catalogo scriptorum illustrium vnum aut alterum 
Dionysium récenset, huius libros non recenset. Laurentius indicat fuisse suae 
aetatis doctissimos viros qui iudicarint eos libros esse Apollinarii. [B] Tametsi eius 
nominis duos commemorat Hieronymus, alterum Hierapolitanum episcopum, 
qui floruit sub M. Antonino secundo, alterum Laodicenum in Syria episcopum. 
Neutri tamen huiusmodi quicquam tribuit operum. Neque enim opinor haec 
Apollinari haeretico tribuenda. 

Ante complures annos, vt memini, vir incomparabilis Gulielmus Grocinus, vt 
theologus summus, ita in nulla disciplina non exquisite doctus et exercitatus, aus- 
picaturus Londini in aede diuo Paulo sacra enarrationem coelestis hierarchiae, 
meditata praefatione multum asseuerauerit hoc opus esse Dionysii Areopagitae, 
vehementer destomachans in eorum impudentiam qui dissentirent. At idem 


548-551 et asseuerante ... tenebrae B-E: Quae 


si A. 


against Valla, the first to express this opinion 
(in Ep. 1620 to N. Beda, ll. 67-70, and in 
Supputat. error. in cens. N. Bedae, LB IX, 449 
AB). Er. mentions Valla, Grocyn and Clich- 
tove in his reactions to criticism from N. 
Beda and the Paris Faculty of Theology in 
Supputat. error. in cens. N. Bedae, LB IX, 446 
CD and 676 A, and Declarat. ad cens. Lutet., 


562 Hieronymus B-D: Hiero. A. 
$66 floruit E: floruerit B-D. 


LB IX, 916 F - 917 C. The authenticity of 
Dionysius Areopagita continued to be gener- 
ally accepted by Roman Catholic theologians 
until the eighteenth century. Allen, Ep. 916, 
n. l. 51, Dilut. Clichthov., ed. É.V. Telle, P. 
36, n. 41, E.E Rice, Jr., The Prefatory Epistles 
of Jacques Lefevre d Étaples, New York-Lon- 
don, 1972, p. 65, Contemporaries, 2, p. 135 sq., 
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Contemporaries, 2, p. 135 sq, Rummel, 
Catbolic Critics, 2, p. 73, C.G. Nauert, 
Humanism and the Culture of Renaissance 
Europe, Cambridge 1995, p. 114, and Irena 
Backus, The Church Fathers and the Canonic- 
ity of the Apocalypse in the Sixteenth Century: 
Erasmus, Frans Titelmans, and Theodore Beza, 
in The Sixteenth Century Journal, 29, 3 
(1998), p. 656 sqq. 


540 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 852, 


col, 2: “Et si hoc ad institutum huius operis 
non attinet, camen non absurdum fucrit 
pauca dicere de Dionysio. Primum mirari 
me imperitiam illorum qui hunc volunt 
fuisse philosophiae professorem, ex hoc quod 
dicatur Ariopagita, quod videlicet Ariopagus 
fuerit locus, vbi philosophi legerent et dis- 
putarent, cum apud omnes fere autores, non 
tantum Graecos, sed etiam Latinos, constet 
Ariopagum fuisse locum iudicandi, et Ari- 
opagitas ipsos iudices, quos Solon instituit, 
quales Romae erant centumuiri. Ergo sic 
Dionysius erat Ariopagita, sicut Romae 
aliquis centumuir; deinde hunc tanquam 
summum philosophum in morte Domini 
cum obscuraretur sol, dixisse: ‘aut rerum 
natura patitur aut mundi machina destrue- 
tur; quasi Athenas vsque peruenerit illa 
obscuritas, cuius nemo, neque Graecus 
neque Latinus, meminit, vt etiam Hierony- 
mus probat. [| cannot conclude this from 
Comm. in Mt. IV, 27, 45, CCSL 77, 273 sq.] 
Nam quod dicitur tenebras fuisse per vniuer- 
sam tcrram, sic dictum est: "sicut dicitur in 
libris regum fuisse fames per vniuersam ter- 
ram, nempe terram illam. Non enim de 
Media, Persia, India, Italia, Gallia, Germa- 
nia, Hispania intelligebatur; quemadmodum 
etiam Ambrosius [Expos. Le. IT, 37, CCSE 14, 
p- 46 sq.] in illo loco Lucae: ‘Exiit edictum a 
Caesare Augusto, vt describeretur vniuersus 
orbis, vult accipi vniuersum orbem 
Romanum, non autem vniuersum orbem 
terrarum, cuius minor pars erat Romano- 
rum. Addunt his aliam ineptiam, vt quasi 
non fuerit in vicinis ciuitatibus illa eclipsis 
quam volunt fuisse Athenis, faciunt Diony- 
sium de ea scribentem literas ad alium. 
Denique hic Dionysius an aliquid scripserit, 
incertum est, cuius neque latini neque 
Graeci meminerunt. At ne ipse quidem Gre- 
gorius indicat fuisse illum Areopagitam qui 
hos libros qui in manibus versantur, 
scripserit, quorum autorem quidam nostrae 
aetatis eruditissimi Graeci colligunt fuisse 
Apollinarem." 

544-546 At isti ... naturam Er. refers to Ps. 
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Dion. Areop. Epist. 7, 2, Migne PG 5, 1080 A 
- 108: B. 

547 euangelista Mt. 27, 45. 

548 Hieronymo Comm. in Mt. IV, 27, 45, CCSL 
77. p. 273 $Q. 

548-549 Origene Comm. in Mt. series, 134, ad 
Mt. 27, 45, GCS n, p. 274 sq. 

$52. epistolam V. supra, n. ll. 544—546. 

558 Gregorius In Hom. in Ev. ll, 34, Migne PL 
76, 1254 B, Greg. M. refers to De coelesti 
hierarchia, 7, 9, 13, without being sure that 
this work was written by Dionysius Are- 
opagita ("Fertur vero Dionysius Are- 
opagit2"). 

559 £eclesiastica Historia Eus. H. E. IV, 23, GCS 
2, 1, p. 374 sqq. 

562 Hieronymus De vir. ill. 27 and 69, Migne 
PL 23, 645 AB and 677 C - 682 A. In his edi- 
tion of Jerome's collected works Er. calls this 
work Catalogus scriptorum | Ecclesiasticorum. 
Cf. supra, pp. 289—291, n. ll. 540—584. 

563-564 Laurentius ... Apollinarii Valla had 
written that this was the opinion of some 
highly learned Greeks of his age (Annot., 
Garin, 1, p. 852, col. 2; v. supra, n. l. 540, last 
line but one). According to Bentley, Human- 
ists, p. 66, Valla meant by these “no doubt 
Cardinal Bessarion and his circle”. 

565 Hieronymus Apollinarius, Bishop of Hie- 
rapolis, lived from c. 161 till 180. LTA, 1, 
826. Apollinarius, Bishop of Laodicaea (* c. 
315, 1 c. 390 in Antiochia), was a close friend 
of Athanasius. The Church condemned his 
doctrine that, whereas in man body, soul and 
spirit co-exist, Christ had a human body and 
soul, but, instead of a human spirit, the 
Divine Logos. ODCC, s.v. Jerome mentions 
the former in Epist. 70, 4, 2, CSEL 54, p. 
705, and De vir. ill. 26, Migne PL 23, 645 A, 
the latter in Chron. Il, 39, 368 and 379, 
Migne PL 27, 505 and 507 sq., Epist. 112, 20, 
CSEL 55, p. 390, Comm. in Dn. II, 9, 24 
and IV, 12, CCSE 75A, pp. 878 and 944, 
Comm. in Is. Xl, Prol., CCSL 73, 428, and De 
vir. ill. 104, Migne PL 23, 701 B -703 A. 

569 Gulielmus Grocinus For the life of William 
Grocyn (c. 1446-1519) see infra, p. 357, Some 
Biographical Data. That Grocyn taught 
about Dionysius Areopagita in St. Paul's is 
also mentioned by Thomas More, c. Novem- 
ber 1501: “Grocinus, praeceptor meus, inter- 
pretacionem illius operis diui Dionisii Are- 
opagite, quod de Celesti Hierarchia 
inscribitur, feliciter in ede diui Pauli nuper 
auspicatus est.” The Correspondence of Sir 
Thomas More, ed. E.F. Rogers (Princeton, 
1947), Epist. 2, p. 4, ll. 14-16. 
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priusquam operis dimidium confecisset, vbi gustum attentius cepisset, ingenue 
coram auditorio fassus est sibi verso calculo non videri id opus esse Dionysii 
Areopagitae. 

[D] Demiror autem quur Beda putet hunc Dionysium factum episcopum 
Corinthiorum, quum Ecclesiastica Historia palam ostendat alium fuisse Diony- 
sium episcopum Corinthiorum, qui multa conscripserit. Atque huius autoritas 
ibi citatur, qui in epistola quadam quam scripsit ad Athenienses, ostenderit Dio- 
nysium Areopagitam a Paulo conuersum primum fuisse Athenis episcopum, ab 
eodem apostolo institutum. Nec aliud quicquam apud priscos scriptores compe- 
ritur de Dionysio Areopagita. [A] Verum haec ceu zágepy« paucis indicasse sat 
erit. 


EX CAPITE XVIII 


| [1] Egressus ab Athenis. Xwouofetc, id est "digressus Athenis". 

[2] Ponticum genere. Pontus enim Asiae [£] Minoris [A] pars est; non 
enim a mari hic dictus est Ponticus. Hunc salutat Paulus [B] in epistola ad Roma- 
nos, nisi quod illic vxor pro ‘Priscilla’ ‘Prisca’ nominatur, adnotante Origene. 
Haec scribenti risus obortus est, quod in voluminibus Origenicis primum a 
Badio nostro excusis ita nescio quis scripturam deprauarat: Post haec autem disce- 
dens Paulus ab Athenis venit Corinthum, et inuento ibi quodam Iudaeo nomine 
Aquila, de pontificio genere, pro co quod erat de Pontico genere; offensus, opinor, 
quod absurdum putaret Pontici gencris dici qui Iudaeus esset. Quasi id temporis 
non habitarint per omnes ferme regiones sparsi ludaei. Certe Petrus nominatim 
scribit ad eos qui in Galatia, qui in Bithynia, qui in Ponto habitabant, Iudaeos. 
Verum hac de re nonnihil attingemus in epistola ad Romanos. 

[3] [A] Eiusdem erat artis. 'Onóreyvor dicuntur Graecis, ‘eiusdem arti- 
ficii’ siue ‘opificii’; velut pictori pictor, [B] faber fabro, sutor sutori, nauta nautae 
[A] budteyvog est. Scenofactoriae artis. "Hoav Y&p oxnvoroiol viv téyyny, id 
est: ‘erant enim aulaeorum’ [B] siue ‘tabernaculorum [A] texendorum artifices’. 
[B] Interpres Origenis enarrantis epistolam Pauli ad Romanos interpretatur oxn- 
vomotobc artifices tabernaculorum’, hoc est: sutores; ob id, opinor, quod taberna- 
cula apud priscos pellibus conficiebantur. [C] Et nunc apud Hispanos fiunt 
aulaea. [B] Idem testatur homilia in Numeros decimaseptima. O vere pontificem, 
[C] vere suisque dotibus [B] maximum! Nos satellitio, copiis, censu, minis magni 
videri volumus. 

[4] [C] Et disputabat in synagoga per omne sabbatum, interpo- 
nens nomen Domini Iesu, suadebatque Iudaeis et Graecis. Totum 
hoc non habetur in quibusdam codicibus etiam excusis. Vnus codex Donatiani 
consentiebat cum Graecis; qui quum caetera habeant, non addunt tamen inter- 
ponens nomen Domini Iesu. 

[5] [A] Instabat verbo Paulus, testificans. Graeci longe secus legunt 
quam nos: ovvetyeto të [Ivetuats ó Tataec, Stauaetupduevoc, id est: ‘coarta- 
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batur Spiritu Paulus, testificans Iudaeis’; vt intelligas illum inuitum et animo 
reluctante id fecisse, ceu praesentiret se lusurum operam. 


574 vbi DE: ac BC. 

$84 erit Æ: erat A-D. 

586 Xwetobeic B-E: yworacbels A, yworafters 
A. 

588-589 Paulus in epistola ad Romanos DE: in 
suis epistolis Paulus A, Paulus ... ad Rhoma- 


577 Beda Expos. Act. 17, 34, CCSL 121, p. 73 
sq.: “Hic est Dionisius qui post episcopus 
ordinatus Corinthiorum gloriose ecclesiam 
rexit multaque ad vtilitatem ecclesiae perti- 
nentia quae actenus manent ingenii sui volu- 
mina reliquit, cognomen a loco cui praeerat 
accipiens. Ariopagus est enim Athenarum 
curia, nomen a Marte trahens; siquidem 
Graece Mars "Apre, villa dicitur x&voc. The 
Glossa Ordinaria quotes from this text. Hugh 
of Sc. Cher borrowed from it in his Postilla, 
ad locum: “‘Ariopagita: iudex Ariopagi, qui 
postea episcopus Corinthiorum bene rexit 
ecclesiam; ad cuius vtilitatem multa reliquit 
volumina, a loco dictus Ariopagita.” 

578-582 Ecclesiastica ... institutum Eus. H. E. 
IV, 23, 2-3, GCS 2, 1, p. 374; cf II, 4, 1o, 
GCS 2, 1, p. 194. 

$86 digressus The translation in Nez. Test. 

588 Paulus Rom. 16, 3 (also 2. Tim. 4, 19). 

589 Origene Comm. in Kom. X, 18, Migne PG 
I4, 1279 À: "Nec mirum si Priscam Paulus in 
Epistola scribit, quae in Actibus Priscilla 
scripta est, cacteris concordantibus." 

591-593 Post haec ... pontificio genere Origenes, 
Opera, ed. Jacobus Merlinus, Paris (Joannes 
Parvus et Jodocus Badius Ascensius), 1512, f" 
221 v? D. I thank Mrs. A.C. Balsem (Univer- 
sity Library of Amsterdam), for kindly giving 
me this information. Comm. in Rom. X, 18, 
rcads in Migne PG 14, 1278 C: "Aquila, Pon- 
tico genere". 

595 Petrus 1. Petr. 1, 1. 

597 Verum ... Romanos Annot. in Rom. 16, 3, 
LB VI, 651 F - 652 C, a passage which, 
according to Reeve, 2, p. 434, is found in 
B—E and reads in £: "Origenes putat Priscam 
eandem esse quam Lucas in Actis capite dec- 
imooctauo, Priscillam appellat, cuius maritus 
erat Aquila Ponticus genere, ludaeus reli- 
gione et origine stirpis, Paulo &uóceyvoc, 
nimirum artifex tabernaculorum, et vt Ori- 
genes interpretatur, sutor. Mouet Origenem 
qui fieri potuit, vt Aquila Romae fuerit, 
quum Claudius imperator eos omnes 


nos, nisi ... Origene BC. 
593 Aquila C-E: Aquyla B. 
596 habitabant E: habitarant B-D. 
597 Romanos DE: Rhomanos BC. 
598 Graecis B-E: Graeci A. 
602 Romanos DE: Rhomanos BC. 


abegerit, vt refertur capite modo citato. Sed 
fieri potuit, vt cessante saeuitia edicti, 
Corintho relicta, Romam redierit. Aquila; 
quandoquidem illic multos ludaeos ipse 
Paulus post offendit; quod palam est ex his- 
toria capitis quod est eiusdem voluminis vlti- 
mum." 

598—599 Fiusdem ... 
dem erat artificii". 

60o-6o1 Scenofactoriae ... artifices Nou. Test.: 
“Erat autem ars illorum texere aulaea” (C-E: 
"texere tabernacula"). 

602—603 Interpres Origenis sutores Orig. 
Comm. in Rom. X, 18, Migne PG 14, 1279 A. 
This work was translated by Rufinus (CPG 1, 
p. 164, and Frede, p. 740 sq.). 

604-605 Et nunc ... aulaea This addition is a 
reaction to Stunica’s criticism of the transla- 
tion "aulaeorum texendorum artifices" in A. 
Stunica had written: “ ... patet scenofacto- 
riam artem non fuisse aulaeorum texendo- 
rum opificium, vt Erasmus somniauit, sed 
tentoriorum potius, siue tabernaculorum, 
quae et ipsa ex pellibus quoquc conficieban- 
tur ...” V. Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD 
IX, 2, p. 156 sqq., Il. 884—894, and n. 1. 886. 

605 Idem Orig. Hom. in Nm. 17, 4, GCS 7, 2, 
p. 162: "Paulus vero arte faber tabernaculo- 
rum." 

608—612 Et disputabat ... lesu The passage “Et 
disputabat ... Graecis" is included in the 
Clementina, but mentioned in their app. crit. 
by Wordsworth-White and Weber; in Nou 
Zest. its Greek original is included with the 
translation: "Disputabat autem in synagoga 
per omne sabbatum, suadebatque ludaeis 
(“pariter” add. B-E) et Graecis." "Interpo- 
nens ... lesu" and its Greek original are not 
included in Nov, Test. Tischendorf, Merk and 
Nestle mention xoi evtibele 76 bvoun tad 
Kupio» 'In59 in their app. crit. 

614-615 ouvetyeto ... ludaeis Nov. Test. con- 
tains both the Greek and Latin texts. 

616 lusurum operam "Ludere operam" means 
‘to waste onc's efforts’ (OLD). 


opificii Nov. Test.: “eius- 
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[7 Titi lusti. 775 non reperio in Graecis codicibus, sed tantum fusti. 
Verum opinor incuria librariorum praetermissum. Quandoquidem Hieronymus, 
[B] aut quisquis fuit is autor, [A] huius meminit Titi in nominibus scripturae 
sacrae. Quanquam ncc illic de Justi cognomine vlla mentio. 

[10] Propter quod ego tecum. Av: "propterea quod ego tecum sum’, 
Ec nemo apponetur tibi. 'Ex:076s72( cos id est: ‘nullus adorietur’ siue 
'inuadet te’. Quandoquidem id quoque significat £r-í060a.. Nec est vt noceat 
te, sed tod xaxdicu! os; id est: vt affligat te’ siue ‘ad affligendum te’. Quoniam 
populus est mihi multus. Atózı. Quur non et hic transtulit ‘propter quod’, 
vt modo fecit? [B] Aut quur non ante vertit quoniam? 

[12] [A] Proconsule Achaiae. AvOumatedovtos -fc Ayaíac, id est:quum 
ageret proconsulem Achaiae". 
| [1] Persuadet hominibus. ‘Avancife:, 'suadet' potius quam persuadet; 
atque adeo ‘resuadet’, si sic liceat loqui, quod Paulus a veteri cultu deorum reuo- 
caret. 

[14] Incipiente autem Paulo. Médrovtoc òè tot llaóXkou &votystw tò 
zóu% (quum autem aperturus esset os’. Quod tamen aliquoties data opera sic 
vertit interpres, nec id sane perperam. Iniquum aliquid aut facinus. AàC- 
“ya, quod magis sonat iniuriam illatam aut maleficium. Deinde qui hic vertit 
facinus 6¢dio5pyyua, cur huic cognatam vocem éad.oveyiav superius transtulit 
‘fallaciam’? Nec est pessimum, sed ‘malum’, tovyodv. Nec est recte vos sus- 
tinerem, sed xac Aóyov, hoc est ‘probabiliter siue ‘merito’. 

[5] De verbo et nominibus legis vestrae. Deest apud nos vna 
coniunctio, ‘et’, reel Adyou xal óvou&cov xoi vinovu Tod xað buc, id est ‘de ver- 
bis et nominibus et lege vestrate’. Verba opposuit factis. Deinde quaestiones de 
communi et non communi deque genealogiis vocat ‘nomina’. Ceremonias 
Mosaicas vocat ‘legem’. Et videritis futuri temporis est, 5jso0s, quemad- 
modum in Euangelio. 

[16] Et minauit eos. AzxAxosv. Cur non potius ‘abegit’ siuc "depulit? 
Nam 'minare' sane quam insolens verbum est Latinis auribus. 

[18] Fratribus valefaciens. AzocvaÉ&usvoc, id cst "dimissis fratribus siue 
‘vale dicto fratribus. Nec est nauigauit, sed eerie, id est 'abnauigauit'. Qui 
sibi totonderat caput. Ex ipso sermone Graeco non liquet vter sibi raserit 
caput, Paulus an Aquila. Ad hacc participium est praeteriti temporis, xerpduevos 
thy xeqadrny, id est 'tonso capite. Prius enim tonsus est in portu, deinde naui- 
gauit. Et ‘Cenchreis’ legendum est nomine trisyllabo Cenchreae, sicut Athenae. 
Portus est Corinthiorum. 

[2t] Iterum reuertar ad vos. In Graecis exemplaribus plus est quam in 
nostris: Ast ue mavtmsg Thy Eopthy Thy goyouevny rořoa eic ‘Tlepoodduua, ruv 
de dvaxzuyea cpus buc, id est: 'opor|tet me omnino festum quod instat, agere 
Hierosolymis, sed denuo conferam me ad vos. Profectus est ab Epheso. 
Kat avi. Quod ego maluissem: ‘soluit Epheso’. 
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[24] Apollo nomine. AzoXxoc, id est ‘Apollos’; cuius genitiuus ‘Apollo’, 


non ‘Apollinis’. Meminit huius Paulus in cpistolis. [B] Vir eloquens. Adyios, 


quod et eruditum sonat et prudentem. 


[25] [A] Hic erat edoctus. Katnynyévoc, participium ab eo verbo vnde 


dicti sunt catechumeni. Non igitur erat edoctus viam Domini, quam mox discit 
a Priscilla et Aquila, verum erat vtcunque initiatus baptismo loannis. 


[27] [D] Quum autem vellet ire Achaiam. Quum Graece sit eic thv 


‘Ayaiov, mirum cur interpres omiserit praepositionem, reclamantibus gramma- 


620 nec illic de Iusti (iusti B.D) cognomine 
vlla B-E: illic de iusti cognomine nulla A. 

634 Iniquum aliquid £: Iniquitas A-D. 

635 qui B-£: quod A. 

636 cur huic B-E; cur non huic A. 


617 Titi ... Iusti Modern editions of NT read: 
événat, Tiziou “lodoteu, Titov only and 
’Iovotos only are mentioned in critical appa- 
ratuses. 

618 Hieronymus Interpret. Hebr. nom, CCSL 
72, p. 154: "Titum quaerentem siue bonum. 
Sed melius mutatum." 

621-624 Propter ... affligendum te Nov. lest.: 
"propterea quod ego sim (A: "sum") tecum, 
et nemo adorietur te vt affligat te." 

621 Avot... propterea quod C£. supra, p. 234, l. 
352 sqq. ad Act. 8, 11. Also Valla objected 
against this translation here in Annot., Garin, 
1 p. 853, col 1: "Eodem modo dicitur 
Graece "propter quod’ et ‘quoniam’. Quare 
ego sic transtulissem: "Ne taccas, quia ego 
tecum sum, et nemo inuadet te ad iibi 
nocendum, quoniam populus est mihi mul- 
tus in hac ciuitate siue ‘vrbe’.” 

622—623 Et nemo ... èmitlĝegða Er. does not 
respond here to criticism from Sutor, which 
is apparent from Apolog. adv. debacch. Petr 
Sutor., LB IX, 762. 

627—628 Proconsule ... Achaiae Nov. Test. A: 
“Gallione autem proconsule Achaiae"; B-E: 
"Caeterum quum Gallio ageret proconsulem 
Achaiae". ‘AvOuraxzesovtoc is the reading of 
all editions of Nov. Test; modern editions of 
NT read: $vÜuzáczou Gvtoc. 

632-633 incipiente ... os Nov. Test. A: "Incipi- 
ente autem Paulo aperire os”; B-E: "Quum 
autem Paulus iam pararet aperire os". 

634-637 Iniquum ... rownzów Nou Test: “Si 
qua iniuria esset, aut facinus malum". 

636-637 p&Sioupyiay ... fallaciam Act. 13, 10. In 
Mt. 13, 22, Col. 2, 8 and Hebr. 3, 15 "fallacia" 
is the translation of rér. 


640 et DE: vt A-C. 

651 tonso BLE: raso A. 

657 conferam me B—E; reflectam A. 
663 catechumeni B—E: catechumini A. 


638 merito The translation in Nov. Test. 

639-641 De verbo ... vestrate Nov. Test. A: “de 
verbo et (B-E: "sermone ac") nominibus et 
lege vestrate". 

643-644 dbecle ... Euangelio The form éyects 
is translated as "videritis" in Mt. 27, 24 (as 
"videbitis" in Mt. 26, 64 and 28, 7, Mc. 14, 
62 and 16, 7, Lc. 17, 22 and lob. 1, 51 and 16, 
16, 17 and 19, as "videte" in Joh. 1, 39). 

645 abegit The translation in Nov. Test. 

647-648 Fratribus ... abnauigauit Nov. Test.: 
"valedicto fratribus abnauigauic’. Er. has 
borrowed "vale dicto" from Ov. Frist. I, 3, 
57; cf. ASD VI, 5, p. 365, n. l. 287. 

648-651 Qui... capite Nov. Test. A: "capite raso 
in Cenchreis; B-E: "posteaquam  raserat 
caput in Cenchreis". Jerome translates this 
verse in Epist. 112, 9, 4, CSEL 55, p. 378, as: 
"Paulus vero, cum adhuc sustinuisset dies 
multos, fratribus vale dicens nauigauit Sy- 
riam et cum eo Priscilla ct Aquila et totondit 
sibi in Cenchris caput; votum enim 
habuerat." Cf. Aug. Epist. 82, CSEL 34, 2, p. 
358: "Paulus ... quod ... Cenchris votum 
persoluit.” 

654-658 Kerum ... Epheso Nov. Test. contains 
the sentence Ast ue ... 5u&c and the transla- 
tion "Oportet omnino me festum quod 
instat agere Hierosolymis; iterum autem 
(B-E: "sed iterum") reuertar ad vos Deo 
volente. Et soluit Epheso." 

659 Apollos The spelling in Nov. Test. 

660 Paulus 1. Cor. 1, 12; 3, 4, 6 and 22; 4, 6 and 
16, 12 and Tit. 3, 13. 

665 ire Achaiam Also the translation in Nov. 
Test. 
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ticis, eo quod Achaia regionis nomen est, non ciuitatis. [A] Contulit multum 
his qui crediderant. Hic Graeci codices addunt ðıà tis y&pizoc, id est ‘per 
gratiam’. Hoc adiectum cst, vt intelligeremus muneris esse diuini, quod condu- 
ceret Christianis. [D] Beda admonet in nonnullis codicibus pro contulit scriptum 
fuisse ‘profuit’. [A] Et 

[28] Vehementer est &)róvozc, ‘acriter’. Et publice incertum vtro sit refe- 
rendum; opinor, ad superiora; nam id erat gratiae, quod publicitus etiam ausus 
sit refellere Iudaeos. Esse Christum Iesum. Eivat 7v Xpiotov 'Inoobv. Non 
negabant Iudaci Icsum esse, verum negabant illum esse Messiam quem cxpecta- 
bant; vnde Christo praeposuit articulum, tov Xotoc5v, id est ‘illum Christum’, 
siue ‘ostendens quod lesus esset Christus’ siue ‘Iesum esse Christum’. 


EX CAPITE XIX 


[2] Si Spiritum Sanctum. Eè suo more vertit per sj, quum vertendum 
fuerit per ‘num’ aut ‘an’ aut ‘ne’; ‘Num Spiritum Sanctum accepistis? aut ‘Acce- 
pistisne Spiritum Sanctum? Et mox si Spiritus Sanctus cst, pro eo quod 
erat ‘sitne Spiritus Sanctus’. 
| [9] In schola tyranni cuiusdam. Ambigunt hic interpretes, tyrannus 
hoc loco primatem ac potentem significet an proprium sit hominis vocabulum. 
Sed quid scholae cum tyranno? Deinde si nomen est proprium, cur addidit t:vé<¢? 
Proinde suspicor fuisse secessum magnatis alicuius, in quo solitus sit ociari, quan- 
doquidem schola Graecis sonat ocium. [B] Hieronymus alludens ad voces magis 
quam ad sensum huc torquet alicubi, vt scholam tyranni vocet, vbi res non agi- 
tur argumentis, sed autoritate ac vi. Quod displicuit etiam Augustino, qui nec 
haereticos vult cogi, nisi doceantur. Nunc satis esse iudicamus, si dicatur: 'Hic 
error est, recanta; haec haeresis est, abnega'. Quasi qui alios insimulant haereseos, 
ipsi non possint errare. 

[10] [A] Iudaei atque gentiles. “lovdatoug te «zi “EXAnvac, id est ‘tum 
Iudaei tum Graeci’, quos hic gentiles vertit. 

[11] Virtutesque non modicas quaslibet. Ita scriptum reperi in non- 
nullis exemplaribus Latinorum. Verum ipsa res satis indicat id accidisse culpa 
librariorum, qui dictionem modicas, quam quispiam interpretamenti vice adiece- 
rat, retulerunt in contextum velut a scriptore praetermissam, duviuerc te 0b T&c 
754050xc, id est ‘virtutesque non quaslibet siue ‘non vulgares’; ad verbum [F] 
‘non [A] contingentes". [B] In aliis scriptum habebatur ‘virtutes quaslibet, omissa 
negatione. Carrensis putat vtrunque posse legi, sed reclamat sermo Graecus. 

[12] [4] Sudaria et semicinctia. Vtramque vocem Latinam vsurpauit: 
sovddorn xol ovutxivOua. 

[6] Daemonium pessimum. Tò rvedux tò movnpóv, id est ‘spiritus 
malus'. Cacterum in eo quod proxime sequitur, et dominatus, quidam Graeci 
codices habebant xataxupretoay, vt referendum sit ad daemonium dominatum; 
quidam x«-«xogtsócac, id est ‘dominatus’, vt pertincat ad hominem in quo erat 


710 


LB 508 


ANNOTATIONES IN ACTA APOSTOLORVM 18,28-19,18 


297 


daemonium. [D] Porro quoniam nostri codices habent amborum, interpres 


pro a3zév [C] legisse videtur [A] dugoty. 


[18] [A] Confitentes et annunciantes actus suos. Vel hinc colligi 
potest fuisse et antiquitus nonnullam confessionem male actae vitae, | sed aper- 


668 crediderant A—D: crediderunt E. 
677 ostendens B-E: negans A. 

679 per si E: pro si A-D. 

704 Tò xownpóv B-E: novyesy A. 


668-669 Hic ... gratiam Nov. Test. reads: àx 
«fic 4&pvroc, just as modern editions of NT, 
and "per gratiam”. 

669—671 Hoc ... profuit Beda, Expos. Act. 18, 
27, CCSL 121, p. 76: "Alia translatio habet: 
Profuit multum credentibus per gratiam". 
Hoc est ergo quod eisdem Achaeis apostolus 
scribit [1. Cor. 3, 6]: ‘Ego plantaui, Apollo 
rigauit." 

674-677 fisse ... Christum Nov. Test. A: “esse 
Christum lesum"; B-E: “quod lesus esset 
Christus". In Annot. in Job. 1, 1, supra, pp. 
36-38, ll. 131-174, Er. expounds the impor- 
tance of the presence or absence of the arti- 
cle. 

683-684 Ambigunt ... vocabulum Nov. Test. A 
and E read: “tyranni”, B-D: “Tyranni”, just 
as the Clementina and Weber. Modern edi- 
tions of NT read: Tup&vwov. Er. does not 
react herc to criticism from Stunica, who saw 
"tyranni" as a proper name, referring to Sen. 
Brew. vit. 20, 3, whereas Er. preferred to see a 
magnate in it according to Apolog. resp. lac. 
Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 158, ll. 896—902. In 
l. 683 sq. Er. may refer to the quotation from 
Rabanus Maurus in the Glosa Ordinaria: 
"Pro dignitate. Vel proprium nomen, et 
interpretatur continens eos vel confirmans", 
to Hugh of St. Cher, Postilla, ad locum: “Et 
potest esse nomen dignitatis vcl proprium; 
quod interpretatur continens eos vel confir- 
mans”, and Nicholas of Lyra, Postilla, ad 
locum: “Dicunt aliqui quod ‘tyrann? est 
proprium nomen illius cuius erat aedificium. 
Alii vero dicunt quod est appellatiuum et 
accipitur tyrannus hic pro homine potente." 

687 Hieronymus The only text about "schola 
Tyranni" in Jerome which I have found is 
Interpret Hebr. nom, CCSL 72, p. 149: 
“Tyranni continentis eos siue confortantis 
eos. 

689 Augustino V. Epist. 100, CSEL 34, 2, p. 535 
sqq.; Epist. 133, 134, 2 sqq., and 139, 2, CSEL 
44, pp. 80 sqq» 85 sqq. and 150 sqq.; and 


706 xaraxupteicay B-E: xvprsiioay A. 
707 xatanvoreioac B-E: xucteicac A. 
7u male £: malac A-D. 


Epist. 185, 1 sq., and 204, CSEL 57, pp. 2 and 
317 sqq. Cf. Annot. in Le. 22, 36, ASD VI, s, 
P. 592, l. 877 sqq. 

693-694 ludaei ... vertit Nov. est: "ludaei 
simul et Graeci". C£. supra, p. 274. ll. 222— 
223, ad Act. 16, 1. 

699 virtutesque ... vulgares Modern editions of 
Vg. read: “virtutes non quaslibet”; 
Wordsworth-White mentions “non modi- 
cas", "non modicas quaslibet" and "non 
modicas quas" in the app. crit. Now Test.: 
“Virtutesque non vulgares". 

701 Carrensis Hugh of St. Cher, Postilla, ad 
locum: “‘Non quaslibet’: id est ‘non modi- 
cas’; quia nulla Dei virtus modica est. Vel 
"Virtutesque quaslibet: id est quantum vis 
magnas: quia nulla erat Deo impossibilis, 
qui nullo impeditur loco.” 

704-705 Daemonium malus Nov. 
"daemonium malum”. 

705-709 et dominatus ... dugoty Nov. est. 
reads: xatxxveretoug aùtõv, whereas mod- 
ern editions of NT read: xxtaxvoreicas 
ducotéowy and mention «tæv in the app. 
crit. Now Test. A.: "dominatum eis"; B-E: 
“dominatus cis”. “Nostri codices” refers to 
the codices of Vg, opposite to "Graeci 
codices". 

710-715 Confitentes ... animum This passage 
was strongly criticized. ‘he word "nonnul- 
lam" and the 1519 addition were expunged by 
the Jndex (Allen, Ep. 1225, n. l. 119). This 
addition may be a reaction to criticism from 
Lee, as is apparent from Resp. ad annot. Ed. 
Lei, ASD IX, 4, pp. 292-303, ll. 257-533. Er. 
refers to this work in Ep. 1153, l. 73 sqq. In 
Er. blasph. et impa P 18v? - 19 r°, Stunica 
argues that the individual and private confes- 
sion already existed in ancient times, as he 
deduces from Orig. Hom. 2 in Ps. 37. Here- 
after Er. defends his opinion about the con- 
fession in Apolog. ad Prodromon Stun. and 
Apolog. ad Stun. Conel., LB IX, 381 E and 389 
B-D. After the passage "caeterum ... ani- 


Test.: 


715 


720 


725 


735 


740 


LB 509 


745 


750 


755 
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tam, vt opinor, et in genere, quam nec ipsam legimus exactam abs quoquam. [B] 
Caeterum quae nunc recepta est clancularia et in aurem fit, videtur ex consulta- 
tionibus priuatis esse nata, quae solent apud episcopos fieri, si qui scrupulus vrge- 
ret animum. [A] Et actus, tàs npáčets, ‘facta’, siue ‘quae fecissent. 

[19] Qui fuerant curiosa sectati. TX mepteova meaZavemy, id est: ‘qui 
curiosas artes exercuissent’. Sic enim vocat artes magicas. Pecuniam denario- 
rum quinque milium. Apyvoetou uopi&Sac xévze, id est *quinquagies mille 
numum’. 

[23] Turbatio non minima. Tapayos odx òàtyos, id est 'turbatio non exi- 
gua’. Ac paulopost 

[24] Non modicum quaestum, èpyaciav obx òàiyny, id est ‘quaestum 
non exiguum’. 

[23] De via Domini. [epi cfc 6805, id est ‘de via’ siue ‘de hac via’. Nam 
articulus additus facit, vt certam accipiamus viam. Porro Domini addiderunt, quo 
res esset explicatior, [C] auc certe mollior. 

[24] [A] Demetrius quidam nomine argentarius. Argentarius alias 
Latinis et mensarium significat et numularium; verum hoc loco sonat opificem et 
sculptorem argenti, quem nos aurificem seu aurifabrum vocamus, [C] quando- 
quidem quicunque cudunt aurum, iidem cudunt et argentum. [4] Est enim 
&eYopoxónoz, ab elaborando argento dictus; [D] nisi mauis a x6ntw deducere, 
vnde et monetam Graeci xógu ua dicunt, movngod xóuuxcoc. [A] Aedes argen- 
teas. Naoóc, id est ‘templa’. Sentit enim aediculas scu thecas effigie templi, in 
quibus reponebantur statuae. Nos vertimus delubra. 

[25] De hoc artificio est nobis acquisitio. "Ex tabty¢ vfi &pyactxc 5, 
edropia fuv stv. Quod modo vertit quaestum, nunc vertit ‘artificium’, ct 
ebropíav ‘acquisitionem’. ‘Ex hoc quaestu nobis suppeditat rerum copia’. 

[26] [D] Non solum Ephesi. Non est £v 'Egéco, sed 'Ec£cov, vt referatur 
ad multam turbam. Vnde quoniam nonnullos offendebat amphibologia, pro 
Ephesi vertimus Ephesinae ciuitatis. 
| [27] [A] Non solum autem haec periclitabitur. Kuiv8uvevet, id est 
‘periclitatur’. Quanquam totus hic sermo parum commode redditus est ab inter- 
prete Latino: O) uóvov 52 totto xivðuveúer utv tò udeos elc &neheypòyv ¿bety 
&XX xl TO THS wey aang Dekis Apréutdos leody cig oùðèv AoyroOyva:, UdArew 98 xal 
xaÜatpsicÜot thy weyaretdtyza «5-7c, id est: ‘Non solum autem haec pars’ [4] 
siue ‘hac parte [A] nobis periclitatur, ne reprobetur’, siue ‘ne reprobemur, verum 
etiam ne magnae Dianae templum pro nihilo habeatur. Porro autem ne fiat, vt 
maiestas quoque destruatur eius quam tota Asia et orbis colit. [B] Ec destrui 
incipiet maiestas eius. Interpres legisse videtur u£«w te, atque ita scrip- 
tum erat in plerisque Graecorum libris. In aliis rursus erat uà23ov àé, "magis 
autem’, vt sit corrigentis, quasi grauissimum sit omnium futurum, si maiestas ac 
numcen ipsius depereat apud vulgus. Hieronymus in prima praefatione Commen- 
tariorum quos aedidit in epistolam ad Ephesios, indicat hanc Ephesiorum Dia- 
nam non fuisse iaculatricem illam, sed cognomento zo25uxocov, id est ‘multi- 
mammiam'; quod eam omnium viuentium nutricem haberi volebant. 


760 
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29] [A] Comitibus Pauli. Yuvexdhuouc, id est ‘socios peregrinationis’, qui 
Ih o 


[32] Erat enim ecclesia confusa. Quum de promiscua multitudine 


loquatur, magis conueniebat ‘contionem’ dicere quam ‘ecclesiam’. 


r 


33] Detraxerunt Alexandrum. [Igosfigaoov, id est: prius instruxerunt’. 


Nam id est xpofGáZzvv. Et instruimus patronum causam nostram acturum. [B] 
Interpres, ni fallor, legit xeceBiacay; etiam si r:pofifj&tecOxt dicitur qui cogitur 
prodire ac protruditur. [4] Manu silentio postulato. Mira varietatc ludit in 


716 mepicoya B-E: négepyx A. 
731 elaborando C—F: incidendo AB. 
74. Kivduveder BOE: xwvduvetetat A. 


mum”, together with passages from other 
works, was criticized in the ‘Valladolid Arti- 
cles’, Er. responds in Apolog. adv. monach. 
hisp, LB YX, 1062 C - 1064 B; here he 
phrases his view in line with the bull of Pope 
Leo X from 15 June 1520. He reacts to criti- 
cism from Alberto Pio in Apolog. adv. rhaps. 
Alb. Pii, LB YX, 1189 F - 1190 E. For Ex.’s view 
on the confession, see also Annot. in Mt. 3, 1, 
ASD VI, 5, p. 110, l. 45 sqq. and n. ll. 50-53, 
Ep. 1301, ll. 28-56, Ep. 1410, ll. 30-34, and 
Allen, Ep. 2513, n. l. 393. C£. Asso, p. 166 
sqq. Bentley Annotations, p. 52, and 
Humanists, p. 169, Bludau, p. 53 sq., Jarrot, 
pp. 125-128, J.B. Payne, Erasmus. His Theol- 
ogy of the Sacraments, Richmond, 1970, pp. 
181-216, and Rummel, Nameless Critics, p. s1 
sq., Annotations, p. 152 sqq., Latomus, p. 13, 
Catholic Critics, 1, p. 140 sq. and 2, p. Io 
sqq., and The Humanist-Scholastic Debate, p. 
107. 


712 in genere V. supra, p. 24, introd., Sr. 
714 solent In view of the following “vrgeret” 


one would expect "solebant"; cf. supra, 
introd., p. 17, $9a. 


715 actus ... facta Nov. Test.: “facta sua". 
716—717 Qui fuerant ... magicas Nov. Test.: "qui 


curiosas artes exercuerant . 


717-719 Pecuniam ... numum Now Test. AB: 


"pecuniae quinquies decem milia’; C-E: 
"pecuniae quinquaginta milia". 


720-721 turbatio non exigua The translation in 


Nov. Test. A; B-E: "tumultus non exiguus". 


722—723 Non ... exiguum Nov. Test: “non 


exiguum quaestum" . 


724—726 De via ... mollior The 1522 addition 


may be a reaction to criticism from Lee; cf. 
Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, pp. 
215—216, ll. 376—384. 


727—732 Demetrius ... xóuuxtroz Er. follows 


74$ xaÜatosicÜ0x. C-E: xatapetoða. AB. 
747 fiat C-E: futurum sit AB. 


Valla, Annot., Garin, 1, p. 853, col. 1: "Graeci 
ab argento appellant &pyugoxónouc; nos ab 
auro aurifices. Nam argentarios ab argento, 
id est: a pecunia, vocamus, quos quidam 
numularios, quidam Graecam vocem ver- 
tentes vocant mensarios." He added "quan- 
doquidem ... argentum" in |. 729 sq. and 
changed “incidendo” into "elaborando" (1. 
731) in 1522 under the influence of criticism 
from Stunica, as is apparent from Apolog. 
resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, p. 158, ll. 
904—913. Also the 1527 addition may be a 
reaction to this criticism. Cf. Graham, p. 55. 

734 delubra The translation in Nov. Test. 

735-737 De hec ... copia Nov. Test: “ex (A: 
“de”) hoc artificio qaestus nobis est”. 

738-740 Non solum ... ciuitatis Nov. Test. A-C: 
"Ephesi"; D: "Ephesinae ciuitatis"; E: "in 
Ephesina ciuitate". For "amphibologia", v. 
supra, p. 20, introd., S$ro. 

741-746 Non solum ... reprobetur The 1516 
translation is equal to that in Now. Test. A; 
B-E read: "in periculum venit" instead of 
"periclitatur". 

752 Hieronymus Comm. in Eph., Prologus, 
Migne PL 26, 470 BC: “Scribebat ad Ephe- 
sios Dianam colentes, non hanc venatricem, 
quae arcum tenet atque succincta est, sed 
illam multimammiam, quam Graeci zori- 
uastoy vocant, vt scilicet ex ipsa quoque 
effigie mentirentur omnium eam bestiarum 
et viuentium esse nutricem,” 

758-759 Erat ... ecclesiam Nov. Tést.: "contio". 

760 Detraxerunt ... instruxerunt Nov. Test.: 
"protraxerunt". 

763-764 Manu ... mota manu The translation 
of xxzacsícaz TH yet in Vg. is in Act. 12, 17: 
"annuens manu" and in Act, 13, 16: “manu 
silentium indicens”, that of x«cxosícsw v 
ystot in Act, 21, 40: "annuit manu”. 


765 


770 


LB 51O 


776 


780 


785 


790 


795 


800 


805 
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hoc sermone reddendo interpres: x«-a6zíoxz thy yetpa, id est ‘mota manu’. Ita 
Persius: 


Et calidae fecisse silentia turbae 
maiestate manus. 


[35] Et quum sedasset scriba turbas. Katzovethag 88 6 ypapuatede zov 
óy^ow, [B] id est: [A] vbi vero scriba compescuisset turbam’. Verum ex verbis 
Graccis parum liquet vter sedata turba sit loquutus, Alexander an scriba. Cul- 
tricem esse magnae Dianae. Vsus est peculiari verbo, vewxópov; quc vox 
composita est ex ves, [B] quod Attice sonat [A] ‘templum’, et [B] xopä, ‘purgo’ 
siue 'verro', autoribus Hesychio etymologico et Suida, vnde acuitur penultima 
vecxó6poc. Solent autem qui impensius dediti sunt [C] alicui [B] diuae, aram illius 
variis ornamen|torum generibus cohonestare, quemadmodum facit apud Apu- 
leium Psyche. [A] Iouisque prolis. Graeca longe secus habent: c7  ueyé»qc 
AoréuiBoz xal tod BtorezoUc, id est ‘magnae illius Dianae et e coelo delapsi', vt 
subaudias ‘signi’ aut ‘simulacri’. Siquidem articulus «o9 facit, ne possit 3toxevo3c 
ad Dianam referri, sed ad ġyxħua, hoc est ‘statuam Dianae’; nam ‘diopetes’ Grae- 
cis dicitur quod ab Ioue delapsum sit, ac e coelo venerit. Porro opifices simula- 
crorum, quo maior esset superstitio vulgi, fingebant ea coelitus delapsa; hoc est: 
‘esse Loner. Idem vulgo creditum fuit de simulacro Dianac Ephesiae, vt testis 
est et Suidas in dictione 3iozecéc. [B] Pro nobis facit ct coniunctio xai, quae fue- 
rat superuacanea, si 9tozezoUc pertineret ad Dianam. [A] Sensus igitur est apud 
Ephesios templum fuisse Dianae et huius simulacri, quod coelo delapsum puta- 
batur. Quod ipsum Numa persuasit Romanis de ancylibus. [B] Homerus hoc 
cognomenti tribuit regibus, velut a Ioue profectis. Id sequutus videtur interpres, 
[C] cuius liber fortasse non habebat additum articulum -o5. 

[36] [B] Contradici non possit. Avavtipeytov Óvzov. Poterat accipi: 
‘quum his nemo contradicat’. 

[38] [A] Conuentus forenses. Conuentus addidit explicandae rci causa, 
quum Graece tantum sit &opatot &yovtat, id est: "forenses aguntur’; vt subau- 
diendum sit ‘cognitiones’ aut ‘lites’. 

[39] In legitima ecclesia poterit absolui. Quum de prophano pro- 
miscuoque hominum coetu loquatur, ‘contio’ dicenda crat potius quam ecclesia. 
Atque ita mox dimisit ecclesiam pro ‘contionem’. Dcinde legitima est &vóp.o, hoc 
est: ‘quae non tumultu, sed legitimo more sit indicta’. Nec est poterat absolui, sed 
‘absoluetur’, émaAvOjceta. 

[40] Quum nullus obnoxius. MySevos aitiov Srépyovtos, id est: ‘quum 
nemo sit in culpa’ siue ‘quum nemo fuerit autor huius concursus’. Nam illud de 
quo poterimus reddere rationem per parenthesim interiectum est. Quanquam in 
nonnullis exemplaribus reperio scriptum repi ob oò SuvrcóusÜx Soivar Adyov; id 
est: ‘de quo non poterimus reddere rationem’; hoc est: ‘quod non sumus defen- 
suri’. Denique illud unðevòç aitiov incertum est ad hominem referatur, vt sit 
masculini generis, an ad rem, vt sit neutri. [B] Itaque hic fuerit sensus: quum 
nihil subsit causae per quam poterimus defendere hunc populi concursum. 
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[A] EX CAPITE XX 


[1] Et exhortatus eos valedixit. Graeca dissonant a Latinis: zeooxa- 
Aec&usvoc b TIxGXoc tod¢ uaÜncXc xal donackuevas $&5X0e, id est: ‘Paulus ad se 


77 que E: quac A- D. 

772-776 xop& ... Psyche E: xósn virgo, quod 
nomen tribuunt Dianae et proserpinae 
Ephesiorum igitur ciuitatem vewxagov 
vocat, quod illic esset templum illud toto 
Orbe notissimum A, xvod) ... 773 vnde et 


acuitur ... 774 sunt alicubi diuae aram ... 
Psyche B, xogó ... 773 vnde ct acuitur ... 
Psyche CD. 


779 yaua B-E: agalma A. 


765 Persius Satura 4, 7 sq.: "fert animus calidae 
fecisse silentia turbae / maiestate manus". Er. 
had also quoted from this text supra, p. 264, 
l. 963 sq. 

770-777 Cultricem ... simulacri Nov. ‘lest. A: 
“cultricem esse magnae Dianae, louisque 
proli"; B-E: "cultricem esse magnae deae 
Dianae, et a Toue delapsi simulacri”. The 
1522 alteration (see my app. crit.) is due to 
criticism from Stunica, as is apparent from 
Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, pp. 
158-160, ll. 915—927. 

773 Hesychio Ne&cxópoc ó tov vabw xocpóv. 
Kopziv yàp tò catpstv £Aeyov. 

773 Suida Adler, 3, p. 453: Necxópoc 6 c» 
VOV LOON kal eüvpeti ov. 

775-776 Apuleium Met. VI, 1. 

779—780 diopetes ... venerit Liddell-Scott gives 
the translation “that fell from Zeus” and 
offers, among other examples, 3toxezic ... 
Xyoqx in Eur. Iph. T. 977 sq. 

783 Suida: According to the Suda (Adler, 2, p. 
111 sq.) Greeks who had ordered craftsmen to 
make a statue of a god told that it had been 
sent from heaven by Zcus, in order to strike 
fear into those who would see it, and killed 
or banished the craftsmen in order to pre- 
vent them from telling that it had been made 
by hand. The craftsmen who made the statue 
of Artemis were killed. 

786 Numa According to Ov. Fast. UI, 357 sqq., 
Dion. Hal. II, 71, Plut. Numa, 13, 68 and 
Fest. Epitome, p. 131 Müller, one shield fell 
from heaven and Numa charged Mamurius 
Veturius to make 11 others, equal to this, that 
they could not be distinguished from each 
other. Liv. I, 20, 4 mentions “caelestiaque 
arma quae ancilia appellantur", Ov. Fast. HI, 
259 sq. "caelestia Martis arma", and Lucan. 
IX, 477 sqq. "delapsaque caelo arma ... a 


786 Romanis A C-E; Rhomanis B. 

792 ğyovtas B-E: ğywovtæ A. 

798 émarvOyjccta: B-E: anorbhosta A. 

803 sumus B-E: simus A, 

808 dissonant B-E: dissonent A. 

808-809 nesoxxAccgpevoc 6 Ila91og B-E: 6 
Ila3Xoc moncxxkeoduevog A. 

809-810 ad se vocatis discipulis E: vocatis ad se 
discipulis A-D. 


supcris demissa." Cf RE 1, 2112 sq. 

786—787 Homerus profectis The word 
dtometyg is not found in Hom., but sioyevig 
is found (e.g. in Z4 L 337 and 1X, 106 and 
Od. Il, 352) and also ŝtotpephs (e.g. in 7. II, 
196 and Od. IV, 44). For “hoc cognomenti” 
v. supra, p. 17, introd., Sob. 

789-790 Contradici ... contradicat Nov. Test. A: 
"Cum ergo his contradici non possit; B-E: 
"Quum igitur his nemo contradicat”. 

791—793 Conuentus ... lites In Nov. Test. B-E 
"conuentus" is printed in iralics. 

794—798 In legitima ... drurvOnoetas Nov. Test.: 
"in legitima ecclesia” (B-E: “contione”) 
dirimetur". “Dimisit ecclesiam“in Act. 19, 
40, is rendered as "contionem" in Nov. Test. 
Cf. Valla, Annot., Garin, t, p. 853, col. 1: 
“Miror de interprete, qui cum sciat ‘ecclesia’ 
Graecum vocabulum iam receptum esse pro 
congregatione fidelium, sic loquatur de infi- 
delibus, et non potius, vt consuetius et La- 
tinum, elegansque est, ‘dimisit concionem' et 
'in legitima siue ^in consucta ecclesia 
absoluetur. Sic enim est Graece: 'non autern 
poterit absolui', &92,0/,52721." 

799-806 Quum concursum Nov. Test.: 
“quum nulla subsit causa, vnde (4: “nullus 
in culpa sit, de quo”), poterimus reddere 
rationem concursus istius”. 

801 per parenthesim V. supra, p. 23, introd., 
$10. 

808-811 Et exhortatus ... probatur Nov. Test.: 
"vocatis ad se Paulus discipulis, com- 
plexusque illos (A: “ct salutatis illis") profec- 
tus est. Modern editions of NT read: 
uevxneu|&usvos b llaoAoc tobe pallytac xal 
mxpxxaAéozc, aomackevog 8&5$5A0ev; Ti- 
schendorf, Merk and Nestle mention in their 
app. crit. npooxahesduevas for uetaxeupa- 
UEVOS. 
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vocatis discipulis et complexus eos exiuit'. Interpres legisse [B] videtur [A] naga- 
xakesáuevoc pro mxpooxoAsadsvoc. Atque id sane mihi magis probatur. 

| [4] Comitatus est autem eum Sosipater Pyrrhi Beroeensis. Pyr- 
rhi Graecis non additur. Sed vt hoc deest, ita supersunt haec: vsque ad Asiam’, 
quae apud Latinos non inuenio. Luvelteto 32 wit &yor TAS 'Acíxc Laratecc 
Bzpootaioc, ‘consequutus est autem illum vsque ad Asiam Sopater Berrhoeensis’. 
[B] Nam et '"Sopater habent Graeci, non "Sosipater. [C] Beda subindicat in 
vetustis exemplaribus Latinis scriptum fuisse Sosipater Pyrrhi; quasi filius fuerit 
notior patre. 

[s] [A] Sustinuerunt nos. "Euevov uče, id est: 'expectarunt nos’ siue, vt 
ad verbum: ‘manebant nos’. 

[7] Vna sabbati. Xe9&rov, id est vno die sabbatorum’. [B] Vna dictum 
apparet pro prima. [A] Paulus disputabat cum iis. Areaéyeto axoic, id est: 
‘disserebat illis’ siue ‘colloquucus est cum illis’. Nec enim disceptabat cum cis qui 
venerant ad frangendum panem. Verum illic apud eos orationem habuit Paulus. 
Nam quod cuvryuévov [B] t&v [A] nabyty, id est 'congregatis discipulis’ vertit 
‘quum conuenissent’, tolerabile est. Profecturus in crastinum. MéXov 
2Etevat TH ènaúpiov, id est ‘profecturus’ siue ‘discessurus postridie. Nam crasti- 
num diem dicimus qui proxime sequitur hunc in quo iam loquimur. Porro quo- 
ties ad praeteritum aut futurum aliquem diem respicitur, non dicendum est: 
‘her?’ aut ‘cras’, sed ‘pridie aut ‘postridie’. 

[9] Quum mergeretur somno. Katagepduevoc, id est: ‘quum deorsum 
traheretur, id quod accidit ei qui sedens grauius obdormiscat. Neque tamen hic 
est somno graui, sed Babel, id est ‘alto’ siue ‘profundo’. Interpres legisse videtur 
3aoci. Disputante Paulo. Ex hic malim ‘disserente’. Ne quis imaginetur inter 
illos pure Christianos disputationem fuisse sophisticam. Ductus somno ceci- 
dit. Karteveyðetc, id est ‘deorsum tractus’ siue ‘depressus’ aut 'deuectus'. [B] Et 
fortasse ‘deuectus’ scripserat interpres. [A] Caeterum illud ¿ri xAetov, quod 
interpres retulit ad superiora, Graecis sic est in meditullio positum, vt vtrouis 
possit accommodari, ad diutius disserentem Paulum, et ad magis etiam depres- 
sum somnio. Ac mea sententia ad sequentem particulam referre satius est. Pri- 
mum enim nutabat deorsum vergente corpore, deinde magis depressus cecidit. 
De tertio coenaculo. Azó toi tpiotéyou. Verti potcrat ct ‘a tertia contig- 
natione’. Id enim adiecit Lucas, vt intelligeremus lapsum fuisse letalem, nimirum 
ex loco tam alto. Vox dicta est a softs, ‘ter’, et téyos, ‘tectum’. Deum immortalem, 
quas naenias adducit autor Catholicon de hac voce ‘tristegum’! O miserum illud 
seculum, quum ex huiusmodi libris, velut ex adytis, petebantur oracula lite- 
rarum! Caeterum solum primae contignationis tectum est infimae partis aedium. 
Rursum secundae solum tectum est primae. Item tertiae solum tectum est 
secundae. 

[12] Et consolati sunt non minime. O9 uecptoc, id est ‘non me|diocri- 
ter. Quod equidem demiror cur interpres putarit immutandum. 

[13] Nauigauimus in Asson. Nonnulli codices "l'hasson' habebant pro 
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Asson. Est enim et Thassus insula Thraciae opposita, de qua natum est prouer- 
bium O&ccoc &Yvo0óv, id est "Thassus bonorum’. Caeterum complures sunt vrbes 


814 aov. BOE: abvo0 A. 

815 Beposiaios B-E: Depotatoc A. 

815 Berrhoeensis B—E: Beroeensis A. 

819 Sustinuerunt E: Sustinebant A-D. 

826 conuenissent B-E: conuenisset A. 

840 somnio E: somno A-D. 

842 Verti poterat et B-E: quod nos vertimus A. 


812-816 Comitatus ... Sosipater Nov. Test. reads: 
Duvetreso de abt yot THs Aolag Lamactpoes 
Beopowtoc, and offers the translation: 
"Comitatus est autem eum vsque ad Asiam 
Sopater Berrhoeensis". Modern editions of 
NT contain lljggoo and mention yg. cc 
'Acíxc in the app. crit. Modern editions of 
Vg. read: "Sopater". 

816 Beda Retract. in Act. 20, 4, CCSL 121, p. 
155: "Comitatus est autem cum eo Sosipater 
Pyrri Beroensis. Hic Beroensis, non huius 
Beroensis; plus autem habet in Graeco: 
"Comitatus est autem cum eo vsque Asiam’.” 

819-820 Sustinuerunt ... nos Nov. Test.: "expec- 
tarunt nos”. Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 
853, col. 1: "Quid vidit interpres, vt diceret 
potius ‘sustinebant quam ‘expectabant’, aut 
Graecum verbum, quod Latinum quoque 
est, conseruaret, ‘manebant, £uevov. Nam 
nos quoque 'manere' pro ‘expectare’ accip- 
imus." 

821-830 Vna sabbati ... postridie Nov. Test. A: 
"Vna autem sabbatorum Paulus dis- 
putabat cum eis profecturus postridie"; B-E: 
"Vno autem die sabbatorum ... Paulus dis- 
serebat eis profecturus postridie." Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 853, col. 1: "Graece est 
‘vna sabbatorum’, cxBárov ... Et "dissere- 
bat’, &ieAéyezo. Non enim disputabat Paulus 
cum suis, cum quibus volebat panem fran- 
gere; neque enim dicitur ‘cum eis’, sed ‘eis’, 
id esc datiuus est casus Graece, non 
ablatiuus cum praepositione, adtotc. Nec 
dicitur eleganter ‘in crastinum’ de die qui 
non sequitur hodiernum, sed ‘postero die 
siue ‘postridie’.” 

825-826 cuvqyueveoy conuenissent Modern 
editions of NT read: euvqyaévos Ady. Ti- 
schendorf and Merk mention suvryudveov 
töv uaðyräv in their app. crit. The transla- 
tion in Vg. is: "cum conuenissemus”. Neither 
Wordsworth-White nor Weber mention 
"cum conuenissemus” in their app. crit. 


845 autor CE: insulsissimus autor AB. 

846—847 literarum. Caeterum A C-E: litera- 
rum. Atqui ab hoc dissentire, pene sapit hae- 
resim, et facinus habetur incendio vindican- 
dum nonnullorum sententia, nec ob aliud 
nisi quod praedicatorii fuerit ordinis. Caete- 
rum 2. 


831-843 Quum ... contignatione Nov. Test. A: 
"cum mergeretur somno profundo, dis- 
putante diu Paulo, depressus somno cecidit 
ex tertia contignatione deorsum"; B-E: 
"quum degrauaretur somno profundo, dis- 
serente diu Paulo magis depressus somno, 
decidit ex tertio coenaculo deorsum." 

844-845 Vax... sristegum The Summa gramma- 
ticalis valde notabilis, quae Catholicon nomi- 
natur is a Latin grammar and dictionary, 
meant to be an auxiliary book for the exege- 
sis of the Bible, written by Giovanni Balbi 
o.p. of Genoa, who lived in the second half 
of the 13th century (f 1298). It was one of the 
first printed books (Mainz, 1460). LTRK s, 
1036. Despite his critical remark Er. seems to 
have been influenced by its explanation. 
Tetezeyoc is formed from oí; and s-éy, 
(‘storey’, 'floor). The edition of the Catholi- 
con by J. Badius and M. Boillon, Paris, 1506, 
which Er. may have seen, explains on P Nn 
5 v^: ""lristegum tristegi’ dicitur locus tri- 
cameratus. Vnde in aedificatione arcae vbi 
nos dicimus: ‘Cenacula et tristega facies in 
ea! [Gn. 6, 16], habet alia translatio ‘bicame- 
rata et tricamerata’; habuit enim quinque 
cameras; quas etiam Aug<ustinus> propter 
sentinam dicit ibi fuisse." Moreover, it refers 
to explanations by otber authors, such as 
Petrus Comestor, Historia scholastica, In Gn. 
32, Migne PL 198, 1083 A, Alexander de Villa 
Dei, Doctrinale, Hugutio and Papias. See 
also below, Some Biographical Data, pp. 355, 
358 and 359. 

844 Deum immortalem Exclamation often used 
by Er. V. ASD VL 5, p. 5, n. l. 140 ad 
Annot. in Mt. 3, 4. 

850-851 non mediocriter The translation in Nov. 
Test. 

854 O&ecoc ... bonorum V. Adag. 234, ASD II, 
L p. 344 sqq» ll. 12-20. 

854-856 Caeterum ... patria This passage is an 
excerpt of Steph. Byz. Ethnica, p. 136: 


860 


865 


870 


875 


880 


885 


LB 513 


890 


895 
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huius nominis Assos: vna Lyciae, in praerupto sita, altera in Acolide, tertia in 
Mysia, quarta in Lydia, quinta in Epiro minore, Cleanthis patria. Diuus Hicro- 
nymus hanc ponit in Asia, quae eadem dicta sit Apollonia, [B] suffragante et Pli- 
nio libro quinto capite trigesimo. Carrensis facit nobis liberum vtrum malimus 
Asson insulam esse an ciuitatem. [A] Ipse per terram iter facturus. Obcoc 
yàp Tfjv Swatetaypévos, u£xXov xbTb¢ mečeve. "Sic enim ordinauerat ipse pedestri 
itinere venturus’, siue "pedibus iter facturus’. Interpres vitasse videtur, ne quis 
Paulum existimaret non equis aut vehiculis, sed pedibus eo venisse. Atqui hoc 
ipsum accedebat ad Pauli gloriam, quod mallet iter laboriosius, modo maiore 
cum fructu. 

[14] [D] Mytilene. Ciuitas est littoralis Lesbi obuia ad dextram nauigantibus 
in Chium insulam. ‘Samos’ insula e regione Cariae. Miletum oppidum est litto- 
ralis Cariae. 

[15] [A] Et sequenti die venimus contra Chium. Hoc loco Graeca 
dissident ab iis quae nos legimus: 75 émioton xatnythoauev avtineu Xtov, tH dé 
Evépa napeBáhouev cig X&uov, xal welvavtes ev Towyvarin ti éyouevyn Tou clc 
Mianrtoy, id est: ‘Postridie deuenimus contra Chium, altero vero die appulimus 
Samum, et commorati Trogyllii proximo die venimus in Miletum'. Caeterum 
Trogyllium [D] promontorium est e regione Sami, autore Ptolemaeo et Strabone, 
[4] tametsi sunt eiusdem nominis alia. 

[16] Transnauigare Ephesum. Ilapamiedont civ» "Exzoov, id est ‘praeter- 
nauigare’ siue ‘praeteruehi’. Quid enim est omnino transnauigare ciuitatem, nisi 
nauis feratur in nubibus. [D] Ephesus autem ciuitas littoralis prior occurrebat 
quam Trogyllium. [A] Ne qua mora illi fieret. Mi yévorto aòt® ypovo- 
TePo, id est: ‘ne contingeret sibi terere tempus in Asia’. Interpres elegantius 
reddidit quam verius. Neque enim Paulus timebat quamlibet moram, sed longio- 
rem metuebat, nimirum properans Hierosolymam. 

[7] Maiores natu. IIsec3utépous, quos nunc seniores vocat, nunc pres- 
byteros Graeca voce, nunc maiores natu; quum hoc loco magis quadraret Graeca 
vox, honorem indicans potius quam aetatem. Quandoquidem hic episcopos 
intelligit et primores ecclesiarum, qui nonnunquam iuuenes erant, quemad- 
modum Timotheus. 

[19] Cum omni humilitate. Tarewoppomivyg. Quae est animi modestia, 
nihil altum de se sentientis. O vocem dignam vere magno pontifice! 
| [20] Vt nihil subtraxerim vobis. Nunc videtur id dicere, se nihil sub- 
traxisse ab illis bonarum rerum, hoc est: ‘in nullo fraudasse illos; quum contra 
sentiat Paulus se nihil detrectasse neque periculi neque laboris, qui modo ad illo- 
rum pertineret vtilitatem. Ac paulo post idem verbum transtulit subterfugi: Non 
enim subterfugi et caetera. Publice et per domos. Kar oixouc, id est 'publi- 
citus ac domestice’ siue ‘per singulas domos’; quod respondere videtur ei quod 
Latini dicunt, ‘priuatim’. [B] Hieronymus in praefatione Commentariorum in 
epistolam ad Ephesios vertit publice ac domestice. 

[23] [A] Vincula et tribulationes me manent. Mévovew; idem est 
verbum quod aliquanto superius vertit ‘sustinent’. 


900 
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[24] Nihil horum vereor. AAN oddevds Adyou rotoOpaxt, id est: ‘nihil curo? 
siue ‘nihil me mouet. Quomodo non verebatur, quum scirct ventura? Sed 
contemnebat. Nec facio animam preciosiorem quam me. Quid mouit 


859 Otos B-E: ota A. 

869 avtixey Xiovw B-E: &v-t youyiou A. 

870 èyopévy B-E: èsysuëvy A. 

873 promontorium est ... Strabone DE: oppi- 


Accóc, wate Audiag [v. l.: Auxtas] mahsov 
Ac&ovnc èp SbyAaod xal à£éoc xal Sucavddou 
vóno9, Med bv Xxpozóvuxoc [v. L: Nexdote«- 
voc] nOapratis £Aeys Tailwy “Asoty i0, > 
xev Ü&ccov dAé0e0u meloal” iurar? [Hom. M. 
VL 143] Aeusépx móX Alonidos wx-X -bv 
"o3 óvcov 7, Kexpónerov. Aréčavðooc 3 ó 
Kopwfjiog èv 7G nest tÕv map Arxuğvı 
vonixOg totoonuévay Mivyayvetwy ğroxov 
iv «f Musia ọnsiv Acosy “Eott xal 
reov Év 74 Kraptaved redio tis Auðlas 
nepi Toy Kaóotgiov notapóv. “Kote xal ézéga 
noats év Hrelew umes [v. l.: uxo]. "Ex 32 
tis Asgoù Kredvðns Tv ó Utwimde pósa- 
vogs. The variant readings which are men- 
tioned are found in the codex Rehdigeranus 
Vossianus Parisiensis and the edition of 
Aldus Manutius; Er. probably consulted the 
latter. Cf. infra, p. 338, 1. 683 sqq., ad Act. 27, 


13. 

856 Cleanthis Cleanthes, Stoic philosopher, t c. 
231 B.C. Der Kleine Pauly, 3, 226. 

856-857 Hieronymus Beda, Nom. reg. loc. Act., 
CCSL 121, p. 168: “Assos: ciuitas maritima, 
‘eadem Apollonia’ dicta." According to 
CCSL the quotation is from Pliny; see next 
note. 

857-858 Plinio Nat. V, 30, 32, 123: “Assos, 
eadem Apollonia.” 

858 Carrensis Hugh of St. Cher, Postilla, ad 
locum: “‘In Asson' ciuitas vel insula.” 

866-867 Samos ... Cariae Cf. Steph. Byz. Eth- 
nica, p. 553: Lawos, entpaveg moos TH Kapig 
vijoog, and p. 452: Mintas, móc émoaviic 
£v Kapix cv “lovey. 

868—872 sequenti Miletum Nov. Test.: 
"sequenti die venimus contra Chium. Postri- 
die vero (A: "Altero autem die”) appulimus 
Samum et commorati Trogylli (A: “Trogyl- 
lio”), proximo die venimus in Miletum.” 
Modern editions of NT mention xoi usivav- 
seg dv TewyvAaaie in the app. crit. 

873 Ptolemaeo Geogr. V, 2, 8. 


dum est Siciliae A-C. 
893 Publice BLE: Publica A. 
894 domos B-£: domus A. 
gor animam £: animam meam A—D. 


873 Strabone Geogr. XIV, 1, 12 (656). 

875-877 Transnauigare ... nubibus Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 853, col. 1: "Aliqui pos- 
sent accipere quod Paulus proposuisset trans- 
irc mare, vt iret Ephesum, atqui non ita est. 
Ergo vt Latinius, ita clarius fuisset ‘propo- 
suerat practeruehi Fphesum’.” “Praeter- 
nauigare" is the translation in Nov. Test. 

878 Ne qua ... fieret Also in Nov. Test. A, but 
B-E: “ne tempus tereret.” 

882-885 IloscSozipuvuc maiores natu Nov. 
Test. A: "seniores"; B-E: "presbyteros". Cf. 
supra, p. 271, n. ll. 120-123 ad Act. 1s, 4. 

887 bumilitate ... modestia C£. Annot. in Lc. 1, 
48, ASD VI, 5, pp. 464—466, Il. 516-580. 

889—893 Vr nihil ... caetera Nov. Test.: "vt nihil 
suffugerim (A: “quomodo nihil subtraxcrim 
vobis") eorum quae essent in rem vestram." 
"Non enim subterfugi” is to be found in Act. 
20, 27. 

893-895 Kar olxouc ... priuatim Nov. Test. AB: 
"publice et domestice”; C-E: “publice ac per 
singulas domos." Cf. supra, p. 207, l. 725 
sqq., ad Act. 2, 46. 

895 Hieronymus Comm. in Eph, Prologus, 
Migne PL 26, 471 A: "publice domestice". 

899—907 Nihil ... gaudio Nov. Test. reads: 
obdévas AóYoo motoUp.xt, obde Eyw Thy uy fv 
uou clay éuautdi, (c Teeraa tov Opópov 
uou uevk yxpXc, and gives the translation: 
“nihil me mouet, neque vita mea chara est 
mihi ipsi, vt consummem cursum meum 
cum gaudio." Tischendorf, Merk and Nestle 
mention etx yap&c in the app. crit; "cum 
gaudio" is not to be found in the Clementina 
nor in Weber but it is mentioned by 
Wordsworth-White in the app. crit. In the 
Assertio Stunica defended the reading of the 
Vg. arguing that Valla, because he had not 
explained this passage, should have seen 
some codices which read: viuotépav uzi- 
700. In Epist. apolog. adv. Stun. 34, LB IX, 
397 E, Er. criticizes this approach. 
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interpretem, vt neque sensum exprimeret neque verba redderet Lucae? Odd Exo 
thy Quyf uoo tiuiav éuav7®, id est: ‘neque habeo’ siue ‘duco vitam preciosam 
mihi ipsi. [B] Augustinus in Psalmo trigesimosexto legit: ‘Non facio animam 
meam preciosam mihi’. [A] Lyranus interpretatur animam intellectiuam. At Pau- 
lus sentit se contemnere vitam amore euangelii. [FE] Dummodo [A] consum- 
mem cursum meum. Graecus addit ue-& y«pXc, id cst ‘cum gaudio’. 

27] [D] Omne consilium Dei. Mirum quid sequutus Irenacus pro 
‘consilio Dei’ legit sententiam; nam Graece est Bovdyy, non yywuyy. 

[28] [A] Regere ecclesiam Dei. Ilowxtvewy, quod est pastorum more 
gubernare et curare gregem; nam mox mentionem facit luporum. 

[29] Lupi rapaces. Dagsic, id est ‘graues’, non rapaces. [C] Suffragabatur 
vnus codex Donatiani. [D] Nec aliter refert hunc locum Irenaeus libro tertio, 
capite decimoquarto. 

[30] [A] Viri loquentes peruersa. Atecteauuéve, id est ‘distorta’ et ‘obli- 
qua’, hoc est ‘minime simplicia minimeque syncera’. Nam veritatis, vt ait tragi- 
cus, simplex est oratio. 

| [31] Non cessaui monens. Et hic participium vertendum erat in verbum 
infinitum: ‘non cessauerim monere’. 

[32] Qui potens est. ‘Quod’ erat potius quam qui, quum referat verbum". 
Caeterum quia ‘verbum’ Graecis est masculini generis, id nimirum fefellit inter- 
pretem. Nec est simpliciter aedificare, sed éxo:noSouyjout, id est ‘superstruere’, 
videlicet his fundamentis quac iecerat Paulus. 

[35] Oportet suscipere infirmos. AvcAxufávsoÜas quod est proprie 
porrecta manu retinere lapsurum alioqui aut abiturum. Paulus, ne vllius omnino 
iacturam faceret, cauebat, ne quam ansam praeberet infirmis et alienandis a 
Christo, quod nollent grauari sumptu. Vtinam hoc exemplo delectentur qui, 
dum decimas tam non sacerdotaliter exigunt a populo, sui officii prorsus obliuis- 
cuntur; non quod negem illas deberi, sed quod caeteri apostoli oblata duntaxat 
acceperint, Paulus ne oblata quidem, quum vnus plus omnibus laborarit. Bea- 
tius est dare magis quam accipere. Neque Latinitatis ratio patiebatur 
comparatiuum neque sermo Graecus habebat. Mirum [B] itaque [A] quid inter- 
preti venerit in mentem. Max&ptóv ċott did6var wxAAOV 1, Xx kvew, id est: "Bea- 
tum est dare magis quam accipere’. Caeterum hoc testimonium negant vsquam 
inueniri dictum a Domino. [B] Vtinam autem hunc animum Pauli tam excelsum 
ct ab omni specie quaestus abhorrentem imitarentur nostri temporis contiona- 
tores. [D] Fuit aliquis qui sibi in omnem vitam interdixit esum carnium, inue- 
niuntur qui imitentur; fuit qui semper nudis incesserit pedibus, habet imitatores; 
fuit qui func se cinxerit, non desunt qui studiose aemulentur; fuit qui semper 
pullatus incesserit, repperit aemulatores; solum hoc pulcherrimum exemplum 
Pauli non habet aemulos. 
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[1] [B] Venimus Coum. Nonnulli codices habent K&, nonnulli Kóv; 
vtroque modo pronunciati fatetur Stephanus, quin et Kéov dictam fuisse quon- 


918 cessaui £: cessauerim A-D. 
936 specie quaestus DE: quacstus specie BC. 
944 Kéwy E: Kéws B-D. 


902 sensum A-D £': sero sum F. 
903 vitam F: vitam meam A-D. 
906 Dummodo £: Vt A-D. 


904 Augustinus Enarr. in Ps. 36, 2, 6, CCSL 38, 
p. 351; the same text is quoted in Quaest, in 
Hept., VI (Lv.) 57, 1, CCSL 33, p. 215. 

905 Lyranus Postilla, ad locum: “‘Pretiosiorem 
quam me’: id est ‘quam animam meam 
intellectiuam', quae dicitur ipse homo, eo 
modo loquendi quo totum nominatur a 
parte nobiliori.” Lexicon of St. Thomas trans- 
lates s.v. “anima”: "the intellective’ or ‘ratio- 
nal soul” which is to be distinguished from 
“the sensitive’ or ‘irrational soul’ and ‘the 
vegetative’ or ‘life-giving soul”, and explains 
that they “are to be understood on the one 
hand in the sense that each of them signifies, 
if in a context concerning man, the human 
soul in a particular part of its powers, on the 
other hand in the sense that the first signifies 
the human soul in all its powers, the second 
the animal soul, and the third the soul of 
plants.” For this explanation it quotes from 
Thomas Aquinas, Summa theologiae, Prima 
pars, quaestio 76, art. 5, 4 B-y, Opera omnia, 
5, 227 sq. 

908 Irenaeus Haer. Ill, 14, 2, SC 211, p. 264. 
For the 1527 addition, v. supra, p. 12, introd., 
$5. 

910 Regere ... Dei In Apolog. ad Sanct. Caranz. 
LB IX, 406 A - 407 A, Er. explains "regere 
ecclesiam Dei". 

912. Lupi ... rapaces Cf. Valla, Annot., Garin, 1, 
p. 853, col. 1: “Non est Graece ‘rapaces’, sed 
‘graues’, scilicet ‘graues in vos’, 3asic." Nov. 
Test.: "graues". 

913 lrenaeus Haer. MI, 14, 2, SC 211, p. 264. 

gis Viri loquentes peruersa Er. has maintained 
this translation in Nov. Test. 

916-917 veritatis ... oratio Borrowed from Sen. 
Epist. 49, 12, translation of Aeschyl. Frem. 
176, Nauck, p. 58: &mAà yás fot: «$c 
&XrÜsiac ënn, or Eur. Phoen. 469: &z3o0c 4 
u90oc 7fjc &XvÜstac £v. Adag. 288, ASD II, 1, 
p. 394 sq., ll. 221-248. 

918-919 Non cessaui ... monere Nov. Test. A: 
"monens"; B-E: “monere”. 

920-922 Qui... interpretem After Er. repeated 
this comment in Soloecismi, LB VI, *5 v^, 


930-934 Beattus ... 


937-941 Fuit aliquis ... 


944-945 Stephanus ... 


Stunica defended in the Assertio the reading 
“qui potest”, referring it to the preceding 
“Deo”; he believed that Valla had shared this 
view, because he had not paid attention to 
this text. In Epist. apolog. adv. Stun. 33, LB 
IX, 397 EF, Er. acknowledges that it can be 
referred to “Deo”, but he thinks that this is 
doubiful. 


922 superstruere The translation in Nov. Test. 
924-930 Oportet ... laborarit In Er. blasph. et 


imp., 19, Stunica suggests there is some 
anticlerical venom hidden in this digression: 
“Quid ad Erasmum istum Roterodamum, si 
in tanta hominum multitudine ac ingenio- 
rum varietate aliquot reperiantur sacerdotes, 
qui maiore diligentia temporalia a laicis exi- 
gant quam spiritualia illis impartiantur. 
Apparet autem in hac Erasmi digressione, 
nonnihil latere veneni cum inquit apostolos 
duntaxat oblata recepisse, quasi hoc exemplo 
innuere velit sacerdotes non decimas exigere, 
sed cas ita demum iure optimo recipere 
posse, si a laicis eisdem fuerint oblata. Quid 
quod et cum Paulo nec oblata quidem illos 
accipere vellet, quae quorsum tendant tu 
Parer beatissime [Leo X] censebis." Er. may 
have had in mind this passage, among oth- 
ers, when writing the passage of Apolog. ads 
Stun. Blasph. et imp., in LB YX, 357 F - 358 B. 


925 Paulus See 1. Thess. 2, 9, 2. Thess. 3, 8 sqq. 


and 1. Cor. 9, 3-23. 

accipere CF. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 853, col. 1 sq.: “Et ratio iubet et 
veritas Graeca probat dicendum esse ‘bea- 
tum’, non "beatius'; aut ‘beatius’ sine ‘magis’, 
uax&oww." Nov és: "Beatum est dare 
potius (A: "potius dare") quam accipere." 
aemulos Y am inclined 
to think of certain orders, e.g. to the Carthu- 
sians for the first part of the sentence, and to 
the Franciscans for the passage "fuit qui sem- 
per nudis ... aemulentur”, but it remains to 
be seen if Er. refers to certain persons, and if 
so, to which. 

quondam This is not 
what Stephanus writes; Ceos is another 
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dam; vnde et Plinius admonet Ceam dictam et Kéov; insula notior est quam vt 
sit explananda. [A] Et inde Pataram. ll&cap« Graeci pronunciant neutro 
genere numero pluratiuo; quanquam vtroque modo reperio vsurpari huiusmodi 
nomina, Lystra et Lystram, Psyra et Psyram. 

| b] Quum apparuissemus autem Cypro. Suspicor interpretem ita 
vertisse: "Quum aperuissemus autem Cyprum’. Nam Graece est zvapdvavtes 88 
tiv K5xpov. Porro qui nauigant, nunc hanc, nunc illam terram dicuntur aperire 
aut celare, quum incipit in prospectu esse, aut secus. Proinde vertimus: Quum 
autem coepisset nobis apparere Cyprus. Consimili figura dixit Vergilius: 


Terraeque urbesque recedunt. 


[D] In codice diui Donatiani apparuissemus erat deprauatum, sed Cyprum relic- 
tum indicabat germanam lectionem fuisse ‘Quum aperuissemus Cyprum’. [A] 
Venimus Tyrum. Ciuitas est maritima, [5] metropolis [A] Phocnices, quon- 
dam insula, [B] septingentis passibus diuisa a continente, mari pracalto, sed vix 
credibili opere comportatis aggeribus [A] per Alexandrum Magnum adiuncta 
continenti. [B] Est in tribu Neptalim, vicesimo ferme miliario a Caesarea Phi- 
lippi. 

[6] [A] Valefecissemus inuicem. Aoracduevor xAANAOUG, id est complexi 
alius alium’ siue 'consalutatione mutua facta’. Apparct interpretem legisse &ro- 
THEOLEVOL, 

[8] Venimus Caesaream. Haec est Caesarea Palaestinae ciuitas litoralis, 
primum dicta turris Stratonis; deinde ab Herode instaurata in honorem Caesaris 
Augusti, Caesarea dicta est. Est altera Caesarea Philippi, ad radices montis 
Libani, in honorem Tyberii Caesaris Caesarca dicta. Est tertia Cappadociae, quo 
Paulus Epheso delatus salutauit ecclesiam. [B] Autor Hieronymus. 

[10] [A] Per dies aliquot. ‘Huépas rxstovc, id est ‘dies complures. 

[2] Nos et qui loci illius erant. 'Huziz te xal of évrémuor, id est: ‘tum 
nos, tum ii qui erant illius loci’. 

[14] Et quum suadere ei non possemus. Quid est hoc? An non dixe- 
rat modo illos suasisse? Verum interpres abusus est suadere pro ‘persuadere’. Sua- 
det enim qui consulit, persuadet qui quo vult inducit hominem. Graeca vox 
anceps est ad vtrunque; mele: | insuper conuenit non solum suadenti aut per- 
suadenti, verumetiam obtemperanti: p neouévou 82 abz65, 'caeterum quum illi 
non persuadcretur’ siue ‘quum ille non obtemperaret, quieuimus’. 

[15] Praeparati ascendebamus. Anocxevackuevor; quod ego puto ver- 
tendum "sublatis sarcinis’. 

[16] Iasonem quendam. Graeci legunt Mv&ccovt zwi, id est "Mnasonem 
quendam’. [£] Licet apud Chrysostomum in epistolam ad Romanos capite 
vltimo legitur '"I&ccov«; tametsi scribae solent eiusmodi multa deprauare. [A] Vt 
dissimulem quod 


970 Per dies ... complures zuter 963-964 &o- xaE&pevot et 965 Venimus posuit A. 
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island. Cf. Ethnica, p. 402 sq: Kéc, óc 

val vicog .... Aéyeton xol Kococ 3 Ahn o, 

xxi Kows ... Aéverot xol Kóoc dix úe 00. 

"Eotx£y 00v to mowtétumoy Kàzc ... THs Kéw 
zò &Üvtxóvy Kétoc, xal extrosi Khios. 

945 Plinius Pliny does not write this in Nat., 
but he writes in IV, 12, 20, 62: "Dein Ccos 
ab ea totidem, quam nostri quidam dixere 
Ceam" and in V, 31, 36, 134: “Nobilissima 
autem in eo sinu Coos”. 

946 II&rapa Is a neuter plural in Strab. Geogr. 
XIV, 5, 3, 665. From Strab. Geogr. XIV, 5, 5, 
666, Steph. Byz. Ethnica, p. 510 sq, and 
Ptol. Geogr. V, 3, 3, it cannot be deduced 
whether it is a neuter plur. or a feminine 
sing. 

948 Lystra et Lystram In Act. 14, 6 and 20, 16, 1 
and 27, 5: "Lystram" and in Aer. 14, 7; 16, 2 
and 2. Tim. 3, 14: “Lystris”. Steph. Byz. does 
not mention this town. 

948 Psyra et Pryram Fúpa is a neuter plural in 
Strab. Geogr. XIV, 1, 35 (645), a passage 
which is quoted in Steph. Byz. Ezhnica, p. 
703 sq. Cf. Adag. 2339 (“Psyra Bacchum"), 
ASD IL 5, p- 258, L. 398 sq.: “In Graecorum 
commentariis repperi scriptum aliquoties 
YFupž finali circumflexo, sed mendose, ni fal- 
lor." 

950-952 Nam ... secus The meaning “to sight" 
for &vxoaívo is mentioned only for this place 
in Liddell-Scott. 

952-953 Quum Cyprus The translation in 
Nou. Test. B-E; "autem" is missing in A. 

953 Vergilius Aen. WI, 72. 

957-961 Ciuitas Philippi Borrowed from 
Beda, Nom. reg. loc. Act., CCSL 121, p. 177 
sq.: "Iyrus: metropolis loenicis in tribu 
Neptali vicesimo prope miliario a Caesarea 
Philippi. Haec quondam insula fuit prae 
alto mari septingentis passibus diuisa' sed ab 
Alexandro terrae ‘continens’ facta est, 
propter expugnationem multis in breui freto 
aggeribus comportatis ...” The quotations in 
this text are from Pliny, Nat. V, 19, 17, 76, as 
a note in CCSL mentions. 

962-963 Valefecissemus a . facta Nov. Test.: 

“consalutatis nobis inuicem". 

969 Hieronymus Beda, Nom. reg. loc. Act, 
CCSL 121, p. 170: “Caesareae: ciuitates duae 
sunt in terra repromissionis, vna Caesarea 
Palestinae in litore maris magni sita, quae 
quondam llógvoz, id esc Turris Stratonis 
dicta est, sed ab Herode rege Iudaeae nobi- 
lius et pulchrius et contra vim maris multo 
vilius exstructa in honorem Caesaris Augusti 
Caesarea cognominata est Altera vero 
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Cacsarea Philippi, cuius euangelii scriptura 
meminit [Mz. 16, 13 and Mc. 8, 27], ad 
radices montis Libani vbi Iordanis fontes 
sunt, a Philippo tetrarcha eiusdem regionis 
facta et in bonorem Tiberii Caesaris cog- 
nominata est. Sed et tertia Caesarea Cap- 
padociae metropolis est, cuius Lucas ita 
meminit [Act. 18, 21 sq.]: "Profectus est ab 
Epheso et descendens Caesaream ascendit et 
salutauit ecclesiam" As a note in CCSL 
mentions, Beda borrows here from Pliny, 
Nat. V, 13 (14), 69: "Inde Apollonia, Strato- 
nis Turris, eadem Caesarea ab Herode rege 
condita, nunc colonia Prima Flauia a Vespa- 
siano Imperatore deducta, finis Palaestines". 
Cf. Jerome, Comm. in Mt. Ill, 16, 13, CCSL 
77. p- 139: “Herodis qui in honorem 
Tiberi Caesaris Caesaream Philippi 
appellauit et est in prouincia Phoenicis, imi- 
tatus Herodem patrem qui in honorem 
Augusti Caesaris appellauit Caesaream, quae 
prius Turris Stratonis vocabatur." 


970 dies complures The translation in Now. Test. 
973-978 Et quum ... 


quieuimus Cf. infra, p 
334, Ml. 576-578, and Valla, Anzot., Garin, 1, 
p. 853, col 2: "Graeci non distinguunt 
‘suadere’ et ‘persuadere’, vt nos facimus. Est 
cnim ‘persuadere suadendo inducere 
hominem. Ergo non fuit interpretis, si 
tamen eius culpa est, sequenda lingua 
Graeca, sed Latina, gè metQougvou aco, 
quod proprie transfertur ‘cum autem non 
persuaderetur." Nov. Test.: "Quum vero illi 
non persuaderetur'. In the Assertio Stun. 
writes that Valla’s comment on this passage 
was more modest; he considers it unbeliev- 
able that the translator had not known the 
difference between these words in view of 
"persuaso Blasto" in Act. 12, 20, and con- 
cludes that inexperience of copyists had 
changed "persuadere" into "suadere" or that 
the translator had accepted "suadere" instead 
of "persuadere". Er. mentions this opinion in 
Epist. apolog. adv. Stun. 35, LB IX, 397 F - 
398 A. 


980 sublatis sarcinis The translation in Nou. 


Test. 


982 Chrysostomum In lom. im Rom. 32, 2, 


Migne PG 60, 677, Chrys. mentions Iason 
in a quotation from Rom. 16, 21: Kod 
Ao*xtoc xxi 'Iáccv xal Xeotzazpoc of ovy- 
vevste uov, and adds: Teórou tod 'Iéoovaz 
x«i Aotuac uéuvntan xal civ Xv8psixv aoo 
raotomyaw fiv Aéycovw ove fyov abtéy ixl 
Tob row r&Qy ae Dat v-ec. So Chrys. refers to 
the Iason from Act. 17, 5-9. 


985 


990 


IOOO 


IO 


1$ 
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[20] 'E36£aZov verterit magnificabant pro ‘glorificabant’. 

[21] Audierunt autem de te. Kozvy8noov, idem verbum vnde diximus 
dici catechumenos. Eodem vtitur paulopost, 67: @v x«rhyqvta.. Nec est disces- 
sionem, sed Xzoocaoíxv, id est ‘defectionem’. Eorum qui per gentes sunt 
Iudaeorum. Toc xarà [B] tà [A] £0vr, r-Xvvac 'Ioo3atouc, id est: ‘eos qui in 
gentibus sunt omnes Iudaeos’. Offendit interpretem geminus accusatiuus additus 
verbo docendi. Neque secundum consuetudinem ingredi. MySé «oic 
eo. spinal», ‘neque iuxta consuetudines ambulare. Nam ‘ambulare’ vocat 
‘viuere’, et ‘consuetudines instituta et morem eius gentis. Nec est 

[24] Falsa sunt, sed o58év éczts, id est: ‘nihil sunt’. Atque ex hoc sane loco 
Iacobus videtur tum adhuc in ea fuisse sententia, vt existimaret Iudaeis [D] aliqua 
ex parte [A] seruandam esse legem Mosaicam, quum Petrus et Paulus gentilium 
more vixisse legantur. [C] Non quod illam existimaret necessariam ad salutem, 
sed vtilem ad vitandum offendiculum infirmorum, quum Paulus putaret iam esse 
tempus negligendi cam superstitionem, vtpote vergentem in magnum discrimen 
euangelicae doctrinae. [A] Nec est sanctifica te, sed cyvic6yr, id est: ‘purifica 
te’. Er paulopost 

[26] Purificatus, &yvioðeis. 
| [27] Concitauerunt omnem. Xovéysov, id est ‘confundebant’ siue 
‘conturbabant’. Et ‘totum’ potius quam omnem. Nec est populum, sed 5yxov, 
‘turbam’ siue ‘multitudinem’. Et 

[28] Succurrite potius quam adiuuate, Borfcize; nam adiuuat qui est par- 
ticeps operis. Et hic est homo, 6 &v0pgomnoc, id cst ‘ille homo’. 

[25] [E] Ab idolis immolato, et caetera. Nos quatuor habemus, quem- 
admodum et Graeci. Augustinus in Speculo non commemorat nisi tria, idolo- 
thyta, sanguinem, et fornicationem. Et ne quis hunc casum interpretetur, addit 
quosdam ex his Lucae verbis occasionem erroris arripuissc, vt dicerent non esse 
nisi tria crimina letalia. 

[28] [A] Omnes vbique docet. Periit apud nos gratia schematis, návtaç 
mavexyot, id est ‘omnes omni in loco. Nec est violauit sanctum locum 
istum, sed xexoivwxe, id est ‘prophanauit’ siue, vt Hebraei loquuntur, ‘com- 


munem reddidit. 

[34] Certum cognoscere. Tò 4coxXéc. Recte sanc hoc. At cur non itidem 
transtulit in praefatione Euangelii, trv &co&Asuxv, ‘certitudinem’. Iussit eum 
duci in castra. Eig [B] «7» [A] rapsußorhy. Ita vocat locum communitum. 
Caeterum quidam ex ‘castris’ fecerant ‘carcerem’; et ob id admonendum duxi- 
mus, ne serpat id mendi latius. 

[33 Nonne tu es Aegyptius. Aegyptii male audiebant olim, tanquam 
malarum autores artium. Id quod non paucis locis indicat Iuuenalis, ac Lucianus. 
Quin et prouerbiis aliquot huius gentis mores notati sunt, quae recensuimus in 
Chiliadibus nostris. Et sicariorum. Graece scribens vsus est voce Latina, id 
quod iam nouum videri non potest, quum toties sit obuium. 

[39] A Tarso Ciliciae. T«gosóc, «fc Kuuxíac, id est: "Tarsensis, quae est 
ciuitas Ciliciae’. Est autem metropolis eius regionis. Nec | cst ignotae, sed &of- 
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uoy, id est ‘obscurae’; [D] nisi quod ignotos homines Horatius dixit ‘obscuros’ et 
‘ignobiles’. [A] Testatur idem Stephanus de nominibus vrbium, hanc rion- 


987 Eodem ... xatyynvea. inter 988 defectio- 
nem et Eorum posuerunt A—C. 

987 óc. BUF: ate A. 

991 Myst B-E: uhre A. 

995 videtur C-E: plane videtur AB. 


985 magnificabant The translation in Nov. Test. 
A; B-E: “glorificabant”. 

986-993 Audierunt gentis Now Test.: 
“Audierunt autem de te, quod defectionem 
doceas a Mose eorum (A’: “eos”), qui in gen- 
tibus (B-E: "Mose, omnes qui inter gentes") 
sunt ludaeos ... neque secundum consue- 
tudines ambulare" (B-E: "instituta viuere"). 

987 paulopost Act. 21, 24. 

994-1000 Fala sunt ... doctrinae The 1522 
addition is a response to criticism by Lee, as 
is apparent from its textual similarity with 
Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 216, ll. 
385-391. The 1527 addition may be a reaction 
to N. Beda's criticism of a passage in the 
‘argumentum’ to Paraphr. in Rom. (1517), LB 
VIL 775—776, l. 10 sq.: “Quo quidem ex loco 
videtur lacobus, tametsi gentes prius [Acr. 15] 
onere legis Mosaicae propemodum liberasset, 
esse tamen in hac sententia, vt putaret a 
ludaeis exigendam esse legis obseruaionem", 
as is apparent from Supputat. error. in cens. 
N. Bedae, LB IX, 467 E - 468 B, 504 E and 
660 CD. 

994 Falsa ... nibil sunt Nov. Test. A: "falsa 
sunt’; B-E: “nihil sunt". 

995 lacobus Identified as lacobus Iustus, said to 
be brother of Iesus, by Er. in Paraphr. in Act. 
21, 18, LB VII, 750 D, just as by Nicholas of 
Lyra, Postilla, ad locum. 

998 offendiculum infirmorum Cf. 1. Cor. 8, 9 in 
Vg.: "Videte autem, ne forte haec licentia 
vestra offendiculum fiat infirmis". 

1000 sanctifica The translation in Nov. Test. A; 
B-E; “purifica”. 

3-5 Concitauerunt ... multitudinem Nov. Test. 
A: "confuderunt omnem populum”; B-F: 
"conturbarunt totum populum". 

6 Succurrite The translation in Nov. Test. 

7 hic est ... homo Now Tet: “Hic est ille 
homo." 

8-12 Ab idolis ... letalia Fr. added this note in 
1535, probably because his attention was 
drawn to Aug. Speculum, 28, CSEL 12, p. 
199, when he was preparing his edition of 


996 gentilium B—£: gentili A. 
1000-1 purifica te B-E: purificare A. 
18 thy dopdaciav B-E: els dopareray A. 


22 Aegyptius E: Aegyptius ille A-D. 


Aug.'s Opera omnia (Basel, Froben, 1529; cf. 
Allen, introd. Ep. 2157). Now lest: "ab his 
quae sunt immolata simulacris, et a san- 
guine, et suffocato et fornicatione” (B: 
"stupro", C-E: "scortatione"). In 1527 he had 
added to his note on Act. 15, 29, supra, p. 273 
sq., ll. 181-183, that Irenaeus had not men- 
tioned ‘what is strangled’. 

schematis “figure of speech”; cf. supra, p. 

276, |. 253. 

15 prophanauit The translation in Now. Test. 

18 praefatione Euangelii Le. 1, 4; cf. Annot. in 
Lc. 1, 4, ASD VI, s, p. 450, ll. 232-239. 

23 luuenalis Yuv. criticizes the Aegyptians in 
Sat. 15 for their cruelty and their extravagant 
luxury. C£. Rummel, Annotations, p. 51 sq. 

23 Lucianus In many texts Lucian ridicules the 
Egyptians for their religion; in Deorum con- 
cilium, OCT 3, N° 52, 10 sq, Momus is 
shocked by it and Zeus calls it outrageous, in 
Imagines OCT 2, N° 43, n Polystratus 
thinks that the beauty of their temples is not 
sufficient, if it is not accompanied by virtue, 
prudence, equity and humanity. 

25 Chiliadibus nostris Er. writes about the prac- 
tices and qualities of character of thc Egyp- 
tians in Adag. 1557 (“Admirabiles in 
nectendis machinis Aegyptii"), ASD II, 4, p. 
62, ll. 47-58, Adag. 1938 ("Lydi mali, post 
hos Aegyptii etc.”), ASD II, 4, p. 299 sq., ll. 
416-424, Adag. 2230 ("Mortuum vnguento 
perungis”), ASD TI, 5, p. 204, ll. 985-990, 
Adag. 2238 (“Domus amica, domus 
optima’), ASD II, 5, p. 208 sq., ll. 49-95 and 
Adag. 2439 (Abra mázew), ASD IL 5, p. 317 
sqa ll. 727-742. 

7—43 A Tarso ... est ciuis Nov. Test.: " larsensis 
(A: "Tharsensis"), Ciliciae non obscurae (DE: 
"non obscurae Cilicum") ciuitatis ciuis." 

29 Horatius "obscurus" is found in this sense in 
Carm. 1, 34, 14 (OLD: “of humble origin"), 
"ignobilis" in Epése. 1L, 2, 128. 

30 Stephanus Steph. Byz. Ethnica, p. 605: 
Tapoéc, émoyjuotary nós Kidintauc, f» Sex 
795 € chsyov Tepody napa tò vepozvbivzn 5 
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uo7Xcnv appellans, hoc est ‘primariam’ ac ‘praeter caeteras insignem’, olim dictam 
Terson, per e psilon, siue quod illic a diluuio primum apparuerit terra sicca, siue 
quod illic delapsus Pegasus talo fracto, quem illi sxgcév appellant, claudicatio- 
nem contraxerit. Porro quantumuis fuit celebris aliis nominibus, nullo tamen 
insignior quam quod illi Paulum debemus, vsqueadeo praecipuum christianae 
philosophiae praeconem ac propugnatorem, vt ni ille nobis diuino munere conti- 
gisset, periculum fuerit futurum, ne Christiani omnes in seruilem illam et humi- 
lem Moysi legem relaberentur. Quanquam nunc quoque ratione magis quam 
numero ceremoniarum ab illis differimus: eo Christus progressu temporum reci- 
dit. Est et alia eiusdem nominis in Bithynia, [B] Rursus alia quaepiam in India, 
vt indicat Hieronymus in Commentariis quos conscripsit in lonam. losephus 
putat Tarsum Ciliciae esse in quam fugerit Ionas. [A] Porro quod quidam legunt 
municeps, quidam ‘ciuis’, Graecis cst modttys, id est ‘ciuis’. Verum opinor 
interpretem offensum affinitate vocum ‘ciuitatis’ et ‘ciuis’, quae tamen eadem est 
in sermone Graeco, [D] xóXecc, zoAitys. Subest et amphibologiae nonnihil; 
videtur enim zóàswç appositiue iungi Ciliciae, quum pertineat ad Tarsum. 


[A] EX CAPITE XXII 


{1} Reddo rationem. Azo^oyíxc, quod et defensionem et excusationem 
significat. 

[3] Iuxta veritatem paternae legis. Kav dxotSerav [B] toù [A] xax0c0o 
vouov, id est "iuxta exactam rationem patriae legis’ siuc "iuxta rigorem patriae 
legis’. Et ‘patriae potius quam paternae; quum non de patre suo, sed de omnibus 
maioribus sentiat. Aemulator legis. Zori vo Ocod — id est 'aemulator 
De?’ —, legimus apud Graecos. 
| [5] Sicut princeps sacerdotum. ‘Qc xal 6 &gyieegsbe pxotupel wor, id est: 
‘quemadmodum et pontifex mihi testis est. Et rursum, «50i; «ò, omnes 
maiores natu, quum Graece sit x&v tò xpscDorépiov, id est ‘omnis presbyte- 
rorum ordo’. Opinor enim hic de dignitate sentiendum, non de aetate. [D] Ad 
fratres. [lod¢ zoù &3e3oo)c. Aut fratres hic dicit Iudaeos, aut cóc rectius ver- 
tisset ‘aduersus’, si fratres dixit Christianos. [A] Vt adducerem inde vinctos. 
"AZov ual todo éxeioe dvtac Sedeuevous, id est: 'adducturus et eos qui illic essent, 
vinctos Hierusalem’. 

[6] Circumfulsit me lux copiosa. [leguxotedar est ‘circumfulgurare’ 
potius quam 'circumfulgere'; quemadmodum indicatum est et ante. 

[7] Et decidens in terram. “Execs 32 eic tò £3aoc, id est: 'cecidique in 
solum’. Id enim sonat Zdagos, etiam si saxeum sit aut ligneum. Saule, Saule. 
Graeci legunt ‘Saul, Saul’, Hebraeorum more. Quum illi Christus Hebraice 
loqueretur, vt posterius testatur ipse Paulus. 

[9] Et qui mecum erant, lumen quidem viderunt. His addunt 
Graeci «al Zuqofot ¢yévovto, id est: ‘et territi sunt’. Deinde adiicitur: Vocem 
autem non audierunt, quae loquebatur mecum. Equidem non possum non vehe- 
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menter probare diligentiam Laurentii Vallae, qui quum homo rhetoricus esset, vt 
vulgus existimat, certe theologiam non profiteretur, tamen vigilantia tanta vesti- 
garit quid in sacris literis aut dissideret aut conueniret aut deprauatum essct; 
quum bodie tot sint theologorum, ausim dicere millia, qui vsqueadeo non vtan- 
tur hac conferendi disquirendique solertia, vt ne id quidem cognitum habeant, 
qua lingua scripscrint apostoli. Ec quum forte fortuna audiunt Marcum, Lucam, 
Paulum, Petrum ac Ioannem Graece scripsisse, velut ad rem inauditam et incre- 
dibilem obstupescunt. Alius putat illos nihil nisi Hebraice scripsisse, quum fue- 


33 quem ... appellant D£: quam ... appellent 
A, quam ... appellant BC. 

48 Reddo B-F: Redde A. 

50 Tad zatpoov BE: mateo A. 

53 maioribus B-E: progenitoribus A. 

53 id est B-F: id AB. 


otv dvatnoaviyvar, T&v veo 8kvov xx1X 
TY TOMTHY TVOTEGLY TPOYMpOUYTOV slo TS 
viv mwéÉAaYoz qualv XvaqavÜTvat npt% Tt% 
Topix don... 'AMéEavapoc Sè 6 xoXolozoz 
Ux tò tov [lyacov innov suet tov -xpo0v 
xAáoxwca xal BeAAepongóven» èv c6 Anlo 
neslo Aor DF vac. “Addat 8$ pao! à có uec 
TOV xaxuxAuouóv TOS TÖTOUE ToÓTOUG THs 
Kouxiaeo T7006 &wxouvfüvx,. xxi dvaky- 
oaviyva:. 

34-40 Porro ... recidit After Stunica objected 
to this sentence in Ev. blasph. et imp. and in 
No. 20 of the Conclusiones, Er. defended 
himself in Apolog. ad Prodr. Stun., LB AX, 382 
AB (the text of $20 is nearly equal vo Il. 
38-40: "ratione ... recidit.") and in Apolog. 
ad Stun. Concl., LB IX, 390 C-E. C£. Annot. 
in Mt. n, 30, ASD VI, 5, pp. 204-211, Jl. 
303-449. 

34-35 Perro ... debemus Cf. Beda, Nom. reg. 
loc. Act, CCSL 121, p. 177: "Tarsus: ciuitas 
metropolis Ciliciae prouinciae Paulo apos- 
tolo gloriosa." 

41. Hieronymus Comm. in lon. 1, 3, CCSL 76, p. 
381. 

AI. losephus Ant. Iud. 1X, 9, 2, 208. 

45-46 mékzws ... Tarsum This 1527 addition is 
comparable to the 1527 annotation on Act. 8, 
5 about "ciuitatem Samariae", p. 234, ll. 33o- 
332. For "amphibologiae", v. supra, p. 20, 
introd., $10. 

48-49 Reddo ... significat Nov. Test. A: "audite 
quam ad vos nunc reddo rationem"; B-E: 
"audite meam, qua nunc apud vos vtor 
excusationem." 

50-53 luxta ... sentiat Nov. Test.: "institutus 


56 «5 B-E: tu A. 

65 “Execx òè DE: “Enso te A-C. 

69 His B-E: Hiis A. 

71-72 non vehementer probare B-E: non 
vehementer, non probare AB. 

75 millia Æ: milia A-D. 


accurate in patria (A: "paterna") lege.” 

53-54 Aemulator ... Dei Nov. Test. A: "aemula- 
tor Dei"; B-E: "sectator Dei". 

55-56 Sicut ... testis est Nov. Test.: "sicut ("et^ 
add. AB—-E) princeps sacerdotum mihi testis 
est." 

56-58 omnes ... aetate Now Test. AB: "totus 
presbyterorum (C-E; "seniorum") ordo." 
58-60 Ad fratres ... Christianos Er. justifies his 
rendition "acceptis litteris ad Iudaeos” in 
Paraphr. in Act. 22, 5 (1524), LB VII, 752 E. 

Sider, CWE 50, p. 311, n. 9. 

60-62 Vi ... Hierusalem Now est: “adduc- 
turus etiam (B-E; “et”) illos qui illic essent 
vinctos Hierosolymam." 

63-64 Circumfulsit ... ante Nov. Test.: "Accidit 
... vt subito de coelo circunfulguraret me lux 
multa." Cf. supra, p. 240, l. 454 sq., ad Act. 
9, 3. 

65-66 cecidique in solum The translation in 
Nov. Test. 

67 Saul, Saul The translation in Nov. Fest. 

69-106 Et qui ... sentit The additions from 

1522 and especially 1527 betray Er.’s uneasi- 
ness about criticism of the fact that he paid 
attention to the differences in the accounts 
of Paul's conversion, in Act. 9, 3 sqq. 22, 6 
sqq. and 26, 12 sqq. Cf. Sider, CWE so, p. 
311, n. II. 
In Nov. Test. Er. adds xai ÉpqoSot zyévovco 
(in modern editions mentioned in the app. 
crit.), and cranslates it as “et exterriti sunt” 
(which is not rendered in Vg.); subsequently 
he gives the same translation as Vg.: "vocem 
autem non audierunt cius qui loquebatur 
mecum." 


80 


90 
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rint Hebraei. Alius haec ab illis aedita credit, quae nos vulgo legimus; tanta est in 
rc tam necessaria socordia. Rogat autem qui consistere possit, vt quum Lucas 
superius, [D] capite nono, [A] scripserit eos qui Paulo comites erant, vocem qui- 
dem audisse, caeterum neminem vidisse, hic neget eos audisse vocem loquenus 
cum illo, [D] sed tantum vidisse lumen. [A] Deinde qui conueniat, vt quum illic 
dicantur stetisse stupefacti, paulo post, [D] nimirum capite vigesimosexto, [A] 
hanc eandem rem exponens Agrippae Paulus dicat omnes fuisse collapsos in ter- 
ram; quod hic de se tantum narrat. At illic: Die, [C] inquit, [A] media in via vidi, 
rex, de coelo supra splendorem solis circumfulsisse me lumen et eos qui simul mecum 
erant; omnesque quum decidissemus in terram, audiui vocem mibi Hebraica lingua 
dicentem: "Saul, Saul. 

Quomodo factum est, vt pugnantia scripserit Lucas et illic sub persona [D] sua 
[A] referat [D] comites [A] audisse vocem loquentis, quum Paulus hic rursus ipse 
narret vocem vni sibi fuisse auditam? Nam quod disserit de stando et cadendo, 
non ita magni negocii est dissoluere. Siquidem fieri potest, vt ad primum pauo- 
rem collapsi mox erexerint sese, Paulo adhuc iacente. De voce audita et non 
audita durior est nodus. Recentiores vtcunque tergiuersantur, quum aiunt vocem 
quidem — hoc est: sonitum verborum auditum —, caeterum verba vni Paulo per- 
cepta; ita factum, vt audita fuerit vox et eadem non audita. Valla magis existimat 
superiorem locum, in quo Lucas hanc historiam | sub sua ipsius persona recenset, 
fuisse deprauatum, transpositis duabus voculis, iisque inter sese non admodum 
dissimilibus, apud Graecos duntaxat, p&g et qovf; caeterum a Luca sic fuisse 
scriptum: videntes quidem lumen, neminem autem audientes. [D] Huic sententiae 
quantum tribuendum sit, alii viderint. Petrus Comestor per aliam rimam elabi- 
tur: in capite nono dicuntur audisse vocem loquentis, non Christi compellantis, 
sed Pauli respondentis. Hic quum Paulus negat illos audisse vocem, de Christi 
voce sentit. 

[ro] [B] Quae te oporteat facere. In nonnullis sic habebatur: xg! 
nmévtwry @y Tétaxtal co. toroa, id est: ‘de omnibus quae ordinata sunt tibi, vt 
facias. In aliis rursus tantum erat: ti ce Set movety aut nofoa! id est: ‘quid te 
oporteat facere’. 

[1] [A] Quum non viderem prae claritate luminis. And thc 8627c 
To pwrds éxstvou, id est "prae gloria luminis illius’. 

[12] Ananias quidam vir secundum legem testimonium habens. 
Graeci codices nonnihil addunt: Avaviac [B] 8& [A] ctc, &v£p ebkaBys, xoc cov 
vóuov uxpvupoDusvoc ont mkvTe@y, id est: "Ananias [B] autem [A] quidam, vir 
pius' siue 'religiosus, in lege testimonio probatus omnium habitantium in 
Iudaea". Laurentius indicat se in vno Latino codice reperisse additum quod Grae- 
cae voci responderet: Ananias quidam, vir timoratus. “Timoratum’ enim pro reli- 
gioso dixit. Caeterum pro se5xx87c in nonnullis exemplaribus erat e5osf/c, hoc 
est "pius. [B] Et quod hic vertit secundum legem, verti poterat et ‘in lege’. 
Potestque ea particula vtroque versum referri, ad superiora, vt sit sensus: religio- 
sus siue pius in lege siue iuxta legem, non iuxta euangelium, aut ad sequentia: 


125 


130 
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probatus omnium testimonio in lege siue iuxta legem. [4] Ab omnibus coha- 
bitantibus Iudaeis. ‘Habitantibus’ est siue ‘inhabitantibus’, voxovo)vzov. Et 
quidam Graecus codex habebat adscriptum, sed in spacio dirimente versus, èv 
Axuéaxe, ‘ab omnibus habitantibus Damasci Iudaeis". 

[13] Respice. 'Av&QAeQov, hoc est: ‘recipe visum’ siue 'attolle oculos’. Vt mox 
et respexi, XvépAeya. 

[14] Praeordinauit te. llooeyetpicazo, id est: ‘praeparauit te’ siue "prius 
apparauit te’; nisi quis malit neoexvedoaro, id est: ‘prius statuit. Caeterum id 


HS brb B-E: ant A. 


Wordsworth-White mentions "dicentem" in 
the app. crit. 

96 Recentiores E.g. Hugh of St. Cher, Postilla: 
“Non audierunt: intellexerunt; sed tantum 
sonum vocis Pauli, vel eius qui Paulo loque- 
batur, non verborum discrimen. Et sic non 
erit contrarium ei quod dictum est supra ix. 
a.” (Act. 9, 7). 

103 Petrus Comestor He offers in Historia 
scholastica, In Act., 42, Migne PL 198, 1671 C, 


81-102 Rogat ... audientes In this passage Er. 
paraphrases Valla for the most part (subject 
of "Rogat"), Annot., Garin, 1, p. 853, col. 2: 
"Deest ‘et terrefacti sunt’, xal čugoßo 
èyévovto. Verum quomodo hic locus con- 
gruit cum illo superiori, vbi dicitur eos qui 
Paulum comitabantur, audisse quidem 
vocem, sed nullum tamen vidisse. Praeterea 
illic dicitur: “Viri autem qui vna iter 
faciebant, stabant stupefacti, audientes qui- 


dem vocem, neminem autem videntes. Pos- 
terius autem: ‘Die media in via vidi, rex, de 
coelo supra splendorem solis circumfulsisse 
me lumen, et eos qui simul mecum erant, 
omnesque cum decidissemus in terram, 
audiui vocem mihi Hebraica lingua dicen- 
tem: ‘Saul, Saul’. Quomodo alibi dicuntur 
stetisse, alibi decidisse? Priori quaestioni qua 
ratione satisfaciam nescio, nisi vt putem pri- 
mum locum, vbi Lucas sua persona loquitur 
essc deprauatum, permutatis locis duarum 
dictionum, ‘audientes’ et videntes". Praeterea 
Graeca voce qs, quae significat lumen, in 
sibi similem, pwvy, quae significat vocem, vt 
putem sic Lucam reliquisse scriptum: ‘vi- 
dentes quidem lumen, neminem autem 
audientes’. Posteriori quaestioni sic satis fiat, 
quod postquam collapsi illi fuerunt, con- 
tinuo surgentes steterunt. Nam et si non 
dicatur quod surrexerint, nihil obstare debet, 
cum videamus a Paulo multo plura referri 
apud Agrippam quam apud ludaeos sibi 
dicta fuisse a Domino qui ipsum circum- 
fulserat atque prostrauerat; quanquam non 
dicitur Graece ‘stabant’, sed ‘steterunt’; id est 
‘surrexerunt me adhuc iacente et verba audi- 
ente’, ioc ixetoav." 


81 Lucas Act. 9, 7. 
87-90 Die... Saul Er. quotes Valla’s reading of 


Act. 26, 13 sq. Modern editions of Vg. read: 
"loquentem mihi ^ Hebraica lingua”; 


107-110. Quae 


113-126 Ananias . 


127-128 Respice 


the following reading of Act. 9, 7: "Viri 
autem qui comitabantur eum stabant stupe- 
facti, audientes quidem vocem ipsius Pauli, 
non eius qui loquebatur cum eo, neminem 
autem videntes", and adds: "iuxta quod ipse 
Paulus infra dicit: 'Qui mecum erant, lumen 
quidem viderunt, vocem autem eius non 
audicrunt, qui loquebatur mecum." 

... facere The reading of Nov. 
Test. A is equal to that of Vg; that of B-E 
equal to that in |. 108 sq. 


u2 prae gloria luminis illius The translation in 


Nov. Test. 

.. ludaeis Nov. Test. A: “Ana- 
nias autem quidam vir pius secundum legem 
testimonium habens ab omnibus habitan- 
tibus Iudaeam"; B-E: "Ananias ... legem, 
testimonio probatus omnium illic habitan- 
tium ludaeorum." 


u7 Laurentius Valla, Annot., Garin, 1, p. 853, 


col. 2. 

respexi Nov. Test: "recipe 
visum. Et ego eadem hora recepto visu vidi 
illum.” V. p. 117, n. ll. 982—986. 


129-135. Praeordinauit ... praedestinationis Nov. 


Test. A: “praeordinauit”; B-E: "praeparauit". 
The 1522 passage was added after Lee had 
argued that predestination was certainly in 
question. The reference to Chrys. is identical 
to that in Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4, 
p. 216, ll. 393-399 with app. crit. 


135 


140 
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non erat in vllis Graecorum exemplaribus. Nec Ananias hic agit de praedestina- 
tione diuina, sed de ruina ac caecitate Pauli, quibus rebus Christus iam agebat et 
aggrediebatur, vt hac occasionc cognosceret euangelii fidem. [C] Nec annotatio 
mea excludit praedestinationem, sed explicat proprietatem Graecae vocis. Chry- 
sostomus hunc enarrans locum nullam facit mentionem praedestinationis. [B] 
Vt videres iustum. Tò dixatov, id est ‘iusticiam’ siue ‘id quod iustum est’; 
hoc est: ‘cernas id quod antehac zelo legis excaecatus non videbas'. Rursum in 
alis habebatur -óv 836xowov, hoc est "iustum illum’, videlicet Christum; idque 
congruit cum co quod sequitur: et audires vocem ex ore eius. [D] Vidctur enim 
sentire de luce quam viderat, et voce lesu quam audierat; quanquam et mox nar- 
ret quomodo viderit et audierit Dominum in templo. 

[15] [A] Quae vidisti et audisti. "Qv &óoox«c. Articulus postpositiuus, 
iuxta Graecorum idioma, congruit antecedenti pronomini, quod subauditur, 
eorum, dissidens a suo ipsius verbo. Interpres bene adiecit de suo eorum. 
| [20] Ego stabam et consentiebam. Hic Graeci addunt duo verba, =ñ 
avarpéoet abtav, id cst ‘morti eius’. Kai aóc66 Tuv $qeocóxc xal suveudoxdiy, id 
est: ‘et ipse eram assistens et comprobans interfectionem eius’. 

[22] Tolle de terra huiusmodi. Toto9cov, id est ‘talem’, vt ad Paulum 
referatur. Vnde non male addidisset "huiusmodi hominem’. Et mox non est 
fas, sed xx6%xov, id est: ‘non conuenit siue ‘non decer’. 

[24] Et flagellis caedi et torqueri. "Ex£xeucev aòtòv ó yuapyoc &yeo- 
on elg thy rapeuoXM,v, stóv udotiE &vecszeoQos að7óv, id est: "iussit eum tri- 
bunus duci in castra, dato mandato, vt flagris examinarent eum’. Nec aliud fuisse 
iussum indicant ea quae sequuntur; vt illud interim dissimulem quod 

[25] Si hominem Romanum dixit pro ‘an hominem’; quandoquidem 
adeo constanter id facit, vt suo iure videatur facere. 

[28] Multa summa. lloxxo9 xegaAaíov. Ita Graeci vocant supputationem 
in summam subductam. In nonnullis legimus hanc ciuitatem, in aliis ciuzl- 
tatem, Graece xoXv-sixv. Laurentius magis probat ciuilitatem, ego contra czuzta- 
tem. Quandoquidem ciuitate donati dicuntur Latinis quibus ius ciuitatis conces- 
sum; et vt Graecis a rtoXirra xoAvceía, sic nobis a ciue ciuitas dicitur. [C] Beda 
subindicat in nonnullis codicibus sermonem fuisse magis dilucidum, in quibus 
sic erat scriptum: Dixit tribunus: Tam facile dicis ciuem Romanum esse te. Ego enim 
scio quanto precio ciuilitatem possedi istam. [A] Nec est consequutus sum, sed 
zxtyozuny, id est 'paraui', quod ante vertit possedit agrum de mercede iniquitatis. 

[30] Volens scire diligentius. Tò &ogo2éc, id est ‘certum’; vt et superius 
verterat certius, quod nunc vertit diligentius. 


EX CAPITE XXIII 


[3] Percutiat te Deus, paries. In plerisque Latinis exemplaribus percutiet 
mutatum erat in 'percutiat; quasi Paulus imprecaretur pontifici malum. At 
Graeci legunt Tintew oe u£XAet, id est: Futurum est, vt te percutiat Deus’. [B] 
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Atque ita citat Augustinus libro secundo commentariorum quos scripsit De ser- 
mone Domini in monte habito. Rursum in cpistola quinta ad Marcellinum, vbi 


157 Rursum C-E: Rursus B. 
152 &vevézenUat E: avetaZeobar A—D. 
155 Romanum C-£: Rhomanum AB. 


134-135 Chrysostomus Hom. in Act. 47, 2, 
Migne PG 60, 329. 

136-141 Vt videres ... templo The 1527 addition 
is anticipated in Paraphr in Act. 22, 14 
(1524), LB VII, 753 C, where Ex. writes: "vt 
... videres iustum illum vnicum omnia iusti- 
ficantem”, whereas Nov. Test. reads: Bety tò 
Sixacov and offers the translation "vt videres 
iustum” in A, “vt videres id quod iustum est" 
in B-E. 

142 Articulus postpositiuus ‘the relative pro- 
noun’. Cf. supra, p. 141, n. l. 492 ad Joh. 14, 
26. 

145-147 Ego ... eius Nov. Test. adds: zÑ dvaro- 
cet x >to) (mentioned in the app. crit. in 
modern editions of NT) and offers the trans- 
lation: “ego quoque assistcbam et assentiebar 
morti illius." 

148-150 Tolle... decet Nov. Test.: “Tolle de terra 
huiusmodi (B-E: "hominem istiusmodi"). 
Non enim phas est." 

155 St... an Nov. Test.: “Num”. 

157-165 Multa ... paraui Nov. Test. A: “ciui- 
litatem hanc consecutus sum"; B-E: “ciui- 
tatem istam comparaui.” The Glossa Ordi- 
naria quotes "Ciuilitatem" from the Bible 
text, and comments: “B<eda>: Id est 
socialem inter ciues conuersationem vel rei 
publicae administrationem. Non enim tri- 
bunus ciuitatis Romanae ciuis esse non pos- 
sct, sed consortium ciuitatis emerat, vt esset 
particeps. Paulus eo magis erat ciuis 
Romanus, quod non comparando, sed hoc 
nascendo habebat." Cf. Beda who reads in 
Retract. Act. 22, 28, both in CCSL 121, p. 159 
and Migne PL 1030 A: “Fgo multa pecunia 
ciuitatem hanc adsecutus sum" and explains: 
"Pro “ciuitate in Graeco xodttetay habet; 
quod magis ciuilitatem, id est, socialem inter 
ciues conuersationem vel administrationem 
reipublicae, quam ciuitatem significat. Non 
enim tribunus ciuitatem Romanam, cuius 
esset possessor, sed consortium ciuitatis 
Romanae, cuius esset particeps, emerat, sed 
Paulus eo magis erat ciuis Romanus, quo 
[Migne: "quia] non hoc comparando, sed 
nascendo habebat" In Expos. Act. 22, 28, 
CCSE 121, p. 88, Beda reads: “Ego multa 


158-159 aliis ciuilitatem C-E: aliis hanc ciuili- 


tatem AB. 


pecunia ciuitatem hanc consecutus sum" and 
adds "Alia editio manifestius quid dixerit 
insinuar: Dixit tribunus, tam facile te dicis 
ciuem Romanum esse? Ego enim scio 
quanto pretio ciuitatem istam possedi." [n 
this text Migne PL 92, 989 AB, reads twice 
"ciuilitatem." 


159 Laurentius Valla, Annot., ed. Paris, 1505, f° 


E ii r°: "Melius ii codices qui ciuilitatem 
habent, zoAXocsíxv." (Garin, 1, p. 853, col. 2, 
reads: "ciuitatem"). 


166 certum The translation in Now. Test. 
169—223 Percutiat ... vocant In the passages 


added in 1522. Er. responds to criticism from 
Lee, as he does in Resp. ad annot. Ed. Lei, 
ASD IX, 4, p. 216, ll. 401-412. There he also 
refers to Chrys. (ll. 177 and 214) and Beda (l. 
217). In Hom. in Act. 48, 1 sq, Migne PG 6o, 
334, Chrys. reads: lón-eww ce uéen and 
mentions that somc pcople said that Paul 
had known that it was the high priest to 
whom he spoke, and had spoken ironically, 
but he believes that Paul had not known at 
all that Ananias was the high priest. And 
Beda writes in Expos. Act. 23, 5, CCSL 121, p. 
89: "Nam etsi hunc vere nouerat in nouo 
testamento principem non essc sacerdotum, 
tamen erudiens alios atque erga eos qui in 
potestate sunt modestius conuersari monens 
ipse quoque hic voluit temperare." Beda's 
text is freely quoted in the Glossa Ordinaria. 
After Stunica, in Ex. blasph. et imp., P 20 Y^, 
charged Er. with having said in ll. 191-195 
(“Diuus ... inquirens”) that Jerome had 
sought for a trace of impiety in Christ, Er. 
defends himself in Apolog. adv. Stun. Blasph. 
et imp., LB IX, 362 B-E C£. infra, p. 319, n. 
L 194. 


169 Percutiat ... percutiet Modern editions of 


Vg. read: “percutiet”; Wordsworth-White 
mentions “percutiat” in the app. crit, Nov, 
Test. A: “Percutier”; B—E; “Percussurus est". 


172 Augustinus De serm. Dom. I, 19, 58 and 21, 


72, CCSL 35, pp. 67 and 8o, and Epist. 138 
(new numbering), 2, 13, CSEL 44, p. 139: 
"Percutiet te dominus, paries dealbate." "Vt 
qui ... Iudaeorum” is a quotation from Epist. 


138, 2, 13, p. 139. 
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declarat et interpretatio quam subiicit, quod percutier legerit verbo futuri tempo- 
ris. Succedit enim: vr qui saperent, intelligerent destruendum esse aduentu Christi 
parietem dealbatum, hoc est: hypocrisim sacerdotii Iudaeorum. |C] Ad eundem 
modum legit et interpretatur Chrysostomus. [A] Nec in his apud Graecos est 
facilis scripturae deprauatio, nisi quis locum hunc studio mutauit, ne Paulus 
videretur oblitus exempli Christi, qui similiter accepta plaga mansuete tran- 
quilleque respondit quique iussit, vt bene precaremur male precantibus, bene 
mereremur de male merentibus. At si Paulus tantum praedixit futurum, vt Deus 
illum feriret, cur mox vocant maledictum? Et ipse veluti redarguens seipsum: 
Scriptum est, inquit, Principi populi tui non ma|ledices, nisi forte qui commoto 
animo praedicit euenturum, is maledicit. Quanquam de conuicio facile sit expli- 
care, quandoquidem in pariete dealbato manifestum conuicium est. Sed [5] qui 
[A] potuit fieri, ve Paulus non agnosceret primarium sacerdotem, vel ex ipso 
ornatu, praescrtim homo Iudaeus nusquam loci non versatus? Deinde cur recan- 
tat, non quod homini maledixerit, sed quod principi populi? At sane iudicem 
esse sciebat, etiam quum conuicium diceret: Tu, inquit, sedens iudicas me secun- 
dum legem. An caeteris licet maledicere, soli principi non licet? At Christus noluit 
cuiquam omnino maledici. Diuus Hieronymus adducens hunc locum in dialogis 
aduersus Pelagium, excusat quidem Paulum, attamen fatetur eum non praestitisse 
mansuetudinem eam quam praestitit Christus. Verum hoc scripsit Hieronymus 
vndecunque suam muniens causam et in ipso quoque Christo aliquod imperfec- 
tae pietatis vestigium inquirens. Nec ipse dissimulat aliud esse colligare nodis 
aduersarium, aliud docere discipulum. Aliud agit qui pugnat, aliud qui exhorta- 
tur, aliud qui deterret. Deinde vt sunt diuersa hominum ingenia et instituta, ita 
sunt ct diuersae sententiae. 

At nos nulla harum rerum habita ratione ex quouis cuiusuis operis angulo tria 
verba decerpimus et inde contexto syllogismo nouum aedimus oraculum. Equi- 
dem non nego Paulum [8] non [4] caruisse prorsum humanis affectibus, quum 
ipse meminerit de stimulo carnis et constet inter Barnabam et ipsum, nempe 
duos optimos viros, dissidium aliquod extitisse. Caeterum hoc loco consenta- 
neum est Paulum non ignorasse summum sacerdotem nec tamen illi male preca- 
tum hoc animo quo vulgus iritatum solet, sed apostolico spiritu incanduisse 
aduersus eum qui, quum optimi viri teneret locum, ne speciem quidem aequita- 
tis praeberet, quam praestabant etiam ethnici. Sic Petrus incanduit aduersus Ana- 
niam et Sapphiram. Sic hic ipse Paulus aduersus Elymam magum. Quid igitur est 
quod excusat se: ‘Nesciebam quod esset pontifex? Nimirum cessit tumultui et se 
ignorasse pontificem dicit qui se non pontificem, sed tyrannum re declarabat. 
Itaque gemino nomine concedit turbae; primum agnoscens esse pontificem qui 
re ipsa non erat nisi paries dealbatus; deinde conuicium esse [C] non negat, [A] 
quod illis videbatur conuicium, quum non esset conuicium, sed libera obiurga- 
tio. [C] Chrysostomus indicat quibusdam hoc per ironiam videri dictum: ‘Ne- 
sciebam quod pontifex esset. Verum ipse prorsus asseuerat illum vere ignorasse, 
vel quod diutius abfuisset a consuetudine Iudaeorum, vcl quod Ananiam in turba 


220 
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multorum non agnosceret. Beda non dissentiens a Chrysostomo addit argutam 
magis quam veram interpretationem: ‘Nescicbam eum esse pontificem’, quod per 
euangelium iam cessasset sacerdotium Mosaicum; et tamen ita corrigit se, quasi 
peccasset, vt alios doceret deberi reuerentiam iis in quorum potestate sumus. [A] 
Porro testimonium quod adduxit, extat Exodi capite vigesimosecundo: Diis non 
detrahes, et principi populi tui non maledices. Siquidem illi iudices [B] ac magis- 
tratus [4] deos vocant. 

| [5] [B] Nesciebam, fratres, quia princeps est. Quia redundat Latinis; 
apud Graecos nonnunquam additur affirmandi causa. Annotauit et Augustinus 


176 hypocrisim £: hypocrisin B-D. 

184 Quanquam B-E: Quam A. 

18s manifestum B-E: manifestem A. 

192 attamen B-E: verum A. 

196 aliud docere B-E: et docere A. 

203 extitisse BLE: exiusse A. 

205 iritacum DE: irritatum A-C. 

208 Sapphiram C-E: Saphyram A, Sapphyram 


177 Chrysostomus V. supra, p. 317, n. ll. 169- 
223. 

179-180 qui... respondit loh. 18, 22 sq. 

180-181 quique ... merentibus Mt. s, 44 and Lc. 
6, 28. 

183 Scriptum ... maledices Act. 23, 5. Modern 
editions of Vg. read: “Principem” here; Nov. 
Test. reads: "Principi", just as Vg. in Ex. 22, 
28. 

191 Hieronymus Dialog. adv. Pelag. Ill, 4, 28, 
CCSL 80, p. 102 sq.: "Caeditur apostolus a 
ministro, et contra pontificem qui caedem 
imperauerat, sententiam dirigit: Percutiet ce 
Deus, paries dealbate’. Vbi est illa patientia 
Saluatoris, qui quasi agnus ductus ad victi- 
mam non aperuit os suum [cf. /s. 53, 7], sed 
clementer loquitur verberanti [Joh. 18, 23}: 
‘Si male locutus sum, argue de malo; sin 
autem bene, quid me caedis? Non apostolo 
detrahimus, sed gloriam Domini praedica- 
mus, qui in carne passus iniuriam, carnis 
superat fragilitatem, vt taceam illud quod 
ipse commemorat |2. Fim. 4, 14]: ‘Alexander 
acrarius multa mala mihi ostendit; redder illi 
Dominus in illa die iustus iudex’.” 

194. undecunque In the quotation from "Diuus 

. inquirens” (ll. 191-195) in Apolog. adv. 
Stun. Blasph. et imp, LB IX, 362 B, Er. 
spells: "vndiquaque"; in Ep. 2316 from 
Johann von Botzheim, |. 20, the spelling: 
"vndequaque" is found. Cf. ASD VL 5, p. 
545, n. l. 631 ad Annot. in Lc. 11, 41. 

202 stimulo carnis 2. Cor. 12, 7. 

202—203 constet ... extitisse Act. 15, 39; cf. supra, 


B. 

222 maledices. Siquidem B-E: — maledices 
Hebraei legunt ad hunc. modum. 8&5 Box 
ANA RO qaya NUn ??pn. Siquidem A. 

222—223 iudices ac magistratus deos B-E: 
iudices o°7°N deos A. 

224 princeps £: pontifex B-D. 


P- 274, |. 203 sqq. 
205 iritatum V. supra, p. 275, n. l. 205 ad 
Annot. in Act. 15, 39. 


207 Petrus Act. 5, 3 sq. and 8 sqq. 
208 Paulus Act. 13, 9 sqq. 


214 Chrysostomus V. supra, p. 317, n. ll. 169— 
223. 
217 Beda V. supra, p. 317, n. ll. 169-223. 


221 Exodi Ex. 22, 28. 
222-223 Siquidem ... vocant Er. may have bor- 


rowed from J. Reuchlin, De rudimentis 
Hebraicis, p. 55, s.v. OFORN: "Inuenitur et pro 
idolis et iudicibus; vbi enim nos legimus 
Exodi xxi [Ax. 21, 6): 'Offerat [Vg.:"Offeret"] 
eum dominus diis et applicabitur ad ostium’, 
exponunt Hebraei "iudicibus. Sic etiam 
Chaldaica translatio habet: 'adducat eum 
magister suus ad iudicem’.” The addition 
"magistratus" to "iudices" may be due to the 
fact that there seems to be no distinction 
between these functions in the OT given the 
tide of the book /udices. 


224 Quia redundat A mistake: there is no ques- 


tion of indirect speech here. Now Test.: 
"OP 3 ^ 
Nesciebam fraues, quod pontifex esset. 


225 Augustinus Locut. in Hept. T, 105, ad Gn. 28, 


16, CCSL 33, p. 391: "Surrexit lacob de 
somno suo et dixit quia est Dominus in loco 
hoc, ego autem ignorabam': plenus sensus 
est, etsi non habeat quia." Cf Locut. in 
Lept. 1, 62, ad Gn. 18, 28, CCSL 33, p. 387: 
“Er dixit quia non perdam ...': superfluum 
videtur ‘quia’, et ideo in codicibus nonnullis 
Latinis non legitur." 


230 
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245 
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libro de Geneseos loquutionibus primo guia saepe redundare in sacris libris, vclut 
illo loco: Et dixit quia Dominus est in loco hoc, ego autem ignorabam. 

[7] [D] Et soluta est multitudo. Kai icyíc0, id est: ‘secta est’; interpres 
legisse videtur 22:567. 

[9] [4] Quid si Spiritus [E] loquutus est ei [A] aut angelus. Graeci 
secus legunt: Ei 33 IIvedua eadranoey ab7@ À XYysXoc, uh Üsouay usw, id est: 
‘Quod si Spiritus loquutus est illi aut angelus, ne pugnemus cum Deo’; quo 
verbo vsus est ante Gamaliel. (B] Haec clausula, ‘ne repugnemus Deo’, non habe- 
batur in nostris exemplaribus Latinis, [D] et adscriptam apparet ex superioribus. 

[12] [A] Deuouerunt. Avefeudticav, quod tamen eleganter vertit interpres. 
Demiror equidem quis hoc indicarit Carrensi, Graecis hoc loco scriptum ‘ana- 
thematizauerunt’. Et paulopost 

[14] Deuotione deuouimus. Avabéuat. &veÜsuacicausv, id est ‘execrari 
seipsum, ac diis manibus’, vt ethnici loquuntur, ‘deuouere’. 

[15] Notum facite tribuno. Graeca nonnihil dissonant a nostris; Nov ov 
Duets 2ugpavicate TH y0uXgyo xxi xQ ouveðplw, Orc abprov aitov xatayayy, 
robs NUaS wg UEAAOVTAS SLayIWOOoxe XxpuBéosepov Ta Tepl ac05, id est: Nunc 
igitur indicate tribuno et concilio, vt cras eum producat ad nos, velut disquisitu- 
ros exactius de causa illius’. [C] Cum hac lectione concordat [E] Chrysostomus et 
[C] Aldina aeditio, [4] tametsi nonnulli Graeci codices propemodum consen- 
tiunt cum nostris exemplaribus, in quibus cst óuxc, ‘vos’, pro jude, et usAhovtec 
pro u£XXovzac. Atque ita sensus erit: nos plane decreuimus quocunque periculo 
Paulum occidere, vos adiuuate, vt tantum [£] producatis eum [A] ad populum, 
abutentes hoc praetex|tu, quasi velitis exactius de causa disputare. Alioqui scie- 
bant tribunum non producturum Paulum cognitis insidiis. Atqui sic exponit 
Carrensis, velut hoc ipsum voluerint nunciari tribuno et concilio, quod destinas- 
sent per tumultum occidere Paulum. Iam vero Lyranum apparet ita legisse: Nunc 
autem vos notum [facite tribuno cum concilio, quomodo legitur in nonnullis Grae- 
cis exemplaribus. Id quum idem valeat, sic interpretatur [C] et ordinat [A]: ‘Vos’, 
inquit, ‘cum concilio, id est: ‘vos simul conciliati Pharisaei et Sadducaei, ne per ves- 
tram dissensionem impediatis mortem Pauli. [C] Eamus nunc et negemus quic- 
quam referre vtrum Graeca quis conferat an non. Iam non satis intelligo quur 
quibusdam hic magis arrideat, vt u£3ovcxs |D] vertatur [C] per ‘deber verbum. 
Fingit enim hoc futurum, et ideo apponitur óc. Nec vsquam comperi u£Xc sic 
vsurpatum, [D] nisi quod indocti dicunt: ‘vult venire et ‘debet venire" pro ‘ven- 
turus est’. (C] Tanquam aliquid certius [E] cognituri de eo. [C] Si 
xuvÜ&vsoÜo« referatur ad tribunum et consilium, fortasse congruentius erat 'audi- 
turi. Nam Graeca vox anceps est, praesertim quum praecesserit Siayiweoxesy; 
quod magis videtur ad iudicem pertinere quam actorem. Atque ita in priore parte 
legendum u£AXovcec, non u£ovzac; et nominandi casus accipiendus csset pro 
gignendi casu absolute posito. [E] Tametsi Graeci nonnunquam ct accusandi 
casum vsurpant absolute. [C] Iam rpòs Zu&c an «góc Suse legendum sit, expen- 
dendum est. 
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[22] [A] Quoniam haec nota feciss et sibi. Interpres bene mutauit 
personam secundam in tertiam; nam Gracce est napayyethacs undevi £X oa, 


238 4veÜsuaricagev A-D: avalleusticnuey E. 

239 deuouere B-E: dealere A. 

248 producatis eum Æ: producatur A-D. 

252 Lyranum apparet B-E: Lyrano nescio quid 
acciderit hoc loco, quem apparet A. 

253-254 quomodo ... interpretatur B-E: idque 
cum male legerit, peius interpretatur A. 

255 concilio B-E: consilio A. 

256-261 Famus ... venturus est DE: Quis haec 


228 Et soluta ... secta est Nov. Test.: “et dissecta 
est." 

230—234 Quid ... superioribus Modern editions 
of NT mention u) OsopxyGusv in the app. 
crit. Nov. Test. reads: "Quod si Spiritus locu- 
tus est ei aut angelus, ne (A: “num” 
repugnemus Deo,” Er. believes that the 
added clause has been borrowed from the 
words of Gamaliel in Act. 5, 39: hrote xoi 
üt ot ebosÜzze. In Paraphr. in Act. 23, 9, 
LB VII, 755 D, he includes "non est nostrum 
pugnare cum Deo." 

236 Carrensi Hugh of St. Cher, Postilla, ad 
locum; “Ft deuouerunt': maledicto astrin- 
xerunt. In Graeco anathematizauerunt." 

240-244 Notum ... illius The Greek text 
quoted here is also found in Now Test. B-E; 
in A ov is added before t& ouvedoto. In 
Latin Nov. Test. reads: "Nunc ergo vos signi- 
ficate (4: "notum facite") tribuno et concilio 
(4: "tribuno cum consilio"), vt cras producat 
illum ad nos tanquam aliquid certius cogni- 
turos de eo." 

244-245 Chrysostomus ... Aldina aeditio Chrys. 
Hom. in Act. 49, 1, Migne PG 60, 339, reads: 
Niv civ Suzig igqavicate Emutods TQ yà- 
idoy £v TG auve8olo, the Aldina, 400 r^, 
col. 1, l. 21-24: o»v 1 Guvedoin. 

251 Carrensis Hugh of St. Cher, Postilla, ad 
locum: “Notum facite: non quod coniu- 
rauimus, sed vt adducat eum. ‘Consilio’: ad 
celandum coniurationem.” 

252 Lyranum Postilla, ad locum: “Vos notum 
facite tribuno cum consilio’. Iungatur sic li- 
tera ‘Vos cum consilio’, id est, vos simul con- 
ciliati Pharisaei et Saducaei ne per vestram 
dissensionem impediatis Pauli mortem: 
"Notum facite tribuno’, rogantes eum ‘Vt 
adducat illum ad vos tanquam." 

256 Eamus nunc “i (eat, etc.) nunc (et), a for- 
mula introducing an ironical command 
which, in the face of what has just been said, 


posset comminisci, nisi penitus Aristotclis 
dialecticam ac physicam imbibisset? A, Quis 
haec posset comminisci, nisi penitus Scoticas 
subtilitates imbibisset? B, Eamus nunc 
258 magis arrident, vt u£XAovrac vtatur per 
debet ... 260 vsurpatum C. 


261 cognituri de eo F: inquisituri sint de illo 


CD. 


is held to be absurd or unreasonable". OLD, 
st “eo”, in section Iob. Er. uses che same 
expression in Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD 4, 
p. 218, Il. 427—428 with app. crit., where he 
ends his defence of Annot. in Act. 23, 25 
with: “Eamus nunc, et diffisi Graecis codi- 
cibus fidamus Lci somniis, qui ceu pro con- 
fesso sumens haec verba deesse in Graecis 
codicibus, vociferatur non esse fidendum 
Graecis codicibus, alias mutilis, alias plane 
falsatis." 


257 quis Instead. of "aliquis". V. supra, p. 18, 


introd., §gb. 


258 quibusdam Y have not found to whom Er. 


refers here. In Annot. in Rom. 4, 24 (LB VI, 
582 C) he refers to Faber Stapulensis, who 
had commented on that verse in his Comm. 
in Rom. (Paris, 1512, f? 78 v? D): “Ols érhet 
royiZecNar; "quibus debet reputari". In his 
own translation Lefévre had maintained the 
version of the Vg.: “reputabitur” (f 3 v?). 


258 arrideat, vt V. supra, p. 19, introd., Sgb. 
261-264 Tanquam 


actorem Instead of 
“inquisituri sint de illo" from vs. 20 in C and 
D, E reads: “cognituri de eo" from vs. 15. 
This faulty correction causes confusion: the 
explanation, which referred to v. 20, has not 
changed and suggests now that ruvldavecbxt 
is rendered by “cognituri” in this verse. 
Atayiveoxety does not preceed (“prae- 
cesserit") but is found in this verse, and mvv- 
OXvecÜx. is found in vs. 20. And also the 
remarks about pésAovtes and udArovetxs and 
mone fua and xcóz Sp refer to vs. 20. Nov. 
Test. reads in vs. 15: "tanquam aliquid certius 
cognituros de co", and in vs. 20: "quasi ali- 
quid certius inquisituri sint de illo." 


266 gignendi casu The genitive case. 
269—273 Quoniam 


patefacias Nov, Test: 
"praecipiens (B-E: "praeccpitque") ci, ne cui 
effutias, (B-E insert "inquiens" here) quod 
haec indicaueris mihi." 
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StL caca. evepavicac medc ue, id est: "iussitque, ne cui efferret quod haec indi- 
caueris mihi’. Nisi mauis infinitum modum positum vice imperatiui, quemad- 
modum nos vertimus [D] undevi à soos, ‘ne cui patefacias’. 
| [23] Et lancearios ducentos. As£tioBóxouc, quod dextra mitterent hastilia, 
[C] siue, vt in aliis legitur, 3&&oA&fooc; [A] nam olim fere missilibus vtebantur. 
Ac mox 
24] Et iumenta praeparate. Kravy te rapactijou, id est: lumentaque 
exhibere’. Et hic vsus est infinito pro imperatiuo. 
[25] Timuit cnim, ne forte raperent eum Iudaei et occiderent, 
et ipse postea calumniam sustineret, tanquam accepturus pecu- 
niam. Quae hactenus recensui, omnia desunt in Graecis exemplaribus, quae 
quidem mihi videre contigit. Nec offendit hic locus Laurentium Vallam; vnde 
apparet [C] aut [A] exemplar illius haec habuisse [C] aut [E] ipsum [C] non ani- 
maduertisse. Certe Lyranus negat haec haberi in libris emendatioribus, verum 
hoc glossema adiectum fuisse in margine, quod inscius quispiam retulerit in 
contextum. Certum est autem hoc non somniasse Lyranum. Iam nec Chrysosto- 
mus enarrans hunc locum legit aut exponit, quae nos ostendimus in Graecis non 
haberi. 

[26] [A] Optimo praesidi. Tæ xpatict. [B] Graeca vox [A] magis com- 
petit in potentem quam in bonum virum, [B] vt dictum est in praefatione Lucae 


in suum Euangelium. 

[31] [A] Per noccem in Antipatridem. Nihil opus erat praepositionem 
apponere, quum Antipatris vocabulum sit ciuitatis Palaestinae, ab Antipatro patre 
Herodis sortita nomen. 

[34] De qua prouincia esset. "Ex nolas éxapyixc, quod sane non inele- 
ganter reddidit interpres. 


EX CAPITE XXIIII 


D] [D] Qui adierunt praesidem. [C] 'Eveg&voxv cà frrsuóv. xoc tod 
IIxóXov. Sensum quidem probe reddidit interpres; adeunt enim iudicem qui 
deferunt reum. Caeterum évepavisay sonat ‘significarunt’, nisi subaudias $xvvoóc. 
[D] Quidam deprauate legebant ‘audierunt pro adierunt. 

[2] [A] Et multa corrigantur per tuam prouidentiam. Graecis est 
non &vopÜücgu zov, sed xazopücu rov, quod rem cum virtute et laude factam 
significat, interprete Cicerone, quod Latini vocant officium, a verbo xatopðóo. 
Sensus enim est: quum per tuam prouidentiam multa fruamur pace multaque 
officia praestes huic populo. 

[3] Suscipimus, optime Felix. Anodeyéuefa. Quo verbo nonnunquam 
et Paulus vsus est pro ‘approbare’ et ‘amplecti’. [C] Optime Felix Graece non est 
BéActiaze, sed xe&zicss; quod, vt modo dixi, magis sonat ‘potentissime’. Nos ver- 
timus praestantissime. 


LB $26 
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[4] [A] Ne diutius te protraham. “Eyxértw, id est ‘impediam’ siue 
‘morer’ aut ‘detineam’. Et pro tua clementia est éx:e.xs!x, quod alias ‘huma- 


nitatem’, alias ‘aequitatem’ vertunt. 


[5] Hominem hunc pestiferum. Graecis non est pestiferum, sed | ħoruóv, 
hoc est ‘pestem’, quemadmodum [D] exitialem vocant 6As0pov, id est ‘exitium’. 
[A] Nec est hominem, sed virum’. Et autorem seditionis sectae. Seditionis 


277 Krów ce C-E: Krivate A, xtůvņ te B. 

282 contigit. Nec C-E: contigit Opinor 
obliuione. Nec AB. 

283 ipsum add. Loca E. 

289 Graeca vox B-E: quod vt antc dictum est 


271 iussitque, ne V. supra, p. 20, $9b, under the 
heading "vt with the subjunctive, preceded 
by ‘verbs of willing". 

274-275 Ashwffokoue ... üeEio Mk Souz Nov. Test. 
reads: SeZinkdBovg, just as modern editions 
of NT; the latter mention 9sE:oflóxouz in the 
app. crit. 

279-288 Timuit ... baberi The passage which 

in Latin reads: “Timuit ... pecuniam", is not 
found in modern editions of NT and Vg. 
and is omitted in both the Greek and the 
Latin text of Nev. Test. Modern editions of 
NT mention it in the app. crit. 
The 1522 additions are reactions to criticism 
from Lee, who had asked why so much 
reliance was placed on Greek texts (Annota- 
tiones, 133, f" 54 r°); in Resp. ad annot. Ed. 
Lei, ASD YX, 4, pp. 216—218, ll. 414—428, Er. 
makes the same remarks about Chrys. and 
Nicholas of Lyra. 

282 Laurentium Vallam Valla does not discuss 
passages of Act. 23 in his Annotations. 

284 Lyranus Postilla, ad locum: ""l'imuit enim 
ne forte raperent eum ludaei. Totum istud 
vsque ibi inclusiue "Tanquam accepturus 
pecuniam’. Non est de textu, nec est in libris 
correctis; sed fuit quaedam glossa reddens 
rationem quare tribunus mittebat Paulum 
cum securitate tanta, quae postea per scrip- 
tores fuit textui inserta." 

286—287 Chrysostomus Hom. in Act. 49, 2 sq., 
Migne PC 60, 341 sq. 

289-291 Optimo ... Euangelium Nov. Test. A: 
"optimo"; B-E; “potentissimo”. Er. refers to 
Annot. in Lc. 1, 3, ASD VI, s, p. 448, Ib 
193-199. 

292 Per Antipatridem Nov. Test; “per 
noctem Antipatridem” (“in Antipatridem" 


A). 


A, 

295 prouincia esset B-E: pronunciasset A. 

315 exitialem ... exitium DE: exitialem exitium 
vocant DAsÜpov A, exitiale exitium vocant 
drefloay BC. 


298-301 Qui ... adierunt Now Test. AB: “sig- 
nificauerunt’; C-E; "adierunt". The reading 
"audierunr" is mentioned in the app. crit. by 
Wordworth-White. 

302-306 Et multa ... populo Now Test. reads: 
“recte gerantur" instead of "corrigantur". 
Modern editions of NT read: Siepbwpsteo, 
and mention xxzopÜopzov in the app. crit. 

304 Cicerone Off. I, 3, 8: "Perfectum officium 
rectum opinor vocemus quoniam Graeci 
xatózÜcus ... vocant." 

307-310 Suscipimus ... praestantissime Nov. Test. 
A: "suscipimus optime"; B-E: “comproba- 
mus praestantissime". Cf. supra, Annot. in 
Act. 23, 26, Il. 289—291. 

311-314. Ne diutius ... vertunt Nov. Test. reads: 
"detineam" and "humanitate". 

314—316. Hominem ... virum Stunica criticized 
the text of the 1516 edition, as is apparent 
from Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD IX, 2, 
p- 160, ll. 929-940. The meaning of $xs0poc 
“that which causes destruction, pest, plague” 
(“exitialem”) is mentioned in Liddell-Scott, 
s.v., Il; in Demosth. De corona, 127 it is used 
as an adjective, UAsBÜpoz -yexuuatets. Nov. 
Tést.: "virum". 

316-318 Er autorem ... Nazarenorum Cf. Valla, 
Annot, Garin, 1, p. 854, col. 1: "Abest a 
Gracco ‘seditionis’, sed tantum ‘autorem’ 
siue ‘pracceptorem sectae, zporocskceny 
ate¢asauc.” Nov Test. also reads: mgo- 
tootárty, just as modern editions of NT, 
and offers the translations: "autorem seditio- 
nis sectae" in A, "autorem factionis" in B and 
"autorem sectae" in C-£. 

A offers the reading *Nagarenorum". Perhaps 
this is due to an Italian typesetter. It was 
common use in Italy in the 16th century to 
render the z by ¢. Another specimen is to be 
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abest in Graecis codicibus: xpeccé-r» te tře tv Načtopalwv aipéosoz, id est: 
‘autorem’ seu "praefectum sectae’ seu "factionis quae dicitur Nazarenorum". 

[6] Etiam templum conatus est violare. BeSnadiou, id est ‘propha- 
nare’, nimirum quod induxerit Graecos. Ne quis imaginetur accusari Paulum, 
quod vim admouerit templo. 

[6-8] Quem et apprehensum voluimus secundum legem nostram 
iudicare. Superueniens autem tribunus Lysias, cum vi magna eri- 
puit eum de manibus nostris, iubens accusatores eius ad te 
venire. Haec omnia deerant in multis exemplaribus Graecis. In vno duntaxat 
reperi adscripta, sed minutissimis formulis, idque in spacio marginali. Vnde et 
adiecimus. [C] Quin et Beda, ni fallor, in Glossa quam Ordinariam vocant, indi- 
cat in Latinorum codicibus aliquot versus defuisse, qui Graecis legantur ad hanc 
sententiam: ‘quem apprehendimus’ et [D] caetera, [C] quemadmodum modo 
retulimus. Porro non dissimile veri est Bedae fuisse commentariolos aliquos [Æ] 
eruditorum [C] qui nobis non extent. [F] In praefatione fatetur se in hoc opere 
quorundam scriptorum commentariis fuisse adiutum, quorum tamen neminem 
nominat praeter Aratorem, qui carmine contexuit huius operis historiam; quum 
in aliis soleat autorum nomenclaturam in marginibus annotare. [C] Illud mirum, 
haec quae notat olim desiderata in Latinorum codicibus, nunc constanter in his 
haberi et in plerisque Graecorum codicibus desiderari. [D] In peruetusto codice 
quem nobis exhibuit Constantia, cadem desiderabantur. [C] Fieri potest, vt ali- 
quis adiecerit e narratione capitis prioris, vbi legitur: Er quum magna dissensio 
facta esset, timens tribunus, ne discerperetur Paulus, iussit milites descendere et rapere 
eum de medio eorum. Aut potius ex epistola Lysiae: Virum bunc comprehensum a 
ludaeis, et incipientem interfici ab eis, superueniens cum exercitu eripui. Porro quod 
his e medio sublatis non videtur cohaerere sermonis ordo, secus habet. Potest 
enim sic legi: ‘quem et apprehensum voluimus secundum legem nostram iudi- 
care, a quo poteris iudicans ipse de omnibus istis cognoscere. De Paulo compre- 
henso fuerat mentio, et ‘illum’ hic repetit a quo poteris. Nec erit opus narrare 
illum deductum ad Felicem, quum id ipsa res loqueretur. [D] Pro superueniens 
quidam Latini codices habebant ‘intercedens’. [C] A quo poteris ipse iudi- 
cans. Quum Graece sit évaxeives, magis hic quadrabat "interrogans! siue ‘facta 
interrogatione aut, vt nos vertimus, z7quisztione facta. 
| io] [A] Annuente sibi praeside. Ne9o«vcoc &oc03 zoù fjysuóvoc, id est: 
‘quum annuisset ipse praeses. Interpres legisse videtur «37; nec admodum 
refert. Bono animo pro me satisfaciam. Etfuystepov tà nap èuautoð [B] 
seu neg! éuouzo [A] žnoħoyoðuat, id est: 'aequiore animo pro mea causa respon- 
deo’. Est enim praesentis temporis &xoAoyo3pos, quod interpres varie vertit. Est 
autem proprie ‘apologia’ oratio qua se defendit apud iudicem reus. 

[3] Neque probare possunt tibi de quibus nunc me accusant. 
Otte napaotoxi ue Sivavta. mee! Gv varnyopoðal uoo, id est: ‘nec exhibere mc 
possunt in his de quibus accusant me’. 'Exhibere' dixit pro ‘conuincere’. 

[r4] Secundum sectam quam dicunt haeresim. Quum haeresis 
apud Graecos nihil aliud sit quam ‘secta’, quid venit interpreti in mentem, vt 
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Latinam vocem interpretaretur per Graecam, sed idem significantem? An vereba- 
tur, ne quis parum intellecturus esset vocabulum sectae, et ob id Graeca voce ceu 
notiore explicuit? Quapropter sciat lector [E] hoc loco [A] Graecis non esse sec- 


318 praefectum B-E: praefactum A. loqueretur. 347 À quo poteris ... 349 facta C, 
318. Nazarenorum 8—F: Naqgarenorum A, Quin et Beda ... 329 apprehendimus et cae- 
327—349 Quin et ... facta E: velut omissa libra- tera quemadmodum ... 330 aliquos Hiero- 


riorum incuria praesertim, cum hoc loco 
nihil offenderit Laurentium. AB, Quin et 
Beda ... 329 apprehendimus et quemadmo- 
dum ... 330 aliquos Hieronymi qui nobis 
non extent. Siquidem Bedae rarum est citare 
autorem, sed alienis fere abutitur pro suis. 
334 Illud mirum ... 336 desiderari. 337 Fieri 
potest ... 344 poteris ipsc iudicans de omni- 
bus ... 34$ poteris. Nec erat opus ... 346 


found in Annot. in Mt. 1, 17, where A offers 
the readings Ocochiam (a literal), Ozochias 
and Ocochiam, respectively. See pp. 386 and 
389 in the ‘Addenda et corrigenda ad volu- 
men VI, s pertinentia", ad p. 75, l. 212 in the 
app. crit. 

322-325 Quem et ... intercedens Modern edi- 
tions of NT mention this passage in the app. 
crit. Ít is included in Nov. Test., just as its 
translation quoted in ll. 322—325. The alter- 
ations in the 1522 edition are due to criticism 
from Lee, as is apparent from Resp. ad annot. 
Ed. Lei, ASD IX, 4, p. 218, ll. 430-447. Lee 
had argued that the text should be main- 
tained entirely (Annotationes, 134, P 54). 
Wordsworth-White mentions “intercedens” 
in the app. crit. 


327 Beda... Ordinariam The Glossa Ordinaria 


reads ad locum without referring to Beda: 
"Quem et adprehensum’, In hoc loco 
quidam nostri codices minus habent aliquos 
versus qui in Graeco ita leguntur: ‘Quem 
apprehendimus, et secundum nostram legem 
voluimus iudicare. Transiliens autem Lisias 
tribunus cum multa vi de manibus nostris 
eduxit, iubens eius accusatores ante te venire, 
quo possis ipse diiudicans de omnibus istis 
cognoscere! etc.” With some alterations this 
text is borrowed from Beda, Expos. Act. 24, 
6-8, CCSL 121, p. 90. Cf. HJ. de Jonge, 
Glossa, p. 60. 

333 Aratorem Beda, Expos. Act., Praef, CCSL 
I21, p. 3: "In quo me opusculo, cum alii 
plurimi fidei catholicae scriptores, tum 
maxime iuuauit Árator" Arator a Roman 
subdeacon, dedicated an epic, De Actibus 
apostolorum, to Pope Vigilius in 544 (Altaner. 


nymi qui nobis non extent. Siquidem Bedae 
rarum est citare autorem, sed alienis ferc 
abutitur pro suis. 334 lllud mirum ... 345 
poteris. Nec erat opus ... 349 facta D. 

351 ipse praeses Loca E: ipse praesul A-D. 

357 napustio B-E: napaotivas A. 

357 uov BLE: us A. 

361 Graecam C—E: aliam graecam AB. 


p- 499). He does not discuss the authenticity 
of these verses, but treats Act. 23, 31-24, 9 in 
4 verses, book II, vss. 1029-1032, CSET. 72, 
P. 135 sq.: “Stipantibus armis / Caesaream 
mox Paulus adit, quo turba cucurrit / rhetore 
fulta suo, qui praesidis aure potitus / irrita 
verba dedit.” 

338-340 Et quum ... eorum Act. 25, 10. 

340-341 epistola Lysiae ... eripui Act. 23, 26—30. 

349 inquisitione facta The reading of Nov. Test. 

350-351 Annuente ... praeses Nov. Test. A: 
"annuente sibi praeside; B-E: "quum 
annuisset ipse praeses." 

352-354 Bono ... respondeo Nov. Test. A: 
"aequiori animo pro me respondco'; B-E: 
"acquiore animo pro meipso causam dico". 

359—399 Secundum  ... agricolae Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 854, col. 1: "Quis no- 
minauerat haeresim antea, vt nunc sic dicat 
Paulus? Non animaduertit interpres se 
vocabulum Graecum haereseos transtulisse 
‘sectae’. Ergo nunc dicere debebat: ‘quam 
dicunt sectam". Idem est Graece haeresis 
quod Latine secta ... At quomodo dicet: 
'secundum sectam quam dicunt sectam" Igi- 
tur sciamus Graece esse ‘secundum viam’, 
586v. Itaque non fatetur se sectam sequi, sed 
viam, et si postea dicit: 'secundum certissi- 
mam sectam religionis nostrac vixi Phari- 
saeus'. Hic quoque Graece est haeresis, xips- 
ots. Appellauit Paulus haeresim siue sectam 
Pharisaeorum, quia secti atque seiuncti sunt 
Pharisaei a Sadducaeis. Verum illa Sadducae- 
orum haeresis falsissima erat; haec autem 
Pharisaeorum verissima atque certissima.” 
Nov. Test. offers the translation: “iuxta viam, 
quam vocant haeresim". 


370 


375 


380 


385 


LB 528 


400 


405 


326 ANNOTATIONES IN ACTA APOSTOLORVM 24,14-16 


tam — alioqui bis erat dicendum ‘secta’ et "secta! —, sed 535v, id est viam: xarà 
thy 686v fjv Aéyoucty atozotv, id est: "iuxta viam quam dicunt haeresim’ siue ‘sec- 
tam’. Exponit enim Paulus quid dixerit: viam’, hoc est vitae institutum’, quod 
notiore verbo sectam vocant. Sentit enim, [£] opinor, [A] de secta Pharisaeorum, 
quac cacteris antecellebat eruditione. [E] Id ex eo colligitur quod addit: credens 
omnibus quae in lege et prophetis scripta sunt, spem babens in Deum, quam et hi ipsi 
expectant, resurrectionem. futuram iustorum et iniquorum. Dissimulat apostolus 
odiosum nomen JVazarenorum, quod impegerat accusans Tertullus. Simili pru- 
dentia vsus est et superiore capite, clamans: Viri fratres, Pharisaeus ego sum, filius 
Pharisaeorum, de spe et resurrectione ego iudicor. [A] Caeterum "haeresis apud 
veteres non erat tam odiosum vocabulum quam est hodie apud Christianos. Qui- 
bus cum summa competat concordia, vtpote eiusdem corporis membris, iure 
videlicet optimo inuisum est sectae vocabulum, diuisionem sonans. [C] Quod 
annotauimus de via et haeresi, post comperimus a Beda notatum [Æ] in scholiis 
in hoc opus. Refertur [C] in Glossa Ordinaria. Quanquam illi non omnino 
assentior quod addit, ab incredulis haeresim appellari, quum eo seculo nondum 
esset infame vocabulum haereseos; imo potius exponit nota vulgo voce quod 
Hebraice magis quam Graece dixerat ‘viam’. 

[Æ] In his enim Pauli verbis, quam haeresim dicunt, subauditur Nazarenorum; 
quae revera erat haeresis, legem cum euangelio commiscentium. Huius sectae 
Paulus non erat, qui docebat circuncisionem cum caeteris legis ceremoniis per 
euangelium antiquatam esse. Pharisaeum autem se profitetur, quod inter accusa- 
torcs multi cssent Pharisaci nec is titulus laboraret simili inuidia atque Nazareno- 
rum. Quod autem haereseos vocabulum olim non fuerit tam inuidiosum quam 
nunc est, multis argumentis potest colligi. Primum quod Iosephus Iudaeorum 
sectas commemorans Esseis et Sadducaeis annumerat Pharisaeos, quibus quartam 
adiungit Herodianorum. At Pharisaeis nullus error obiectus est. Quin ipse Paulus 
huius operis capite vigesimosexto hunc in modum loquitur: secundum certissi- 
mam nostrae religionis sectam vixi Hierosolymis Pharisaeus. Quod hic interpres 
vertit sectam, Graecis est ‘haeresis’, citra controuersiam in bonam partem. Apud 
ludaeos igitur nihilo inuidiosius erat sectae vocabulum quam apud Graecos Pla- 
tonicum aut Stoicum aut Peripateticum appellari. Et si voces ipsas excutiamus, 
odiosius est sectae vocabulum, quod a secando dicitur, quam haereseos, quod 
Graccis dicitur ab cligendo. Secta autem proprie dicitur ‘via e multis vna’. Sic 
vsus est Columella libro secundo: | Quam velut sectam legemque in proscindendis 
agris sequuntur agricolae. [A] Deseruio Patri et Deo meo. Primum deseruio 
est Axzpg9o, quod est ‘cultum exhibere", a quo verbo dicta est theologorum latria. 
Quo quidem in loco nescio quid sibi velit Hugo Carrensis, excusans Paulum 
quod sese hic aequarit prophetis, quum nihil huiusmodi percipi possit ex verbis 
Pauli. Deinde non est Patri et Deo, sed ‘patrio Deo’, «à x«t96« và Oo. Quod 
tamen haud accidit interpretis vitio, sed librariorum errore. Neque vero hoc loco 
dormiuit Carrensis, addens quod Deum Patrem suum dixerit Paulus, cuius ‘filius’ 
demonstraretur, non ‘seruus. Quasi vero Paulus vllo titulo magis soleat gloriari 
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quam quod seruus esset Dei ac Jesu Christi. Se nunquam vocat filium, nisi quum 
de omnibus in genere facit verba; [B] vt illic: quod sumus filii Dei. [A] Porro 
‘patrium’ Deum vocat, quod idem esset cuius cultum a maioribus suis accepisset, 
ne videretur abrogare religionem ludaeorum, [£] quasi dixisset: ‘Deo Abraham, 


Isaac et Iacob. 


[16] [A] Sine offendiculo conscientiam. Ansdcxorov auvci3rot, veluti 
dicas: ‘inoffensam conscientiam’ siue ‘expertem offensae’; hoc est: ‘quae nusquam 


offendat. 


371 Nazarenorum Jewish-Christian sect, men- 
tioned by Tertullus in Act. 24, 5. According 
to Hegesippus and Eus, Epiphanius and 
Jerome their Gospel was written in Syrian 
and Aramaic, respectively, bur it may have 
originally been written in Greek. The current 
view is chat it is an adaptation and extension 
of Mt. It probably originated before 150 in 
Beroea (Aleppo) in Coelesyria. C£. Annot. in 
Mt. 8, 23, ASD VI, 5, p. 177, n. ll. 575-577. 

372-373 Viri ... iudicor Act. 23, 6. 

377 Beda Expos. Act. 24, 14, CCSL 121, p. 90: 
“Confiteor autem hoc tibi quod secundum 
sectam quam dicunt heresim sic deseruio 
pati deo meo’. Melius legitur in Graeco: 
‘Quod secundum viam quam dicunt heresim 
sic deseruio patrio Deo’. Quac enim conse- 
quentia est eum qui Graece locutus est 
dicere: "Secundum sectam quam dicunt 
heresim’, cum idem Latine secta quod heresis 
Graece significet? Sed ait: ‘Sic deseruio patri 
deo', secundum illam videlicet viam quam 
increduli heresim, id est sectam, nuncupant, 
quasi magis habeat pertinaciam quaelibet 
sectandi quam industriam recta dinoscendi." 
The Glosa Ordinaria quotes: “Be<da>. 
Melius in Graeco habetur 'secundum viam 
quam dicunt hacresim sic deseruio patrio 
Deo'; non enim conuenit eum qui Graece 
locutus est, dicere sectam quam dicunt 
haeresim, cum idem sit Latinc secta quod 
Graece haeresis. Sed ait: ‘Sic deseruio patri 
deo', secundum illam viam quam increduli 
haeresim, id est sectam, vocant. Quasi magis 
habeant pertinaciam quaelibet sectandi 
quam industriam recta dinoscendi." 

384-385 Paulus ... qui docebat circuncisionem 

. antiquatam esse Rom. 3, 1; 1. Cor. 7, 19i 
Gal. 5, 6 and 6, 15 and Col. 2, 11. 

388 losephus In Ant. fed. XIII, 5, 9, 171-173 and 
XVIIL 1, 2, 1-6, 25 los. mentions the 
Essenes, the Pharisees and the Sadducees; in 
the latter passage he adds a sect led by Judas 
the Galilaean, but the Herodians do not 


occur in his works. 


391-392 secundum ... Pharisaeus Act. 26, 5. 
398 Columella De re rustica, Il, 2, 21 ("sequan- 


tur” instead of "scquuntur"). 


400 theologorum latria Fr. seems to speak 


rather ironically about the use of this word- 
ing. “Larria” or Awtpstx is found in Latin lit- 
erature since Aug. (Civ. VII, 32 and X, 1, 
CCSL 47, pp. 213, 272 sq. and 275, Epist. 173 
A, CSEL 44, p. 649, and Contra Faust. XX, 
22, CSEL 25, p. 565). TALL 7, 2, 1013, s.v. 
ODCC offers as its meaning s.v: “that full- 
ness of Divine worship which may be paid to 
God alone.” An extensive discussion of this 
word is to be found in E van der Meer, 
Augustinus de zielzorger, Utrecht-Brussels, 


1949”, p. 304 sqq. 


401 Hugo Carrensis Hugh of St. Cher, Postilla, 


ad locum: “‘Deseruio’: prophetica seruitute: 
dicit Glossa super bona: sicut prophetae 
boni reputabantur apud ludaeos; nec est iac- 
tantia quod comparat se prophetis, quia per 
inspirationem loquebatur, sicut et illi." 


403 Deinde ... natea@w «à Cf. Valla, Annot., 


Garin, 1, p. 854, col. 1: "Nec Graece legitur 
‘Patri Deo meo’, sed "paterno meo’, id est: 
"Deo quem coluerunt patres mei’, 7 Oe 
TË TATH.” 


405 Carrensis Hugh of St. Cher, Postilla, ad 


locum: “Patri, cuius filius demonstror, non 
seruus.” The Glossa Ordinaria ascribes to 
Rabanus Maurus: “‘Cuius filius demonstror’, 
non seruus, vt in aliis codicibus habetur.” 


406-407 Quasi ... Christi Paul calls himself 


"seruus lesu Christi" in Rom. 1,1 and Phil. 1, 
I, "seruus Dei" in Tit. 1, 1. "Dei et Domini 
nostri Iesu Christi seruus" is found in Jac. 1, 
1. Cf. Rom. 15, 16 sq.: “minister Christi Iesu 
... Habeo igitur gloriam in Christo lesu". 


407-408 Se nunquam ... filii Dei Rom. 8, 16. 
408 in genere V. supra, p. 24, introd., Sir. 
412 Sine offendiculo conscientiam Er. main- 


tained this translation in Now. Test. 
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18] [D] Et apprehenderunt me, clamantes et dicentes: Tolle 
inimicum nostrum. Haec verba in duobus peruetustis exemplaribus S. 
Donatiani non addebantur, ne in Constantiensi quidem; quibus verbis submotis 
vna cum coniunctione, quidam ex Asia refertur ad inuenerunt me. 

[19] [A] Quidam autem ex Asia Iudaei. Non est absolutus sermo, nisi 
subaudias aliquid. Et, quod demiror, sensit hoc Carrensis, ac supplendum autu- 
mat viderunt me in templo. Quasi vero id quicquam ad huius causae defensionem 
pertineat, si visus est ab Asianis ludaeis in templo. Ego puto e proximo sarcien- 
dum quod deest. Nam quum modo dixerit se fuissc purificatum in templo, sed 
citra tumultum, subiicit ‘caeterum quidam Asiani Iudaei; subaudias 'concitarunt 
eum tumultum, non ego’. (C] Ad hanc coniecturam facit id quod legimus capite 
nono: Quum autem septem dies consummarentur, ii qui de Asia erant Iudaei, quum 
vidissent eum in templo, concitauerunt omnem populum, et iniecerunt ei manus. 
Chrysostomus in commentariis Graecis non addit coniunctionem dé [D] nec erat 
in aeditione Hispaniensi. [C] Potest et sic accipi, quasi Paulus interrogatus qui 
nam essent illi a quibus fuisset inuentus in templo, quia tantum dixerat: inuene- 
runt, non designata persona, responderit: Quidam autem ex Asia Iudaei; atque eos 
oportebat adesse. Potest et sic intelligi, non omnes fuisse Iudaeos Asianos, sed 
aliquot ex illis; qui hoc commodius poterant adesse, quod essent Asiatici, quem- 
admodum erat Paulus. 

[21] [A] Nisi de vna hac [Z] solummodo [A] voce. Interpres pro 7; [C] 
legisse videtur [A] & v4. Quid autem? Agnoscit Paulus hoc vnum crimen, quod 
ea voce concitarit seditionem? Non opinor, ni forte data opera hoc admiscuit, 
quo rursus ludaeos inter se commissos a sese auerteret. [C] Rabanus in Glossa 
quam vocant Ordinariam, indicat hoc dictum xaT àvtriopas:v; quasi Paulus sen- 
sisset hanc vocem non posse videri causam seditionis, nec in crimen vocandam ab 
Asianis, qua testatus est se idem praedicare quod ipsi crederent. [A] Certe sic 
legunt Graeci: 7; mepl wes zac povis Ao $xéxgaZx ative èv wdtoic, id est: ‘aut 
de vna hac voce qua clamaui stans inter eos’; vt sit sensus: si nihil aliud habent, 
vel hoc obiiciant crimen. [C] Potest 7; accipi pro ‘quam’, cum quo vim eandem 
habet aliquoties ‘nisi’; vt ‘nihil aliud habent nisi verba’, ‘nihil aliud quam verba". 
Ac tum quidem oportet supplere, quod vltro videtur consequi quae dicta sunt: 
aut hi ipsi dicant si quid inuenerunt in me iniquitatis. Sed non habent quod obii- 
ciant nisi de vna hac solum modo voce. 

[22] [A] Certissime sciens. AxpiSdatepov cidas tk xspl vf; 6905, id est: 
| quum exacte nosset eam viam’. Abusus est comparatiuo vice positiui, ni referas 
ad Lysiam tribunum, vt intelligamus Felici notiorem fuisse cam sectae rationem 
quam Lysiae, quod diutius fuisset apud Iudaeos magistratu functus. 

[23] [E] Et habere [A] requiem. "Aveoty, id est ‘relaxationem’; hoc est: ‘ne 
durius aut arctius haberetur. Ac mox nec quenquam de suis. Kat uydeve 
xove TOv Slav 20709 Srygetety Tj xpooépysoÜc. x76, id est: ‘et ne quem 
familiarium illius vetaret inseruire aut adire eum’. "I8touc enim vocat Pauli vel 
amicos familiares vel ministros vel discipulos. In nonnullis Graecis codicibus pro 
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iBlov scriptum erat ‘lovdatev, id est Tudaeorum’. At altera lectio vel hoc nomine 
mihi magis probatur, quod cum nostra consentiat aeditione. 


EX CAPITE XXV 


[2] Adieruntque eum principes sacerdotum. 'Evegáwoaxv 8$ «ùt, id 
est: ‘significarunt ei’, idquc priuatim. Superius vertit 'notum facere’, ac mox 
‘adire’. [B] Interpres legisse videtur àvez9yo«v. Nec mihi displicet. Praesertim 
quum aliquanto post, vbi res narratur Agrippae, rursus aeditio vetus habeat adie- 


runt. 


[3] [A] Postulantes gratiam aduersus. Altoduevor y&ow. Gratiam hoc 


loco vocat fauorem iudicis. Et mox 


[3] Potentes. Avvazot, hoc est: ‘qui possunt', et quibus commodum est, eo 


nos consequantur. 


415-418 Et apprehenderunt ... inuencrunt me 
inter 434 Paulus et 435 Nisi posuit D. 

423 dixerit DE: dixerat A-C. 

436 legisse videtur C—E: legit AB. 

441 sic CHE: secus AB. 


418 refertur Singular; Er. takes "quidam ex 
Asia" as a nominal group. 

419-434 Quidam ... Paulus The 1522 addition 
is a reaction to criticism from Lee, as is 
apparent from Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD 
IX, 4, p. 218, ll. 449—450 with app. crit. Lee 
had written (P 54 v’): “Minore negocio et 
quidem aptius sarcies e verbo magis vicino. 
Praecedit enim hunc locum: Et apprehen- 
derunt me clamantes, et dicentes: Tolle 
inimicum nostrum. Jam sequitur: Quidam 
autem ex Asia; quasi diceret: Qui apprehen- 
derunt me (inquam) vt hoc etiam scias: erant 
ex Asia; quos oportet adesse ct accusare etc." 

419 absolutus sermo V. supra, p. 20, introd., 
$10. 

420 Carrensis Hugh of St. Cher, Postilla, ad 
locum: "Quidam autem ex Asia’ inuenerunt 
me in templo.” 

426—427 Quum autem ... ei manus Act. 21, 27 
(in modern editions of Vg.: “Dum autem"). 

428 Chrysostomus In Hom. in Act. 50, 2, Migne 
PG 60, 346 Chrys. first quotes vs. 18 sq. as 
"Ev oig sbpóv é tives vOv anh tHe Asias 
‘Joudaton: obs gS Ext cod xapetyat, etc. and, 
some lines later, as "Ev ois e5póv ue, vrotv, 
Tyvicpsvay ev «6 lep. 


445 habent DE; habet C. 

453 Et habere £: Vt haberet A-D. 
455 % B-E: wai A. 

455 et ne B-E: et ncc A. 


429 aeditione Hispaniensi Complut: Twee ant 
vis Actas loo8xtot. 

435-436 Nisi ... si wh Nov. Test. reads: 7 and 
offers the translation: “nisi (B: “aut”) de vna 
hac (A: “solummodo”) voce”. 

439 xar avtigexaty V. supra, p. 21, introd., 
S$1o, and p. 82, n. ll. 196—198 ad Joh. 5, 2. 

449 Certissime sciens Also the translation in 
Nov. Test. A; B-E: "certo sciens". 

453-459 Et babere ... aeditione Now Test. A 
reads: r&v ‘Tovdaiwy, B-E: tæv lBiov, just as 
modern editions of NT; A offers che transla- 
tion: "et habere requiem, et neque ludaeis 
suis prohiberet subministrare ei, aut adire 
eum”; B-E: "sineretque eum relaxari, et ne 
quem ex illius familiaribus vetaret subminis- 
trare ei, aut adire eum." 

461-462 Adieruntque ... significarunt Nov. Test. 
A: “Audieruntque”, reading which Words- 
worth-White and Weber give in their app. 
crit; Æ: “Adierunt”; B-E. "Significarunc- 
que”. 

462 Superius Act. 23, 15: "notum facite" and 24, 
x: “adierunt”; cf. supra, p. 320, l. 240 sqq. 
and p. 322, l. 298 sqq., respectively. 

464 aliquanto post Act. 25, 15. 


LB 530 
47 


475 


480 


485 


LB $31 
490 


$00 


505 


510 


330 ANNOTATIONES IN ACTA APOSTOLORVM 25,6-26,2 


| [6] [D] Dies non amplius quam octo aut decem. Graeci legunt 
TÀslovac % déxx, id est ‘plures quam decem’. 

[ir] [A] Si enim nocui aut dignum. Ei pév vào 336, id est: ‘si laedo' 
aut ‘si iniuriam facio’. [E] Repente mutauit tempus. Sequitur enim zéxpayx, 
vnde &3ué hic sonare videtur actum éuuévovzo, ‘si sum iniurius aut ‘sum in 
noxa’. 

[15] [A] Postulantes aduersus illum damnationem. Aíxzv, quod cau- 
sam ac litem siue ius significat, nonnunquam et poenam. Nos vertimus [C] sen- 
tentiam; verti poterat [A] ‘cognitionem’. Quis enim postulat damnationem a 
iudice indicta causa? [C] Sed postulabant, vt ficta specie cognitionis Paulus vide- 
retur iure damnatus. Id enim indicant verba Festi: non est consuetudo Romanis [D] 
donare aliquem hominem, [C] et caetera. Et tamen qui malunt 3x7; verti 'poe- 
nam’ aut ‘damnationem’, verbo magis a nobis dissident quam sententia. Nec 
enim in aliud postulabant cognitionem, nisi vt damnaretur ficto iuris praetextu. 
Proinde in horum gratiam posuimus sententiam pro cognitione. 

[16] [A] Aliquem donare prius quam. In nonnullis scriptum erat dam- 
nare pro donare; quod praecesserit de postulata damnatione. Caeterum Graece est 
yauoilestar sic &xoXsuxv, id est: ‘donare in perniciem" siue ‘in interitum’. Est 
autem yaelZec8x: ‘in gratiam alicuius donare’. 
| [i3] Nullam causam deferebant, de quibus ego suspicabar 
malum. Locus hic apud Latinos nonnihil est corruptus, quum apud Graecos 
syncerus habeatur: 0332 uíav attiav $xéospov Gy trevdouv yo, id est: ‘nullum 
crimen intentabant super hisce rebus de quibus suspicabar ego’. Suspicabatur 
enim eos accusaturos Paulum de aliis rebus quam de quaestionibus legis, quas vt 
superstitiosas negligebant Romani. 

[23] Cum multa ambitione. Merà xoXXfiz gavtactac, id est ‘cum multa 
ostentatione’. Nos ‘strepitum’ siue ‘apparatum’ dicere possumus. [C] Annotauit 
hoc ante nos Beda. 

[24] [A] Interpellauit me. '"Evézyóv wou, id est: ‘adiit siue ‘conuenit me’. 
Quanquam hoc sane recte vertit interpres. 

[26] Adduxi eum ad vos. 'Eg buàv xal udora èn} co), quod magis 
sonat Graecis ‘ad cognitionem' siuc "iudicium tuum’ quam ‘ad te’ aut ‘ad vos’. 

[27] Sine ratione mihi videtur. "Axoyov, id est ‘iniquum’, quod vulgo 
vocant ‘irrationabile’. 


EX CAPITE XXVI 


[2] Aestimo me beatum. Vt ne quid causemur quod pro 'existimo' dixit: 
aestimo, quum Graece sit 7jynucu quod: quum sim defensurus pro ‘quod sim 
defensurus'. Caeterum zi cod, apud te, belle vertit; quum antea verterit ad te. 
Iam quum praccesserit apud te, vide quam concinne cohaercat maxime te sciente. 
Verum illud omnium suauissimum, quod addit omnia quae apud nos sunt consue- 
tudines et quaestiones; ceu fas sit ita loqui: omnia consuetudines et quaestiones. 
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Atqui Hieronymus in libro quem scripsit ad Pammachium De optimo genere 
dicendi, citans hunc locum, vertit ad hunc modum: De omnibus quibus accusor a 
ludaeis, o rex Agrippa, existimo me beatum, quum apud te sim hodie defendendus, 
qui praecipue nosti cunctas quae in Iudaeis sunt consuetudines et quaestiones. [D] 
Atque huius loci per Hieronymum restituti meminit Beda. 


494 Romani CE: Rhomani AB. 
soo bu&v B-E: ty àv A. 


470-471 Dies ... quam decem Modern editions 
of NT read: jusgac où mretoug Guta Ñ Séna, 
Nov. Test. reads: huspas mAsiouc 7, 8£x« and 
gives the translation: "diebus (A: “dies”) 
amplius quam decem". 

472-473 Si enim ... facio In Now. Test. Tx. does 
what he disapproves of in Vg.: he varies the 
translation: "nullam iniuriam feci ... nocui.” 

474 actum éuuévovta Cf. supra, p. 57, l. 637, 
ad Job. 1, 26: "actionem manentem." 

476-478 Postulantes ... cognitionem Now. Test. 
AB: "cognitionem"; C-E: “sententiam”. 

485-488 Aliquem ... donare Modern editions of 
NT do not contain sès XxóXewv in the text; 
Tischendorf, Merk and Nestle mention it in 
their app. crit. Nov. Test. offers the transla- 
tion: "donare aliquem hominem vt pereat." 
Cf. Valla, Annot, Garin, 1, p. 854, col. 1: 
“Quidam codices habent ‘damnare’, quidam 
‘donare’. Graece est ‘donare’ siue ‘gratificari’, 
in perditione siue in interitum: yapiZecba: 
ele rokav.” 

491 038i ulav ... èy© Modern editions of NT 
read: dv ży% bmevóouv rovnpév (Nestle and 
Aland et al.) or movņnpáv (lischendorf and 
Merk). 

491-492 nullum .... ego Now Test: “nullum 
crimen intentabant (B-E: “intendebant”) 
super hisce rebus de quibus ego suspicabar.” 

495 Cum multa ambitione Nov. Test: "cum 
multo apparatu". 

497 Beda Retract. in Act. 25, 23, CCSL 121, p. 
160: “Pro ‘ambitione’ in Graeco qavrxotac 
scriptum est, quo nomine designatur multi- 
plex apparatus et pompa regalis officii, quo 
ille ambiente, id est, circumdante se vndique 
stipabatur.” This passage is quoted freely in 
the Glossa Ordinaria, ad locum. 

502 iniquum The translation in Nov. Test. 

505—530 Aestimo ... sciens The 1519 alteration is 
due to Lee's criticism, the 1527 additions are 
influenced by Stunica and Sutor In his 
Annotations (Nr. 136, È 54 v? - 55 1?) Lee crit- 
icized the passage in |. 510, which in the 1516 


502 ratione mihi Æ: ratione enim mihi A—D. 
510 ceu fas B-E: ceu theologis fas A. 


edition read: "ceu theologis fas sit, ita loqui 
omnia consuetudines et quaestiones". He 
reproached Er. for maligning theologians 
time and again. If this text is translated 
badly, it is not their fault. And if so, there are 
theologians who do not study eloquence and 
do not speak Latin well enough, but are 
occupied with something better, the study of 
the doctrine of the Spirit. And perhaps a 
copyist wrote "omnia" instead of "omnes". 
Er. defends himself in Resp. ad annot. Ed. 
Lei, ASD IX, 4, pp. 218—219, ll. 452—462. Stu- 
nica raises the following objections in the 
Assertio: the preposition “de” does not need 
to be repeated in “De omnibus quibus accu- 
sor’; "aestimo" is often found in Cic.; in 
"beatum apud te" the comma should be 
placed between "beatum" and "apud te”, 
because the Greek equivalent of "apud te" 
refers to what follows; and the linking of 
"omnia" with "consuctudines et quaestiones" 
could be a mistake of a copyist. Er. mentions 
this criticism in Epist. apolog. adv. Stun. 35, 
LB IX, 397 F - 398 AB. The quotation from 
Jerome in ll. 512-514 is also mentioned in 
Apolog. adv. debacch. Petr. Sutor., LB IX, 766 
D; so the 1527 additions about Beda may bc 
influenced by criticism from Sutor. Cf. Bent- 
ley, Humanists, p. 162. 

sii Hieronymus Epist. 57, 1, Y (CSEL 54, p. 504, 
reads: “aestimo”; Migne PL 22, 568: “exis- 
timo ). 

sis Beda Expos. Act. 26, 2, CCSL 121, p. 92: 
"Hunc versum alia cditio sic transtulit: ‘Acs- 
timo me ipsum bcatum apud te incipiens 
rationem reddere hodie, qui a sancto 
Hieronimo quodam loco i£pis. 57. CSEL 
54, p. 504] cum sua expositione sic positus 
est: "De omnibus quibus accusor a Iudaeis, o 
rex Agrippa, aestimo me beatum, cum apud 
te sim hodie defendendus, qui praecipue 
nosti cunctas quae in Iudaeis sunt consue- 
tudines et quaestiones. Legerat enim illud 
Isaiae [according to Migne PE 22, 568 Sir. 25, 
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[A] Nos vertimus hunc in modum: Super omnibus de quibus accusor a Iudaeis, 
rex Agrippa, existimo me beatum, qui causam dicturus sim bodie apud 1e, quod tu 
maxime sis gnarus earum quae apud Indaeos sunt et quaestionum et consuetudinum. 
Graeca sic habent: |lzpl z&vtev dy dyxodroduar rò | tæv 'losSatcv, Baorred 
Avoir, ynu $uauTóv uxxotow, udAkwyv &nohoyeiola: srl cod ońuepoy, 
UAROTA YYOOTHY OTA Ge TaVTOV TOY xaT Iou8atouc ROG 7e xxi Srtyudtev. [B] 
Quanquam dure congruit vx os, nisi forte scribendum erat évto¢ oo; [E] aut 
nisi placet accusandi casum pro genitiuo poni absolute. [D] Hic Beda refert aliam 
aeditionem, quae sic habuerit: Aestimo meipsum beatum apud te incipiens reddere 
rationem hodie. Libens rogarim istos qui contendunt hanc translationem esse 
Hieronymi, et afflatu Spiritus Sancti proditam, et haereticum esse quicquid ab ea 
diuersum est: ‘Cur Hieronymus ausus est cam immutare? Aut si post haec emen- 
dauit, cur delectatus est inutili soloccismo, praesertim quum Graecus sermo tale 
nihil habeat?” In óvz« consentiunt Graeci codices, nec video solutionem, nisi sub- 
audiamus ei8cc, id est ‘sciens’. 

[4] [A] Quae ab initio fuit in gente mea. Bis est hoc loco &voev, 
quod interpres vertit ab initio. Significat autem vitae seriem ab initio vsque ad 
finem. 

[s] Secundum certissimam sectam. Kat& thy dnpiSeotatqy afosow. 
Pharisaeorum sectam haeresim vocauit, haud dubie quin in bonam partem. 
Deinde quod hic vertit certissimam, Graecis est dxp.Beatatyy, hoc est 'exactissi- 
mam ac diligentissimam’; quod esset eruditior ac rigidior quam Sadducaeorum, 
proximeque ad verum accedens. 

[6] Et nunc in spe quae ad patres. Er nts Melius crat ‘de spe’ [E] 
siue ‘ob spem’. [A] Et mox 

[7] Duodecim tribus. Tò 3e3ex&quxov. Graecis vna dictio est, quae signi- 
ficat non vnam aut alteram sectam, sed vniuersam gentem ludaeorum in duode- 
cim tribus distinctam; cui respondet participium A«cpsSov; quod, vt saepe iam 
diximus, cultum numinis significat; [B] vnde nos vertimus colentes Deum. [A] 
Caeterum apud nos desunt duo verba, £v 2xteveta, id est 'acriter siue ‘assidue’, vt 
legas ‘duodecim tribus instanter nocte ac die seruiuimus’. 

[10] [B] Detuli sententiam. Kathveyxa pigov. Incertum an sentiat illum 
adduxisse decretum a synagoga factum an ipsum quoque suo suffragio damnasse 
Christianos. [C] Nam fert sententiam iudex, fert suffragium qui dicit in concilio 
sententiam, et defert | minister aut exequutor. In posteriore sententia est Lyranus, 
in priore Rabanus. 

[12] [B] In quibus dum irem. ‘Ev ofc, hoc est ‘in his versans’ et "haec 
agens'; qua figura sermonis et antea semel est vsus. 

[16] [A] Vt constituam te ministrum. llIpgoyetgioao0o:, id est: ‘vt prae- 
parem’; quod ante vertit ‘praeordinare’. 

[17] Eripiens te de populis et gentibus in quas. Graecis est ¿x tod 
^xo9, id est ‘de populo’; sentiens nimirum ‘de ludaeis. Et nonnulli Graeci 
codices pro ‘populo’ habebant ‘Tudacis’. Repetit ad eundem modum paulopost: 
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TO had xal voic ZAveot, id est ‘populo et gentibus’. Verum apud illos non est iz 
quas, vt respondeat. gentibus, sed oc, id est ‘ad quos’; rei magis habita ratione 


quam vocis. 


[20] [B] Digna poenitentiae opera. Si digna sumis absolute, bene habct 
oratio; sin minus, ‘opera digna poenitentia' siue ‘pocnitentiae’ sunt quorum iurc 
poeniteat; [C] de quo nonnihil dictum est nobis Matthaei capite tertio. 

[21] [A] Volentes me interficere. Arayerpisxc8a:, quod magis significat 


'jniecta manu violare quam ‘interficere’. 


541 vna È; vnica A-D. 
554 ministrum B-E; magistrum A. 


12 secundum LXX; according to CCSL 121, p. 
92, Sir. 25, 9]: Beatus qui in aures loquitur 
audientis, et nouerat tantum orationis verba 
proficere quantum iudicis prudentia cog- 
nouisset’.” Beda's text is quoted freely in the 
Glossa Ordinaria. 


516-518 Super ... consuetudinum Now Test.: 
"Super ... sim apud te hodie, quum tu 
maxime ... et consuetudinum et quaes- 
tionum." 


522 Svea oe Moulton, 3, p. 162, does not dis- 
cuss this as a problem, but connects it with 

intotzuevoc, which he reads after 
Cnrquétov, A.T. Robertson, A Grammar of 
the Greek New Testament in the Light of His- 
torical Research, New York, 1919, presents it 
as an anacoluthon on p. 439, as an accusative 
absolute on p. 490 and as a possible 
accusative absolute on p. 1130. 

523 Beda V. supra, p. 331, n. l. st5. 

528 soloecismo V. supra, p. 23, introd., $1o. 

536 certissimum Also the translation in Now 
Test. A; B-E: "exquisitissimam". 

539 in spe Nov. Test. A: “in spe”; B-D: "fretus 
spe”; E: “ob spem". 

541-546 Duodecim ... seruiuimus Nov. Test. 
includes èv éx7evelx and offers the transla- 
tion: "duodecim tribus nostrae nocte et die 
seruientes (B-E: "instanter nocte et die 
colentes Deum") sperant". Cf. supra, p. 266, 
L 24 sq. 

550 Lyranus Postilla, ad locum: “‘Detuli senten- 
diam’. Non tamen sicut iudex, quia Paulus 
nunc non erat iudex, sed adhuc iuuenis, sed 
quia sententiam datam a principe sacerdo- 
tum et alis senioribus deferebat execu- 
toribus; vnde supra in fine 7. ca. [Act. 7, 58 


563 siue £: seu B-D. 


sq.] dicitur quod ‘testes deposuerunt vesti- 
menta sua secus pedes adolescentis, qui voca- 
batur Saulus, ct lapidabant Stephanum” etc. 

ssi Rabanus Glossa Ordinaria, ad locum: “R.: 
Iudicaui illos occidendos, non ait occidi nisi 
forte ad occisioncm pertineat quod sequitur: 
'puniens eos' etc. et 'amplius insaniens' etc." 

552-553 "Ev oic ... vsus Er. probably refers to 
Lc. 12, 1. The translation in Now Test. A 
reads: “In quibus dum irem", just as in Vg.; 
in B-E: "Quarum rerum studio quum irem". 

556-561 Eripiens ... vocis Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 854, col. 1: "De populo’ legen- 
dum est, hoc est Judaeorum’. Nam et 
quidam Graeci codices habent ‘Judaeorum’ 
et ‘quos’, non ‘quas’, vt Graece est, et illud 
indicat oculos eorum, videlicet ‘vt aperias 
oculos eos, in quos' siue ‘ad quos mittam te’. 
Neque nunc apud Graccos est èx toù Axo5 
xxi sv evdv els obo Evo) ce dncatehG.” 
Nov. Test. A: "populis; 4^ B-E: "populo". 
According to Tischendorf’s app. crit. -àv 
*Toudatev is to be found in the manuscripts 
5, 8, 44, 99, 12'* and 17'**, the last two being 
lectionaries. 

558 paulopost Act. 26, 23. 

562—564 Digna ... poeniteat Nov. Test. A: 
"digna poenitentiae opera facientes"; B—E: 
"opcra facientes digna his (BC: “iis”) qui 
resipuissent". 

564 de quo... tertio V. Annot. in Mt. 3, 8, ASD 
VI, 5, p. 118, l. 227 sq. 

565-566 Volentes ... interficere Modern editions 
of Vg. read: "tentabant or “temptabant 
interficere; Nov. Test. A: “tentauerunt 
inicere manus”, B-E: “tentauerunt interfi- 

» 
cere. 
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[23] Si passibilis Christus. Ei m«04r6c 6 Xetotóc, ‘an pati debucrit 
Christus’. Sic enim disputabat ex prophetis, vt ostenderet illorum vaticinia com- 
petere in Christum. Siquidem haec referenda sunt ad praedictionem propheta- 
rum, non ad Christum passum; alioqui parum apte cohaerebit Jumen annuncia- 
turus sit populo. 

[26] [B] Neque enim in angulo quicquam horum gestum est. 
Non | displicet quod legit interpres; Graeci tamen aliquanto secus habent: o5 yée 
gaz èy yoviy nerpayuévoy tora, id est: ‘neque enim hoc in angulo factum est’. 

[28] [A] In modico suades. 'Ev àAtyo [B] ue [A] meiBerc. Primum ‘modi- 
cum’ pro ‘paulo’ suo more vsurpat. Deinde inter ‘suadere’ et "persuadere! non 
sentit esse discrimen apud Latinos, ctiam si apud Graecos vnicum verbum nostris 
duobus respondet. Caeterum haud erat in procliui commode locum hunc ver- 
tere. Valla putat ita reddi potuisse: Parum abest quin persuadeas me fieri Christia- 
num. Cui Paulus dixit: Optarim apud Deum, siue parum siue multum abest. Arbi- 
tror et ita reddi potuisse: ‘Aliquantulum mihi persuades vt fiam Christianus. Et 
Paulus ait: Optarim a Deo, vt non solum aliquantulum, verum etiam multum, 
neque te tantum, sed et omneis qui audiunt me hodie [B] et caetera. Neque 
enim opinor id sensisse Agrippam, parum abesse quin cuperet fieri Christianus, 
sed aliquantulum huc propensum esse redditum oratione Pauli. 


[A] EX CAPITE XXVII 


[] Vt autem iudicatum est eum. "Exgoí8v, id est: ‘decretum est’ siuc 
‘constitutum’. Nec ad Paulum refertur, sed ad regem et praesidem, qui sic statue- 
rant audito Paulo. [E] Et [A] tradiderunt Paulum cum reliquis custo- 
diis. [I«gz8t8ouv tóv ve IIx9Xov xo tivas évépouc Seoueras, id est: ‘tradiderunt 
tum Paulum, tum alios quosdam vinctos’. 

[2] Nauim Adrumetinam. Carrensis interpretatur Adrumetinam nauem 
quae Romam petat. Caeterum Adrumetum siue Adrumetium ciuitas est Mysiae, 
autore Stephano. Est et Adramyttis insula Lyciae, et Adrumes Adrumetis ciuitas 
Aphricae; vnde di|cendum erat: Adrumetinam, [B] licet in his varient codices. 
Nam Hieronymus, aut si quis alius fuit autor, in catalogo locorum huius operis 
indicat Adrumetum esse ciuitatem in Byzacio regione Africac. Plinius Adrume- 
tum vocat neutro genere. In Graecis codicibus Adramyttinam legimus. Et Ste- 
phanus ab Adramyttio oppido deformat Adramyttenum. 

[5] [E] Venimus [A] Lystram quae est Lyciae. K«c4*0ouzv sis Mia 
tie Auxíac, id est: 'deuenimus Myram, quae est Lyciae siue 'ciuitatem Lyciae’. 
Pronunciatur autem bifariam, genere neutro et foeminino; [C] meminit huius 
Strabo libro decimoquarto. [4] Caeterum Lystra Lycaoniae est, non Lyciae. Car- 
rensis homo vigilans admonet hoc loco apud Graecos haberi ‘“Smyrnam’, sed ab 
Hieronymo poni ‘Myrrham’. [B] Et omnino in recensione locorum huius operis 
meminit Smyrnae Lyciae, admonens in nonnullis exemplaribus fuisse scriptum 
Venimus in Lystram quae est in Cilicia; atque eo loco pannum suum assuit nescio 
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quis: Porro Hieronymus in libris Hebraeorum nominum ponit Smyrnam, et inter- 
pretatur “amaram. [D] Verum de locis accuratius disseremus in Peregrinatione 


diui Pauli. 


[7] [A] Tarde nauigaremus. Graecis composita est dictio, Box3uzAoo9vcec. 
[B] Gnidum. Gnidus insula est opposita Asiae, spectans prouinciam Cariam, 
atque est eiusdem nominis oppidum in insula Calymna, autore Hieronymo [£] 


569 Christum BE: Cristum A. 

583 omneis B—£: omnes A. 

$92 Adrumetinam nauem C-E: Adrumenti- 
nam nauem AP. 

593 Romam £: Rhomam A—D. 

594 Adramyttis B-E: Adramattis A. 


567-568 Si passibilis ... Christus Nov. Test. A: 
“an passibilis Christus”; B-E: “an passurus 
fuerit Christus". 

572-574 Neque enim ... factum est Nov. Test. A 
is equal to Vg. B-E: “Neque enim hoc in 
angulo gestum est”;. 

575-578 In modico ... respondet Nov. Test. A: 
"In modico suades”; B-E: “Modica ex parte 
persuades”. Cf. Annot. in Act. 21, 14, supra, 
p- 308, ll. 973-978. 

579 Valla Annot., Garin 1, p. 854, col. 2, reads: 
"Jam superius admonui istius verbi non 
‘suades’ sed ‘persuades’ dicendum fuisse, 
quem locum, quia parum eleganter transfer- 
tur, sic ego transtulissem: ‘Parum abest quin 
persuadeas me fieri Christianum; cui Paulus 
dixit: 'Optarem apud Deum’ siue ‘votum 
facerem Deo’, siue ‘parum’ siue ‘multum 
abest, 6 òè Ila9Aog cimev. sofaiugs Xv tH 

cà." 

580—583 Optarim hodie Nov Test. A: 
"Optarim Deo et in modico et in magno 
non tantum te, sed etiam omnes qui audiunt 
hodie fieri tales qualis ego sum"; B-E: 
“Optarim a Deo, vt non solum modica ex 
parte, verumetiam magna: non te modo, sed 
omnes etiam qui me audiunt hodie, esse 
tales qualis ego sum." 

587 decretum est The translation in Now. Test. 

589—591 Ft tradiderunt ... vinctos Now Test.: 
“tradiderunt et Paulum et quosdam alios 
vinctos" (A: “carcerarios”). C£. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 854, col. 2: "Graece est 'et quas- 
dam alias custodias" siue, vt ad verbum trans- 
feram, ‘et quosdam alios vinctos, zal twag 
Etgonus Seau crac." 

$92. Carrensis Hugh of St. Cher does not write 
what Er. suggests, but: “Hoc capitulum 
diuiditur in quinque partes. In prima dicitur 


597 Byzacio F: Bazatio B-D. 

$98 Adramyttinam F: Adrumyttinam B-E. 

600 Venimus Lystram Æ: Peruenimus in Lys- 
tram A-D. 

611 est dictio £: dictio est A-D. 

612 Cariam £: Cathiam B-D. 


quod centurio tradito sibi Paulo cum caeteris 
vinctis, volens nauigare in Italiam ascendit 
nauem Hadrumetinam et per Sidonem et 
Cyprum venit Listram. In secunda quod 
ascenderunt nauem Alexandrinam, et per 
Boni portus venerunt Thalassam." 

594-599 Stephano ... Stephanus Ethnica, p. 27: 
Adeupiteroy, xóAtc TAS xarà Katxov Muciag 
n.. O nolio Adpauuttyvéc ... Adyetar dé 
xxi Adpauutcriov dd tod T... dog Koxtivos 

» 


596 Hieronymus Beda, Nom. reg. loc. Act., 
CCSL 121, p. 172: “Hadrumetus: ciuitas in 
Byzacio, regione Africae." 

597 Plinius Nar. V, 4, 3, 25 and VL, 34, 39, 212. 

600-602 Venimus Lystram .... foeminino Nov. 
Test: “perucnimus Myram, quae est Lyciae”. 
Cf. Valla, Annot., Garin, 1, p. 854, col. 2: 
"Graece est: ‘deuenimus in Myra quae sunt 
Lyciae, xatyABouev eig Muga vig Auxtas.” 

603 Strabo Geogr. XIV, 3, 7 (666): Kita Múpa 
£v eixos: atadtots Smo tio Aarktrys imi 
usTeEMeoD AOGOD. 

603-609 Carrensis ... amaram Hugh of St. 
Cher, Postilla, ad locum: "Lytie ciuitas’. B. 
‘Pro Listra in Graeco dicitur Smyrna. 
Hieronymus vero myrrham ponit." This a 
free quotation from Beda, Retract. in Act. 27, 
5, CCSL 121, p. 161. The reference to Jerome 
in l. 608 sqq. concerns Interpret. Hebr. nom., 
CCSL 72, p. 147; cf. supra, introd., p. 7. 

609-610 Verum ... Pauli Peregrin. apost, LB 
VI, 425-430, and VII, 653—658. 

615. Hieronymo Er. refers to Beda, Nom. reg. loc. 
Act., CCSL 121, p. 170: "Cnidus, insula con- 
tra Asiam. Coos: nobilissima contra Asiam 
‘insula adiacens prouinciae Atticae, et est 
eiusdem nominis oppidum in insula 
Calumna." But in the text he has consulted, 
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in libello qui fertur ipsius titulo, quem sequutus est Beda. At Pomponius Mela 
ostendit Gnidum esse oppidum in cornu peninsulae Cariae; et huic sententiae 
suffragatur Prolemaeus in prima Asiae tabula. Constat autem illos tunc legisse 
oras Asiae Minoris, in qua est Caria. [C] Recenset et hanc Strabo libro decimo- 
quarto, [£] qui eam appellat insulam, quum fateatur aggeribus continenti iunc- 
tam. Ambitu vero esse septem stadiorum, duos habentem portus, vt ipse loci 
situs in edito, velut ad spectaculum expositus, efficiat, vt insula videatur habere 
duas ciuitates, hoc est: Stroxic esse. Horatius in Odis indicat hoc loco solere coli 
Venerem: 


O Venus regina Gnidi Paphique. 


Beda indicat in quibusdam codicibus pro Gnidum scriptum Chium, sed reiicit. 
[4] Iuxta Salmonem. Salmon ciuitas cst maritima insulae Cretae [D] autore 
Hieronymo. 

[8] [A] Qui vocatur Boni portus. Boni portus pluratiui sunt numeri, 
KzXobc Auwévac, quanquam magis dixit: ‘Pulchros portus’ quam ‘Bonos’. Sentit 
autem, ni fallor, de ciuitate Cretensium, cui nomen Kad} &x5, id est Pulchrum 
littus’; [B] cuius meminit Stephanus. [A] Cui iuxta erat ciuitas Thalassa. 
Indicat et diuus Hieronymus hunc locum corrupte legi Thalassa. Quanquam id 
ipsum quod vice corrupti vocabuli subiecit, in vulgatis codicibus corruptum crat; 
siquidem scriptum erat ‘Laphet’. Graeci legunt ‘Lassaea’, quae et ipsa ciuitas est 
littoralis Cretae, haud procul a Bonis portibus. [D] Quidam excusi codices pro 
Thalassa habebant "Thessala". 

[9] [C] Eo quod ieiunium iam praeterissct. Aix tò xal thy vyotetay 
HSn mapekyubéva:. Non me fugit quibusdam hic ieiunium esse tempus aliquod, 
quo ex more soliti sint iciunare Iudaei. Sed primum, quid centurioni et nautis 
cum huiusmodi ieiuniis? Deinde, si iam praeterierat ieiunium, eo commodior 
debebat esse nauigatio. [£] Burgensis indicat praecipuum apud ludaeos ieiunium 
incidere solere circiter aequinoctium autumnale, quo tempore iam incommodior 
est nauigatio. Atqui ludaeis non vnum erat ieiunii tempus, et circiter aequinoc- 
tium autumnale sat commoda nauigatio | est. Burgensis contendit ieiunium 
Iudaeorum fuisse omnium praecipuum quod celebrabatur festo expiationis. Id 
autem festum incidebat in diem mensis septimi decimum, qui mensis fere conue- 
nit cum Septembri. Restabat autem longa nauigatio, quum immineret October 
ac Nouember, menses parum accommodi ad nauigandum olim quidem, quum 
hodie nostri nautae vel media bruma volitent per omnia maria. Is cuius extant in 
hoc opus Graeci commentarii titulo Chrysostomi, per zeiunium vult intelligi non 
inediam nautarum, sed anni tempus, astipulans Burgensi. Accedit huc et illud 
argumentum, quod hoc ieiunium appellat vzocsíav, quae vox fere pro religioso 
ieiunio vsurpatur, nautarum inediam &otzixv vocat. Quanquam vtraque vox ean- 
dem habet etymologiam a priuatione cibi, voze$stv, vů écO0teww. Adiuuat hanc 
opinionem quod additur articulus, thy vyoteiay, qui non quoduis ieiunium, sed 
notum ac celebre nobis designat. 
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Sed quaerendum quid agat illic coniunctio xai: dua tò xol thy vrocslav TT, 
apeh Aulévz,, ‘eo quod iam etiam ieiunii tempus praeterisset'. Indicat coniunc- 
tio nauigationem duplici nomine fore periculosam, et quod tempestas vrgeret, et 
quod instaret tempus quod per se reddit incommodam nauigationem. Prius 
sequuti fueramus [C] Lyrani sententiam, qui putat illis quum suppeteret com- 


631 Thalassa B—£: 'lalassa A. 
640—660 Burgensis ... Lyrani F: Proinde hac 


“Coos” was omitted, just as in Migne P 23, 
1300 B. A note in CCSL mentions that the 
quotation is from Isid. Orig. XIV, 6, 30. 

614 Beda V. infra, n. l. 624. 

614 Pomponius Mela De chorographia, 1, 16, 84: 
"Tum Cnidus in cornu paene insulae." 

616 Ptolemaeus The first map of Asia belonging 
to Geogr. 

617 Strabo Geogr. XIV, 2, 6 (653) and 2, 15 
(656). 

621 Horatius Carm. I, 30, 1. 

624 Beda In Expos. Act. 27, 7, CCSL 121, p. 93, 
Beda quotes “contra Cium” in the Bible text 
and adds: “Melius legitur contra Cnidum 
quae est insula contra Asiam.” 

626 Hieronymo Beda, Nom. reg. loc. Act., CCSL 
I21, p. 177. 

628 Karoòs ... Bonos In the sense of "good" 
xahag is already found in Hom. Od. VI, 263: 
xoc dé Juv. Liddell-Scott, s.v 

630 Stephanus Steph. Byz. docs mention a 
Kaa dxcy, but as a bate Lixe2.dy (Fthnica, 
p. 348). 

631 Hieronymus Beda, Nom. reg. loc. Act., CCSL 
121, p. 173: “Lasea: ciuitas litoraria Cretae 
insulae iuxta locum "qui vocatur boni por- 
tus', vt ipse Lucas exponit, pro qua quidam 
corrupte lalassa legunt." The word “Laphet” 
is not mentioned by Wordsworth-White and 
Weber in their critical apparatus. 

640 Burgensis Paulus of Burgos (c. 1353-1435; v. 
infra, p. 359, Some Biographical Data), saw 
in the remark “eo quod ieiunium iam prae- 
terisset” an indication of the beginning of 
the autumn storms, as is apparent from the 
first Additio to chapter 27: “In cap. xxvii, vbi 
dicitur in Postil.: ‘Et cum iam non esset tuta 
nauigatio', hoc quod dicitur: ‘Cum iam non 
esset tuta nauigatio, eo quod ieiunium iam 
praecesserar, non videtur referendum ad 
debilitatem nautarum propter paucitatem 
comestionis praeteritae; tum quia propter 
hoc non proprie diceretur non esse tuta 


quidem in parte sequuti sumus Lyrani CD. 


nauigatio, sed quod nautae erant debiles; 
nauipatio enim non tuta fuisset cum for- 
tioribus nautis; tum quia nautae propter 
tempestatem et timorem non desinunt sus- 
tentationem cibi sumere, in tantum quod 
dicantur ieiuni. Vnde melius videtur dicen- 
dum quod ratio huius quod dicitur: 'Cum 
iam non esset tuta nauigatio’, est propter 
temporum differentiam, quia iam tempus 
autumnale incipiebat, in quo non sunt tute 
nauigationes, praescrtim longinque; quod 
autem iam incipiebat autumnale tempus 
declarat, cum subdit ‘eo quod iciunium iam 
praeterisset’. Ad quod sciendum quod ieiu- 
nium principalissimum et celeberrimum 
Iudaeorum est festum expiationis; quod est 
decima mensis septimi, vt habetur Leui. xvi. 
c. [3-28], qui quidem mensis concurrit com- 
muniter cum mense Septembri. Et sic eius x. 
dies communiter est prope equinoctium 
autumnale a parte antc vel post. Et sic inci- 
piebat tempus ineptum ad nauigandum. Nec 
obstat quod obiicit postillator, dicens quod 
centurio, milites et naute talia ieiunia non 
seruabant, quia haec ratio non dependet ex 
obseruantia ieiunii, sed ex mutatione tempo- 
rum ab estate in autumnum." The passage 
by Nicholas of Lyra to which he reacts is to 
be found below, in n. |. 660. 

649 Chrysostomi Hom. in Act. 53, 1, Migne PG 
Go, 368. 

660 Lyrani Postilla, ad locum: "Cum iam non 
esset, etc: Aliqui dicunt quod istud iciu- 
nium fuit Christianorum ante natiuitatcm 
Domini vel Iudeorum pro morte Godoliae 
[v. 2. Reg. 25, 25 and Ir. 41, 2] vel pro templi 
destructione. Sed nullum istorum videtur 
verum, quia centurio ct milites et etiam nau- 
tae, saltem pro maiori parte erant gentiles 
haec ieiunia non seruantes. ldeo magis vide- 
iur, quod hoc ieiunium fuit in mari, vbi 
propter tempestatem. non vacabat nautis 
comedere nisi parum, propter nauis regimen, 
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meatus, tamen ob curam ac moerorem non vacasse cibum sumere. Atque ideo 
[£] Paulus [C] suadet manendum, quo liceat reficere corpora. [E] Quin et illud 
mirum videri potest, quomodo nautae, edax hominum genus, quatuordecim dies 
durauerint 4otco:, id est ‘impasti’; nisi forte non sumpsisse cibum dicuntur qui 
per ocium non egerint conuiuium, quemadmodum solent nautae tranquillo 
mari. [4] Consolabatur eos Paulus. Quid acciderat illis, vt egerent conso- 
latore? Nam Graecis est rapyvet, id est ‘hortabatur’ siue ‘admonebat’, ne longius 
irent; quanquam ipsa Pauli oratio, quae mox subiicitur, satis arguit illum non 
consolari, sed dare consilium. 

[10] Incipit esse nauigatio. Méxev čoeoða, id est: futuram esse naui- 
gationem’; quod tamen frequenter ad hunc vertit modum. 

[12] Deuenientes Phoenicem hyemare. Phoenicem hic est accusatiuus a 
Phoenix, quae Graecis palmam significat; vnde et Phoenicen Syriae partem appa- 
ret dictam. Ipse Lucas indicat esse portum Cretae huius nominis. Ad Africum 
et [E] ad [A] Corum. Ventorum nomina sunt. Duos nominat, quod ad 
vtrunque vergeret is portus. Dixerit quispiam: Quorsum opus erat hoc admonere 
quod nemo nesciebat? Imo quorsum attinebat, vt Hugo Carrensis, tantus theo- 
logus, adscriberet commentariis Chorum esse insulam aut ciuitatem in Creta? 
Vsqueadeo nihil referebat vtrum nouam extrueret insulam an nouam conderet 
ciuitatem in vetustissima insula. 

[13] Quum sustulissent de Asson. "Apavtes "Aocov, id est: ‘quum sustu- 
lissent Asson’, Incertum autem an illuc appulerint et rursum inde soluentes prae- 
teruecti sint Cretam an Asso practcrita putarint se iam esse in tuto. Est enim 
Assos maritima Lyciae ciuitas, in aedito sita promontorio, adeo vt parum tutum 
sit accedere. Vnde iocus Nicostrati citharoedi: 


"Aocov O dic xev Ü&acov 6X£0poo reload iunat, 


id est: ‘Asson eas, vt citius ad exitii terminos peruenias’. Ac Hieronymus quidem 
Asson ponit in Asia, [B] maritimam vrbem, quae eadem dicta sit Apollonia, testc 
Plinio quoque libro quinto, capite trigesimo. [A] Cacterum opinor Lucam sentire 
de Asso, oppidulo Cretae; vnde dictus est et Iupiter Asius. Nam adhuc lambebant 
littora Cretae. 

| [14] Ventus Typhonicus. Vnus est e ventis subitis ac repentinis nomine 
Typhon. Quibus omnibus illud est commune, quod exhalante terra coorti, nubi- 
bus obductis inclusi non vno erumpant modo. Nam vagantes ac torrentium more 
ruentes tonitrua et fulgura aedunt. Caeterum maiore illati pondere incursuque, si 
flatu siccam rupcrint nubem, procellam gignunt, quae Graecis dicitur 2xvegtas. 
Sin vero depresso sinu arctius rotati effregerint sine igni — hoc est: sine fulmine — 
vorticem faciunt, qui Typhon vocatur, id est: vibratus Ecnephias. Defert hic ali- 
quid secum e nube gelida abreptum, conuoluens versansque et ruinam suam illo 
pondere aggrauans, locum ex loco mutans rapida vertigine. Quod si maiore 
depressae nubis eruperit specu, sed minus alto quam procella, nec sine fragore, 
turbo dicitur, proxima quaeque prosternens. Idem si fucrit ardentior accen- 
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susque, ‘prester’ dicitur, amburens contacta pariter ac proterens. Porro Typhonem 
Plinius appellat praecipuam nauigantium pestem, vt qui non antemnas modo, 
verum etiam ipsa nauigia contorta frangat. Caeterum tanto malo [D] scribit [A] 
tenui remedio occurri, si acetum in aduenientem effundas, cuius vis frigidissima 
est. Idem illisu ipso repercussus correpta secum in coelum refert sorbetque in 
excelsum. Dictus est autem Typhon a Graeco verbo view, quod est ‘inflammo’. 
[C] Rabanus in Glossa Ordinaria super verbo Typhonicus adscribit: ‘Alia transla- 
tio: Ventus tempestiuus'. Suspicor aliquem commenti vice adscripsisse: "Ventus 


675 ad Corum E: Chorum A-D. 


et aliis propter timorem, propter quod nau- 
tae debiliores erant facti." This text is com- 
parable with the text in the Glossa Ordinaria, 
which is ascribed to Rabanus Maurus: 
"Fames magna in nauigio infirmiores red- 
dens nautas. Alii dicunt quadragesimam ante 
natale Domini, quod non est probabile. 
Melius ieiunium septimum putandum est, in 
quo occisus erat Go«do»lias. Vel dies ieiunii 
decimi in lanuario, quando cognouerunt in 
Babilone captiui templum esse destructum." 

666-669 Consolabatur ... consilium Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 854, col. 2: “Non con- 
solabatur eos Paulus, quippe quos nondum 
videbat aliquid passos aut pati timentes, sed 
passuros; ergo admonebat eos, ne disceder- 
ent; et ita habet veritas Graeca, mapyyet.” 
Nov. Test: "admonebat". 

670-671 Incipit ... modum Cf. Valla, Annot., 
Garin, I, p. 854, col. 2: "Frequenter interpres 
ponit "incipit. pro eo quod futurum est ...." 
Nov. Test: “futura sit nauigatio". 

672 byemare Er. has borrowed this word from 
Vg. in Now. Test. A. In Ep. 832 (24 April 1518), 
l. 4 sq., he defends the use of it against criti- 
cism from Cuthbert Tunstall wich the argu- 
ment that it is often found in Caesar. But in 
Nov. Test. B-E he replaced “ad hyemandum" 
and "hyemare" with “ad hybernandum" and 
"hybernare". 

677 Hugo Carrensis Hugh of St. Cher, Postilla, 
ad locum: "Chorum' insulam vel ciuitatem 
in Creta." 

68s Nicostrati Er. has borrowed this verse from 
Hom. //. VI, 143 from Steph. Byz. Ethnica, p. 
136, quoted above, p. 303 sq., n. ll. 854-856. 
In that passage N':xóo-pxtoc is a variant 
reading for X-pxsóvxoc, a well-known 
player on the cithara of the 4th century B.C; 


683 sint B—E: sunt A. 


his jokes were often quoted and collected. 
Er. mentions him several times in Adag. (335, 
516, 631, 1724, 1869, 2078 and 2130, ASD II, 
L p. 436, l. 703 sqq. IL 2, p. 41, l. 404 sqq. 
and p. 157, l. 657 sqq.» II, 4, p. 165, l. 336 sqq. 
and p. 257, l. 876 sqq, and IL 5, p. 84, l. 505 
sqq. and p. 122, l. 408 sqq.). He mentions 44 
other pronouncements by him in Apophth. 
VI, LB IV, 308 E - 311 F; the nos. 13 and 14 
of these are borrowed from Plut. Mor., all 
others from Athen. ASD II, 4, p. 257, n. ll. 
875-876 ad Adag. 1869. 


687 Hieronymus Beda, Nom. reg. et loc. Act., 


CCSL 121, p. 168: “Assos: ciuitas Asia mari- 
tima, 'eadem Apollonia’ dicta.” 


689 Plinio Nat. V, 30, 32, 123: “Assos, eadem 


Apollonia". 


690 Asso .... Asius This passage is also bor- 


rowed from Steph. Byz. Ethnica, p. 134: 
‘Agog, moAiywov Kefyrenc. 5 modteyg “Actas. 
P rere no PM S : 
9570 yho 6 Zebc éxet vica xal “Actov Avie 
lepov épya.dtatov’. According to Meineke 
the quotation is from Xenion, Koxz&, or 
another author. RE 2, 1605 and RE, Zweite 

Rethe 9, 2, 1479. 


704 Plinius The passage in Il. 695—708, 


"Caeterum ... excelsum", is nearly equal to 
Nat. Tl, 48, 49, 131-133. 


709 Rabanus ... tempestuosus The note quoted 


by Er. is found in the Glosa Ordinaria 
between two notes which are ascribed to 
Rabanus Maurus; the text is probably bor- 
rowed from Beda, Expos. Act. 27, 14, CCSL 
121, p. 93: "Alia translatio Latinc dicit: ‘Ven- 
tus tempestiuus’.” The note "Ventus tempes- 
tuosus' does not occur in the editio princeps 
of the Glossa. The word “tempestuosus” is 
found in Apollinaris Sidonius, Epistula 4, 6. 
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tempestuosus'. [A] Qui vocatur Euroaquilo. Graeci pro Euroaquile legunt 
ESeoxA58ov, vox hinc dicta, quod ingentes excitat fluctus. Verum haud scio an 
Lucas, tametsi Graece scribens, effinxerit vocem nostram, dicens: ESeoxxóAov; 
quemadmodum Aquilam Paulus quoque facit Ax91xv. Addidit autem non solum 
cognomen Typhonis, vt periculum exprimeret, verum etiam vnde erumperet; vt 
intelligeremus hoc quoque nomine incommodum, quod non faceret ad insti- 
tutum cursum, quum Notus sit accommodus e Syria nauigantibus in Italiam. 

[rs] Non posset conari in ventum. Avzeg0oAuciv, quod Graecis sonat 
‘obtueri’, hoc est: ‘ex aduerso aspicere’. Porro qui renititur, obuertit oculos. Data 
naue flatibus. Graecis vnica dictio est, émdsvtec; et referri potest ad «à 
&véuw, vt ea vox in confinio sita vtroque respondeat, ad 'obniti ct data. 

[16 [B] Quae vocatur Clauda. Ptolemaeo 'Claudos' dicitur, spectans Cre- 
tam intcr meridiem et occidentem; quo magis consentaneum est huc depulsos 
fuisse flatu Euroaquilonis. [E] Tametsi quidam admonent in codice Graeco pon- 
tificiae bibliothecae scriptum haberi Kaddx, id est ‘Cauda’. Et Suidas indicat 
insulam vicinam Cretae, quae dicta sit Kaudo, hoc nomine memorabilem, quod 
illic nascantur ingentes onagri. 
| [19] [A] Suis manibus armamenta nauis proiecerunt. Adtéyetces 
chy oxeviy tol TAolov épelbauey, id est: ‘nostris ipsorum manibus armamenta 
nauis proiecimus’. Apparet interpretem legisse £opujav; et ad sensum perpusillum 
interest. 

[21] Multa ieiunatio. Aev-ía, id est "inedia. Audito me. lle«oy4- 
savrac, id est: 'obtemperasse mihi’; tametsi non video cur hoc loco Valla notet 
interpretem. [D] Nam audit qui obtemperat. Iustius annotasset quod zzt0ooysiv 
proprie dicuntur Graecis qui obtemperant principibus aut magistratibus. [A] 
Non tollere a Creta. Graece est u) ¢veves$x1, hoc est: ‘non soluere a Creta". 
Lucrique facere iniuriam. Kepd%out, hoc est: 'accersere sine causa’. Id enim 
[D] lucri facere sonat hoc loco. [A] Et “Bo: — id est ‘iniuriam’ — vocat incommo- 
ditatem coeli ac violentiam maris. Nec est 

[22] Suadeo, sed naoatves, id est ‘hortor’. 

[23] Angelus Dei cuius sum. Incertum erat vtrum cuius referat Deum an 
angelum; nisi addidisset & [B] xxi [A] žxtpeńw, id est: ‘quem colo’ siue ‘cui 
seruio’. 

[27] Apparere sibi. Ilpoccye.v, quod magis sonat ‘accedere’; nisi forte 
interpres legit xeooxsyetv, id est ‘affulgere’. 

[28] Submittentes bolidem. Bodie dicitur a 823v, quod est mittere; id 
est pondus funiculo affixum, quo deiecto nautae explorant altitudinem maris. [5] 
Idem aliquoties efficiunt hastili aut conto praelongo demisso in mare. Et missiles 
hastae Graecis bolides dicuntur autore Hesychio. [4] Caeterum Lucas vnico 
verbo dixit quod interpres duobus reddidit, Bodtcavtec. 

[30] [E] Commisissent scapham. ‘Scapha’ Graccis duo significat, ligo- 
nem et nauigii leuioris genus, a verbo ox&xzc, ‘fodio’; nam ligo fossorium est 
instrumentum et scaphae fiunt c trunco excauato, quod genus adhuc videmus in 


755 


760 


ANNOTATIONES IN ACTA APOSTOLORVM 27,15-30 341 


Reno. Beda putat e viminibus corio contectis fieri scaphas. Addit scapham Grae- 
cis etiam dici catascopum, a contemplando. Hinc error eorum qui concinnarunt 
Glossam Ordinariam, putantium scapham dici a contemplando. Catascopus 
Graece dicitur explorator; id nominis inditum cst scaphae, quod hac emissa nau- 
tae explorent profunditatem per littus aut alia pericula maris. [A] Inciperent 
ancoras extendere. Mecdddvtwy éxzs(veww, id cst 'extensuri'; quod saepe- 


numero fecit interpres. Vcrum hic duriusculum erat. Ac paulo post: 


715 vnde BE: vnda A. 
738 lucri facere sonat hoc loco DE: lucrum 
vocant A-C. 


718-721 Non posset ... data Nov. lest: “nec 
posset obniti vento (A: “et non posset conari 
in ventum"), data naue flatibus." 

722 Ptolemaeo Geogr. Ill, 17, 0. 

724—727 Tametsi ... onagri Er. added this pas- 
sage in 1535, after Septilveda ("quidam") had 
noted a list of 365 variant readings of the 
MS. B of the Bible (Vaticanus 1209) and 
probably had placed it at Er.’s disposal. 
Allen, Ep. 2873 (23 Oct. 1533}, introd. and ll. 
19-34, and Scrivener, p. 105. 

725 Suidas Adler, 3, p. 80: Kaudo: vijoos 
nanoia Kofro, £o. uevrotor Ovocr oot yivov- 
TAL. 

728-730 Suis... proiecimus Now. Test. A has the 
same reading as Vg.; B-E: “nostris manibus 
armamenta nauis proiecimus." 

732-739 Multa ... maris Nov. lest. reads: "inc- 
dia ... audito me non soluere ... nec 
accersere nobis (A: “at lucrifacere") in- 
iuriam,” 

733 Valla Annot, Garin, 1, p. 854, col 2: 
“Audito me’ parum aperte dicitur; apertius 
et magis ad literam sic transtulissem: 'Opor- 
tebat quidem, viri, vos mihi auscultantes non 
proficisci a Creta." 

740 hortor The translation in Now. Test. 

747 pondus ... maris Of all explanations I have 
seen, this text resembles most Calepinus, 
Dictionarium, s.v. “bolis”: "hoc est funis cum 
plumbeo aut ferreo pondere annexo, quo 
nautae maris altitudinem explorant.” 

749 Hesychio Bohec guhya, — hoy xol. 
Boris: xoc, Myyy, Xxóv2av. 


754 Beda Expos. Act. 27, 16-17, CCSL 121, p. 


750 duobus DE: duabus A-C. 
759 MEXXóvxow B-E: u£k*ovvzz A. 


94: “Scapha’ siue ‘catascopos’ est nauicula 
leuis 'ex vimine facta crudoque corio con- 
tecta; dicta autem Graece a contemplando, 
quod tali nautae vel ‘piratae’ nauigio terras et 
litora praespicere soleant. Hanc ergo cum 
pro adiuuanda naue maiori deposuissent in 
mare, vix fluctu feruente potuerunt ne labe- 
rentur obtinere." Beda borrows from Isid. 
Orig. XIX, 1, 18 and 21: "Scapha, qui et 
xaTkoxoroc, nauigium quod Latine specula- 
torium dicitur; cxórzoc enim Latinc inten- 
dere dicitur ... Est enim scapha ex vimine 
facta, quae contecta crudo coreo genus 
nauigi praebet." 

755—756 eorum qui concinnarunt Glossam Ordi- 
nariam 'The Glossa Ordinaria reads ad vs. 16: 
"Scapha. Bed<a>: Est leuis nauicula cx 
vimine facta, crudo corio contecta, dicta 
Graece a contemplando, quod per eam nau- 
tae vel piratae terras et litus prospiciant. 
Hanc ergo cum pro adiuuanda maiore naui 
deposuissent in mare, vix fluctu feruente 
potuerunt obtinere ne laberetur.” Er. calls 
the Glossa a piece of patchwork (“pannus 
assutus’) in Apolog. resp. lac. Lop. Stun., ASD 
IX, 2, p. 144, l. 664 sq., just as he writes here 
that it is patched together. Cf. supra, p. 181, 
n. l. 49, ad Act. 1, 1, and Rummel, Annota- 
tions, p. 76. 

758—759 Inciperent extensuri. Cf. Valla, 
Annot., Garin, 1, p. 854, col. 2: "Idem quod 
paulo ante notaui, ‘quasi inciperent exten- 
dere’ pro ‘quasi extensuri ancoras, s èx 
Temas péhhovres Gvopxc Sxtsivetv." 
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[33] “Ayer Sè od Eucdrdcv juépa ylveo8ar , id est: quum futurus esset 
dies’; hoc est: ‘quum instaret dies et non longe abesscv’. 
| [36] Animaequiores autem facti. Ejuuo:, id est ‘bono animo’ [B] siue 
'recreatis iam animis’; [A] positiuum cst, non comparatiuum. 

[39] Littus in quem cogitabant. "Eyovc« aiyuxóv sig őv. Cur non 
potius ‘in quod’ quam in quem? Quandoquidem «tyi26c Graecis est masculini 
generis, quemadmodum et xóAzoc; nam terram, opinor, cxpctebant. Et multa 
sunt littora apud cosmographos, quae proprio vocabulo Aegiali vocantur, velut 
inter Sicyonem et Buprasium. Est et alius finitimus Ponto post promontorium 
Carambin; cuius meminit Homerus. Rursus est Thraciae apud fluuium Strymo- 
nem. Postremo est Aegialus, cognomento magnus, inter Aegyptum et Aethio- 
piam. Et Hieronymus hunc locum citans Aegiali meminit. 

[40] Leuantes artemonem. 'Ezápovzec tov &crépova, id est ‘sublata arte- 
mone’; et «7; mveovon, quod interpres vertit secundum aurae flatum, puto ad èrg- 
pxvtes esse referendum; vt accipiamus carbasa oppansa flatibus, antemna in 
altum subrecta; quo magis venti arbitrio ferrentur in littus. [C] Caeterum ‘arte- 
mon' videtur hic pro veli genere positum; quod indicauit et Beda in Glossa Ordi- 
naria; a suspendendo nomen habet siue ab assuendo. Solet enim imis velis affigi 
pars aliqua, quo plus venti concipiant. Sunt qui pro artemone 'antemonem' ma- 
lint scribi. 

[41] [A] In locum bithalassum. Nec exposuit Graecam vocem interpres 
nec nos eam incorruptam seruauimus [8] pro ‘dithalasso’ legentes ‘bithalassum’. 
[A] Nam Lucas scripsit eic zóxov 91043660v, id est ‘in locum bimarem’. Sic enim 
Horatius in Odis: 


bimarisue Corinthi 
moenia, 


quod ea sit Isthmos et vtrinque mari alluatur. Contendebant, vt si possent, in 
sinum impellerent nauim. Verum id non contigit ventis impellentibus in Isth- 
mum aliquam in mare prominentem. 


EX CAPITE XXVIII 


| [1] Quia Mitilene insula vocabatur. Hugo Carrensis liberum nobis 
facit verum malimus ‘Militen’ legere an ‘Miletum’; etiam si sunt qui corruptius 
legunt ‘Mytilene’. Graeci legunt ‘Melite’. Ea est insula inter Aphricam et Siciliam; 
vnde Melitaei dicti, canes in deliciis habiti. [C] Cuius meminit Strabo libro sexto. 
[E] Ptolemaeus Geographiae libro quarto “Melitam’ recenset inter insulas Aphri- 
cae; Plinius libro tertio, capite octauo, inter insulas Siculi maris. [4] Quanquam 
est Militene Cappadociae ciuitas; verum hic insulam vocat. 

[2] [D] Reficiebant nos omnes. IIgocsx&(ovzo, id est ‘recipiebant’. 

[6] [A] In tumorem conuertendum. MZxzv niunoxoða, id est ‘inflam- 
mari’ siue ‘incendi’, quanquam inflammationem comitatur tumor. 
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763 siue B-D: sinc £. 

77 Aegialus B-£: Aigialus A. 

773-774 artemone C-E: antemna AB. 

789 aliquam B-E: aliquem A. 

792 Militen £: Militenem A-—D, Mitilenen 
Loca. 


761—762 "Ayp. ... abesset Cf. Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 854, col. 2: "Itidem paulo post: 
‘Et cum lux inciperet fieri, quomodo inci- 
piebat fieri lux, id est dies. Nam dies Graece 
legitur, cum postea sit illos Paulus alloquu- 
tus, et ipse ct caeteri comederent, antequam 
dies fieret, cum sequatur [vs. 39] ‘Cum 
autem dies factus esset? Ergo non ‘cum dies 
inciperet fier? dicendum erat, sed ‘cum dies 
futura iam esset, &yot dé ob Zuskkev fiuéca 
viveoBat.” Nov. Test.: “sub praetextu velut e 
prora ancoras extensuri'; A: “Et cum lux 
inciperet fieri"; BE: “Et quum dies 
inciperet apparere". 

763—764 Animaequiores ... animis Nov. Test. A 
has the same reading as Vg.; B-E: "animis 
iam recreatis omnium". 

765-766 Litus ... quem Nov. Test. A: “in 
quem”; B-E: “in quod". 

767-772 Et multa ... Aethiopiam This passage 
is again an excerpt of Steph. Byz. Fthnica, p. 
40: Atyiadds, uetakd Nixudives zzl rod 
Bovmeacton xxAoüusvog tomog ... “Eotw 
Erepog AtwxAbe nooctyZc tO lovee merà 
Kéogußıv daxexv ... “Oproog [M IL 855] 
‘Ketiuvay T Atytatéy te... “Kote xal 
Oocdxng Alviahog nape tH Ertpvuóvi 
"Eom uxt Xxkog Alytaddc péyag xahobuevas 
èv Aiftonta xat Alyurrey. Strabo mentions 
Aiytaastg as a former name of Sicyon in 
Geogr. VIII, 6, 25 (382), Ptol. mentions sev- 
eral places named Aiytahós in Geogr. IH, 5, 3 
and ri, 4, IV, 7, 7 and 1, VI, 7, 10, and VII, 
4; 6. I have not found the passage ascribed to 
Jerome in l. 772. 

773-774 Leuantes ... artemone Modern edi- 
tions of Vg. read: "leuato artemone"; Nov. 
Test: "sublato artemone". 

777 Beda Beda writes in Expos. Act. 27, 40, 
CCSL 121, p. 95: "Artemo est modicum 
velum ‘dirigendae potius nauis causa com- 
mentatum quam celeritatis." The quotation 
is from Isid. Orig. XIX, 3, 3. In the Glossa 
Ordinaria Beda's text is quoted as "Artemo 
modicum velum directioni nauis potius 
accommodatum quam celeritati.” 

783 in locum bimarem The reading of Now. Test. 
The Clementina reads: — "dithalassum" 
Wordsworth-White and Weber read: "bitha- 


793 Aphricam et Siciliam £: Epirum et Italiam 
A, Epirum et Italiam, spectans Siciliam ad 
septentrionem &-D. 

799 níunpacÜo. C-E; impacto. AB. 

800 inflammationem DE: id A-C. 


lassum” and mention “dithalassum” in their 
app. crit. 

784 Horatius Carm. |, 7, 2 sq. 

791-797 Quia ... vocat Cf. Valla, Annot., 
Garin, r, p. 855, col. 1: "Melita est legendum, 
vt faciunt docti scriptores, et sic Graece 
habet, Mexic&" The Clementina reads: 
“Melite”, just as Nov. Test, Wordsworth- 
White and Weber: “Militene”. The 1535 
addition may be connected with criticism 
from the Paris Faculty of Theology, to which 
Er. reacted in Declarat. ad cens. Lutet., LB 
IX, 879 B and 880 B-T. Cf. supra, p. 277, n. 
ll. 239-243 ad Act. 16, 11. 

791 Hugo Carrensis Hugh of St. Cher, Postilla, 
ad locum: “‘Miletum’ vel ‘Militene’; non 
‘Mitilene’, ve quidam volunt, quod est 
nomen cuiusdam ciuitatis, non insulae. Vo- 
lunt etiam quidam hanc esse insulam in qua 
praedicauit Iohannes, scilicet Asiam mino- 
rem; quod esse non potest, quia illa non est 
Siciliae opposita sicut ista." 

794 vnde Melitaei ... sexto Er. discusses the 
Maltese dogs in Adag. 2271: ‘Catella Meli- 
taea and Adag. 3354: '"Melitaeus catulus’, 
ASD IL 5, p. 225 sq., ll. 431-444, and II, 7, p. 
211 sq., ll. 655—680, respectively. The begin- 
ning of the former contains a textual similar- 
ity with this annotation: “Menzaiov xuviSwv, 
id est ‘Melitaea catella’. Quadrat in eum qui 
habetur in deliciis ac lautius in ocio alitur ad 
voluptatem.” In these Adagia Er. does not 
only refer to Strabo, but also to Suid. (Adler, 
3, p. 355), Apost. (Leutsch-Schneidewin, 2, p. 
521), Athen. XII, 5195, Steph. Byz. and Pliny, 
Nat. III, 26, 30, 152. 

794 Strabo Geogr. VI, 2, 11 (277): Mehity, O0ev 
tà xovlida & xahotion Merata. Cf Aristot. 
Hist. an. 61210 sq.: Meduratoy wuviBtov. 

795 Ptolemaeus Geogr. IV, 3, 47. 

796 Plinius Nat. lll 8, 14, 92: "Insulae in 
Africam versae. Gaulos, Melita a Camarina 
LXXXVI, a Lilybaeo CXIII.” 

797 est Militene Cappadociae ciuitas Refers to 
Hugh of St. Cher (v. supra, n. l. 791), and is 
borrowed from Pliny, Nat. VI, 3, 3, 9: "Cap- 
padociae pars praetenta Ármeniae Maiori 
Melitene vocatur." 

798 recipiebant The translation in Nov Test. 


805 


810 


LB 541 


815 


820 
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[7] Benigne triduo habuit. Dirseodveang ££visev, id est: ‘amice tractauit’ 
aut, si dicere liceret, ‘hospitatus est’. Caeterum demiror qui verbum tam elegans 
in mentem venerit interpreti; tantum abest, vt reprehendam quod ile vertit 
babuit pro 'tractauit". 

[n] Cui erat insigne castrorum. Castorum esse legendum indicant 
etiam recentiores, Lyranus et Carrensis. Nam Graecis est Atosxovowy. Id enim 
nominis est Castori et Polluci, filiis Iouis et Ledae. (C] Nam et Beda in Glossa 
quam vocant Ordinariam, indicat in nonnullis codicibus scriptum fuisse pro Cas- 
torum ‘louis filii. [A] Credidit antiquitas eos esse deos salutares nauigantibus, si 
simul apparerent; apparent autem ignis specie, malo aut antemnae insidentes; 
contra [D] diros, [A] si singuli aut solitarii. Horum igitur insigne habebat ea 
nauis. Quaeso te, lector, si libet ridere, legito quae prodiderit hoc loco Carrensis 
de "insigni castrorum'; quanquam adiecit denique nescio quis veram ac seriam 
interpretationem. [C] Mihi videtur totum hoc opus quod Hugoni tribuitur, | a 
multis fuisse conflatum. [4] Neque vero minus festiua sunt quae prodidit de 
Tribus Tabernis. Caeterum ambo Castores nonnunquam vocantur, quum alteri 
duntaxat id nominis fuerit. [8] Nos, quo minus posthac erraret lector, vertimus 
Castor et Pollux. 

[5] Deuenimus Rhegium. Nam ea ciuitas est Italiae maritima, a pro- 
montorio Peloro dissita viginti milia passuum, nomen [D] Graecum [B] a rup- 
tura sortita, quod ea Siciliae pars olim cohaerens cum Brutio agro ltaliae postea 
mari interfuso sit reuulsa; fretum quindecim millibus passuum [£] longum, mille 
quingentis [B] latum intercurrit. In eo Scylla est scopulus, et Charybdis mare 
vorticosum. [E] Haec ferme Hieronymus; de quo mirum quid sequutus Rhe- 
gium appellet ‘ciuitatem Siciliae, quum geographi doceant eam esse in agro Bru- 
tiorum, qui populus est Italiae. Nisi forte pro ‘Italiae’ scriba corrupit ‘Siciliae’. De 
modo interualli Strabo libro sexto tradit Rhegium ab Messana, quae ciuitas est in 
Peloro, distare stadiis sexaginta, hoc est ferme millibus septem et quinquaginta 
passibus. De mensura freti interiacentis suspicor locum apud Hieronymum esse 
corruptum. Si tamen hoc opus est Hieronymi, quum in eo citetur Hieronymus. 

[15] [A] Vsque ad Appii Forum. Quoniam praecessit e£ sic Romam veni- 
mus, ac postea mentio fit de Appii Foro, quidam putant Appzi Forum in vrbe 


802—803 Caeterum demiror ... interpreti BLA: — 819. Rhegium C-£: Regium A. 
Caeterum qui verbum tam elegans in men- — 879 Italiae F: Siciliae B-D. 
tem venerit interpreti demiror A. 831 Romam £: Rhomam A-D. 

805 castrorum B-E: castorum A. 


801-804 Benigne ... tractauit CE. Valla, Annot, 805-818 Cui erat ... Pollux Nov. Test.: “cui erat 


Garin, 1, p. 855, col. 1: "Graece est: ‘benigne insigne Castor et Pollux". C£. Valla, Annot., 
hospitium exhibuit! siue benigne in hospitio Garin, 1, p. 855, col. 1: "Legendum "insigne 
habuit siue "benigne hospitaliter habuit", Castorum’, qui Graece dicuntur Iouis liberi 
quiocpüvez dhévasy.” Nou Test. A: "benigne scu ouis filii seu Iouis proles — hoc est: Cas- 
hospitatus est”; B—£: "benigne tractauit hos- tor et Pollux —, quos aliquando, vt Seruius 


pitio". grammaticus ait, Latini appellarunt Castores. 


ANNOTATIONES 


807 Beda in Glossa ... 


Erat autem id nauis insigne, quod Tindari- 
dae, qui sunt Castor et Pollux, putabantur 
praeesse tempestatibus; vnde cum post tem- 
pestatem nubilo coelo quacdam in nauibus 
lumina visuntur, putantur hi fratres adesse, 
quod testatur Seneca, cum ait quod nautae 
putant tunc se iuuari Pollucis et Castoris 
numine, et in tragoediis, non illic geminum 
Tindaridae genus succurrunt timidis sydera 
Zavdewa, iv TH viow 


nauibus, £v rasio Az 
mwoxxeysuicxó-t nasaThuo Stocxodpors.” 
806 Lyranus Postilla, ad locum: “‘Cui erat insig. 
Ca.’ Sic est in libris correctis. Duo enim ger- 
mani sunt Castor et Pollux, qui dicuntur hic 
Castores, in plurali a primogenito sic nomi- 
nati; audientes Helenam sororem suam esse 
raptam, insecuti sunt per mare; et orta tem- 
pestate nunquam comparucrunt, propter 
quod gentiles crediderunt illos immortales 
cssc factos, vocantes eos deos maris, et 
propter hoc eorum insigne habebat illa 
nauis." 

806 Carrensis Hugh of St. Cher, Postilla, ad 
locum: "Insigne castrorum": quia forte ali- 
qua castra olim fuerunt ibi fundata. Vel 
‘Cui’: naui: quia sub forma castrorum 
insignia velis crant intexta nautarum. Vel 
"Castrorum' populi armati. Vel ‘Castorum’ 
sine ‘r. B«eda»: ‘Gemini Castores sunt Cas- 
tor et Pollux; quos ideo gentiles in mari deos 
vocant, quia in prodigiis nautarum, si solae 
stellae apparuerint in naui vel antemnis, pe- 
riculosi, si vero geminae prosperi cursus sunt 
nunciae. Alia litera: ‘Cui erat signum louis 
fili’; quia secundum fabulas Iupiter in specie 
cygni cognoscens Ledam, genuit ex ca duo 
oua; de vno nata est Helena, de altero isti 
Castor et Pollux.” 

Ordinariam The Glossa 
Ordinaria contains two glosses on this sub- 
fect, 

1: "Insigne castrorum’. Ra<banus>: Quia 
aliqua forsitan castra ibi antiquitus fuerant 
aedificata. Vel ‘cui naui' quia sub forma cas- 
trorum insignia velis erant intexta nautarum. 
Vel ‘castrorum’, id est plebis." 

2.: "Insigne Castorum'. Be<da>: Sine tr. 
Gemini autem Castores sunt Castor et Pol- 
lux; quos ob id gentiles in mari inuocant, 
quia in prodigiis nautarum, si solae stellae in 
naui vel antemnis apparuerint, periculosi. Si 
vero geminae, prosperi cursus sunr nunciae. 
Alia translatio: ‘cui erat signum louis filii", 
quia ferunt fabulae Castorem et Pollucem 
Iouis filios fuisse." 

The latter gloss is an excerpt from Beda, 


Expos. Act. 28, 11, CCSE 121, p. 96 sq: 


S IN ACTA APOSTOLORVM 28,7-15 


830 Si tamen ... 


831-853 Vsque ... 


345 


"Credo primitus "insigne Castorum’ esse 
positum, sed vitio librariorum R litteram 
adiecram ... in Graeco enim pro insigni cas- 
uorum zaa«6f;4o Awoxobpotz scriptum est. 
Avéoxovpor autem gemini Castores - id est: 
Castor et Pollux -, Graece vocantur ... Quos 
ob id gentiles in mari deos inuocant, quia in 
prodigiis nautarum, si solitariae stellae. in 
naui vel antemnis apparuerint, periculosi, si 
vero geminae, prosperi cursus sunt nuntiae, 
quarum aduentu fugari diram illam appel- 
latamque Helenam ferunt. In alia transla- 
tione pro zxexo/fjuo Avooxoigors scriptum 
vidimus ‘cui erat signum [louis filiis’. Ferunt 
enim fabulae Iouem in cignum transforma- 
tum Ledam Thesei coniugem constuprasse 
atque inde natam Helenam, vnde dicitur: 
‘iste modulatus ales  Ledaeos —peduit 
amplexus’ [Athan. Vita Antonii, 75, Migne 
PG 26, 947—948, in the version ascribed in 
Mignc to Evagrius; the translation is anony- 
mous according to Frede, p. 195]; item ean- 
dem mutatam in stellam vitiasse, et Cas- 
torem ac Pollucem geminos procreasse.” 


812. Carrensis See n. |. 8067. 

814 Hugoni Hugh of St. Cher. 

817 id nominis V. supra, p. 17, introd., Sob. 
824 Hieronymus Beda, Nom. reg. loc. Act., 


CCSL 121, p. 175: "Regium: ciuitas Siciliae 
maritima xx milibus passuum a promontorio 
Peloro secreta, cuius nomen Graece interpre- 
tatur disruptio, eo quod haec Siciliae pars 
‘quondam Bruttio agno Italiae ‘cohacrens, 
mox interfuso mari' sit 'auulsa, xv' passuum 
‘in longitudinem freto, in latitudinem autem 
M D iuxta Columnam Regiam; in' quo 
'freto est scopulus Scylla, item Charybdis 
mare verticosum, ambo clara saeuitia’.” The 
quotations are from Pliny, Nat. II, 8 (14), 
86, as a note in CCSL mentions. Cf. supra, 
p- 277, n. ll. 239—243 ad Act. 16, 11. 


825 geographi Ptol. Geogr. IIl, 1, 9, and Strab. 


Geogr. VI, 1, 9 (261) and 2, 7 (283). 
Hieronymus V. supra, p. 7, 
introd., $4b. 

captiuis In this section there 
are many similarities with Valla, Annot., 
Garin, 1, p. 855, col. 1: "Melius in iis codi- 
cibus vbi Tres Tabernas legitur, quia prius 
nominatur Roma quam Appii Forum. 
Quidam putant hoc forum esse intra vrbem 
Romam, quod longius illinc est quam Aritia, 
quod ostendit Horatius dicens: ‘Egressum 
magna me excepit Aritia Roma. Inde Forum 
Appii" (v. infra, p. 346, |. 838 sqq.). Er alio- 
quin historia indicat, in qua dicitur ex vrbe 
Roma fratres occurrisse, et mox: Vt venimus 


1B 542 
841 


845 


850 


855 


860 


346 ANNOTATIONES IN ACTA APOSTOLORVM 28,16-31 
Roma esse; idque legitur et in catalogo locorum, quos indicauit diuus Hierony- 
mus in Actis apostolorum. Verum vt illinc complura detracta suspicor a compen- 
diariis, quibus impendio placet adagium illud inter pocula natum ‘Gaudent 
breuitate moderni’, ita video nonnulla ab aliis adiecta, quorum hoc vnum esse 
crediderim. Alioqui constat oppidum quod Appii Forum dicitur, longius abesse a 
Roma quam sit Aricia; id quod declarat Horatius Sermonum libro primo, Satyra 
quinta: 


| Egressum magna me accepit Aricia Roma 
[B] Pospitio modico, rhetor comes Heliodorus, 
Graecorum longe doctissimus, |A] inde Forum Appi. 


Proinde quum [£] Lucas [A] in summa dixisset [B] Romam [A] esse itum, retro- 
cedit nonnihil, vt occursum fratrum describat apud Appii Forum ac Tres Tabernas. 
Sic enim legimus in emendatis exemplaribus Latinis, quum in nonnullis scriptum 
sit et Tribus Tabernis. Alioqui si Appii Forum et "Ires Tabernae’ Romae sunt, quid 
sibi vult quod mox subiicit: 

[16] Vt venimus autem Romam, permissum est Paulo manere? 
[D] Hic Graeci plus habent: “Ore 3$ žAðouev sig "Pour 6 &xxtóvrapyoc 
mapescuxe TODS Seautouz tQ otpatOTEdéoyy, TH è IIx0Xc, id est: ‘Quum autem 
venissemus Romam, centurio tradidit vinctos principi exercitus siue "tribuno; 
permissum est autem Paulo’. [A] Permanere sibimet. Mévew xa? éxvtóv, id 
est: ‘manere apud semetipsum’, hoc est: ‘solum et sine reliquis captiuis’. 

[26] [B] Aure audietis. Axof &xoócs-s, id est, vt ad verbum reddamus: 
'auditione audietis; atque ita vertit Hicronymus interpres Didymi De Spiritu 
Sancto. Est autem conduplicatio Hebraica, perinde quasi dicas: 'audientes audie- 
tis’, hoc est: ‘prorsus audietis’. Nec improbo quod hic vertit aure, nisi quod ego 
malim ‘auribus’. Sic enim loquuntur Latini: ‘hisce oculis vidi’, "hisce auribus 
audiui’. 

[29] [D] Et quum haec dixissent, exierunt ab eo ludaei, multam 
habentes inter se quaestionem. Haec verba in aliquot vetustis codicibus 
non repperi. 

[31] [4] Sine prohibitione. Ax«2957oc. Quod bifariam accipi potest, ‘a 
nemine prohibitus siue ‘vetitus’ aut ‘hoc animo, vt a nemine possit impediri’. 


833 Roma E: Rhoma A-D. 848 Romam £: Rhomam B-D. 


838 Roma E: Rhoma A-D. 

838 Aricia £: Aritia 4—D. 

838-839 Sermonum ... quinta Æ in Satyris A, 
in sermonum ... quinta B-D. 

840 Aricia E: Aritia A—D. 

840 Roma E: Rhoma 4-D. 

843 quum Lucas in summa Loca E: cum in 
summa A, cum Paulus in summa B-D. 

843 Romam £: Rhomam B-D. 

846 Romae £: Rhomae S-D. 


852 Permanere E: Manere A-D. 

864 impediri £: impediri. ANNOTATIONVM 
IN ACTA APOSTOLORVM FINIS. A, 
impediri. ANNOTATIONVM IN ACTA 
APOSTOLORVM PER ERASMVM RO- 
TERODAMVM FINIS. B, impediri, AN- 
NOTATIONVM IN ACTA APOSTOLO- 
RYM PER ERASMVM ROTERODAMVM, 
FINIS. CD. 


ANNOTATIONES IN ACTA APOSTOLORVM 28,16-31 


autem Romam permissum est Paulo manere 
sibimet cum custodiente se milite. Graece est 
‘manere apud seipsum’, xab’ £xusáv, siue ‘per 
se ipsum'." 

833-834 Hieronymus Beda, Nom. reg. loc. Act., 
CCSL x21, p. 168: "Appii forum: nomen fori 
Romae ab Appio quondam consule tractum, 
a quo et via Áppia cognominata est." 

835 inter pocula "During the enjoyment of the 
winc, after the meal (since Plaut. Pseud. 
947); it became a fixed expression (Walther, 
2, 2, p. 565, IN? 19° and 2, 8, p. 196, N° 622). 

835-836 Gaudent breuitate moderni Walther 
offers this expression in various combina- 
tions without mentioning the name of an 
author, in 2, 1, p. 212, N° 1853: "Aut prodesse 
volunt aut delectare poetae [Hor. Ars, 333] / 
Metrificant, quoniam gaudent breuitate 
moderni", quoted by Vincentius Bellovius, 
Speculum Maius, 2, 436 (Douai, 1624); in 2, 
2, p. 755, N° 13942: "Longa solent sperni, 
gaudent breuitate moderni", and in 2, 5, p. 
541, IN? 32520: "Vt potatores gaudent boni- 
tate falerni,/ Sic nunc doctores gaudent 
breuitate moderni." 

838 Horatius Sat. Í, 5, 1-3. C£. Rummel, Anno- 
tations, p. 51. 

847 et Tribus The 


Tabernis reading of 
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Wordsworth-White and Weber, who men- 
tion “ac” in their app. crit. 

848-855 Vt venimus ... captiuis In modern edi- 
tions of NT ‘Poun is followed by xz-e, 
76 Mod and the addition 6 £xx-áv7xpy oc 

. tO 9$ looo ineton, is mentioned in 
the app. cric. In the text of modern editions 
of Vg. the translation of the addition is also 
omitted and mentioned in the app. crit. by 
Wordsworth-White. Nov. Test. includes both 
the Greek text and the Latin translation. 

854-859 Aure ... audiui Here Nov. Test. offers 
the translation: "Auribus (4: "Aure"; A‘: 
"auditu") audietis.” Cf. the translation in 
Nov. Test. of Mt. 13, 14: "Auribus audietis", 
and Annot. in Mt. 13, 14, ASD VI, s, p.222 
sq., ll. 711-755. 

855 Hieronymus Jerome's translation of Didy- 
mus, De Spiritu Sancto, 3, Migne PL 23, 105 
C, reads: "Auditionem audietis." 

860-862 Et quum ... repperi Modern editions 
of NT mention this verse in the app. crit.; in 
Vg. (“dixisser” instead of “dixissent”) it is 
included in the text of the Clementina, but 
mentioned in the app. crit. by Wordsworth- 
White and Weber. 

863-864 Sine ... impediri Nov. Test.: “nemine 
prohibente". 
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In contextu Euangelii secundum Ioannem Pagina ccxxiii. versu a fine duode- 
cimo. Cyrillus hoc modo legit et interpretatur: évixuzoo ixs(vov. améoterkav Se 
avtoy dedepevoy mpoós Katkpay tov doytepéa, T» 8& Katáqouc 6 cuu[ovAcócas etc. 
Nam quod multo post sequitur &néote:kev 6 "Avvac etc. non est nouae narratio- 
nis exordium, sed reditus ad explendum quod coeperat de negatione Petri. Haec 
lectio redigit euangelistas in concordiam. 


1-6 In contextu ... concordiam This passage sqq., Il. 817-873. 
concerning lob. 18, 13 was added in the 1527 — 1-2 In contextu ... duodecimo In the Nouum 
edition (D), between the last words of the Testamentum of 1527, p. 232, à marginal note 
Annotations on the Apocalypse and the was added: "Vide diuersam lectionem in fine 
colophon. For a detailed discussion of the Annotationum"; see Allen, Ep. 2296, n. L. 22. 
same problem cf. the Appendices Annota- 2 Cyrillus Comm. in lob. Xl, Migne PG 74, 593 
tionum (scc Appendix I), p. 352 sq., Il. 25-78, B: 705 éviautod exetvou, and 593 D- 596 A: 


and the annotation to /oA, 18, 12 in £F, p. 154 Anéotehav ... suySouasbens etc. 


IO 


APPENDIX II 


ERASMUS ROTERODAMVS PIO LECTORI S. D. 


Quum hanc quartam aeditionem moliremur, nacti sumus aliquot Chryso- 
stomi, et Athanasii Graeca volumina, in quibus deprehendimus illorum citationes 
cum nostra aeditione plerumque consentire, quanquam qui hactenus Graecorum 
commentaria verterunt, nescio quo consilio Vulgatam translationem reddere 
maluerunt quam exprimere quod erat in Graecis codicibus. Vnde saepenumero 
fit vt interpretatio non respondeat ad id quod translatum est; id potissimum 
depraehendere licet in eo qui Theophylacti commentarios in epistolas Pauli 
Latine vertit; sed maiorem etiam confusionem parit lectori, si legat illorum cita- 
tiones aut commentarios in Veteris Testamenti libros, in quibus longe maior est 
discrepantia quam in Nouo Testamento. Vehementer itaque ad rem pertinebat vel 
ob Graecorum commentariorum vtilitatem, vt vtriusque Testamenti libri Latine 


1-96 The text of this appendix is to be found 
in the 1527 edition (D), on two unnumbered 
pages following the printer's mark and pre- 
ceding the Soloecísmi. It contains additions 
and alterations to the Annotations on lob. 7, 
I and 18, 12. 

The letter "Pio lectori” (ll. 1-17) was pub- 
lished by Allen as Ep. 1789 (March 1527). 

2-3 Chrysostomi Allen, Ep. 1789, n. l. 2, refers 
to Ep. 1800, "the preface to some translations 
from Chrysostom, made from a manuscript 
acquired by Erasmus (cf Epp. 1705, 6n, 
1769, 180r) and printed as Chrysostomi 
lucubrationes, Bascl, J. Froben, March 1527." 

3 Athanasii Allen, Ep. 1789, n. l. 2, refers to Ep. 
1790, "the preface to translations of some 
Lucubrationes by Athanasius ... attached ... 
to the volume of Chrysostom which 
appeared in March 1527.” 


8-9 qui... 


vertit F. Christophorus de Persona 
published a Latin translation of Theophyl.’s 
commentary to Paul's letters in Rome in 
1477 under the name of Athanasius. In 1519 a 
reprint of this work was published by 
Joannes Parvus in Paris with a foreword (par- 
aclesis) by Er. In that same year Fr. wrote in 
additions to the Annotations to Rom. 1, 4 
(“Qui praedestinatus esc”) and 1. Cor. 12, 27 
("Membra de membro"), LB VI, 555 E and 
721 F, that he had discovered on comparison 
with the Greek text, that it was a translation 
of a work by Theophyl. As I have been able 
to ascertain, the first edition under the name 
of Theophyl. appeared in Cologne in 1528, 
the second in Paris in 1529; the translator has 
been called Porsena ever since. Cf. ASD IX, 
2, p. 131, n. l. 437, and VI, s, p. 115, n. l. 116. 
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verterentur, iuxta Graecorum lectionem, quod quidem a me primum tentatum 
est non sine graui inuidia in Nouo Testamento, sed maiori cum fructu, minori 
inuidia perfectum est in vtroque cura sumptuque R. D. Francisci Cardinalis His- 
paniarum; hoc admonere visum est, quo quidam moderatius oblatrent publicis 
rei Christianae commodis. 


APPENDICES ANNOTATIONVM 


Quoniam mihi videtur propemodum plus iustae operac impensum huic parti 
studiorum, quae quamquam non inutilis est ad maiora tendentibus, tamen non 
tam perplexe tractanda est, vt a magis necessariis remoretur. Itaque visum est si 
quid postea inciderit annotatione dignum, quod nunquam non est futurum, 
emergentibus quotidie nouis veterum lucubrationibus, separatim ad calcem ope- 
ris adiicere, quod genus hoc est. 

Diuus Augustinus cumque hoc alii complures in hoc laborant, vt de negatione 
Petri narrationem euangelicam redigant in concordiam, propterea quod loan. 
cap. 18. videatur a caeteris omnibus dissentire, nec ea dissonantia tantum obstre- 
pit in libris Latinis, verumetiam in Graecis. Quo magis mirandum est nec Chry- 
sostomum hac discrepantia fuisse offensum. Sic enim refert Ioannes Iesum fuisse 
compraehensum et ligatum, primum ad Annam abductum, eo secutum Petrum, 
atque ibi primum negasse lesum, deinde post multa, subiungit Iesum ab Anna ad 
Caiapham missum, vbi eum bis negauit Petrus; ex qua narratione declaratur pri- 
mam negationem apud Annam esse factam, reliquas duas apud Caiapham, caete- 
ris euangelistis magno consensu narrantibus omnes Petri negationes in aedibus 
Caiaphae factas esse. 

Sensit hic nonnihil scrupuli et Ioannes Gerson, qui testatus varios varie hac de 
re sensissc, addit sibi videri Augustinum in hac fuisse sententia vt omnes nega- 
tiones crederet esse factas in domo Annae. Verum ex Cyrilli commentariis vide- 
tur haec tota quaestionis difficultas explicari, qui et legens et interpretans satis 
declarat et in Graecis et in nostris codicibus quaedam verba fortassis scribarum 
incuria praetermissa. Nam Graeca sic habent: 4 obv onetoa, xoi 6 yrlagyos, nal 
oi ynypétat T&v Loudatwy cuvéAa(ov rèv Inooðv, x«i eyouy adtév, xal dmhyayov 
abtov, Tpos “Away meatov, Y.» yo nevlepòs tod Kaæidou, öc Av &oyispsoc Toŭ 
èvigutoð éxelvon- Fy 82 Kaidpas & coufouxsócag toig “lovdaiore, x«i Tà Aou 
quae nostra translatio consentiens habet hunc in modum: Cohors autem et tribu- 
nus et ministri ludaeorum comprehenderunt Iesum, ligauerunt eum et adduxerunt 
eum ad Annam primum. Erat autem socer Caiphae qui erat pontifex anni illius; erat 
autem Caiphas qui consilium dederat ludaeis etc. Cyrillus autem vt habetur Lati- 
nus legit hunc in modum. Cohors ergo et tribunus et ministri Iudaeorum comprae- 
henderunt lesum, et ligauerunt eum et adduxerunt eum ad Annam primum. Erat 
enim socer Caiphae, qui erat Pontifex anni illius. Et interiecto commentario subii- 
cit, miserunt autem eum ad Caipham pontificem; erat autem Caiphas qui consilium 
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dedit ludaeis, quia expedit vnum hominem mori pro populo. Sequebatur autem 
lesum Petrus. Vnde liquet inter haec verba, gui erat pontifex anni illius, et inter 
haec, Erat autem Caiphas qui consilium dederat, pretermissa fuisse haec, et mise- 
runt eum ligatum ad Caipham pontificem, vt deinde sequatur, Erat autem Caiphas 
qui consilium dederat Iudaeis; ex hoc ordine lectionis omnes negationes intelligen- 
tur esse factae in domo Caiphae, nulla Annae. 

Quid autem senserit Gerson, non satis intelligo, quum ex Augustini verbis tale 
nihil possit colligi, nec in aliis euangelistis vilus est scrupulus, nisi quod omnes 
praetermittunt historiae partem de Iesu ducto ad Annam. Siquidem Matthaeus 
refert eum simul vt captus cst fuisse ductum ad aedes Caiphae, idem narrant 
Marcus et Lucas, nisi quod nomen tacent, tantum vocant principem sacerdotum, 
cactera conueniunt: solus igitur scrupulus remanct in Ioanne, qui solus narrat 
eum primum ductum ad Annam: quod is, vt interpretatur Cyrillus, cum Iuda 
pactus fuerat: huic vbi satisfactum est, sine mora ductus est vinctus ad Caipham, 
velut autoritate praeminentem: quid sit apud Annam actum non legitur, quic- 
quid autem actum narratur, actum est in aedibus Caiphac. Restat adhuc vnus 
scrupulus, qui conueniat vt aliquanto post Ioannes prosequens historiae narratio- 
nem, scribat, et misit eum Annas ligatum ad Caipham pontificem. Non enim pro- 
sequitur ordinem rerum gestarum, sed ad gradum reuocat narrationem, vt id 
quod ceperat de negatione Petri perficiat, id quod et Cyrillus subindicat his ver- 
bis: quasi currentem equum, narrandi progressum, euangelista vtiliter reuocat, et ad 
priora rursum orationem reducit. Quare sic? Quia negationem Petri tertio factam 
exponere voluit, repetit ergo breuiter et missum ab Anna Iesum ad Caiapham iterum 
dicit, Petrumque interrogatum exponit. Astipulatur huic sententiae et Cyrilli lectio. 
Non enim legit, Et misit eum Annas, sed misit igitur eum Annas. Solet autem 
haec dictio esse reuocantis orationem a digressione. Hoc quicquid est volui com- 
municatum esse studiosis, citra cuiusquam praciudicium. 


Io. 7. Pro co quod legunt Latini, non enim volebat in Iudaeam ambulare, anno- 
tauimus Chrysostomum legere: non enim poterat, quod ex ipsius etiam interpre- 


817-873. 
28-29 Chrysostomum V. supra, p. 154 sq., ll. 
821—822, and n. ll. 821—822. 


14-16 maiori ... Hispaniarum Ex. refers to the 
Biblia polyglotta Complutensis, which had 
been produced by a group of scholars, 


brought together by Francisco Jiménez de 
Cisneros, Archbishop of Toledo, later Cardi- 
nal. Cf. Allen, Ep. 541, n. 1. 37, and Ep. 1213, 
n. |. 82, Contemporaries, 2, pp. 235-237, and 
ASD VI, 5, p. 2 sq. 

25-79 Diuus Augustinus ... praeiudicium For 
the differences between the wording of this 
passage and the relevant text in Æ I refer to 
the annotation on Jof. 18, 12, Il. 816-869 and 
its app. crit. Explanation of this passage is 
given in the commentary on this annotation. 

25 Diuus Augustinus V. supra, p. 155, n. ll. 


36 loannes Gerson V. supra, p. 155, n. l. 829. 

41—44 7 09v onatpx ... 70e “Tevdalors V. supra, 
p. 155, n. Íl. 834-837. 

45-48 Cohors ... ludaeis V. supra, p. 155, n. Il. 
838-841. 

48-54 Cyrillus ... Petrus V. supra, p. 155, n. ll. 
841—847. 

61-64 Siquidem ... conueniunt V. supra, p. 155, 
n. ll. 854—857. 

72-77 Cyrillus ... Annas V. supra, p. 157, n. ll. 
865—871. 

81 Chrysostomum V. supra, p. 97, nll. 518-519. 
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tatione perspicuum est. Nec aliud legisse videtur Cyrillus qui locum hunc sic 
explicat: Ambulabat, id est conuersabatur in Galilaea, quod non vltro nec libenter, 
sed necessario factum, adiecta causa, ostendit, idcirco enim inquit in Galilaea cum 
alienigenis longo tempore fuit, quia Iudaei quaerebant ipsum interficere. Exenim 
cum ait eum nolentem versatum in Galilaea, significat illi non licuisse versari in 
Iudaea. Caeterum scripturae mutandae vidctur haec fuisse occasio, quod durum 
esset dictu Christum quicquam non potuisse. Verum eadem opera mutari debe- 
bat quod legitur Marci. 6: Et non poterat ibi virtutem vllam facere, nisi paucos 
infirmos impositis manibus curauit, et mirabatur propter incredulitatem. eorum. 
Neque enim rarum est scripturae diuinae de Christo verbis humanis loqui. 


Habes indicem duplicem, in altero congestos locos aliquot insignes, per titulos 
digesto, scholiis additis alicubi, in altero vocum singularum etiam Graecarum et 
quicquid annotatu dignum est indicatum, quoque facilius inuenias quod quaeris, 
praeter paginae numerum additae sunt tres literae, quarum.p significat summam 
paginae partem, m. mediam, f. postremam. 


82-87 Nec aliud legisse ... in Iudaea This pas- 88-90 Verum .... eorum Er. refers to and 
sage is for the greater part included in the quotes from Mc. 6, 5 sq. Cf. Annot. in Iob. 7, 
1535 edition (E), in the annotation on Iob. 7, 1, p. 96, l. 544 sqq. In the annotations on Mc. 
1, p. 96, Il. 532—537. The differences are indi- 6 he does not pay attention to this problem. 


cated in the app. crit. 


SOME BIOGRAPHICAL DATA 


Alberto Pio V. infra, s.v. Pio. 

Aldus Manutius (* probably in 1452, * 1515) In 1505 he married Maria, daughter of Andrea Torre- 
sani (* 1451, T 1528) surnamed Asulanus because he was born in Asola near Mantua. Subsc- 
quently, father-in-law and son-in-law merged their publishing houses in Venice. After Aldus’ 
death in 1515, Asulanus continued the firm. Contemporaries, 2, p. 376 sqq., and 3, p. 332 sq. 

Alexander de Villa Dei (Villedieu, Normandy), * c. 1170, f c. 1250, a grammarian, wrote Doctri- 
nale, in metric form, that served as the usual manual at schools and universities, till the human- 
ists fought and ousted it as barbarous. LTA 1, 309. 

Ambrosiaster An unknown author who, in the timc of Pope Damasus (366—384), wrote com- 
mentcaries to 13 epistles of Paul, that to the Hebrews excepted. In Erasmus’ opinion these writ- 
ings could not be ascribed to Ambrose. In addition, the Quaestiones Veteris et Noui Testamenti 
and five fragments of a commentary on Matthew arc ascribed to him. LTE, 1, 493. The name 
Ambrosiaster occurs for the first time in the edition of Ambrose by the Maurists (Saneti Ambrosii 
Mediolanensis Episcopi Opera, Paris, 2 vols., 1686 and 1690), in the appendix at the end of vol. 2, 
p- 24-26). R. Hoven, Notes sur Erasme et les auteurs anciens, in L'Antiquité classique 38 (1969), 
pp. 172-174. 

Amorbachii Johann Amorbach or Amerbach (* c. 1443, f 1513), and his sons Bruno (* 1484, T 
1519) and Basilius (* 1488, + 1535), printers in Basel. Basilius worked from 1514 in Froben’s print- 
ing house and collated and emended texts. Contemporaries, 1, p. 42 sqq. 

Andreae, Joannes * c. 1270, * 1348 in Bologna, an authoritative canonist and the last glossator, 
who was called "fons et tuba iuris". He taught both Roman and canon law in Bologna, and took 
on a number of important tasks for the city and the church. He wrote, among other works, 
Apparatus glossarum in Sextum (1301) and in Clementinas (1322), glosses to the Liber Sextus Dec- 
retalium and to the Constitutiones, the Decretals issued by Clement V, which are included in the 
CJC. LThR* 5, 998. 

Asulanus V. supra, s.v. Aldus. 

Baechem, Nicolaas * 1462? at Egmond, near Alkmaar in Holland, + 1526. He studied at the Fal- 
con College in Louvain from 1488, and acquired the degree of M.A. in 1491 and that of Doctor 
of Theology in 1505. In 1506 he joined the order of the Carmelites, and professed his vows at 
Mechlin in 1507. From 1510 until his death he was Prior of the Carmelites at Louvain, with an 
interruption in 1517-1518, when he was Prior in Brussels. From 1522 he was assistant inquisitor 
for some time. When Erasmus met him to speak about his sharp criticism of the Nouum Instru- 
mentum, Baechem declared that he had neither read it nor seen it. Erasmus hated him and often 
called him scornfully ‘Camelus’ or ‘Camelita’ in his writings. Reacting to criticism by Baechem, 
Erasmus wrote Apolog. de loco "Omnes quidem resurgemus’, c. 1521. In 1520 Erasmus appealed for 
protection to the Rector of Louvain University against him, and afterwards to Pope Adrian VI 
and Margaret of Austria. Allen, Ep. 878, n. l. 13, Contemporaries, 1, p. 81 sqq. and Ferguson, 
p. 216 sq., n. l. 280. 

Balbi, Giovanni Joannes Balbus, of Genoa, a Dominican who lived in the second half of the 13th 
century and who wrote Catholicon, a Latin grammar and dictionary, meant to be an auxiliary 
book for the exegesis of the Bible. It was one of the first printed books (Mainz, 1460). Erasmus 
may have seen one of the editions by J. Badius and M. Boillon, Paris, 1506 or 1510. LTAK s, 
1036. 

Beda, Natalis, Noel Bédier or Beyde or Baide, * 1470-71, * 1536 or 1537, was Principal of the Col- 
lege of Montaigu in Paris from 1504 to 1513-1514. After acquiring his doctorate in theology in 
1508 he devoted himself to the Faculty of Theology in Paris and was elected its first ‘syndic’ in 
1520; this office was created at his own suggestion. His criticism was sharp; hence he was 
banished twice between 1533 and 1535. Allen, introd. Ep. 1571, and H. Vredeveld, Erasmus and 
Noél Beda at Paris in 1499, in NAKG 71 (1991), pp. 105-109. 
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Beda Venerabilis The Venerable Bede, ^ 672/3, t 735. Monk and priest from Jarrow (Northum- 
berland, England). He wrote, among other subjects, about grammar, history and theology; v. 
Migne PL 90-95, CCSL 118-123 and CCCM 175. 

Botz(h)emus, loannes Johann von Botzheim (*c. 1480 in Sasbach near Strassburg, t 1535). While 
he already was a vicar of Strassburg Cathedral, hc matriculated at Bologna in 1500, and became 
Doctor of Canon Law there. He returned to Strassburg in 1504. In 1512 he was appointed Canon 
of Constance. There he offered hospitality to men of art and letters, and to travellers passing to 
"Tyrol and Italy. Erasmus made his acquaintance in 1520 and visited him in September-October 
1522. On the occasion of this visit Borzheim showed Erasmus MSS. of the NT in the Chapter 
library; afterwards he sent them to him. In 1535 he died in Freiburg during a visit to Erasmus. 
Allen, Op. ep. I, p. 1. 

Budaeus, Guilelmus Guillaume Budé, *1468, + 1540, Parisian scholar, who had vast knowledge of 
Greek literature, corresponded with Frasmus and was a source of information for him. In the 
present volume Erasmus mentions of his writings the Annotationes in quattuor et viginti Pandec- 
tarum libros (1508) and De asse et partibus eius (1515) and probably borrows from his Commentarii 
linguae Graecae (1529). Contemporaries, t, p. 212 sqq. 

Calepinus Giacomo Calepio, ‘il Calepino' (Bergamo, * c. 1440, f c. 1510), named Ambrogio after 
entering the Order of the Augustinian Hermits. He studied Greek under Constantin Lascaris 
and devoted himself to philological studies; he achieved fame by writing a Dictionarium, which 
he completed in MS. in 1487 (first edition Reggio nell’ Emilia, 1502; more than 200 editions up 
ull 1779, published by, among others, Jodocus Badius in Paris, 1509 and 1510). The first editions 
were in Latin with Greek equivalents; those published in Venice, 1545-46, contained equivalents 
in Italian; those published in Antwerp, 1545-46, called Peraglottos, equivalents in Greek, Dutch, 
German and French. Albert Labarre, Bibliographie du Dictionarium d'Ambrogio Calepino (1502— 
1779), Baden-Baden, 1975, and Allen, Ep. 1725, n. l. 12. 

Capnio(n) See below, s.v. Reuchlin, Johann. 

Caranza, Sanctius Sancho Carranza de Miranda taught theology at the University of Alcalá from 
c. 1510 to 1518. From 1520 to 1522 he was in Rome. There he published in March 1522 his Opus- 
culum in quasdam Erasmi annotationes, in which he invited Erasmus to clarify his position with 
respect to a number of accusations of heresy which Stunica had made against Erasmus in his 
Annotationes in Erasmum. In June 1522 Erasmus wrote the Apologia de tribus locis quos vt recte 
taxatos a Stunica defenderat Sanctius Caranza theologus; this work appeared on 6 August. Rela- 
tions between Erasmus and Caranza improved quickly. Thus Caranza argued in favour of Eras- 
mus during the Valladolid conference. Ep. 1277, n. l. 24, Contemporaries, 1, p. 273 sq., ASD IX, 
2, p. 24 $q., and Rummel, Catholic Critics, 1, pp. 156—161 and passim. 

Clement of Alexandria c. 150 - c. 215. “After studying Christianity and philosophy in several 
places, he became a pupil of Pantaenus, the head of the Catechetical School at Alexandria, 
whom he succeeded in 190. In 202 he was forced to flee by persecution. His chief works are the 
Protrepticus or An Exhortation to the Greeks, the Paedagogus on Christian life and manners, and 
the Stromateis or Miscellaneous Studies.” ODCC, p. 303. 

Clement of Rome One of the Apostolic Fathers, Pope, 92?-ror? c. 96 he wrote an Epistle to the 
Corinthians; he is not regarded as the author of the other works which are ascribed to him. Cf. 
Quasten, 1, p. 63. 

Cli(ch)toveus, Judocus Josse Clichtove, Joost van Clichthove, *c. 1472 in Nieuwpoort (Flanders), 
T 1543. He went to Paris c. 1488. After becoming Fellow of che Sorbonne c. 1499 and D.D. in 
1506 he resided at Cluny as tutor to the Abbot's nephews. He was a pupil of Jacques Lefèvre 
d’Etaples and remained his collaborator until 1522. Between 1500 and 1517, he published com- 
mentaries to Lefévre’s expositions of works by Aristotle. In 1519 he defended Lefévre’s view on 
Mary Magdalen against Naralis Beda and the Theological Faculty of Paris. He levelled covert 
criticism at Erasmus from 1513; in this respect we may think of the alteration of the text in 
Cyril's Comm. in lob. 21, 22 and 23 (v. supra, p. 168 sqq. l. 140 sqq.). But he attacked him 
openly in his Anrilutherus (v. supra, p. 289 sqq., n. ll. 540-384 ad Aet. 17, 34). CF. Allen, Ep. 594, 
n. l. 14, and Contemporaries, 1, p. 317 sqq. 

Comestor V. infra, s.v. Petrus Comestor. 

Eck, Johann Maier von — Eccius, Eckius, *1486, * 1543. He became Professor in Ingolstadt after 
his D.D. in 1510. He played a major part in the opposition to the Reformation. He criticized 
Erasmus in some letters, in a book about the oath, De materia acutiss. decisio ad Georgium 
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Kungspergum Augustanum (Augsburg, 1518) and in 404 Articuli (Ingolstadt, 1530), of which the 
nos. 399—402 refer to Erasmus. Allen, introd. Ep. 769, and Contemporaries, 1, p. 416 sqq. 

Ecmondanus, Edmondanus, Egmondanus V. supra, s.v. Baechem, Nicolaas. 

Faber Stapulensis, Jacobus Jacques Lefèvre d'Etaples, * c. 1460 at Etaples, f 1536, theologian. Stud- 
ied in Paris, became a tutor in the Paris Faculty of Arts and studied Greek there. Before the end 
of 1492 he published paraphrases of Aristoteles’ writings on natural philosophy; in following 
years he produced many publications, especially about Aristotle. In the first decade of the 16th 
century a humanist circle formed around him. In 1509 he published Quincuplex Psalterium, a 
critical study of the text of the Bible, in 1512 commentaries to the Letters of Paul, in 1525 com- 
mentaries to the Catholic Letters, in 1517 the treatise De Maria Magdalena et triduo Christi 
disceptatio. Er.'s critical remarks about him in the Annotationes led to a conflict. Contemporaries, 
2, p. 315 sqq. 

Galenus si ES A.D. in Pergamon, f c. 199. He studied medicine in Smyrna, Corinth and Alexan- 
dria. Practiced as a doctor in Pergamon and Rome. In 192 a large part of his writings were lost 
in a fire which had begun in the Pax temple in Rome. H.J. Rose, A Handbook of Greek Litera- 
ture, London, 19504, p. 385 sqq. 

Gelenius, Sigismundus — * in Prague c. 1498, f 1554. After studying Greek in Bologna he lectured 
privately on Greek authors in Prague. After moving to Basel, probably in 1524, he lived at first 
in Erasmus' household. For the remainder of his life he worked for the Froben publishing house 
as a scholar, editor, corrector and translator from the Greek. He collaborated on a number of 
editions by Erasmus, e.g. Pliny's Historia naturalis (1525), Ambrose (1527), Seneca (1529?) and the 
fourth edition of the Nowum Testamentum, and he edited, among other works, Erasmus’ Opera 
omnia and later editions of the Opera omnia by John Chrysostom. He translated most of the 
Homilies on the Acts of the Apostles. Contemporaries, 1, p 84 sq., and Allen, introd. Ep. 1544. 

Georgius Trapezontius or Trapezuntius Cretensis *1395 at Heraklion (Crete), ł 1472 or before 
1480 in Rome. He went to Italy (Venice) c. 1415. He translated, among other Greck texts, John 
Chrysostom's In Mt. hom. and Cyril’s Comm. in loh. John Monfasani, George of Trebizond, 
Leiden, 1976, and Contemporaries, 3, p. 340 sqq. 

Gerson, loannes Jean (de) Gerson, * 1363 at Gerson near Rethel in the diocese of Reims, T 1429, 
scholastic philosopher and mystic. LTA? 5, 1036 sq. and ODCC, p. 561 sq. 

Glossa Ordinaria Glosses written or printed in the margins of the text of the Bible. Short notes 
between the lines of the Bible text are called the Glossa interlinearis. The Glossa consists of com- 
mentaries of Greek and Latin Church Fathers and medieval theologians. Work on the Glossa 
Ordinaria was begun by Anselm of Laon (1050-1117), continued by his brother Ralph (Radul- 
phus, * 1131 à 1133) and others in the course of the centuries. The quotations in the present 
volume are borrowed from the editio princeps by Adolph Rusch, Strassburg, 1480-81, which was 
reprinted in facsimile by Brepols, Turnhout, 1992. Beryl Smalley, The Study of the Bible in the 
Middle Ages, Oxford, 1983}, p. 56 sqq. 

Grocinus, Gulielmus William Grocyn (c. 1446-1519) studied in Oxford, acquired his M.A. by 
1474, and the degree of Bachelor of theology in 1491, and was appointed divinity reader there in 
1484. He began to study Greek at Oxford and continued this study in Italy under Angelo 
Poliziano and Chalcondyles. After his return to Oxford he started to teach Greek daily. In 1496 
he was appointed Rector of St. Lawrence Jewry in London. There he had a leading position in 
a group of prominent English humanists. He was a close friend of Erasmus and gave him hos- 
pirality in srr. His only published work is a letter to Aldus Manutius printed in Thomas 
Linacre's translation of Proclus’ Sphaera (1499). The Correspondence of Sir Thomas More, ed. E.F. 
Rogers (Princeton, 1947), Epist. 2, p. 4, n. l. 14, More, CW 15, p. 568, n. ll. 208/13, Contempo- 
raries, 2, p. 135 sq., and The New Encyclopaedia Britannica, 5 (Chicago etc., 19925), p. 50. 

Hesychius of Alexandria A lexicographer who probably lived in the sth or 6th century A.D. Der 
Kleine Pauly, 2 (Stuttgart, 1967), 1120. 

Hrabanus Maurus Sce below, s.v. Rabanus Maurus. 

Hugo Cardinalis or Hugo de Sancto Caro or Hugo Carrensis Hugues de Saint-Cher, * c. 1200, 
+ 1263, Dominican and Cardinal. He wrote Postilla in vniuersa Biblia iuxta quadruplicem sensum, 
often criticized by Erasmus (in this volume on p. 82, l. 196 sqq., ad Joh. 5, 2, p. 100, l. 637 sqq. 
ad Joh. 7, 38, p. 120, |. 51, ad Joh. 10, 22, p. 158, l. 922 sqq., ad Joh. 19, 13 sqq., and p. 326, l. 401 
sqq- ad Act. 24, 14 sqq.), consulted by me in the edition of the Bible by Joannes Amorbachius 
(Basel, 1504; first edition Basel, 1482). Cf. LTAK 5, 517 sq. 
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Hugutio (Huguccio) * in Pisa, + 1210 in Ferrara, was a grammarian, theologian and one of the 
greatest canonists. His so-called Liber deriuationum, an alphabctical-ctymological dictionary, has 
spread extraordinarily and served as the main source for the Catholicon by Giovanni of Genoa. 
LTRK 5, 521 sq. 

Jiménez Alonso Jiménez (or Ximénez) de Cisneros, *1436, t 1517, adopted the name Francisco 
when entering the Franciscan Order in 1484, became Provincial of that Order in 1494, Arch- 
bishop of Toledo in 1495, Cardinal and Inquisitor-General in 1507. He founded a university in 
Alcalá de Henares (Latin name: "Complutum") near Madrid, which, after a building period of 
more than ten years, opened in 1508. He took the initiative for the edition of the Biblia polyglotta 
Complutensis, a Bible in Greek and Latin, and for the Old Testament, in Hebrew and Aramaic. 
Contemporaries, 2, p. 235 sqq. 

Laurinus, Marcus Mark Lauwerijns of Bruges, (*1488, + 1540). He became a Canon in 1512 and 

Dean of St. Donatian in 1519, and was an intimate friend of Erasmus; Erasmus visited him in 

1519 and 1521. Contemporaries, 2, p. 307 sq. 

Leonardus Aretinus Leonardus Brunus, Leonardo Bruni of Arezzo, c. 1369-c. 1444, one of the 

eading Florentine humanists. Allen, Ep. 456, n. l. 106. 

Lefèvre d'Éxaples V. supra, s.v. Faber Stapulensis. 

Lyra, lLyranus V. infra, s.v. Nicholas of Lyra. 

Manutius V. supra, s.v. Aldus. 

Nebrija, Antonio de — *r441—44, * 1522. He adopted the name Elio and called himself Aelius Anto- 
nius Nebrissensis. While studying from c. 1460—1470 in Italy, in, among other places, Bologna, 
he was influenced by the ideas of Italian humanists. He was in the service of the Archbishop of 
Seville from 1470 to 1473. became a lecturer at the University of Salamanca in 1475 and shortly 
afterwards received there the chair of grammar and poetry. He was commissioned around 1486— 
88 to do research and some teaching at the University of Seville, became professor there in 1505 
and was appointed professor in Alcalá de Henares in 1513. He worked on the Biblia polyglotta 
Complutensis. He published, among other writings, a (Latin-Spanish) Lexicon (Salamanca, 1492) 
and the Tertia quinquagena (Alcalá de Henares, 1516). Contemporaries, 3, p. 9 sqq. 

Nicholas of Lyra Nicolaus Lyranus or Lyra *1270, T 1349, from Lyre near Evreux (France), Fran- 
ciscan, theologian. He acquired his doctorate at the Sorbonne. He was the most celebrated Bible 
commentator of his time. He wrote the Postillae perpetuae in vniuersuam Sacram Scripturam, the 
Postilla litteralis from 1322 (1323) - 1330, the Postilla Moralis {rom 1333—1339. The editio princeps in 
5 vols. fol., was published in Rome in 1471-1472. Erasmus often criticizes him in the Annotations. 
Ph.D.W. Krey-L. Smith (edd.), Nicholas of Lyra, the Senses of Scripture, Leiden, 2000, p. 1 sqq. 

Oecolampadius Iohannes Oecolampadius (Heusgen, Hussgen or Husschin), called Vinimontanus 
because he was born in Weinsberg in 1482, t 1531. He completed his studies in 1499 in Heidel- 
berg, was tutor to the princes of the Elector of the Pfalz from 1506 to 1508, probably then 
resumed his theological studies, was granted a prebend to preach in Weinsberg in 1510, contin- 
ued his studies in 1513, worked together with Erasmus in Basel from 1515 to 1516, resided in Basel 
in 1518 again as Penitentiary, acquired the degree of Doctor in Theology and was appointed 
cathedral preacher in Augsburg, returned to Basel for the third time in 1522, became professor 
ordinarius there in 1523 and secular priest of the church of St. Martin in 1525; in these two offices 
he soon became the leader of the Reformation movement, which achieved victory in the spring 
of 1529; he was also active in the Reformation outside Basel; under his influence the canton of 
Berne adopted the Reformation. During the last three years of his life he was involved with 
shaping the reformed church in Basel. ASD IX, 1, p. 214, n. 8). and ODCC, p. 992. 

Pace, Richard * c. 1483, t 1536, was a close friend of both Erasmus and More, and an important 
servant of Henry VIII. He wrote a letter to Dorp (now lost) in defence of Erasmus and played 
an important role in mediating between Erasmus and Lee, so that they shook hands as a sign of 
reconciliation at Calais in July 1520. More, CW 15, p. 568, n. 208, l. 13, and Contemporaries, 3, 
P- 37 sqq. 

Papias c. 60-130, one of the Apostolic Fathers, was Bishop of Hierapolis in Asia Minor. “His 
work, Aovyiov Kupraxdv “HEy vices (Expositions of the Oracles of the Lord), in five books survives 
only in quotations in Irenaeus and Eusebius”. ODCC, p. 1028. 

Papias Perhaps a pseudonym for an Italian lexicographer from the uth century; his Elementarium 
doctrinae. rudimentum is an alphabetical, encyclopedic glossary, much used for centuries (it 
appeared around 1053; first printing Milan, 1476), that drew mainly on the Liber glossarum from 
the 8th century and also on Isidore of Sevilie, Bo&thius and Priscianus. Z75C 8, 36. 


SOME BIOGRAPHICAL DATA 359 


Paulus of Burgos (c. 1353-1435), born as Salomon ha-Levi, belonged to an old family of talmud- 
ists. When he was rabbin of Burgos, he had himself and his family baptized sometime before the 
massacres of 3391. He then took the name of Pablo de Santa Maria. After studying theology in 
Paris he entered the service of Pope Benedict XIII, who sent him to Castile in 1398. In 1403 he 
was appointed Bishop of Cartagena, in 1415 Bishop of Burgos and Chancellor to King John II of 
Castile. For his son, Al(f)onso de Cartagena, he wrote the Additiones ad Postillam Nicolai de 
Lyra, because, in his view, Nicholas had taken too little account of the exegesis of the Fathers. 
The Additiones were first published in print in Venice in 1483, but afterwards only together with 
the Postilla. Joseph Pérez, Histoire de l'Espagne, Paris, 1996, p. 138, and LTAK 7, 1514 sq. 

Perottus, Nicolaus Niccolò Perotti, * 1429, t 1480, studied in Rome with Valla, entered the 
service of Cardinal Bessarion at a young age, was from 1449 a member of Pope Nicolas V's team 
of translators of Greek texts, became Archbishop of Siponto in 1456 and papal governor in 
Viterbo from 1464 to 1469, in Spoleto from 1471 to 1472 and in Perugia from 1474 to 1477. He 
wrote Rudimenta grammatices (1473) and Cornucopiae (1489?), the latter a compilation of lin- 
guistic and other information, produced as a commentary to Martialis. Contemporaries, 3, p. 68. 

Petrus Comestor or Manducator * c. 1100 in Troyes, f ca 1179 in Paris; 1154—1164 Dean of the 
Chapter of Troyes, 1164-1169 Chancellor of the Cathedral school in Paris. Representative of 
historical-practical theology, onc of the first glossators of the Sententiae by Peter Lombard. He 
wrote, among other writings, the istoria Scholastica and Sermones and commentaries to the 
gospels and the letters of Paul which were never published. LT/K 8, p. 357. 

Petrus Lombardus Peter Lombard * in Novara in Lombardy, professor in theology in Paris, 
Bishop of Paris, t 1160. Received the honorary title of Magister Sententiarum after his book Sen- 
tentiae. LThK*, 8, 367 sqq. 

Pius, Albertus Alberto Pio, * 23 July 1475, became the Prince of Carpi (18 km. to the North of 
Modena) after the death of his father, and was educated under the supervision of his uncle, Pico 
della Mirandola; Aldus Manutius was his tutor in the humanities. He lost his princedom Carpi 
a number of times and each time received it back from Emperor Maximilian I, the last time in 
1512. In 1513 he became Maximilian’s ambassador in Rome. After Charles V failed to retain him 
in his office in 1519, Pio turned to Francis I of France for support, became his ambassador in 
Rome and, when he continued to support him even after the battle of Pavia in February 1525, 
was finally robbed of his princedom by Charles’ Gencral Prospero Colonna. After the sack of 
Rome in 1527 he fled to France. He died in Paris three days after he had entered che Franciscan 
order, on 7 January 1531. Contemporaries, 3, p. 86 sqq. 

Pullus, Robertus Robert Pullen, ¢ 1146, theologian, was deacon of Rochester and taught the 
Scriptures in Oxford at the same time. After he went to Paris in c. 1135, he taught logic and the- 
ology there. Later he was called to Rome and was created Cardinal. He wrote Sententiae. ODCC, 
p. 1143. 

Rabanus Maurus — * ca 776 or 784 in Mainz, t 856. At an early age he was committed to the 
charge of the Abbey in Fulda, and sent to Tours to study with Alcuin. From 847 he was Arch- 
bishop of Mainz. He wrote many works, poems, sermons and works about the Bible and vari- 
ous other subjects. LThK*, 499 sq. 

Reuchlin, Johann Surnamed Capnion or Capnio. * 1455 in Pforzheim, + 1522 in Stuttgart. He 
promoted the study of Greek, bur he was of major significance because of his knowledge of 
Hebrew. In Ep. 335, l. 333 sqq., Erasmus thanks him for his important contribution to the 
edition of Jerome. Among other works he wrote De verbo mirifico (1494), De rudimentis 
Hebraicis (1506) and De accentibus et orthographia linguae Hebraicae (1518). Allen, introd. Ep. 
290, and Contemporaries, 3, p. 145 sqq. 

Rosemondt, Godschalk F 1526, was professor in Louvain from 1515-1525, Dean of the Faculty of 
Theology from 1518 to 1519 and from 1520 to 1521, and Rector in 1520. He published Confessio- 
nale in Latin (Antwerp, 1518") and seven books in Dutch. Allen, introd. Ep. 1153, Contemporaries, 
3, p. 171 sq., and H. de Jongh, L'ancienne faculté de théologie de Louvain au premier siècle de son 
existence (1432-1540), Louvain, 1911. 

Standish, Henry 1505-1518 Provincial of the Order of the Franciscans, c. 1508-1515 Warden 
of Greyfriars, the London convent of the Franciscans, from 1518 till his death in 1535 Bishop 
of Asaph in Wales. Contemporaries, 3, p. 279. Cf. Allen, Ep. 608, n. l. 14, and Ep. 1126, 
l. 15 sqq. 

Stephanus of Byzantium Probably a 6th century Christian grammarian. He wrote 'Efwzs, also 
titled [Hest zóħewv, a geographic lexicon dedicated to Justinian I, of which only an epitome has 
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been preserved. Erasmus probably knew the edition of this epitome by Aldus (Venice, 1502). 
Allen, Fp. 2803, n. l. 25, and Der Kleine Pauly, 5, 359 sq. | quote from Ethnicorum quae supersunt, 
1, ed. A. Meineke, Berlin, 1849. 

Sutor, Petrus Pierre Cousturier, * 1475, T 1537. He took his doctor's degree at the Paris Faculty of 
Theology in 1510. He joined the Carthusian Order. In De tralatione Bibliae (c. Dec. 1524) he 
condemned new translations of the Bible, among others, the Nov. Test. After Erasmus’ attack on 
him, he wrote an Antapologia (June 1526); Erasmus then added an Appendix to his Prologus in 
supput. calumn. Nat. Bedae. Erasmus writes scornfully about him in several texts. Ep. 1591, 
n.l. 25. C£. Rummel, Catholic Critics, 2, pp. 61-73 and passim. 

Theophylactus * c. 1030 on Euboea, f c. 1108 in Constantinople, pupil of Michael Psellós, teacher 
of rhetoric, theologian and author, deacon and preacher in St. Sophia, tutor to Constantine, son 
of Michael VII Dukas (Emperor from 1071 to 1078). He was appointed Archbishop of Bulgaria 
between 1078 and 1090 with a seat in Ochrida in West Macedonia. LTRK 10, 92, and DTAC 15, 
1, 536. V. Migne PG 123-126. 

Titelmans, Frans * c. 1497, T 1537. Ie was a Franciscan who studied in Louvain and was influ- 
enced greatly by Masson. He lectured on Scripture in Louvain from 1527. In May 1529 he pub- 
lished the Collationes quinque super epistolam ad Romanos, in which he defended the Vulgate 
against the emendations by Valla, Lef2vre and Erasmus. Erasmus responded to it first in two 
letters to Johann Botzheim, Epp. 2205 and 2206; he developed the second letter in Ad colla- 
tiones cuiusdam Opus recens (Antwerp, 1529, LB IX, 967 E 1016 C). Titelmans reacted to this in 
an Epistola apologetica pro opere Collationum ... ad Desyderium Erasmum Roterodamum, sacrae 
theologiae professorem. A reaction by Erasmus to this work is to be found in Ep. 2260. In the 
same year, 1530, Titelmans criticized the 1527 edition of the Annotationes in Libri duo de autho- 
ritate libri Apocalypsis. Erasmus did noc write an apology to this criticism, nor did he mention 
it in his letters. Allen, introd. Ep. 1823, Contemporaries, 3, p. 326 sq, and Rummel, Catholic 
Critics, 1, p. 232, n. 21, and 2, p. 102 sq. and passim, and ASD VI, s, p. 30. 

Trapezontius or Trapezuntius See above s.v. Georgius lrapezontius Cretensis. 

Tunstall Cuthbert Tunstall, * 1474, f 1559, from 1515 ambassador in Brussels, Bishop of London 
1522—1529/30, Bishop of Durham from 1529/30, was a learned and steadfast defender of orthodox 
catholicism. He was learned in Greek and Hebrew, and was a friend of leading humanists such 
as Thomas More and Budé. He spent most of the winter of 1516 enjoying Erasmus’ company in 
Brussels, and at that time he made a significant contribution to preparing the second edition of 
Erasmus’ New Testament, Ferguson, p. 239 sqq., Thomas More, CW 15, p. 567 sq. 

Valla, Laurentius Lorenzo Valla, * 1407, f 1 Aug. 1457. He edited, among other works, the Colla- 
tio Noui Testamenti in 1443, and a second revised edition in the fifties. Erasmus published the lat- 
ter edition under the title Adnotationes in Nouum Testamentum in Paris, with Badius, 1505. Con- 
temporaries, 3, p. 371 sqq. 

Ximénez V. supra, s.v. Jiménez. 
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Epistulae 


Expos. Gal. 
Haer. 

Hom. 

Locut. in IHept. 
Quaest. Ev. 
Quaest. in Hept. 
Retract. 

Serm. 


De serm. Dom. 
Serm. de VT 


Serm. supp. 
Tract. in lob. 
Tract. in 1. Loh. 


Auicn. 

Progn. 
Aur. Vict. 
Auson. 

Cent. nupt. 

Cupid. cruc. 

De rosis 

Ed. 

Epigr. 

Epist. 

Mos. 

Precat. 
Babr. 

Balbi 
Basil. 
Ad adulesc. 


Batr. 
Bebel 
Prov. 
Beda 
Expos. Act. 


Hom. Ev. 
In lac. etc. 
In Le. expos. 


In Me. expos. 


In Mt. expos. 
Nom. reg. loc. 
Act. 


Retract. Act. 


Vita Cuth. 
Bernardus 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Epistolae ad Galatas exposi- 
tio 

De haeresibus, ad Quod- 
vultdeum 

Homiliae 

Locutiones in Heptateuch- 
um 

Quaestiones Fuangeliorum 

Quaestiones et locutiones in 
Heptateuchum 

Retractationes 

Sermones 

De sermone Domini in 
monte 

Sermones de Vetere Testa- 
mento 

Sermones supposttitii 

Tractatus in loh. 

In epistolam loannis ad 
Parthos Tractatus X 


Auienus 


Prognostica 


Aurelius Victor 
Ausonius 


Cento nuptialis 

Cupido cruciatus 

De rosis nascentibus 

Eclogae 

Epigrammata 

Epistulae 

Mosella 

Precationes variae 
abrius 


Girolamo Balbi 
Basilius 


Ad adulescentes (TIpte tods 


vénuc) 


Batrachomyomachia 
Heinrich Bebel 


Prouerbia Germanica 


Beda Venerabilis 


Expositio Actuum Aposto- 
lorum 

Homiliae Euangelii 

In epistolas VII catholicas 

In Lucae Euangelium ex- 
positio 

In Marci Euangelium. ex- 
positio 

In Matthaei Euangelium ex- 
positio 

Retractatio in Actus 

Apostolorum 

Nomina regionum atque 
locorum de Actibus 
Apostolorum 

Vita Cuthberti 


Bernardus Claraeuallensis 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


In laud. Virg. 
In adv. Dom. 
In Vigil. Apost. 


In laudibus Virginis Matris 
Sermo in aduentu Domini 
Sermo in Vigilia Apostolorum 


Petri et Pauli 


Bocc. Giovanni Boccaccio 
Ecl. Eclogae 
Boeth. Boethius 
Consol. Consolatio philosophiae 
Brant Sebastian Brant 
Budaeus Guilelmus Budaeus 
Annot. in Annotationes in Pandectas 
Pandectas 
Caes. C. Iulius Caesar 
Civ. De bello ciuili 
Gall. De bello Gallico 
Callim. Callimachus 
Callisth. Callisthenes 
Calp. Sic. Calpurnius Siculus 
Carrensis V. Hugo de Sancto Caro 
Cass. Dio Cassius Dio 
Cassian. Iohannes Cassianus 
Cassiod. Cassiodorus 
Expos. in Ps. Expositio in Ps, 
Inst. Institutiones 
Cato Cato 
Agr. De agricultura 
Dist. Disticha 
Catull. Catullus 
Cels. Celsus 
Cens. Censorinus 
Charis. Charisius, Ars grammatica 
Chrys. Iohannes Chrysostomus 
Hom. Homiliae 
Cic. Cicero 
Ac. I Lucullus sius Academicorum 
priorum libri 
Ae. 2 Academicorum posteriorum 
libri 
Ad Brut. Epistulae ad Brutum 
Ad Q. fr. Epist. ad Quintum fratrem 
Arat. Aratea 
Arch. Pro Archia poeta 
Att. Epistulae ad Atticum 
Balb. Pro L. Balbo 
Brut. Brutus 
Caec. Pro A. Caecina 
Cael. Pro M. Caelio 
Carm. Carminum fragmenta 
Catil. In Catilinam 
Cato Cato maior de senectute 
Cluent. Pro A. Cluentio 
Deiot. Pro rege Deiotaro 
De or. De oratore 
Div De diuinatione 


Div. in Caec. 


Diuinatio in Q. Caecilium 


Dem. De domo sua 
Tam. Epistulae ad familiares 
Fat. De fato 


Planc. 


P red. ad Quir. 


P red. in sen. 


Prov. 
Q. Rosc. 
Quinct. 


Rab. perd. 


Rab. Post. 
Rep. 
Scaur. 
Sest. 

S. Rose. 
Sull. 
Tim. 
Top. 
Tull. 
Tusc. 
Vatin. 


Verr no 
Claud. 
Bell. Gild. 


Carm. min. 


IV. cons. Hon. 


Cons. Stil. 
De rapt. Pros. 
Epith. 


Fescen. 
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De finibus 

Pro L. Valerio Flacco 

Pro M. Fonteio 

De haruspicum 

De inuentione 

Laelius de amicitia 

De legibus 

De lege agraria 

Pro Q. Ligario 

Pro lege Manilia 

Pro M. Marcello 

Pro T. Annio Milone 

Pro L. Murena 

De natura deorum 

De officiis 

De optimo genere oratorum 

Orator 

Paradoxa Stoicorum 

Partitiones oratoriae 

In M. Antonium oratio 
Philippica 

Librorum philosopbicorum 
fragmenta 

In L. Pisonem 

Pro Cn. Plancio 

Oratio post reditum ad 
Quirites 

Oratio post reditum in 
senatu 

De prouinciis consularibus 

Pro Q. Roscio comoedo 

Pro Quinctio 

Pro C. Rabirio perduellionis 
reo 

Pro C. Rabirio Postumo 

De re publica 

Pro M. Aemilio Scauro 

Pro P Sestio 

Pro Sexto Roscio Amerino 

Pro P Sulla 

Timaeus 

Topica 

Pro M. Tullio 

Tusculanae disputationes 

In P Vatinium testem 
interrogatio 

In Verrem actio 1, 2 

Claudius Claudianus 

De bello Gildonico 

Carmina minora 

De quarto consulatu 
Honori 

De consulatu Stilichonis 

De raptu Proserpinae 

Epithalamium de nuptiis 
Honorii 

Fescennina de nuptiis 
Honorii 


responsis 
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In Eure. 

In Ruf. 

Paneg. M. 
Theod. 

Paneg. Prob. 


Clearch. 

Clem. Al. 
Adumb. in 1. 

Petr. 

Strom. 

Clitarch. 

Cod. Lust. 

Colum. 


Complut. 


Cornut. 

Nat. deor. 
Cratin. 
Curt. 

Cypr. 

De zelo 

Dom. orat. 

Epist. 

Fort. 

Quir. 
Cyrillus 

Comm. in lob. 


Explan. in Le. 


Demetr. 

De eloc. 
Democr. 
Demosth. 
Dicaearch. 
Dig. 

Dinarch. 

Dio Chrys. 
Diod. 

Diogen. 
Diogen. Vind. 
Diog. Lacrt. 
Diom. 

Dion. Antioch. 
Dion. Hal. 

Ant. 

Comp. 

Rhet. 

Dion. Per. 
Dion. Thrax 
Diosc. 

Don. 

Comm. in Ter. 
Dracont. 

Laud. 

Eleg. in Maec. 
Enn. 


In Eutropium 
In Rufinum 
Panegyricus Mallii 
Theodori 
Panegyricus Probini et 
Olybrii 
Clearchus 
Clemens Alexandrinus 
Adumbrationes in epistolas 
canonicas 
Stromatets 
Clitarchus 
Codex lustinianus 
Columella 
Biblia polyglotta 
Complutensis 
Cornutus 
De natura deorum 
Cratinus 
Q. Curtius Rufus 
Cyprianus 
De zelo et liuore 
De dominica oratione 
Epistulae 
Ad Fortunatum 
Ad Quirinum 
Cyrillus Alexandrinus 
Commentarius in Euange- 
lium loannis 
Explanatio in Euangelium 
Lucae 
Demetrius 
De elocutione 
Democritus 
Demosthenes 
Dicaearchus 
Digesta 
Dinarchus 
Dio Chrysostomus 
Diodorus Siculus 
Diogenianus 
Diogenianus Vindobonensis 
Diogenes Laertius 
Diomedes, Ars grammatica 
Dionysius Antiochenus 
Dionysius Halicarnassensis 
Antiquitates Romanae 
De compositione verborum 
Ars rhetorica 
Dionysius Periegetes 
Dionysius Thrax 
Dioscurides 
Aelius Donatus 
Commentum Terenti 
Dracontius 
De laudibus Dei 
Elegiae in Maecenatem 
Ennius 


Ann. 
Sat. 
Scaen. 
Eob. Hess. 
Bon. val. 


Enc. nupt. 
Her. 
Her. chr. 


Nor. 

Vict. Chr. 
Epic. 
Epicharm. 
Epict. 
Eratosth. 
Etym. C rud. 
Etym. mag. 
Eudem. 


Eun. 

Eur. 
Alc. 
Andr. 
Bacch. 
Cycl. 
EL 
Hec. 
Hel. 
Heraclid. 
Here. 


Eus. 
Comm. in Ps. 
H.E. 
Eust. 
Comm. ad 
Hom. Il. 
Eutr. 
Faber 
Fest. 
Firm. 
Flor. 
Front. 
Frontin. 
Fulg. Myth. 
Gal. 
De nat. facult. 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Annalium fragmenta 
Saturarum fragmen tád 
Fragmenta scaenica 
Helius Eobanus Hessus 
Bonae valetudinis 
conseruandae rationes 
aliquot 
Encomium nuptiale 
Heroidum libri tres 
Heroidum christianarum 
epistolae 
Vrbs Noriberga 
Victoria Christi ab inferis 
Epicurus 
Epicharmus 
Epictetus 
Eratosthenes 
Etymologicum Gudianum 
Etymologicum magnum 
Eudemus, Dictiones 
rhetoricae 
Eunapius 
Euripides 
Alcestis 
Andromache 
Bacchae 
Cyclops 
Electra 
Hecuba 
Helena 
Heraclidae 
Hercules 
Hippolytus 
lon 
Iphigenia Aulidensis 
Iphigenia Taurica 
Medea 
Orestes 
Phoenissae 
Rhesus 
Supplices 
Troades 
Eusebius 
Commentarii in Ps. 
Historia Ecclesiastica 
Eustathius 
Commentarii ad Homeri 
IHliadem pertinentes 
Eutropius 
Iacobus Faber Stapulensis 
Festus 
Firmicus Maternus 
Florus 
Fronto 
Frontinus 
Fulgentius, Mythologiae 
Galenus 
De naturalibus facultatibus 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


De temperam. 
In Hippocr. 
Aphor. 

Gell. 

Geop. 

Gerald. 
Ecl. 

Glossa 

Greg. Oypr. 

Greg. M. 
Hom. in Ev. 
Mor. 

Greg. Naz. 
Carm. 


Greg. Nyss. 
Greg. Tur. 
Harpocrat. 
Haymo 

Expl. in Ps. 

Exp. in epist. 

Pauli 
Hdt. 

Hecat. 
Hegesandr. 
Hegius 
Heraclit. 
Heracl. Pont. 
Hermans 

Hollandia 

Sylv. 
Hermipp. 
Hermog. 

Progym. 
Herm. ‘Irismeg. 
Herodian. 
Hes. 

Erg. 

Theog. 
Hesych. 
Hier. 

Adv. Helv. 


Adv. fov. 

Apolog. c. Ruf 
Chron. 
Comm. 


in Tr. 
in Is, 
in Mt. 
in Tit. 


Comm. 
Comm. 
Comm. 
Comm. 


Comm. in Ps. 


De vir. ill. 


in Gal. 


De temperamentis 


Commentarius in Hippo- 


cratis Aphorismes 
Aulus Gellius 
Geoponica 
Antonio Geraldini 
Eclogae 
Glossa ordinaria 
Gregorius Cyprius 
Gregorius Magnus 
Homiliae in Euangelia 
Moralia in lob 
Gregorius Nazianzenus 
Carmina 
Epistulae 
Orationes 
Gregorius Nyssenus 
Gregorius Turonensis 
Harpocratio 
Haymo Autissidorensis 
Explanatio in Ps. 
In diui Pauli Epistolas 
Expositio 
Herodotus 
Hecataeus 
Hegesander 
Alexander Hegius 
Heraclitus 
Heraclides Ponticus 
Willem Hermans 
Prosopopoeia Hollande 
Sylua odarum 
Hermippus 
Hermogenes 
Progymnasmata 
Hermes Trismegistus 
Herodianus 
Hesiodus 
"Eoevz xxi fuépot 
Theogonia 
Hesychius 
Hieronymus 
De perpetua virginitate 
beatae Mariae aduersus 
Heluidium 
Aduersus louinianum 
Apologia contra Rufinum 
Chronicon 
Commentarii in Epistolam 
ad Galatas 
Commentarii in Ieremiam 
Commentarii in Isaiam 


Commentarii in Matthaeum || 


Commentarii in Epistolam 
ad Titum 

Commentarioli in Ps. 

De viris illustribus 


Dialog. adv. Pelag. Dialogus aduersus 


Epist. 


Epist. adv. Ruf. 


Hebr. quaest. 


Interpret. Hebr. 


nom. 
Paralip. 
Praef. in lob 
Quaest. Hebr. 


Sit. et nom. loc. 


Hebr. 
Tract. in Mc. 


Tract. in Ps. 


Hil. 
In Gen. 
In Mt. 
Tract. in Ps. 
Trin. 


, Hippocr. 


Hist. Aug. 
Hom. 
Hymn. Hom. 
Hi 
Od. 
Honor. Aug. 
Sig. 
Hor. 
Ars 
Carm. 
Carm. saec. 
Epist. 
Epod. 
Serm. 
Hrabanus 


Hugo 


Hyg. 
Astr. 
Fab. 
Hyp. 
Iambl. 
Innoc. 
Miseria 


Inst. 
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Pelagianos 
Epistulae 
Epistula aduersus Rufinum 
Hebraicae quaestiones in 
libro Geneseos 
Liber interpretationis 
Hebraicorum nominum 
Paralipomenon liber 
Praefatio in librum Iob 
Quaestiones Hebraicae 
De situ et nominibus 
locorum Hebraicorum 
Tractatus in Marci 
Euangelium 
Tractatus in librum 
Psalmorum 
Hilarius 
In Genesin 
In Matthaeum 
Tractatus in Ps. 
De trinitate 
Hippocrates 
Scriptores historiae Augustae 
Homerus 
Hymni Homerici 
Ilias 
Odyssea 
Honorius Augustodunensis 
Sigillum Beatae Mariae 
Horatius 
Ars poetica 
Carmina 
Carmen saeculare 
Epistulae 
Epodi 
Sermones 
Hrabanus Maurus V. 
Rabanus Maurus 
Hugo de Sancto Caro (Car- 
rensis) 
Hyginus 
Astronomica 
Fabulae 
Hyperides 
Iamblichus 
Innocentius III 
De miseria condicionis 
humane 
Institutiones 
Ioannes Secundus 
Epigrammata 
Funera 
Odae 
Iordanes 
Iosephus 
Antiquitates Iudaicae 
Bellum Iudaicum 
Irenaeus 
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Haer. 
Isid. 

Orig. 

Quaest. 


Isocr. 
Iul. 
Epist. 
Misopog. 
Or. 
lust. 
Iuuenc. 
luv. 
Lact. 
Inst. 
Epit. Inst. 


Leg. aurea 


Leg. XII Tab. 
Libanius 
Progym. 
Liv. 
Lucan. 
Lucian. 
Adv. indoct. 
Alex. 
Am. 
Anach. 
Apol. 
Asin. 
Astr. 
Bacch. 


Bis accus, 
Calumn. 


Catapl. 
Char. 
Conutv. 
Dear. iud. 


De merc. cond. 
Demon. 


Demosth. encom. 


Deor. conc. 
Deor. dial. 
De sacr. 
Dial. mar. 
Dial. mer. 
Dial. mort. 
Dips. 
Electr. 
Epigr. 
Epist. Sat. 
Eun. 

Fug. 

Gall, 
Hate. 


Aduersus baereses 
Isidorus 
Origines 
Quaestiones in Vetus 
Testamentum 
Isocrates 
Iulianus 
Epistulae 
Misopogon 
Orationes 
lustinus 
Iuuencus 
Tuuenalis 
Lactantius 
Institutiones diuinae 
Epitome Diuinarum 
Institutionum 
Iacobus de Voragine, Legenda 
aurea 
Leges XII Tabularum 
Libanius 
Progymnasmata 
Liuius 
Lucanus 
Lucianus 
Aduersus indoctum 
Alexander 
Amores 
Anacharsis 
Apologia 
Asinus 
De astrologia 
Bacchus 
Bis accusatus 
Calumniae non temere 
credendum 
Cataplus siue Tyrannus 
Charidemus 
Conutuium 
Dearum iudicium (= Dial. 
mort. xx) 
De mercede conductis 
Demonax 
Demosthenis encomium 
Deorum concilium 
Deorum dialogi 
De sacrificiis 
Dialogi marini 
Dialogi meretricii 
Dialogi mortuorum 
Dipsades 
Electrum 
Epigrammata 
Epistulae Saturnales 
Eunuchus 
Fugitiui 
Gallus 
Halcyon 


Herc. 
Herm. 
Hist. conser. 


fear. 
imag. 
Tup. confit. 
Lup. trag. 
Lex. 
Luctu 
Menippus 
Nauig. 
Nigr. 
Paras. 
Patr. laud. 
Peregr. 
Phal. I, H 
Philopatr. 
Philops. 
Pisc. 
Pro imag. 
Prom. 
Prom. es 
Pseudol. 
Rbet. praec. 
Salt. 
Sat. 
Somn. 
Tim. 
Tox. 
Tyrann. 
Ver. ist. 
Vit. auct. 
Lucil. 
Lucr. 
Lycophr. 
Lycurg. 
Lyd. 
Mag. 
Mens. 
Lyra(nus) 
Lys. 
LXX 
Macar. 
Macr. 
Sat. 


Somn. 


Manil. 

Mantuan. 
Ad Fale. 
Calam. 


Contra poet. 


De cont. morte 


Dion. Areop. 
£cl. 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Hercules 
Hermotimus 
Quomodo historia conscri- 
benda sit 
Icaromenippus 
Imagines 
luppiter confutatus 
luppiter tragoedus 
Lexiphanes 
De luctu 
Menippus siue Necyomantia 
Nauigium 
Nigrinus 
De parasito 
Patriae laudatio 
De morte Peregrini 
Phalaris 1, H 
Philopatris 
Philopseudes 
Piscator 
Pro imaginibus 
Prometheus 
Prometheus es in verbis 
Pseudologista 
Rhetorum praeceptor 
Saltatio 
Saturnalia 
Somnium siue vita Luciani 
Timon 
Toxaris 
Tyrannicida 
Verae historiae 
Vitarum auctio 
Lucilius 
Lucretius 
Iycophron 
Lycurgus 
Ioannes Laurentius Lydus 
De magistratibus 
De mensibus 
Nicolaus de Lyra 
Lysias 
Septuaginta 
Macarius 
Macrobius 
Saturnalia 
Commentarius in Ciceronis 
somnium Scipionis 
Manilius 
Baptista Mantuanus 
Epigrammata ad Falconem 
De calamitatibus 
temporum 
Contra poetas impudice 
loquentes 
. De contemnenda morte 
Dionysius Areopagites 
Eclogae 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


loann. Bapt. 


Parthen. Mar. 


Parthen. sec. 
Mart. Cap. 
Martial. 
Marull. 

Epigr. 

Hymn. nat. 
Mar. Vict. 
M. Aur. 
Max. Conf. 

Loci comm. 
Max. Tyr. 

Diss. 
Maximian. 

Eleg. 

Mela 
Menandr. 

Citharist. 

Epitr. 

Monost. 
Mimn. 

Min. Fel. 
Mon. Anc. 
More 
Mosch. 
Mutian. 

Epist. 
Mutius 

Triumph. 
Nem, 

Nep. 

Ale. 
Nicandr. 

Alex. 

Ther. 
Nicom. 
Non. 

Nonn. 
Dion. 
Exp. in Greg. 
Naz. 
Oppian. 
Hal. 
Orib. 
Orig. 
Comm. 
Contra Cels. 


Comm. in Rom. 


De princ. 

Hom. 

Sel. 

Tract. in Ct. 
Oros. 
Orph. 

Arg. 

Hymn. 


In laudem loannis 
Baptistae 
Parthenice Mariana 
Parthenice secunda 
Martianus Capella 
Martialis 
Michael Marullus 
Epigrammata 
Hymni naturales 
Marius Victorinus 
Marcus Aurelius 
Maximus Confessor 
Loci communes 
Maximus Tyrius 
Dissertationes XLI 
Maximianus 
Elegiae 
Pomponius Mela 
Menander 
Citharista 
Epitrepontes 
Monosticha 
Mimnermus 
Minucius Felix 
Monumentum Ancyranum 
Thomas More 
Moschus 
Conradus Mutianus Rufus 
Epistulae 
Macarius Mutius 
De triumpho Christi 
Nemesianus 
Cornelius Nepos 
Alcibiades 
Nicander 
Alexipharmaca 
Theriaca 
Nicomachus 
Nonius Marcellus 
Nonnus 
Dionysiaca 
Expositio in Gregorium 
Nazianzenum 
Oppianus 
Halieutica 
Oribasius 
Origenes 
Commentarius 
Contra Celsum 
Commentarius in Rom. 
De principiis 
Homiliae 
Selecta 
Tractatus in Ct. 
Orosius 
[Orpheus] 
Argonautica 
Hymni 


Rem. 

Trist. 
Paneg, Lat. 
Paschasius 

Radbertus 

Epist. 
Paul. Fest. 


Paul. Nol. 

Paus. 

Pers. 

Petrarca 
Ed. 
Rem. 


Petron. 


Petrus Comestor 


Hist. schol, 
In Ev. 

Petr. Lomb. 

Sent. 
Phaedr. 

Fab. Aes. 
Philo 

Leg. alleg. 


: Philostr. 


Imag. 


Vit. Apollon. 


Vit. soph. 
Phot. 
Bibl. 
Lex. 
Pind. 
Isthm. 
Nem. 
Olymp. 
Pyth. 
Plat. 
Ale. 12 


Apol. 
Ax. 


Charm. 
Clit. 
Crat. 
Crit. 
Crito 


Def. 


Dem. 
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Oracula Sibyllina 
Quidius 
Amores 
Ars amatoria 
Epistula Sapphus 
Fasti 
Heroides 
Ibis 
Metamorpboses 
Ex Ponto 
Remedia amoris 
Tristia 
Panegyrici Latini 
Paschasius Radbertus 


Epistulae 
Paulus Diaconus, Epitoma 
Festi 
Paulinus Nolanus 
Pausanias 
Persius 
Francesco Petrarca 
Eclogae 
De remediis vtriusque 
fortunae 
Petronius 
Petrus Comestor 
Historia scholastica, 
In Euangelia 
Petus Lombardus 
Sententiarum libri IV. 
Phaedrus 
Fabulae Aesopiae 
Philo 
Legum allegoriae 
Philostratus 
Imagines 
Vita Apollonii 
Vitae sophistarum 
Photius 
Bibliotheca 
Lexicon 
Pindarus 
Lthmia 
Nemea 
Olympia 
Pythia 
Plato 
Alcibiades 1, 2 
Apologia 
Axiochus 
Charmides 
Clitophon 
Cratylus 
Critias 
Crito 
Definitiones 
Demodocus 
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Epin. 
Epist. 
Erast. 
Eryx. 
Euthyd. 
Euthyphr. 
Gorg. 
Hipparch. 
Hipp. mai. 
Hipp. min. 
Jon 
Lach. 
Leg. 
Lys. 
Men. 
Menex. 
Min. 
Parm. 
Phaed. 
Phaedr. 
Phil. 
Polit. 
Prot. 
Rep. 
Sis. 
Soph. 
Symp. 
The. 
Tht. 
Tim. 
Plaut. 
Amph. 
Asin. 
Aul. 
Bacch. 
Capt. 
Cas. 
Cist. 
Cure. 
Epid. 
Men. 
Merc. 
Mil 
Most. 
Persa 
Poen. 
Pseud. 
Rud. 
Stich. 
Trin. 
True. 
Vid. 
Plin. 
Epist. 
Nat. 


Paneg. 


Epinomis 
Epistulae 
Erastai 
Eryxias 
Euthydemus 
Euthyphro 
Gorgias 
Hipparchus 
Hippias maior 
Hippias minor 
lon 
Laches 
Leges 
Lysis 
Meno 
Menexenus 
Minos 
Parmenides 
Phaedo 
Phaedrus 
Philebus 
Politicus 
Protagoras 
De re publica 
Sisyphus 
Sophistes 
Symposium 
Theages 
Theaetetus 
Timaeus 
Piautus 
Amphitruo 
Asinaria 
Aulularia 
Bacchides 
Captiui 
Casina 
Cistellaria 
Curculio 
Epidicus 
Menaechmi 
Mercator 
Miles 
Mostellaria 
Persa 
Poenulus 
Pseudolus 
Rudens 
Stichus 
Trinummus 
Truculentus 
Vidularia 
Plinius (maior et minor) 
Epistulae (Plin. minor) 
Naturalis historia (Plin. 
maior) 
Panegyricus (Plin. minor) 


Plot. 


| Plut. 


Aem. 
Alcib. 
Alex, 
Anton. 
Aristid. 
Artax. 
Brut. 
C. Gracch. 
Cato min. 
Cleom. 
Coriol. 
Demetr. 
Fab. Max. 
Lyc. 
Lys. 
Mar. 
Mor. 
Nie. 
Paroem. 
Per. 
Pomp. 
Prov. Alex. 
Publ. 
Pyrth. 
Rom. 
Sert. 
Sof. 
Them. 
Thes. 
Timol. 
Tit. 
Vit. 

Poliz. 
Amor fug. 
Eleg. 
Epigr. 
Epist. 
Sylv. 

Doll. 

Polyb. 

Pomp. Trog. 

Porph. 


Quaest. Hom. 


Vit. Pyth. 
Posid. 
Priap. 

Prisc. 

Ars gramm. 
Prob. 
Procl. 
Procop. 
Prop. 
Prud. 

Amart. 


Apoth. 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Plotinus 
Plutarchus 
Aemilius Paul(l)us 
Alcibiades 
Alexander 
Antonius 
Aristides 
Artaxerxes 
Brutus 
Caius Gracchus 
Cato minor 
Cleomenes 
Coriolanus 
Demetrius 
Fabius Maximus 
Lycurgus 
Lysander 
Marius 
Moralia 
Nicias 
Paroemiae 
Pericles 
Pompeius 
Prouerbia Alexandrinorum 
Publicola 
Pyrrhus 
Romulus 
Sertorius 
Solon 
Themistocles 
Theseus 
Timoleon 
Titus Quinctius Flamininus 
Vitae 
Angelo Poliziano 
Moschi Amor fugitiuus 
Elegiae 
Epigrammata Latina 
Epistolae 
Syluae 
Pollux 
Polybius 
Pompeius Trogus 
Porphyrius 
Quaestiones Homertcae 
Vita Pythagorae 
Posidonius 
Priapea 
Priscianus 
Ars grammatica 
M. Valerius Probus 
Proclus 
Procopius 
Propertius 
Prudentius 
Amartigenia 


Apotheosis 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Cath. Cathemerinon 
Contra Symm. Contra Symmachum 
Epilog. Epilogus 
Ferist. Peristefanon 
Praef. Praefatio 
Psychom. Psychomachia 
Tit. hist. Tituli historiarum 
Ps. Aristot. Pseudo-Aristoteles 
Ps. Ascon. Pseudo-Asconius 
Ps. Aug. Pseudo-Augustinus 
Ps. Auson. Pscudo-Ausonius 
Sept. sap. Ludus septem sapientum 
Ps. Babr. Pseudo-Babrius 
Tetrast. Tetrasticha 
Ps. Beda Pseudo-Beda Venerabilis 
Ps. Chrys. Pseudo-Ioannes Chrysosto- 
mus 
Ps. Clem. Pseudo-Clemens 
Ps. Dion. Areop. Pseudo-Dionysius Areopagita 
Epist. Epistulae 
Hier. De caelesti hierarchia 
Ps. Diosc. Pseudo-Dioscurides 
Alexiph. Alexipharmaca 
Ps. Eratosth. Pseudo-Eratosthenes 
Catast. Catasterismi 
Ps. Hier. Pseudo-Hieronymus 
Brev. in Ps, Breuiarium in Ps, 


Comm. in Me. Commentarius in Euange- 
lium secundum Marcum 


Epist. Epistulae 
Ps. Iuuenc. Pseudo-Iuuencus 
Triumph. Triumpbus Christi beroicus 
Ps. Neckam Pseudo-Neckam (Roger de 
Caen) 
Vita monach. De vita monachorum (De 
contemptu mundi) 
Ps, Ov. Pseudo-Ouidius 
Epic. Drusi Epicedion Drusi ( Consolatio 
ad Liuiam) 
Ps. Philo Pseudo-Philo 
Ps. Phocyl. Pseudo-Phocylides 
Ps. Pythag. Pseudo-Pythagoras 
Ps. Sall. Pseudo-Sallustius 
In Cic. In Ciceronem 
Ps. Sen. Pseudo-Sencca 
De mor. De moribus 
Ptol. Claudius Ptolemaeus 
Cosm. Cosmographia 
Geogr. Geographia 
Quadr. Quadripartitum 
Ptol. Euerg. Prolemaeus Euergetes 
Publil. Syr. Publilius Syrus 
Quint. Quintilianus 
Decl. Declamationes 
Inst. Institutio oratoria 
Rabanus Maurus Rabanus Maurus 
Comm. in Mt. Commentaria in Mt. 


Rhet. Her 
Rufin. 
In symb. 


Sabell. 


In natal. 


Sall. 
Cat. 
Epist. ad Caes. 
Hist. frg. 
lug. 
Sapph. 
Scol. anon. 
Sedul. 
Pasch. 


Sen. 


Brev. vit. 
Clem. 
Dial. 
Epist. 
Herc. f. 
Herc. Oet. 
Med. 
Nat, 
Oed. 
Phaedr. 
Phoen. 
Thy. 
Tro. 

Serv. 
Comm. Aen. 


Comm. Ecl. 
Comm. Georg. 


Sext. Emp. 
Sidon. 
Sil. 
Socr. 
Sol. 
Solin. 
Soph. 
Ai. 
Ant. 
El 
dcha. 
Oed. Col. 
Oed. T. 
Phil. 
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Rhetorica ad Ierennium 
Rufinus 
Expositio in symbolum 
apostolorum 
Marcantonio Sabellico 
In natalem diem diuae 
virginis Mariae 
Sallustius 
Coniuratio Catilinae 
Epistulae ad Caesarem 
Historiarum fragmenta 
Bellum Iugurthinum 
Sappho 
Scolia anonyma 
Caelius Sedulius 
Paschale carmen 
Seneca (maior) 
Controuersiae 
Suasoriae 
Seneca (minor) 
Agamemnon 
Apocolocyntosis 
De beneficiis 
De breuitate vitae 
De clementia 
Dialogi 
Epistulae ad Lucilium 
Hercules furens 
Hercules Oetaeus 
Medea 
Naturales quaestiones 
Oedipus 
Phaedra 
Phoenissae 
Thyestes 
Troades 
Scruius 
Commentarius in Vergilii 
Aeneida 
Commentarius in Vergilii 
Eclogas 
Commentarius in Vergilii 
Georgica 
Sextus Empiricus 
Sidonius Apollinaris 
Silius Italicus 
Socrates, Hist. eccles. 
Solon 
Solinus 
Sophocles 
Aias 
Antigone 
Electra 
Ichneutae 
Oedipus Coloneus 
Oedipus Tyrannus 
Philoctetes 
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Trach. 
Stat. 
Ach, 

Sil. 
Theb. 
Steph. Byz. 

Stob. 

Strab. 

Stun. 
Assertio 


Conclusiones 


Er. blasph. et 
imp. 
Suet. 
Aug. 
Caes. 
Cal. 
Claud. 
Dom. 
Galb. 
Gram. 
Ner. 
Oth. 
128. 
Tit. 
Vesp. 
Vit. 
Suid. 
Symm. 
Synes. 
Calv. 
Epist. 
Syrian. 
In Hermog. 


Germ. 


Trachiniae 
Statius 
Achilleis 
Siluae 
Thebais 
Stephanus Byzantius 
Stobaeus 
Strabo 
Iacobus Lopis Stunica 
Assertio ecclestasticae 
translationis Noui Testa- 
menti a soloecismis quos 
illi Erasmus Roterodamus 
impegerat 
Conclusiones principaliter 
suspecte et scandalose que 
reperiuntur in libris Eras- 
mi Roterodami per lacobum 
Lopidem Stunicam excerpte 
Erasmi Roterodami blas- 
phemiae et impietates 
Suetonius 
Augustus 
Caesar 
Caligula 
Claudius 
Domitianus 
Galba 
De grammaticis 
Nero 
Othe 
Tiberius 
Titus 
Vespasianus 
Vitellius 
Suidas or Suda 
Symmachus 
Synesius Cyrenaeus 
Caluitit encomium 
Epistulae 
Syrianus 
In Hermogenem commen- 
taria 
Tacitus 
Agricola 
Annales 
Dialogus de oratoribus 
Germania 
Historiae 
'atianus 
"Terentius 
Adelphoe 
Andria 
Eunuchus 
Heautontimorumenos 
Hecyra 
Phormio 


Tertullianus 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Adv. lud. Aduersus Iudaeos 
Adv Marcion. Aduersus Marcionem 
Adv. Praxean Aduersus Praxean 
Adv, Val. Aduersus Valentinianos 
De pud. De pudicitia 
De resurr. De resurrectione carnis 
De spect. De spectaculis 
Themist. Themistius 
Theocr. Theocritus 
Theodrt. Theodoretus 
Comm. in Ep. Commentarius in omnes 
ad Hebr. sancti Pauli Epistolas 
Thgn. Theognis 
Theophyl. "Theophylactus 
Enarr. Enarractiones 
Expos in Rom. Expositio in epistolam ad 
Romanos 


Thomas a Kempis 

Imit. De imitatione Christi 
Thomas Aquinas Thomas Aquinas 

Expos. in Rom. Expositio in omnes S. Pauli 


etc. epistolas 
In loann. In loannem Euangelistam 
expositio 
ScG Summa contra Gentiles 
Summa Summa theologiae 
Thphr. Theophrastus 
Caus. plant. De causis plantarum 
Char. Characteres 
Hist. plant. Historia plantarum 
Thuc. Thucydides 
Tib. Tibullus 
"Tzetz. "Tzetzes 
Anteh. Antehomerica 
Chil. Chiliades 
Posth. Posthomerica 
Val. Fl. Valerius Flaccus 
Val. Max. Valerius Maximus 
Valla Laurentius Valla 
Annot. Annotationes in Nouum 
Testamentum 
Eleg. Eleganitae linguae 
Latinae 
Varro Varro 
Ling. Lat. De lingua Latina 
Men. Menippeae 
Rust. Res rusticae 
Varro At. Varro Atacinus 
Fr. Fragmenta 
Veg. Vegetius 
Mil. De re militari 
Vell. Pat. Velleius Paterculus 
Ven. Fort. Venantius Fortunatus 
Verg. Vergilius 
Aen. Aeneis 
Aet. Aetna 
Cat. Catalepton 


Cir. Ciris 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Cul. Culex 
Ed. Eclogae 
Georg. Georgica 
Mor. Moretum 
Vitr. Vitruuius 
Vip. Vipianus ( Vipiani regulae) 
Walter Walter of Châtillon 
Alex. Alexandreis 
Xen. Xenophon 
Ag. Agesilaus 
An. Anabasis 
Apol. Apologia 
Ath. pol. Atheniensium politeia 


Cyn. Cynegeticus 
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Cyropaedia 

De equitandi ratione 
Hellenica 

Hiero 

Hipparchicus 
Lacedaemoniorum politeia 
Memorabilia 
Oeconomicus 

Symposium 

De vectigalibus 


Zenobius 
Zonaras 
Zosimus 
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L Verus Testamentum 


Genests 
Exodus 
Leutticus 
Numeri 
Deuteronomium 
Tosue 

Iudices 

Ruth 

1, 2. Samuel 
L, 2. Reges 

1., 2. Chronici 
Esra 

Nehemia 
Esther 

lob 

Psalmi 
Prouerbia 
Ecclesiastes 


Canticum Canticorum 


Isaias 
Jeremias 
Threni Ieremiae 
Ezechiel 
Daniel 
Hoseas 
foel 
Amos 
Obadia 
lonas 
Michaeas 
Nabum 
Habacuc 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


B. BIBLE 
Zph. Zephania 
Hgg. Haggaeus 
Zch. Zacharias 
ML. Malachias 
Idth. Iudith 
Sap. Sapientia Salomonis 
Tob. Tobias 
Sir. Tesus Sirach 
Bar. Baruch 


L, 24 3.) 4. Mec. 1., 2., 3., 4. Macchabaei 


2. Nouum Testamentum 


Mt. Matthaeus 

Me. Marcus 

Les Lucas 

Toh. Jobannes 

Act. Acta Apostolorum 

Rom. Ad Romanos 

I. 2. Cor. T., 2. Ad Corinthios 

Gal. Ad Galatas 

Eph. Ad Ephesios 

Phil. Ad Philippenses 

Col. Ad Colossenses 

L, 2. Thess. 1., 2. Ad Thessalonicenses 
42. dim. L, 2. Ad Timotheum 
Tit. Ad Titum 

Phm. Ad Philemonem 

Hebr. Ad Hebraeos 

dac. lacobi Epistola 

1., 2. Petr. Petri Epistola 1., 2. 

In 2., 3. Joh. Iohannis Epistola 1., 2., 3. 
lud. Iudae Epistola 


Ap. loh. Apocalypsis lohannis 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Act. Acad. Lov. c. Luth. 


Adag. 


Admon, adv. mendac. 


Annot. in NT 


Antibarb. 

Apolog. ad Fabr. Stap. 

Apolog. ad Prodr. Stun. 

Apolog. ad Sanct. Caranz. 
Apolog. ad Stun. Conci. 

Apolog. adv. debacch. Petr. Sutor. 
Apolog. adv. monach. hisp. 


Apolog. adv. rhaps. Alb. Pii 


Apolog. adv. Stun. Blasph. et imp. 


Apolog. c. lac. Latomi dialag. 
Apolog. de In princip. erat sermo 


Apolog. de loco Omn. resurg. 


Apolog. pro declam. laud. matrim. 


Apolog. resp. lac. Lop. Stun. 


Apolog. resp. inuect. Ed. Lei 
Apophth. 

Axiom. pro causa Luth. 
Capita 

Carm. 


Carm. de senect. 
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C. WORKS OF ERASMUS 


Acta Academiae Louaniensis contra Lutherum 
(Ferguson, pp. 316—328) 
Adagiorum Chiliades 
(LB II; ASD H, [Adag. 1-500], ASD II,2 [Adag. 501- 
1000]. ASD 1L4 [Adag. 1501-2000], II,5 [Adag. 2001— 
2500], IL6 [Adag. 2501-3000], 11,7 [Adag. 3001- 
3500], IL, 8 [Adag. 3501-4151} ) 
Admonitio aduersus mendacium et obtrectationem 
(LB X, 1683-1692) 
Annotationes in Nouum Testamentum 
(LB VI; ASD VI, 5 [Annot. in Mt.-Lc), ASD VI, 6 
[Annot. in lob.—Act.]) 
Antibarbari 
(LB X, 1691-1744; ASD Lt, pp. 35-138) 
Apologia ad lacobum Fabrum Stapulensem 
(LB IX, 17-66; ASD IX, 3) 
Apologia ad Prodromon Stunicae 
(LB IX, 375-381) 
Apologia ad Sanctium Caranzam 
(LB IX, 401-432) 
Apolagia ad Stunicae Conclusiones 
(LB IX, 383-392) 
Apologia aduersus debacchationes Petri Sutoris 
(LB IX, 737-812) 
Apologia aduersus monachos quosdam hispanos 
(LB IX, ro1r5-1094) 
Apologia aduersus rhapsodias Alberti Pii 
{LB IX, 1123-1196} 
Apologia aduersus libellum Stunicae cui titulum fecit 
Blasphemiae et impietates Erasmi 
(LB IX, 355-375) 
Apologia contra lacobi Latomi dialogum de tribus linguis 
(LB TX, 79-106) 
Apologia de In principio erat sermo 
(LB IX, ur-122) 
Apologia de loco Omnes quidem resurgemus 
(LB IX, 433-442) 
Apologia pro declamatione de laude matrimonii 
(LB IX, 105-112) 
Apologia respondens ad ea quae lac. Lopis Stunica taxauerat 
in prima duntaxat Noui Testamenti aeditione 
(LB IX, 283-356; ASD IX,2) 
Apologia qua respondet duabus inutectiuis Eduardi Lei 
(Ferguson, pp. 236—303; ASD IX,4, pp. 23-70) 
Apophthegmata 
(ZB IV, 85-380) 
Axiomata pro causa Martini Lutheri 
(Ferguson, pp. 336-337) 
Capita argumentorum contra morosos quosdam ac indoctos. 
(LB VI, av? — 4?) 
Carmina 
(ZB I, IL, Hr, III/2, IV, V, VIII passim; ASD 1,7) 
Carmen de senectute 
(= Carmen alpestre; LB IV, 755-758; ASD L7, Carm. 2) 
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Cat. lucubr. 


Cato 
Chonr. Nastad. dial. 


Ciceron. 
De ciuil. 
Coll. 


Collect. 
Comm. in hymn. Prud. 


Comm. in Ov. 

Comp. rhet. 

Conc. de puero Iesu 
Confl. Thal. et Barbar. 
De conscr. ep. 


Consilium 


De construc. 


Consult. de bell. turc. 


De contemptu mundi 
De cop. verb. 


Declam. de morte 


Declamatiuncula 
Declarat. ad cens. Lutet. 
Detect, praestig. 


Dilut. Clichthov. 


Disputatiunc. 
De dupl. mart. 


Eccles. 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


Catalogus lucubrationum omnium 
(ZB I init.; Ep. I) 
Disticha Catonis 
Chonradi Nastadiensis dialogus. bilinguium ac trilinguium 
(Ferguson, pp. 205—224) 
Dialogus Ciceronianus 
(ZBI, 969-1026; ASD L2, pp. 599-710) 
De ciuilitate morum puerilium 
(LB I, 1029-1044) 
Colloquia 
(LB I, 625-908; ASD 1,3) 
Collectanea adagiorum 
Commentarius in duos bymnos Prudentii 
(LB V, 1337-1358) 
Commentarius in Nucem Ouidii 
(LB I, 1187-1210; ASD L1, pp. 145-174) 
Compendium rhetorices 
(Allen X, App. 22) 
Concio de puero Iesu 
(LB V, 599-610) 
Conflictus Thaliae et Barbariei 
(LB I, 889-894) 
De conscribendis epistolis 
(LB I, 341-484; ASD 1,2, pp. 205-579) 
Consilium cuiusdam ex animo cupientis esse consultum et 
romanipontificis dignitati et christianae religionis tranquil- 
litati 
(Ferguson, pp. 352-361) 
De constructione octo partium orationis 
(LB I, 165-180; ASD L4, pp. 119-143) 
Consultatio de bello Turcis inferendo et obiter enarratus Psal- 
mus XXVIII 
(LB V, 345-368; ASD V,3, pp. 31-82) 
De contemptu mundi 
(LB V, 1239-1262; ASD Vat, pp. 39-86) 
De copia verborum ac rerum 
(LB I, 1-10; ASD 1,6) 
Declamatio de morte 
(LB IV, 617-624; = Aliud exemplum consolationis, 
in De conser, ep.: ASD 1,2, pp. 441-455) 
Declamatiuncula 
(LB IV, 623-624) 
Declarationes ad censuras Lutetiae vulgatas 
(LB IX, 813-954) 
Detectio praestigiarum 
(LB X, 1557-1572; ASD IX,1, pp. 233-262) 
Dilutio eorum quae lodocus Clichthoueus scripsit aduersus 
declamationem suasoriam matrimonii 
(Telle) 
Disputatiuncula de tedio, pauore, tristicia lesu 
(LB V, 1263-1294) 
De duplici martyrio 
(in Cypriani Opera, Basileae, 1530) 
Ecclesiastes siue de ratione concionandi 
(LB V, 767-1100; ASD V,4 [libri I, IT], ASD V, 5 
{libri IIL, IV]) 


LIS1'S OF ABBREVIATIONS 


Enarrat. in Ps. 


Enchir. 


Encom. matrim. 


Encom. medic. 

Epist. ad fratr. Infer. Germ. 
Epist. apolog. adv. Stun. 
Epist. c. pseudeuang. 

Epist. consolat. 

Euripides 

Exomolog. 

Explan. symboli 

Expost. lesu 


Galenus 


Gaza 


Hyperasp. 

De imm. Dei misericord. 
Inst. christ. matrim. 

Inst. bom. christ. 

Inst. princ. christ. 

De interdicto esu carn. 
Isocrates 

Iudic. de apolog. P. Cursii 
Jul. exclus. 

De lib. arbitr. 


Liban. declam. 
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Enarrationes in Psalmos 
(LB V, 171-556; ASD V,2 [Ps. 1-4, 14 (= De purit. 
tabernac.), 22), V3 [Ps. 28 (= Consult. de bell. turc.), 33, 
38, 83 (= De sare. eccles. concord.), 85]) 
Enchiridion militis christiani 
(LB V, 1-66; Holborn, pp. 22-136) 
Encomium matrimonii 
(ASD Ls, pp. 385-416; = 'Exemplum epistolae sua- 
soriae, in De conser. ep: LB l, 414-424; ASD 1,2, 
pp- 400-429) 
Encomium medicinae 
(LB I, 533-544; ASD L4, pp. 163-186) 
Epistola ad fratres Inferioris Germaniae 
(LB X, 1589-1632; ASD IX,1, pp. 329—425) 
Epistola apologetica aduersus Stunicam 
(LB IX, 391-400) 
Epistola contra quosdam qui se falso iactant euangelicos 
(LB X, 1573-1590; ASD IX,1, pp. 283-309) 
Epistola consolatoria in aduersis 
(LB IIU2, 1874-1879 = V, 609—614) 
Euripidis Hecuba et Iphigenia in Aulide 
(LB I, 1129-1210; ASD Lt, pp. 215-359) 
Exomologesis siue modus confitendi 
(ZB V, 145-170) 
Explanatio symboli apostolorum siue catechismus 
(LB V, 1133-1196; ASD V,1, pp. 203-320) 
Expostulatio lesu cum bomine 
(LB V, 1319-1320; ASD 1,7, Carm. 43 
Galeni tractatus tres 
(= Galeni Exhortatio ad bonas arteis, De optimo docendi 
genere, Quod optimus medicus; LB 1, 1047-1064; ASD 
Li, pp. 637-669) 
Theodori Gazae Thessalonicensis grammaticae. institutionis 
libri duo 
(LB I, 117-164) 
Hyperaspistes 
(LB X, 1249-1536) 
De immensa Dei misericordia concio 
(LB V, 557-588) 
Institutio christiani matrimonii 
(LB V, 613-724) 
Institutum bominis christiani 
(LB V, 1357-1359; ASD L,7, Carm. 49 
Institutio principis christiani 
(LB IV, 559-612; ASD IV,1, pp. 133-219) 
Epistola de interdicto esu carnium 
(LB IX, 1197-1214; ASD IX,1, pp. 19-50) 
Isocratis ad Nicoclem regem De institutione principis 
(LB IV, 611-616) 
Iudicium de apologia Petri Cursii 
(Allen XI, pp. Xxi-xxiv) 
Tulius exclusus e coelis 
(Ferguson, pp. 65-124) 
De libero arbitrio diatribe 
(LB X, 1215-1248) 
Libanii aliquot declamatiunculae 
(LB L 547-556; ASD L1, pp. 181-192) 


376 


Lingua 
Liturg. Virg. Lauret. 


Loca 


Lucianus 


Manifesta mendacia 
Mod. orandi Deum 


Moría 


Nov. Instr. 
Nov. ‘Test. 


Obsecratio 


Orat. de pace 

Orat. de virt. 

Orat. funebr. Bert. de Heyen 
Paean Virg. 

Panegyr. ad Philipp. 

Parab. 

Paracl. 

Parapbr. in Eleg. Laur. Vallae 
Paraphr. in NT 


Passio Mace. 
Peregrin. apost. 


Ex Plut. versa 

De praep. ad mort. 
Precat. ad lesum 
Precat. dominica 
Precat. nov. 


Precat. pro pace eccles. 


Prologus supputat. calumn. Nat. Bedae 


De pronunt. 


Lingua 


LISTS OF ABBREVIATIONS 


(LB IVY, 657-754; ASD IV,1A) 


Virginis matris apud Lauretum 


cultae liturgia 


(LB V, 1327-1336; ASD V,1, pp. 95-109) 
Loca quaedam in aliquot Erasmi lucubrationibus per ipsum 


emendata, in Apologia aduersus 
Basel, June 1529?, pp. 226-253. 
Luciani dialogi aliquot 


monachos quosdam hispanos, 


(LB I, 183-340; ASD I,1, pp. 381-627) 
Manifesta mendacia, (ASD IX,4, pp. 338—353). 


Modus orandi Deum 

(LB V, 1099-1132; ASD V1, 
Moriae encomium 

(LB IV, 381-504; ASD IV,3) 
Nouum Instrumentum 
Nouum Testamentum 


pp. 121—176) 


(LB VI; ASD Vl, [Job.—Act.j) 


Obsecratio siue oratio ad Virginem Mariam in rebus 


aduersis 
(LB V, 1233-1240) 

Oratio de pace et discordia 
(LB VIH, 545-552) 

Oratio de virtute amplectenda 
(LB V, 65-72) 

Oratio funebris Bertae de Heyen 
(LB VIII, 551—560) 

Paean Virgini Matri dicendus 
(LB V, 1227-1234) 


Panegyricus ad Philippum Austriae ducem 
(LB IV, 505—550; ASD IV,1, pp. 23-93) 


Parabolae siue similia 
(LB I, 557-624; ASD Ls, pp 


Paraclesis 


. 87-332) 


(LB V, 137-144 = VI, P *3r°—*4v°} 
Paraphrasis in Elegantias Laurentii Vallae 
(LB I, 1065-1126; ASD L4, pp. 207-332) 


Paraphrasis in Nouum Testamen 


tum 


(LB VII; ASD VII,6 |Hebr.—3.Joh.]) 


Passio Maccabeorum 


Peregrinatio apostolorum Petri et Pauli 
(LB VI, 425-432 = VII, 653-659) 


Ex Plutarcho versa 
(LB IV, 1-84; ASD, IV;2, pp 


De praeparatione ad mortem 


. 119—322} 


(LB V, 1293-1318; ASD Vi, pp. 337-392) 
Precatio ad Virginis filium lesum 


(LB V, 1210-1216) 
Precatio dominica 

(LB V, 1217-1228) 
Precationes aliquot nouae 

(LB V, 1197-1210) 


Precatio ad lesum pro pace ecclesiae 
(LB IV, 653-656 = V, 1215-1218) 
Prologus in supputationem calumniarum Natalis Bedae 


(LB IX, 441-450) 


De recta latini graecique sermonis pronuntiatione 
(LB I, 909-968; ASD L4, pp. 11-103) 
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ADDENDA ET CORRIGENDA 
AD VOLVMEN VI, 5 PERTINENTIA 


I am very grateful to Mr. A.J. Brown, who sent us a list of corrections to the text and the critical 
apparatus to the Annotations to Luke. 


The Introduction 


P- 5 §3, L1: publisher read editor 
P7 o bs read Johann von Botzheim 
l. 10: had showed read showed 
p.8 il 5 and 6: en read and 
p.H,  n.99 MaOxtou read Mazüatou 
p.2L  n.143: Allen, p. 415 read Allen, Op. ep. V, p. 415 
p.31, n. 228: read Annot. in Hebr. 12, 23 
p.39, l. 24: omit febre: p. 510, l. 695 (cf. p. $10, l. 696: “febri”). 
p.40, between ll. 8 and 9: add febre: p. 510, l. 695 (cf. p. $10, l. 696: "febri"). 
p.42, l. 22: p. 131 read p. 130 


The Text of the Annotations 


. 262: read [B] Graecis est [A] 22 
. 595: read [D] Haec 


361, 
- 3745 


p.72.  l m7: read [E] pater [A] Salathiel 
l. 138: read |E] lechoniac [A4] filium 
p.88, l. 555: read positum [B] est [A] 
p.106, l. 976: read sonantem [B] ploranus [A] vocem 
p. 120, l. 259: read venturus [B] est’. [A] Esc 
p. 130, l. 518: read tormenta. [A] Qu i 
p. 134, 1 599: read [C] in [B] hac 
p.148, 1.887: read Augustin., [4] hoc 
p. 158, 1. 136: [B] Quin ec read [C] Quin et 
p.172, 1. 473: [E] absque read [D] absque 
1. 486: [E] Non enim read [D] Non enim 
p. 196, l. 82: read paulo post. 
p.204, l. 302: read [D] dvaraicsewe. [A] 
p- 212, L. 497 sq.: read aut ‘ne ipsum |A] manifestum 
p.216, 1. 550: read |D] Neque 
p.234. 1l 33: Sacovtonevoy read Baoxwčóuevog 
p.250. l. 468: Ac read At 
p.258, |. 675: read [B] Nec 
p. 260, l, 724 sq.: read [A] Et [19] Iterum 
p.266, 1l 877: INN: read TMN 
p. 276, 1, 123: read |B] cur [A] non repetit 
p. 278, 1. 135: read [A] Ac paulo post 
p.292, l. 518: read Irenaeus, [£] aut huius interpres, [D] 
p. 307, |. 914: read Pseudoprophetae vnica 
p- 314, 1. 121 sq.: read [D] vel huius interpres, [A] etiamsi 
p- 316, 1. 148: read [B] homilia trigesima secunda, [A] 
p.320, l. 228: read Pecuniam Graece 
p.337, l. 698: read 'D] Quid faciam [£] lesu qui dicitur Christus’. |A} Dicunt". 
p.346, 1. 894: read [D] xà 'Ioo5, id est: 
p. 358, l. 166: read [B] nobis, [A] non 
p- l 
p l 
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Pp. 440, 
441. 


v 


442, 
474. 
488, 
498, 
504, 
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l. 54: read Anux&; 
l. 63 sq.: read in italics Ergo fundatus in petra, et qui omnem fidei sumpserit ple|nitudinem 


firmamentumque constantiae, recte dicit: quae in nobis completae sunt. 


l. 101: read [D] in hoc libro, [C] 

L 784: read Ao8t8 

. 156; read [C] eam [5] 

l. 427: In read [A] In 

L 566: is Ioas read is [B] Ioas [A] 

. 639: read [A] Per vniuersam 

. 669: read [A] Impleta 

. 877: read [D] interpres [A] 

. 879: read anceps [B] est. [A] Nam 

. 911: read praeceptor [B] non [A] vsurpauerit 
. 925: supra petram read super petram 

. 96: read inclamasse 

. 114: siue [B] read [B] siue 

. 182: read |B] quo |A] 

. 194: read [A] Qui 

. 202: read [C] quoque [A] 

. 231: add mox before praecessit 

. 264: read |46] [4] In 

. 398: read Tiveġuat: [B] 6 [A] "Teoosc 

. 402: omit the comma afier erat 

. 404: omit [B] 

405: omit [A] 

678: xou. read xal 

. 685: yàp tıg read yap TH 

. 750: admonui, [B] read admonui, [C] 

. 860: est? ‘ Sic read est? Sic 

. 20: omit [A] 

. 76: read est: [B] ‘cum [A] procul 
. 98: read consensu [5] 

. 99: egisse read legisse 

. 276: [A] read [D] 

. 319: read [8] [D] Putas 

. 436: read quod vobis constitutum 
. 438: read [D] nec in Constantiensi. [C] 

. 828: read theologorum [E] priscorum [B8] sine 
. 890: read ita [C] fere [B] fit 

. 44: read [23] [A] V o c es 

. 200: read additum [D] est [C] explanandi 


" 


———————G——— S — o 


The Critical Apparatus 


P. 75 
P. 75 


P. 79 
p. 83, 
p. 95, 
p. 103, 
p. 105; 


above n. l. 140: add 137 penultimum £: postremum A-D. 
below n. |. 204—205: add: 

209 Ozochiam B-E: Ocochiam A. 

212. Ozochiam B-£: Ogochiam A. 

above n. l. 328: add 313 eam DE: eum C. 

below n. |. 392: add 393 in hunc modum B-E: hunc in modum A. 
below n. ll. 635—636: add 647 x51vrc B-E: &vvoic A. 
below n. 1. 880: add 881 Bethlehem B-E: bethleem A. 
between nn. ll. 944 and 947—948: add 

946 Baalam E: Balaam A-D. 

947 Aegypto BE: aegipto A. 


ADDENDA ET CORRIGENDA AD VOLVMEN VI, 5 PERTINENTIA 387 


p. 113 


. 119, 
123, 
. 125, 
. 129, 


Dpp 


. 131, 
19, 
ISI, 

181, 

I95. 
199, 
204, 
213, 


PUPPPPPP 


217, 
227, 
233, 
241, 
245, 
245, 


PYPPP 


255, 
257, 
259, 
267, 
- 2755 
. 283, 


VRS PP 


. 287, 
. 289, 
. 300, 


"OU "Uc 


P. 303, 


P. 309. 
p. 315; 


317 
. 321, 
323 
327, 
329, 
2335 


UOUTTT 


- 337 
«341 
. 348 


aeiae isr) 


in n. l. r04: 18 A-E. read MIÐ A-E. 

below n. l. 104: add 107 &bvo3. B-E: ducted A. 

below n. ll. 237-238: add 239 'A8pxáp. C-E: &Bpxäu A, pud. B. 
n. |l. 327—328: read 327—329 

below n. l. 385: add 387 pene B-E: quidem A. 

below n. ll. 448—449: add 449 Capharnaum B-E: Capernaum A. 
below n. L 472: add 

486 recitantur D F: recitentur C. 

488 Graecis B-E: graece A. 

above n. l. 496: add 494 a5vàs B-E: àuxóv A. 

below n. Il. 780—781: add 804 eruditi C-E: erudite A B. 

below n. |. 935: add 936 codices Graeci C-E: Graeci codices AB. 
below n. |. 704: add 705 addidit E: Addit A—D. 

below n. l. 58: add 67 pluris B-E: plures A. 

below nn. l. 130: add 142 postremum B-E: postremo A. 

above n. |. 303: add 294 stultos D E: et stultos C. 

n. L 507, l. 1: 507 Hebraeos. Nam ... Hieronymus B-E: 

read 507—508 Hebracos. Nam ... modum B-E: 

below n. |. 584: add 589 alias B—E: ante A. 

below n. ll. 852—853: add 856 fuiv B-E: Suiv A. 

below n. 1. 988: add 999 ?jpxv scripsi: pav A-E. 

below n. l. 195: add 196 propius B-E: proprius A. 

below n. l. 277: add 279 jui» B-E: bp?» A. 

below n. l. 291: add 304 sicut et BE: vt A. 

n. Il. 320-321, l. 2: add non before vtrumque. 

below n. l. 553: add 560 responderent D £: responderunt B C. 
below n. ll. 594-596: add Gos Lyranus BLE: Lyra A. 

n. ll. 673-674. l. 2 sq.: read quo nihil maius. 

n. ll. 888-889, left column, |. 5 sq.: videamur read patiamur 
below n. ll. 72-73: add 76 etc. D E: et A-C. 

above n. l. 245: add 241 Hieronymus BE: Hicro. A. 

below n. l. 273: add 278 quod B-E: quos A. 

below n. |. 282: add 282-283 Vnde illud B-E: vnde est illud A. 
above n. ll. 397—398: add 372 Amorbachii D E; Amerbachii C. 
above n. |. 427: add 421 addit D E: addidit C. 

below n. |. 720: add 

723-725 Ac magnificant ... &u-àv ... suorum iter 670 iusserint et 674 Caeterum posuit 


n. l. 779: nwa? A B: read Ta? 

n. l. 782: read 73 scripsi: "à C, WA B D E. 

below n. ll. 941-943: add 948 papillam B-E: pupillam A. 

n. Il. 86-87: read socrus ... Latinius B-E: socrus. Ac paulo post (Vnus assumetur. etc) 
Latinus A. 

below n. Il. 108-109: add 112 tentet B-E: tentat A. 

above n. ll. 133-134: add 128 ats BUF: duce A, 

n. l. 268: affendat read offendat 

below n. l. 305: add 306 etiam D E: etiam iterum A-C. 

below n. |. 427: add 429 Contristari B-E: Contristare A. 

below n. l. 459: add 460 appropinquabit £: appropinquat A—D. 

above n. l. 566: add 

$50 respondet D E: respondeat A-C. 

555 qui B-E: quae A. 

below n. |. 574: add 575 Graeci B~E: Graecis A. 

n. l. 698: read lesu qui dicitur Christus £: Iesu Nazareno A—D, de Iesu Loca. 

below n. |. 762: add 776 Lyranus B-F: Lyra A. 

962 scribant ... B C.: read 962 quum ... commentarios D E: in caetera scriptis commen- 


tariis B C. 
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p. 354, nd 94: 32 read ^x 
n. |. 103, 1. 2: add (13302 A‘) between 1323 and NB 
p.357, below n. l. 132: add 135-136 valere potest B—E: valet A. 
p.359, above n. l. 172: add 170 loqueretur B-E: loquetur A. 
below n. ll. 191-201: add 204 Complacui £: Complacuit A-D. 
p.375 below n. l. 504: add 512-513 Beelzebub E: Beelzebul D. 
p.375 below n. l. 585: add 594 est D E: esse C. 
p- 393, below n. |. 83: add 89 vt B-E: et A. 
above n. |. 100: add 95 agnouerant B-E: agnouerunt A. 
p.399, below n. l. 237: add 259 cautionem B-E: cantionem A. 
p. 431, below n. l. 64: add 71 lamazabatani C-E: lamasabatani B. 
p. 441, above n. l. 18: add 15 énuyeigety B-E: &vyaiplLhew A. 
P.443, above n. ll. 74-75: add 74 malumus C-E: maluimus A B. 
n. ll. 74-75: read 75-77. 
below n. l. 92: add 93 tradiderant D E: tradiderunt B C. 
n. l. 143: add after ragrkoxostrxózt (rnagrkoxosBoón. B) 
p. 450, below n. |. 216: add 217-218 catechumeni &—£: catechumini A. 
n. l. 227: read 229. 
below n. l. 230: add 233 quae E: iam quac A, quae iam B-D. 
p.457, n. l, 325: read uxtesOve. BAS LB: xafeuOTvat A: xaÜsutivar B—F. 
below n. |. 325: add 826 Koxzoxsuxcuévov B-E: xazaoxsoxcuévos A. 
P. 467, next to n. Í. 545: add 589 ‘qui potest’ B-E: ille qui potest A. 
p.469, above n. l. 615: add 615 impleuit C—E: implebat A B. 
below n. l. 617: add 624 semini. Abraham B—E: semini.) Abraam A. 
p.475 below n. 1.697: add 
698 co nota. B-E: owtyetay A. 
699 dandam B-E: dandum A. 
p.473, below n. l. 711: add 712 dandam B-£: dandum A. 
below n. l. 723: add 740 sicut C-E: sicuti A B. 
p- 481, above n. L. 961-962: add 952 xal ğvðpona: B-E: xxl 6: ğvðpwrot A. 
p.495, nl. 322, l 2: read 7 OD) RYD 8 DD 
below 330: add f 
333 semel iam B—£: semel A. 
336 poenitentiae B-E: poenitentia A. 
P. 499, above n. l. 422: 394 quauis C-E: quouis B. 
omit 445 ving BLE: fs A. 
p. 505, below n. l. 568: add 
572 et Hieremiae D E: et ex Hieremiae B C. 
574 Bethsabeae D E: Bersabeae A-C. 
p.507, n. l. 583: CE read BCE 
below n. l. 589: add 597 actus B—E: actus est A. 
p.509, below n. l. 630: add 640 totam E: omnem AD. 
n. l. 651: Hebraea "Y7N read hebraca sic habent. "N 
p- 513, n. l. 743: read erat B-D. 
n. l. 752-753, right column, l. 2: read annotatiuncula. 
n. l. 777: read Nazanzienum A B. 
p. sis n.l. 797—798: read 798. 
p.517, below n. l. 846: add 860 significat E: significabat A-D. 
below n. ll. 864—866: add 
867 vestimentum. B-E: vestimentum, id est A. 
867 hoc est B-E: id est A. 
882 ipsos B-£: se A. 
.s19, below n. l. 914: add 925 super A—D: supra £E. 
below n. l. 962: add 966 quac D E: qui A-C. 
. $23, below n. |. 18: add 19 defecit B-E: deficit A. 
L 
l 


ogg 
o 
l2 
Ea 


below n. |. 31: add 33 exortae B-F: extortae A. 
p.525, below n. li. 66-67: add 73 poterant D E: poterat A-C. 
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P- 
P. 


"OUO 


"a 


"UB 


P'PPPPYPPP 


PPYPPP 


UT 


527% 
5295 


. $31, 
- $41, 


+ 543 
+ 545, 


547» 


549 
551, 
55»; 
55» 
5575 


. $61, 
. $65, 


. $69, 


575 
575 
577» 


579; 
581, 


583, 
587, 


589, 
593; 
595; 


599, 
601, 


. 603, 


above n. L 126: add 122 'An£8vnoxev D E: &néÜvnoxov B C. 

above n. |. 192: add 191 Qui £F: Quae A-D. 

n. l. 192: read 191. 

below n. l. 201: add: 214 Filium hominis F: fieri haec C D. 

below n. |. 242: add 258 Atqui D E: At A B, Atque C. 

above n. l. $45: add 

$42 quid B-E: quod A. 

542 solet D E: soleat A-C. 

below n. l. 606: add 610 nobis C-E: vobis B. 

below n. |. 652: add 652 difficilia B-E: difficilibus A. 

below n. il. 658-660: add 672: his E: iis A-D. 

below n. l. 682: add 682 èyéveto B-E: éyiveto A. 

below n. |. 739: add 741 'Entovvxy8etoGv B-E: énwovvay9noGv A. 
below n. L 827: add 828 veluti C-E: velut A B. 

below n. |. 837: add 850 vapulabit D E: vapulauit A-C. 

below n. l. 899: add 905-906 repulit E: repperit D. 

below n. l. 966: add 976 auibus D E: auium A-C. 

below n. l. 94: add 99 legisse A-D: egisse £. 

below n. |. 106: add 

116 dispensationis: B—E: dispensationes A. 

117 hunc locum £-£: hunc A. 

118 Algasiam B-E: Agalsiam A. 

above n. l. 272: add 267 verterunt C-E: verterint B. 

below n. |. 287: add 303 Graece E: Graeci A-D. 

above n. l. 340: add 331 precationis B—E: orationis A. 

below n. ll. 444—447: add 447 Constantiensi E: in Constantiensi D. 
below n. |. 466: add 473 quiddam ac B-E: quiddam et A. 

below n. ll. 5217522: add 536 yaqoSow otte BLE: yopotiow bude A. 
above n. |. 569: add 557 tergum B-E: terram A. 

above n. |. 580: add 576—577 terriculamentaque B-E: terriculamenta A. 
above n. |. 610: add 609 Videte ... videte inter 622 cura et Curis posuit A. 
n. IL 711-756, right column, l. 3 sqq.: read animat, sed ... 719 discipulos, et solo gladio ... 
728 Theophili 529 in eandem ... 738 si veniant improuisa ... 749 Chrysostomus, hoc 
Theophilus, hoc ... Pullos e nido D. 

below n. |. 764: add 774 praecepit E: praecipit A~D. 

below n. ll. 887—888: add: 895 deflectimur C-E: deflectantur B. 

n. Il. 983-989, right column, |. 2: read xatxBaivovtes. 984 Hilarius ... 
below n. ll. 49-53: add 50 xothia: B-E: wouav A. 

below n. l. 132: add 133 palam sit B-E: palam A. 

n. ll. 170-190, |. 2: ad animum. omit ad 

L 5 sq.: fabulantur ... Et nunc super read fabulabantur. 183 Peregrinus es ... 183 aduena es. 
190 Et nunc super A. 

below n. ll. 170-190: add 

195 judy BLE: buv A. 

195 id est C-E: hoc est A B. 


The Commentary 


P. 


P. 


P. 


7» 


75 


77» 


above n. |. 214: 212 Ozechiam The reading "Ocochiam" in A, mentioned above between 
the additions to the critical apparatus, may be due to an Italian type-setter. It was com- 
mon use in Italy in the r6th century to render the z by c. This also explains the reading 
Ocochiam in A for Ozochiam in line 209. 

below n. l. 217: add 

220 scelere nobiles Possibly inspired by Plaut. Rud. 619: qui se scelere fieri nolunt nobiles. 
n. l. 293, l. 1: Er. £ncom.: read Er., Ep. 2315, l. 118, Encom. 
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p. 293, below n. ll. 538-539: add 
540 ante V. supra, p. 173, ad Mt. 7, 12. 
p.303, n. lL 797, second last line: read Spain 1469-1714. 
p.411, n. IL. 558-559, 
l. 5: should read might 
l. 6: 1, 18 read 1, p. 18 
p.459, below n. l. 387: add 
391—394 Siquidem ... virtute These four examples are mentioned in the same sequence by 
Didymus, De Spiritu Sancio, 8, Migne PL 23, 110 B-D. 
p. 475, below n. ll. 782—783: add 
784 AxBid Cf. supra, p. 67, n. l. 25. 
p. 529, n. ll. 220-221: add Erasmus’ edition of Curtius Rufus (Strassburg, Schurer, 1518) reads: 
"erubesceret fateri" and “erubesceret fortunae" on f? 60 r° and f? 31 v^, respectively. 
p.545, n.l. 631: add Er. also writes “vndiquaque” in Apolog. adv. Stun. Blasph. et imp., LB X, 362 
B, quoting the passage "Diuus ... inquirens” from Annot. in Act. 23, 3, LB VI, 522 D, 
where he had spelled: “vndecunque”; in Ep. 2316 from Johann von Botzheim, |. 20, the 
spelling: “vndequaque” is to be found. 
Some Biographical Data 


p. 607, l. 7 from bottom: read Austria, Allen, Ep. 878, n. l. 13, Contemporaries 


Index Nominum 


p. 646, 


left column: read Kamen, H.A.F. 


INDEX NOMINVM 


This index includes the names of persons, places and selected institutions, such as the Church, 
which are found in the Latin text, the introduction or the commentary. To these I have added titles 
of a few works and the names of MSS. which Erasmus mentions. However, the name Erasmus, 
Jesus and his titles, che Holy Ghost and God and his various designations and the titles of Bible 
books are generally omitted because of their frequent occurrence. Names of editors of texts are also 


omitted. 


When a name occurs in a footnote or in the notes on the Annotations, the page number is 


followed by the letter 'n'. 


Aa, Pieter van der 1, 27 

Abakuk v. Habacuc 

Abraham or Abram 67n, 112, 114, nsn, 123, 
I23n, 210, 228, 229n, 230, 23In, 327, 387, 388 

Absalon 152 

Accaron 243, 243n 

Accursius 5, 161n 

Achaia 294, 295, 295n, 296 

Achaei 297n 

Axehdaud 192, 193n, 196 

Achilles grammaticus 289n 

Acta, Acts or Actus Apostolorum (Teak -àv 
&noGTóAoV) 4, 177, 177n, 229n, 264, 265n, 
268, 293n, 346 

Adam 70, 71n 

Adamantius (Manichaean) 

Adramyttis 334 

Adramyttium or 'Á3oxpócesov 

Adria 275n 

Adrianus (VI, Pope) 

Adrumet(i)um 334 

Adrumes 334 

Aeacus or Eacus 285n 

Acgialus 342, 343n 

Aegyptius or Egyptians 236, 310, 311n, 342 

Aegyptus IOID, IO$n, 197, 200, 20In, 229n, 
231n, 232, 238, 239n, 250, 343n, 386 

Aelia v. Hierusalem 

Aeolis 304, 305n 

Aeneas 260, 261n 

Aeschines 284 

Aeschylus | 221n, 241n, 289n, 307n 

Aethiop(e)s or Ethiopian(s) 200, 201n, 237n, 
239n 

Aethiopia 236, 237n, 342, 343n 

Africa or Aphrica | 200, 201n, 245n, 286, 287n, 
334, 342, 3430 

Africus 338 

Aggaeus 57 

Agnes, Mount St. 4 

Agrippa v Herodes Agrippa 


178 
334. 3350 


251n 


| Alexander de Villa Dei 
` Alexandros Polyhistor 


Alvexketg  343n 

Aland, Barbara and Kurt 15 and passim 

Alberto Pio v. Pius, Albertus 

Aleman  3osn 

Alcuinus s, 350, 120, 121n 

Aldina (editio) 57n, 89, 89n, 106, 107n, 136, 
137N, 147N, 149n, 203n, 225n, 228, 229n, 238, 
239n, 260, 26In, 268, 269n, 273n, 275n, 
287n, 320, 321n 

Aldus Manutius 9n, r1, 305n, 355 

Aleius campus or Akrov xeBtov 3130 

Alexander Magnus 238, 239n, 250, 280, 281n, 
308, 309n 

Alexander, son of Herodes the Great 
258 

Alexander (coppersmith) 319n 

Alexander (eloquent Ephesian) 


257n, 


298, 300 
303n, 355 

313n 

Alexios I Komnenos  165n 

Allen, H.M. v. Allen, DS 

Allen, PS. 3,3n, 5D, 9n, IIN, I2D, 3L, 103, 175n, 
229n, 231n, 290n, 297n, 299n, 3IID, 34In, 
3490, 355-360, 385, 390 


Allophyli 237n, 240, 241n 

Altaner, B. run, 325n 

Ambrosiaster — 5n, 7, 73h, r79n, 219n, 273n, 
355 

Ambrosius 5, 7, 29n, 35n, 40, 41n, 108, 109, 


109n, IIIN, 160, 161n, 178n, 179n, 182, 183n, 
218, 219, 219n, 24In, 273, 288, 291n 

Pseudo-Ambrosius 5, 5n, 7, 35n, 73n, 179n, 
182, 219n, 273n, 355 

Ammonius, Leuinus 229n 

Amerbach, Joannes 6n, 8n, r41n, 269n, 355 

Amorbachii, Johannes, Bruno and Basilius 
90, 9In, 170, I7In, 355, 387 

Amos 232, 233n 

Amphipolis in Macedonia 278, 279, 279n 

Amphipolis in Syria 279, 279n 

Ananias (in Hierusalem) | 220, 221n, 318 
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Ananias (in Damascus) 240, 24In, 242, 314, 
315n, 316 

Anastasius 179n 

Andreae, loannes 5, 161n, 162, 355 

Andreas 68, 69n, 80, 190, 194, 196 


Andreas Asulanus 11, 203, 203n, 355 

Angelus Politianus or Angelo Poliziano — 9, 232, 
233n 

Angli t98 

Anna 102, 103n 


Anna Komnena 

Annas or "Avva 
3525 353 

Anselmus 5, 32, 33n 

Anselmus of Canterbury 33n 

Anselmus of Laon 5, 6n, 33n 

Antigonia v. Troas 

Antiochenus or Antiochensis 226, 252, 253n 

Antiochia in Pisidia 262, 263n, 264 

Antiochia in Coele Syria 
273n 

Antipatri — 322, 323n 

Antuerpia 54 

Apocalypsis 178, 179n, 349n 

Apollinatianism — 219n 

Apollinaristae 48, 49n 

Apollinarius, Bishop of Hierapolis 290, 291n 

Apollinari(u)s, Bishop of Laodicea and heretic 
49n, 2170, 218, 2190, 2650, 290, 29In 

Apollo 278 

Apollonia in Macedonia 278, 279, 279n 

Apollonia, also called Pentapolis, in Africa 
279, 2790, 3350 

Apollonia, other name for Assos in Asia 
305n, 338 

Apollonia, other name for Caesarea or Stratonis 
turris 

Apollonius Dyscolus | 141n 

Apollos (wrong name Apollo) 

Appia via 347n 

Appii Forum 344, 345n, 346 

Appius (Claudius) 347n 

Apuleius | 300, 301n 

Aquila (translator of OT) 152 


165n 
154, 155, I§§m, 156, 157, 349, 


304, 


295, 295N, 2970 


Aquila or Ax5A«c, husband of Prisca or Priscilla | 


292, 293n, 294, 295, 295n, 340 


Árabes 197, 200 
Arabia 200 

Arator 324, 325n 
Aratus 288, 289n 


Arboch (wrong name for Hebron) 230 
Archelaus, son of Herodes the Great 257n 
Areopagus or '"Ágstoz 284, 291n, 293n 
"Aems v. Mars 

Aretinus z Franciscus Aretinus 

Ariani or Arians 40, 4In, 150, I5In 

Aricia 345n, 346, 347n 


THY OS 


256, 261n, 262, 272, 
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Arius — 217n, 218 

Aristides 194 

Aristion 179n 

Aristobulus v. Herodes Aristobulus 

Aristophanes 2ọ, 21 

Aristoteles 6, 36, 37n, 343n 

Armenia 197 

Arnobius 237n 

"Apzsu:s or Diana 

Asa 152 

Aschdod v. Azotus 

Aser 68, 69n 

Asia 197, 276, 277n, 286, 287n, 298, 302, 
303n, 304, 305n, 328, 329n, 335, 336, 338 

Asia Minor 188, 250, 276, 278, 292, 336 

Asiani or Asiatici 328 

Assarona 243 

Asso, Cecilia 31n, 41n, 47n, 73n, 105n, 121N, 
137n, I47n, 153n, 165n, 169n, 183n, 251n, 
299n 

Assos (wrong name: lhassos) 
338, 3390 

Assyrius 244 

Athanasius 7, 9, 38, 39n, 41n, T5Tn, 291n, 345n, 
351, 351n 

Pseudo-Athanasius 4in 

Athenae 282, 284, 285n, 289n, 290, 29In, 292, 
293n, 294 

Athenaeus 

Athenienses 

Attalia 270 

Augustinus 4, 6, 7, 9, II, 12, 13, 30, 30N, 310, 
32, 32M, 33n, 36, 370, 42, 43N, 44, 45n, 46, 
47n, 48, 49n, 53, 531, 54, 55n, 60, 6In, 62, 
63n, 64, 65, 6sn, 68, 69n, 70, 71, 7In, 72, 
73n, 74, 75n, 81n, 83n, 85, 85n, 86, 87n, 88, 
89n, 90, 9In, 92, 93n, 95n, 96, 97n, 98, 99n, 
100, IOIn, 102, 103n, 104, 105n, 106, 107n, 
108, 109, 109n, HO, IN, 112, 112N, 113n, II4, 
lisn, 116, I17n, II9D, 120, I2In, 122, 1230, 
126, 127n, 128, 129n, 130, I31n, 136, 137n, 138, 
139n, 144, 145, 146, 147, 150, IŞIN, 154, 155n, 
156, 157h, 163n, 165n, 166, 167n, 168, 169n, 
170, 171, 17In, 172, 173, 174, 175, 175n, 178, 
181n, 183n, 186, 187n, 190, 191n, 192, t93n, 
196, 197, 197n, 198, 199n, 200, 201, 20In, 
219, 2I9n, 220, 22In, 227n, 228, 229n, 230, 
231n, 232, 233n, 252, 263n, 266, 267n, 273n, 
275n, 278, 279n, 282, 283n, 284, 285n, 287, 
287n, 289n, 295n, 296, 297n, 303n, 306, 
307N, 310, 3IIn, 316, 316n, 319, 319n, 327n. 
352, 353; 353, 385 

Pseudo-Augustinus 
221n 

Augustus 237n, 291n, 308 

aureus (codex) 2, 3, 3n, 71, 71n, 72, 76, 80, 84, 
90, 92, 98, 122, 146, 152, 158, 168, 176 


298, 299n, 300, 30IN 


302, 304, 305N, 


284, 285n, 3390, 343n 
167n, 284, 287n 


7, 73N, 103n, IOSn, 220, 
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Ausonius 7, I86, 187n 
Austria 390 


Azotus or As(ch)dod 238, 239n, 240, 241n 


Baalam 386 
Babylon 232, 233n, 339n 
Backus, Il. 291n 


Badius, Jodocus B. Ascensius or Josse Bade 
5n, 12, 190, I9IN, 292, 293N, 303h, 355 


Baechem, Nicolaus B. Egmondanus 31n, 35n, 
355 

Balaam v. Baalam 

Balbi, Giovanni, of Genoa 8, 303n, 355 


Balliol College (Oxford) 

Balsem, Astrid C. 293 

Baptista v. loannes Baptista 

Barachibas (rabbi) 188 

Barnabas, Barsabas or lustus (apostle) 194, 
195n, 250, 261n, 262, 268, 270, 274, 275n, 
318 

Barnabas (early Christian author) 
220, 221n 

Barieu, Bariehu, Bariem, Bariesu or Baprycod 
260, 261n, 262 

Barnahum v. Barnabas 

Barptolemaeus 194, 196 

Basel or Basilea 102, 103n, 170 

Basel, Dominican monastery 

Basilius 9, 4in 

Bataillon, M. 39n, 151n, 167n 

Bateman, J.J. 211n 

Bathania 58 

Batmanson, John 

Bauer, W. 223n 

Baumgartner, Walter v. Koehler, Ludwig 

Bavos, St. (church in Ghent) 3 

Beda, Natalis 31n, 69n, 178n, 195n, 21n, 251n, 
290n, 3IIn, 355 

Beda Venerabilis 5, 7, 8, 8n, 12, 32, 33n, 35n, 
178, 182, 183n, 185n, 189n, 190, I9IN, 192, 
193n, I95n, 201n, 204, 205n, 207n, 213n, 
221n, 228, 229n, 255n, 26In, 262, 263n, 
267n, 268, 269n, 272, 273n, 277n, 280, 281n, 
286, 287n, 291n, 292, 293n, 296, 302, 303n, 
316, 317M, 319, 324, 3250, 326, 327n, 330, 331, 
332, 335n, 336, 337n, 339m. 341, 34In, 342, 
343M, 344, 3450, 356, 345, 346, 347n 


183n 


179n, 196, 


102, 103n, I72n 


31n 


Beelzebub and Beelzebul 388 
Bejczy, l. 12n 
Bellerophontes 312n 
Bellovius, Vincentius 3470 


Beltrán de Heredia 31n, 39n, 151n, 203n 

Beniamin  95n, 96, 97n, 188, 189n, 200 

Bentley, Jerry H. 3, 5n, 39n, 85n, 105n, Istn, 
I55n, I69n, 29In, 299n, 331n 

Berlin 2 


Bépnz, a Macedonian 281n 
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Beroca in Coele Syria (Aleppo) 3270 


, Berrhoea, Bero(e)a, Bepón or Béoow in Mace- 


280, 281n 
302, 303n 
29In 


donia 

Ber(rh)oe(e)nsis 

Bessarion, Cardinal 

Besselmann 285n 

Bethabara 58, s9n 

Bethaiba 58 

Bethania 58, 59n, 122, 123n, 188 

Bethaniensis 122, 123n 

Bethesda 80, 81n 

Bethlehem 68, 125n 

Bethsabeae 388 

Bethsaida 66, 68, 69n, 80 

Bethseda 81n 

Bithynia 292, 312 

Blass, K 59m, 79n, 147n, I51n, 2310, 251n 

Blastus 3090 

Blatt, E 6n 259n 

Bludau, A. rn, 31n, 69n, xorn, 1osn, 247n, 
25In, 276n, 299n 

Boeckler, A. 3n 

Boéthius 358 

Boisacq, É. 241n 

Bologna, Bononia or Bononiensis 
222, 223n 

Boni portus  335n, 336 

Botzhemus, Ioannes or Johann von Botzheim 
3, 169n, 170, 319n, 356, 385, 390 


I61n, 162, 


Boyle, Marjorie O' Rourke 31n, 33n, 35n 
Brabantia 54 
Britannicus zzd Britannus 250 


British Library 99n 


Brown, A.J. 25,385 
Brown, H. 7n 
Bruges 3, 170 


Bruni, Leonardo v. Leonardus Aretinus 

Brut(t)ii avd Bruc()ium 344, 3450 

Budaeus, Gulielmus or Guillaume Budé 
70, 71b, 161n, 356 

Bühler, W. 275n 

Buprasium 342, 343n 

Byzacium 334, 3357 


14, 


Cabriero, Santiago 31n 

Cades v. Cedes 153n 

Cacsar Augustus v. Augustus 

Caesar, C. Iulius or Caesarianus 
223n, 3390 

Pseudo-Caesar 259n 

Caesar 4e. Roman Emperor 158 

Caesar ie. the Emperor of the Holy Roman 
Empire 159n, 224, 280 

Caesarea (on the Palestinian coast) or Turris 
Stratonis 243, 243n, 308, 309n, 325n 

Caesarea Philippi (at the foot of Mount Her- 
mon) 58, 309n 


17, 158, 222, 
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Caesarea in Cappadocia 308, 309n 

Caiaphas, Caiphas or Katxóxc 154, 155, 1557, 
156, 157, 1571, 214, 349, 352, 353 

Caicus or Kžizogs 3350 


Caius (Caligula) 256 


Calepinus | 275n, 341n, 356 
Caligula | 70, 71n, 257n 
Calymna 335, 337n 
Camarina 343n 
Cambridge  183n 

Cana 68, 69n 

Candace 236, 237n 
Capernaum 387 

Capnion v. Reuchlin 
Cappadocia 197, 342, 343n 
Caprea v. Tabitha 
Carambis 342, 343n 


Caranza, Sanctius or Sancho Carranza 
167n, 181n, 356 

Caria 276, 277n, 304, 3050, 335, 336 

Carolus Magnus 160n 

Caron, WJ. 143n 

Cartusianus or Carthusian 31, 172, 1730, 3070 

Cassiodorus 6n, 7, 218, 219n, 259n 

Castor(es) 344, 345 

Cato 6,19, 70, 71n 

Catullus 237n, 281, 283n 

Cauda v. Clauda 

Cedes 152, 153n 

Cedron 152, 153n 

Cenchreae 294, 295n 

Ceos, Cea or Kéws — 307, 307D, 308, 309n 

Cephas v. Petrus 

Cerinthus 179n 

Chanaan 229n, 230 

Charisius 21, r21n 

Charles V — 2, 3, 1s9n, 160n 

Charran 227 

Charybdis 344, 345n 

Chius 304, 305n, 336 

Chomarat, Jacques 16n, 22, 23, 24, 143n, 275n 

Christianus or Christian 134, 159n, 174, 178, 


39n, 


234, 242, 256, 262, 280, 290. 296, 302, 312, 


313n, 326, 334, 535n 
Christophorus de Persona 
Chrysostomus, Ioannes 
29, 29n, 38, 39N, 40, 41N, 47n, 48, 49n, 50, 
SIN, 52, 53, 530, 54, 55n, 56, 57n, 58, 59N, 60, 
Gin, 63, 63n, 64, 65n, 66, 67n, 68, 69n, 72, 
73D, 74, 75n, 76, 77n, 78, 79n, 80, 81n, 82, 
83n, 85, 85n, 86, 87n, 88, 89n, 90, 9In, 94, 
95n, 96, 97, 97N, 98, 99n, 100, 100n, IOIn, 
102, 103, 103m, 104, TOsn, 108, IO9n, IIO, III, 
NIN, II2, 113n, 114, I15n, 116, I17D, 120, I2In, 
122, 123n, 125, 125n, 126, 127n, 128, 129n, 130, 
I3In, 134, 135n, 136, 137n, 138, r39n, 146, 
147n, 149n, 154, I55n, 156, 157n, 163n, 167n, 


35In 


* Clemens or Clement V (Pope) 


4 6, 7, 9, IL 12, 13, ; 
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170, I7IN, 172, 173n, 175, 175n, 180, 181n, 182, 
183n, 184, 185n, 188, 189n, 198, 199n, 204, 
205n, 206, 207n, 208, 209n, 210, 21In, 218, 
219n, 220, 22In, 224, 225n, 226, 227h, 228, 
2290, 230, 23In, 232, 233n, 238, 239n, 240, 
24In, 242, 243n, 244, 245n, 252, 253n, 259n, 
260, 261n, 264, 265n, 268, 269n, 290, 308, 
309n, 315n, 316, 317n, 318, 319, 3I9n, 320, 
321n, 322, 323n, 328, 329n, 336, 337n, 351, 
3510, 3525 355, 3530 

Cicero, M. Tullius 17, 19, 20, 22, 24, 137n, 
143n, IIn, 2I5n, 227n, 236, 237n, 245n, 
259n, 273n, 283n, 322, 323n 

Cilicia 250, 266, 267n, 272, 273n, 276, 310, 
311n, 312, 313n, 334 

Cilix  25in, 311n 

Clauda or Claudos 

Claudianus 34, 35n 

Claudius (Roman Emperor) 

Cleanthes 304, 305n 

Clemens or Clement of Alexandria 
226, 227n, 356 

Clemens or Clement of Rome, Bishop of 
Rome, Pope  r79n, 180, 181n, 289n, 356 

161n, 162 
16, 159n 


340, 341n 
293n 


7; 195n. 


Clemens 97 Clement VIII (Pope) 

Clementina passim 

Clericus, loannes 1 

Cli(ch)toveus, Judocus er Josse Clichthove 4, 
II, I69n, 173n, 289n, 290n, 356 

Coele Syria 260, 261n 

Cologne 351n 

Colish, M.L. 21$n 

Columella 6, 70, 71n, 74, 75n, 326, 327n 

Columna Regia 345n 

Complutensis, Biblia polyglotta or aeditio His- 
paniensis 11, $7n, 141n, 203N, 205n, 225n, 
226, 228, 229n, 238, 239n, 246, 268, 269n, 
275n, 287n, 328, 329n, 353n 

Constantia or Constance — 3, 4, 101n, 17IN, 324 

Constantia v. Salamis 

Constantiensis (codex) 54, 60, 66, 74, 80, 84, 
86, 90, 98, 102, 110, 122, 145, 146, 148, 158, 
164, 169n, 170, 176, 210, 214, 232, 266, 328, 
386, 389 

Coogan, R. G. 39n 

Corinthii 199, 289, 290, 293n, 294 

Corinthus 292, 342 

Cornelius (centurio) 199, 246, 248, 249n, 256 

Corsendoncenses (canonici) 54, 170 

Corsendoncensis (codex) 2, 74, 122, 164, 170 

Corus 338, 339n 

Coos, Cous, Cos, Kóoc, Kéws, Kows or Ko(z) 
307, 309N, 3370 

Crahay, R. 16n, 24, 191n 

Cratander, Andreas 12, 12n 

Cratinus or Kozrivoz 335n 
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Creta 200, 2730, 336, 337n, 338. 339n, 340, 
341n 

Cretenses 197, 200, 20In, 336 


Creusa 220 

Croton 75n 

Ctesiphon 284 

Curtius, Q. Curtius Rufus 281, 283n, 390 

Cyprianus 5, 7, 9, 1, 30, 31M, 32, 32N, 57, 570, 
63n, 76, 77n, 84, 85n, 93n, 122, I23n, 130, 
In, 150, IŞIN, 157, I57n, 174, I7$n, 177, 
I77n, 237n, 265n 

Pseudo-Cyprianus 5, 70, 71n 

Cyprus 260, 263n, 308, 309n, 335n 

Cyrenaica 200, 201n 

Cyrene 197, 200, 201n 

Cyrillus Alexandrinus 4, 5, 7, 9, tr, 38, 39n, 
42, 430, 44, 46, 47D, 48, 49N, 50, SIN, 52, 
530, 54, 55n, $6, 579, 59n, Gin, 64, 65n, 
67n, 68, Gon, 72, 73N, 74, 75n, 77D, 80, 
8rn, 84, 85n, 86, 87, 87n, 88, 89n, 90, 91n, 
95n, 96, 97, 97N, Iosn, II3D, II7N, I29n, 
132, 133n, 134, 135n, 136, 136, 137n, 138, 
139n, 144, 145n, 146, 148, 154, Issn, 156, 
157n, 160, 161n, 163n, I169n, 170, I71n, 172; 
173n, 175, 1750, 349, 3490, 352, 353. 3530, 
354, 3540 

Pseudo-Cyrillus | 120n, 184, 185n 

Damascus 232, 233n, 315 

Damasus (Pope) 5n, 41n, 263n 

Dauid 12sn, 152, 189n, I91n, 204, 206, 212, 
213n, 216, 217n, 241n, 266, 267, 272, 273n, 
386, 390 

Dauid Qimchi 193n 

Debrunner, A. v. E Blass 

Decapolitani 200 

Delcourt, M. v. R. Crahay 

Demetrius 298, 299n 

Demosthenes 187n, 250, 252, 254, 284, 285n, 
3230 

Derbe 268, 269n 

Deuteronomium 

Diana v. "Apteuse 

Didymus the Blind 
346, 347n, 390 

Diomedes (grammarian) 21, 41n, 83n 

Diomedes (hero in Hom. //.) 161n, 162 

Dionysius of Alexandria  179n, 289n, 290 

Dionysius Areopagita 288, 289n, 290, 291n, 
292 

Pseudo-Dionysius Areopagita 7, 180, 
288, 289n, 290, 290n, 29IN, 292 

Dionysius, bishop of Corinth 7, 289n, 290, 
292, 293n 

Dionysius of Halicarnassus 301n 

Dionysius Thrax 41n, t41n, 237n 

Dioscorides 71b 


212, 213n, 263n 


5, 7, 38, 39M, 57n, 221n, 


181n, 
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Dioscuri or Atéaxonpos 345n 

Doering, Matthias ón, 8n 

Dolabella — 137n 

Dominicalis ordo 82 

Dominican monastery in Basel v. Basel, 
Dominican monastery 

Donatian’s, St. (church in Bruges) 3, 80, 86, 
98, 102, 170, 222, 234, 306, 308, 28 

Donatianici (codices) 92, 230, 286 

Donatistae 63n 

Donatus (grammarian) 21, 4in, 69n, 7In, 


77n, 83n, 215n 
Dorcas 244, 245 
Dorotheus (bishop of ‘lyrus, martyr) 179n 
Dorp, Maarten van or Martinus Dorpius 251 


Dubil-Marquebreucq, R. v. Remy, Y. 
Duchesne, Guillaume  195n 
Ebionitae or Ebionites  105n 


Echternach 2 
Eck, Johann Maier von 
Ecnephias 338 


169n, 171n, 251n, 356 


Effrem v. Ephraim 
Egypt v. Aegyptus 
Egyptians v. Aegyptii 


Elamitae 197 
Eleon (mount) 196 


Elymas 260, 261n, 262, 318 
Emor, father of Sichem 230 
Enacim 2370 

Encaenia 120 

Ennius  181n 

Ephesii 298, 299n, 300, 304 


Ephesus or Ephesina ciuitas 276, 294, 295n, 
298, 299n, 304, 305n, 308, 309n 

Ephraea 125n 

Ephraim 125, 125n 

Ephrata 125, 125n 

Ephron (geographical name) 125, 125n, 

Ephron, son of Etheus 230, 231n 

Epicharmus 285n 

Epicurei 282 

Epicurus 124, 125n, 282 

Epimenides 289n 

Epiphanius 105n, 327n 

Epirus 304, 305n 

Episcopius, Nicolaus 1 

Ernout, A. 19, 20, 1390n 

Esaias 56, 58, 60, 92, 930, IIZ, II7N, 130, I3In, 

238, 239n, 244, 246 

Escorial 3 

Essei or Essenes 326 

Ethiopian v. Aethiop(e}s 

Etymologicum magnum 6, Gn, 8, 8n, 67n, 81n, 
82, 139n, 184, 185n 

Euagrius 3451 

Eugraphius  187n 


396 


Eunomians 39n 

Eunomius 39n 

Eupolemus 67n 

Euripides 189n, 241n, 289n, 301n, 307n 

Euroaquilo, Etscaxbawy or EbpoxA)8ev 340 

Europa 286, 287n 

Eusebius of Caesarea 5, 7, 104, 105n, 114, 115n, 
179n, 180, t81n, 224, 225n, 226, 227n, 256, 
259n, 265n, 289n, 290, 291n, 292, 293n, 
327n, 358 

Eustathius 6n 

Euthymius Zigabenus 

Evagrius of Antioch — 345n 

Exodus 229n, 230, 233n, 319 

Ezechiel 152 


265n 


Faber Stapulensis, Iacobus or Jacques Lefèvre 
d'Étaples 289n, 321n, 357 

Felix (procurator in Iudaea, Galilaea and 
Samaria) 322, 324, 328 

Ferdinand(us), brother of Charles V 

Festus (Sextus Pompeius, grammarian) 

Florence 161n 

Forum Appii v. Appii Forum 

Franciscans 307n 

Franciscus Aretinus 4, 4n, 41n, 47n, sin, 61n, 
65n, 67n, 69n, 79n, ŝin, 87n, 89n, 97n, 99n, 
IOSn, IO9n, II$n, I23n, I25n, I27n, IjIn, 
137D, 139N, 147n, 1751 

Franciscus Jiménez, Cardinal 

Frede, H.J. 35n, 193n 

Frisk, H. 24rn 

Froben, Hieronymus 1, 2, 7, 10, II, 13, 243n 

Froben, Johannes 1, on, 31n, 75n 


2, 140 
301n 


v. Jiménez 


Gabatha or Gabbata 158, 159n 

Gaius (orthodox Churchman) 

Galati 74 

Galatia 276, 292 

Galenus 6, 110, HIN, 357 

Galilaea 68, 69n, 80, 95, 95n, 96, 102, 103n, 
249n, 250, 354 

Galilaei  81n, 193n, 196, 197, 200 

Gallia or Gaul 257n, 272, 273n, 289n, 291n 

Gallicus 250 

Gallio 295n 

Gallus 142, 143, 250 

Gamaliel 320, 321n 

Garrod, H.W. v. Allen, PS. 

Gauli 343n 

Gaulonitis (Golan) 58 

Gaza 236, 237n 

Gellius, A. 215n, 221n, 243n 

Gelenius, Sigismundus — 7, 13, 357 

Genesareth or Genezareth 68, 80 

Genesis 227, 228, 229n, 230, 320 

George (Palatine Count) 2 


179n 
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Georgius Trapezontius 4, 4n, IL 6In, 6sn, 
69n, 8in, 85n, 87n, 97n, 133n, 137n, 145n, 
(148), 149n, 157n, 172, 173n, 357 

Germania 142, 200, 29In 

Germanicus (adj.} 250 


Germanicus (father of Emperor Caligula) 
258 

Germanus 142, 250 

Gerson, Jean | 5, 8, 154, 155, I55n, 352, 353, 3530, 
357 

Ghent 3 

Gilly, C. 245n 


Glaucus (hero in Hom. M.)  161n, 162, 163n 

Glossa Ordinaria 6, 8, 8n, 32, 35n, 33n, 58, 
59n, 6In, IOIN, 141n, 175n, 180, 181n, 183n, 
188, 189n, 190, 191n, 193h, 194, 195n, 199n, 
20IN, 204, 205n, 206, 207n, 208, 209n, 220, 
226, 227n, 228, 229n, 221n, 233n, 238, 239n, 
244, 248, 249n, 254, 255n, 263n, 264, 265n, 
268, 269n, 272, 273n, 274, 275n, 276, 277n, 
280, 281n, 282, 283n, 292, 293n, 297n, 316, 
3170, 324, 325n, 326, 327n, 328, 331n, 332, 
3330, 339, 339n, 341, 341n, 342, 3430, 344, 
3450, 357, 359 


Gnidus | 335, 336, 337n 

Go«do»lias 339n 

Golgotha er Golgatha — 159n 

Graham, R.H. 39n, 69n, 81n, 217n, 277n, 
299n 


Graeci, Graecus or “Eddnv(ec) (subst) 30, 
38, 40, 46, 47, 48, 50, 52, 53, 54 55, 56, 62, 
66, 68, 70, 72, 75, 76, 78, 79, 80, 82, 84, 86, 
87. 88, 91, 92, 94, 96, 97n, 98, 99n, 102, 108, 
IIO, II2, H4, I16, 118, 120, 122, 124, 126, 128, 
130, I3ID, 136, 138, 140, 142, 143, 144, 146, 
148, 150, 156, 157, 158, 160, 162, 166, 168, 172, 
176, 178, 180, 182, 186, 188, 190, 191n, 193n, 
194, 203, 204, 205, 205n, 208, 210, 212, 214, 
220, 222, 224, 228, 232, 234, 235n, 238, 242, 
243n, 244, 248, 251n, 252, 254, 256, 258, 260, 
262, 263n, 264, 266, 268, 270, 274, 276, 
277n, 280, 281n, 286, 288, 289n, 291n, 292, 
296, 297n, 298, 299n, 300, 302, 306, 309n, 
310, 312, 316, 318, 319, 320, 322, 324, 326, 330, 
334, 338, 340, 341, 342, 344, 352, 385, 387 

Graecia 178, 188 

Graecitas 250 

Gregorius of Iliberris 

Gregorius Magnus 
291n 

Gregorius Nazianzenus 
388 

Grocinus, Gulielmus or William Grocyn 9, 
289n, 290, 290n, 29IN, 357 

Grosseteste, Robert 77n 

Grünenwald, Lucas 2, 3n 


5, 35n 
5, 7, 65, 65n, 235n, 290, 


S> 9, 42, 43h, IIO, IIN, 
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Habacuc or Abakuk 266, 267n 

Hadrumetum v. Adramyttium 

Handius, F 20 

Haverals, M. v. W. Lourdaux 

Haymo of Auxerre 5n, 33n 

Haymo Halberstatiensis 33n 

Hebraei or Hebrews | $6, 70, 81, 8n, 100, 1orn, 
104, IOSn, II6, 130, 149, I49n, 150, 152, 178, 
178n, 179n, 186, 190, 192, I93n, 195n, 200, 202, 
214, 218, 219n, 220, 225, 229n, 230, 243, 246, 


251n, 253n, 263n, 272, 310, 314, 319n, 335, 387 | 
Hebron 230 
Hegesippus  105n, 327n 
Helena 345n 
Helias 56, 90 


Heliodorus (friend of Horatius) 346 
Helle (rabbi) 788 
Hellenistae 224, 225, 225n, 242, 256 


Hellespontus | 305n 
Henry IIl, Emperor of the Holy Roman 
Empire 2 


Hermogenes 23 
Herodes Agrippa 241n, 257, 257n, 258, 314, 
315n, 329, 331, 332 
Herodes Antipas, Antipater or iunior 123, 
200, 218, 219n, 257n, 258, 322 
Herodes Aristobulus | 257n, 258 
Herodes the Great or Maior 
3o9n 
Herodiani er Herodians 
Herodias | 257n, 258 
Herodotus 184, 185n 
Hesiodus 288, 289n 
Hesychius of Alexandria 8, 81n, 84, 85n, 184, 
185n, 186, 209n, 262, 263n, 284, 285n, 300, 
301h, 340, 34In, 357 
Hesychius of Miletus 6n 
Hesychius Salonitanus (of Salona) 
Hieremias 92, 153n, 388 
Hieronymus 4, 6, 7, 7n, 9, 16, 30, 3In, 34, 
35n, 36, 370, 38, 4In, 42, 43n, 57, 57D, 58, 
59n, 65, 65n, 67n, 68, 69n, 70, 71n, 79n, 80, 
grn, 83n, 92, 93n, IOO, IOIN, 102, [03n, I04, 
105n, 106, I07h, 112, II3D, 125, 130, I3IN, 132, 
133n, 135D, 144, I45D, IŞIN, 152, I53n, I$9n, 
162, 163, 163n, 169n, 170, IJIN, 172, 174, 
775n, 177, 177h, 178, 178n, 179n, 184, 185n, 
188, 189n, 192, 193n, 195n, 197n, 198, 199n, 
200, 202, 203, 203n, 2£In, 218, 219n, 220, 
221n, 228, 229n, 230, 23IN, 232, 233n, 236, 
237n, 238, 239n, 241n, 244, 246, 247n, 25In, 
252, 253n, 259n, 260, 26In, 263n, 264, 266, 
267n, 268, 270, 272, 273n, 276, 284, 286, 
287n, 288, 289n, 290, 291n, 294, 295n, 296, 
297n, 298, 299n, 304, 305n, 308, 309n, 312, 
313, 317n, 318, 319n, 327n, 331, 33ID, 334, 
335. 336, 338, 344, 346, 347n, 387 


58, 232, 308, 


326, 327n 


186n, 187n 
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Pseudo-Hieronymus 7, 7n, 31n, 193n, 201n, 
26In, 269n, 271n, 277n, 279n, 285n, 305n, 
309n, 335n, 337n, 339n 

Hierosolyma or Hierosolymitanus v». 
Hierusalem 

Hierusalem, Hierosolyma or 'lepocó^oux — 58, 
59n, 68, 80, 8rn, 125n, 162, 182, 183n, 185, 
186, 187, 188, 189n, 192, 193n, 196, 197, 206, 
207n, 214, 236, 243n, 260, 26In, 264, 275n, 
294, 295N, 304, 312, 313n, 326 

Hilarius 5, 7, 12, 29n, 34, 35m, 40, 41n, 42, 
430, 44, 450, 74, 750, 94, 95M, 122, 123n, 134, 
135n, 136, 137n, 144, I45n, 160, 161n, 165n, 
186, 187n, 218, 219n, 265n 

Hispani 276, 277n, 292 

Hispania or Spain 1591, 200, 291n, 353n 

Hofmann, J.B. 17, 18, 19, 20, s9n, 79n, 137n, 
139n 

Hoftijzer, J. 

Hollandi 143 

Homerus 92, 93n, 161n, 208, 209n, 281n, 288, 
289n, 300, 301N, 342, 343n 

Homza, Lu Ann  31n, 39n 

Horatius 6, 19, 36, 37n, 68, 69n, 166, 167n, 
2750, 31L, 3IIn, 336, 337n, 342, 343n, 346, 
347n 

Hoven, R. 355 

Hugo Carrensis or Cardinalis or Hugh of St. 
Cher 6, 8, 8n, 32, 33N, 82, 83n, 100, LOIN, 
I4, U§n, 120, T2IN, 129N, I§5N, 158, 1591, 
175n, 189n, 20In, 221n, 26In, 268, 269n, 
296, 297n, 304, 3050, 3I$n, 320, 32In, 326, 
3270, 328, 329n, 334, 3351. 338, 339n, 343n, 
344» 345, 357 

Hugutio 303n, 358 

Hurter, H. 153n 

Husner, Fritz 12n 

Huss, John and Hussitae 


1930 


245n 


lacob 67n, 210, 228, 229n, 230, 23In, 3I9n, 
327 
lacobus (apostolus) 196 


Iacobus lustus, son of Alpheus  179n, 196, 311n 


Tacobus (author of an Epistle) 178, r79n 

Iason or 'IXoov 280, 281n, 309n 

Iconium 266, 267n 

Idumea 272 

lechonias 385 

Ignatius Antiochenus 77n 

India 291n, 312 

Ioanna er loannes (father of Simon Petrus) 
66, 67n, 168 

Ioannes 29, 44, 45, 45n, 57n, 60, 61n, 68, 90, 


92, 93n, 96, 104, 105n, 120, 132, 154, 156, 
160, 161n, 162, 170, 172, 175, 179n, 183n, 
184, 185n, 189n, 190, 196, 208, 209n, 313, 
349; 352 
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loannes Baptista 45, 46, 50, 52, 54, 55, 56, 60, 
62, 63, 64, 86, 196, 264, 265n, 295 

Ioannes Chrysostomus v. Chrysostomus 

Ioannes Presbyter 179n 

Ioannes, surnamed Marcus 

loannes Scotus Erigena 61n 

Ionas (the prophet) 312 

Iona (father of Simon Petrus) 

loppe 243.244 

lordanes 58, son, 309n 

Iose, Barsabas or Iustus v. Barnabas 

Ioseph, son of lacob  231n 

Ioseph, husband of Maria 68, 92 

Ioseph, husband of Marias sister 179n 

losephus, Flauius 6, 58, son, 159n, 257, 258, 
259n, 260, 261n, 312, 326, 327n 

loses v. loseph 

losias 152 

Ireland | 193n 

Irenaeus 5, 7, 12, 99n, 114, Un, i81n, 204, 
205n, 208, 209n, 210, 211, 2IIn, 212, 213n, 
227n, 274, 275n, 287n, 306, 307n, 3rin, 358, 
385 

Isaac | 210, 228, 229n, 327 

Isidorus of Sevilla 341n, 343n, 358 

Ismael 228 

Isocrates 181n 

Israel 38, 66, 67n, 72, 73n, 174, 186, 187n, 214, 
215n, 218, 229n, 230, 248, 264, 387 


264, 275n 


66, 67n 


Isthmos 342 

Itala — 77n, 93n, 99n, 133n 

Italia 178, 188, 200, 270, 291n, 340, 344, 345n 
Italus 142, 159n 


Iuda (tribe of Israel) r91n, 200, 236 

Iudaea 95, 95n. 96, 97n, 187, 188, 189n, 196, 
249, 249M, 314, 354, 3540 

Iudaeus or Judaei 32. 52, 55, 66, 67n, 68, 77n, 
78, 84, 112, 113n, 114, 116, 120, 123, 124, 125, 
130, 159n, 192, 194, 197, 200, 201n, 202, 214, 
218, 223n, 225, 225n, 242, 243n, 254, 259n, 
260, 261n, 266, 267n, 274, 275n, 280, 282, 
283n, 292, 293, 293n, 296, 297n, 3IO, 313n, 
315, 3150, 317n, 323n, 326, 327, 328, 329, 332, 
333M, 336, 352, 353, 3531. 354 

Iudas Galilaeus | 327n 

Iudas Iscatiotes 94, 126, 127n, 130, 131n, 132, 
1330, 156, 194, 353 

Iudas, son of lacobus 196 

Iudas, surnamed Barnabas 274 

Iudas Maccabaeus 67n 

Iulianus Apostata 179n 

Iulius II (Pope) or Giuliano della Rovere 
222 

Tulius Pollux 


I59n, 


6, 125, 125n, 163, 163n, 184, 185n 


luppiter 37n, 288, 300, 3orn, 338, 339n, 344, 
345n 
lustinianus 9n, 24, 161n 


Jarrot, C.A.L. 


' Kios 


. Laodicea 
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Iustinus 29n, 265n 

Iustus Ze. Barnabas or Barsabas 
lustus v. Titus 

luuenalis 147n, 31n 


194, 195n 


31n, 299n 
Jerome v. Hieronymus 

Jews v. Iudaei 

Jiménez de Cisneros, Francisco, Cardinal 


353n, 358 


352, 


Jonge, H.J. de 1n, 181n, 207n, 209n, 251n, 
277, 325n 
Jongh, H. de 359 


Kar) &x*, (Calacte on Sicily) 
Kaol Awéves v. Boni portus 
Kamen, H.A.E. 390 

Ka58« or Kavdsa v. Clauda 
v. Ceos 

Kidron v. Cedron 

Koehler, Ludwig 1491n, 163n, 193n, 221n, 245n 
Kéoc or Koc) 307, 308 

Korsendonk, priory of 2 

Ke@uve 343n 
Kühner, Raphael 


336, 337n 


17, 19, 20, 139n, 225n 


Labarre, A. 

Lachner, W. v. J. Wolff 

Lactantius 5, 35n 

Laistner, M.L.W. 8n 

49n, 290 

Laphet v. Lassaea 

Lassaea  335n, 336, 337n 

Latini (subst.) 30, 44, 48, 62, 68, 74, 75, 76, 
84, 86, 92, 104, 112, 116, 120, 122, 124, 130, 
136, 138, 139n, 140, 148, 150, 166, 168, 170, 
172, 178, 180, 212, 242, 246, 256, 268, 284, 
29IN, 302, 319, 322, 324, 330, 334, 346 

Laurentius or laurentiana v. Valla 

Laurinus, Marcus or Mark Lauwerijns 3 

Lausberg, H. 21, 22, 23, 77n 

Lazarus 58, 59n, 122 

Leda 344, 345n 

Lee, Edward or Eduardus Le(e)us 31n, 37n, 
39n, 41n, 45n, 47n, 55n, 69n, 71n, 73h, 75n, 
77N, 95N, 97N, 99n, IOIN, IO3n, IO$n, IO7D, 
IIIN, II5D, II9n, IZIN, 127N, 137N, 139n, 145D, 
147n, i49n, Isin, I53n, 165n, 167n, 169n, 
171n, 183n, 205n, 213n, 217n, 219n, 227D, 
239n, 241h, 247n, 25In, 265n. 269n, 283n, 


356 


297n, 299n, 31n, 31§n, 317n, 32In, 323n, 
325n, 329n, 331n 

Leeman, A.D. 23 

Leo X, Pope (Giovanni de' Medici) 299n, 
3070 

Leonardus Arctinus or Leonardo Bruni of 


Arezzo 284, 285n, 358 


INDEX NOMINVM 


Leontorius, Conradus 6n, 8n, 269 

Lesbus 304 

Leuinus Ammonius 

Leuitae 153n 

Leuiticus 337n 

Leumann, M. 16 

Leus, Eduardus v. Lee 

Libanus (mount) 309n 

Libya 197, 200, 201n 

Libycum mare 200, 201n 

Lilybaeum — 343n 

Listrius, Gerardus 193n 

Lithostratus or Lithostrotus 158 

Liuius, T. 17, 90, 91n, 143n, 30In 

Londinum or London 2, 3, 54, 99n, 136, 290 

Longobardi 160n 

Lottin, O. 330 

Lourdaux, W. 3n, 99n 

Louanium or Louvain 3, 98, 99n 

Lucanus 177, 177n, 301n 

Lucas 29, 72, 73n, 84, 117n, 123, 123n, 124, 156, 
160, r6in, 168, 169n, 177, 178, 179n, 182, 188, 
189n, I9IN, 192, 193n, 194, 195n, 202, 203, 
204, 212, 230, 233M, 240, 242, 2430, 244, 
2450, 252, 253n, 256, 258, 259, 260, 263n, 
264, 276, 291N, 302, 306, 309N, 310, 313, 314, 
315n, 322, 337n. 338, 340, 342, 346, 353, 386 

Lucianus 310, 3170 

Lucius or Aotxtog  309n 

Lucretius 19, 77n, 79n, 107n 

Lugdunum  ». Lyons 

Lutetia v. Paris 

Lutherans 288n 

Lycaonia 266, 267n, 268, 269n, 276 

Lycia 304, 334, 335n, 338 

Lydda 243, 243n, 244 

Lydi 3un 

Lydia (region) 

Lydia (seller of purple goods) 
279, 305n 

Lyons or Lugdunum 97n, 257n, 258 

Lyra(nus) v. Nicolaus Lyranus 

Lysanias 257n, 258 

Lysias (tribunus) 324, 325n, 328 

lystra 268, 269n, 308, 309n, 334, 3350 


v. Ammonius 


270, 276, 278, 304, 305n 
276, 277n, 278, 


Maartensdal, St. (priory in Louvain) 

Maccabaei 67n 

Macedonia 255n, 276, 277n, 279, 280, 281n 

Macedoniani | 41n 

Macedonius 41n 

Malachia 56, 57n, 90 

Mamurius Veturius 3o1n 

Manichaei 42, 44, 45, 178, 179n 

Marani er marranos 1ṣ9n 

Marcus (Euangelista) 29, 96, 97n, 125, 125n. 
156, 157, 1570, 194, 255N, 313, 353. 354 


3, 99n 


` Mund, B. 
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Marcus Laurinus 3 
Margaret of Austria 2, 3 
Margolin, J.-C. 16n, 24, 191n 


Maria or St. Mary (Jesus mother) 190, 196, 
235n 

Maria (sister of Jesus mother) 179n 

Maria (sister of Martha and Tazarus) 122, 124, 
125n 

Markish, S. isgn 

Marouzeau, J. rn 


| matranos v. Marani 


Mars or Apne  293n 

Martens, Dirk 31m 

Martha 122, 124, I25n 

Martialis 6, 82, 83n, 138, 139n 

Martinenses canonici 98, 99n 

Martinus Legionensis (of Leon) 33n 

Martius pagus or vicus v. Areopagus 

Mary of Hungary 3 

Mathathias 67n 

Matthaeus 29, 46, 47n, 104, Io5n, 126, 127n, 
160, 161n, 162, 167n, 196, 233n, 290, 353, 385 

Matthias 196 

Maximilian | 3, 159n 

McGlynn, P 77n 

McKendrick, Scott 

Mechlin 2 

Medi 197, 200 

Media 291n 

Mediolanum (Milan) 

Meer, F. van der 327n 

Melitaei (dogs) 342, 343n 

Melita or Melite 342, 343n 

Menander 289n 

Merlinus, Iacobus or Jacques Merlin 

Mesopotamia 197, 230 

Messana 344 

Methodius 288n 

Metzger, B. 105n, 183n, 191n, 195n, 221n, 241n 

Michaeas 42 

Mieza 281n 

Mileus 304, 305n, 342, 343n 

Militene v. Mclita 

Mills, John rin 

Minos 285n 

Mnason or 'I&acv — 308 

Modoetia (Monza) 160n 

Monfasani, J. 357 

Morus or More, Thomas 
357, 358 

Mosaicalex 54 

Moses or Moyses 29, 38, 54, 55, 56, 57n, 73, 
89n, 98, 212, 213n, 230, 232, 286, 288, 3110, 
312 

Moulton, J.H. 
3330 


3n, 99N 


160n 


293n 


20, 31n, Bin, 291n, 


59n, 153n, 189n, 215n, 251n, 


26, 285n 
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Mutianus 


Myra 


219n 

334, 335n 

Myrrha v. Smyrna 

Mysia 304, 305n, 334, 335n 
Mytilene 304, 342 


Nardin, J.C. 173n 

Nathanael 68, 69n 

Nauert, C.G.  29In 

Nazaraeus, Nazarenus or Nazoracus 
214, 215M, 249h, 250, 251n 

Nazareni, Nagareni or Nazarenes 
104, IO5n, 323n, 324, 326, 327n 

Nazareth 68 

Nazoraei v. Nazareni 

Neapolis in Caria 276, 277n 

Neapolis in Italy 276, 277n 

Neapolis in Thracia or Macedonia 276, 277n 

Nebrija, Elio Antonio de or Aelius Antonius 
Nebrissensis  81n, 245n, 358 

Neptali 308, 309n 

Nestle, Eberhard and Erwin 

Neue, E. 17 

Nicodemus 74, 194 

Nicolaitans 227n 

Nicolaus of Antioch 226, 227n 

Nicolaus Lyranus or Nicholas of Lyra 6, 6n, 8, 
8n, 100, IoIn, Issn, 158, rson, 163n, 175n, 
188, 189n, 213n, 221n, 235n, 261, 261n, 268, 
269m, 283n, 288, 289n, 306, 307n, 3IIN, 320, 
321n, 322, 3230, 332, 333M, 337D, 344. 345n, 
358, 387, 388 

Nicostratus v. Stratonicus 

Numa Pompilius | 300, 301n 

Nunn, H.PV. 18, 19 


68, 1oIn, 


68, 69n, 


15 and passim 


Oceanus 200 

Oecolampadius 12, 85n, 100n, 
II9n, I2In, 123n, 127n, I39n, 
245n, 358 

"Odyavog 281n 

Oliuarum or Oliueti mons 54, 152, 188, 189n 

Origenes 5, 7, 9, 29n, 44, 45n, 47N, 57N, 58, 
59n, 60, 61n, 72, 73n, 102, 103n, 130, 131In, 
167n, 179n, 252, 253n, 265n, 274, 275D, 
288m, 290, 291n, 292, 293n, 297n 

Orion 6n 

Oseas 144 

Oto, A. 139n 

Ouidius 77n, 295n, 30In 

Oxford 1830 

Ozochias or Ogochias 


150, II7D, 
1730, 24In, 


325, 389, 386, 389 


Pabel, H.M. 159m 

Pacasiacus, Pacusiacus, Pagasaeus or Pagasicus 
sinus 276, 277n 

Pacuuius 232, 233n 


| Perottus 
; Persia er Persis 


INDEX NOMINVM 


Palaestina 236, 237n, 240, 309n, 322 
Palladius Rutilius Taurus 99n 
Pamphylia 197, 262, 263n, 270, 276 
Paneas v. Caesarea Philippi 

Paphus 260, 263n 


| Papias, disciple of Ioannes, bishop of Hierapolis 


7, 104, 105n, 114, 180, 181n, 358 
Papias (lexicographer) 303n, 359, 358 
Parcae 82, 83n 
Paris or Lutetia (Parisiorum) 

35m 
Paris, Faculty of Theology 31n, s9n, 81n, 139n, 

169n, 255n, 290n, 343n 


172, 289n, 290, 


Parthi 197 
Parvus, loannes  191n, 293n, 351n 
Patara 308, 309n 


Paulinus codex 170 

Paul(us), the apostle or Saul(us) 4, sn, 36, 
37n, 40, 42, 50, 5In, 62, 63n, 74, 92, 93n, 
HO, IIN, 129n, 130, I3In, 138, 139n, 164, 
165n, 167n, 179n, 180, 184, 185n, 189n, 190, 
I9In, 199, I99n, 20In, 205n, 217, 217n, 218, 
220, 229n, 240, 24ID, 242, 250, 25In, 252, 
253n, 254, 256, 257, 260, 261n, 262, 263n, 
266, 268, 270, 274, 275n, 278, 280, 2811, 
282, 284, 286, 287n, 288, 289n, 290, 292, 
293, 293n, 294, 295, 295N, 299, 301, 30IN, 
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